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râci' olmaya!... ilh." diye haber vermesi 504 

Pâdişâhın kendinin o üç oğluna: "Bu seferde benim memleketimde filân yere 
böyle tertîb koyunuz ve filân yere böyle nâibler nasb ediniz, ammâ sakın, 
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Arifin hayât-ı ebedî çeşmesinden istimdâd etmesinin ve onun bî-vefâ olan 
sulann çeşmelerinden istimdâddan ve ictizâbdan müstağni olmasının 
beyânındadır ki, onun alâmeti "Gurûr evinden uzaklaşmaktır." 
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çeşmenin talebinde dâimâ gevşek olur. Nazmın tercümesi: "Sana cân 
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içinden bir iş gerektir. Zîrâ sana âriyetten bir kapı açmaz. Evin içinden 
bir su çeşmesi, dışandan gelen bir ırmaktan iyidir." 



528 
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dünyâ olur; ve yoksa böyle olur ki: "Tâlibü'd-dünyâ ve tâlibü'd-dünyâ." 
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O fakirin kıssasının tamâmlığı ve o define yerinin nişânı 



1957. O ruk'aâa bu yazılmış idi ki: "Şehrin hâricinde defnolunmuş hir hazî- 

[1^39] . ı.ı.f/ 

neyi bul 

"Şehir"den murâd âlem-i keserât ve "şehir hârici"nden murâd halvet ve 
vahdet âlemi ve "defnolunan hazîne"den murâd talibin kendi hakikatidir. 
Ya'nî, o defîne-nâme olan pusulada bu yazılmış idî ki: "Âlem-i keserâtın hâ- 
rici olan âlem-i halvet ve vahdette medfun olan bir hakîkat-i insâniyye hazî- 
nesi olduğunu bil!" 

»Ji j j-s _jj j\ C-io J^iv» tjj _o ^ O^Ai ö\ 

1958. u 0 filân kubbe ki, onda meşheâ vardır; onun arkası şehre ve yüzü Jfar- 
kad'edir." 

"Kubbe"den murâd, insân-ı kâmilin dergâhı, "Meşhed", şehîdlerin medfe- 
ni ma'nâsına olup, bundan murâd, ı/y oı JJ ı^> [ya'nî "Ölmeden önce ölü- 
nüz!"] sırrına mazhar olan sâliklerin o dergâhta bulunmasıdır. "Ferkad", 
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kutb-ı şimalîye yakın iki yıldızdan her birinin ismidir ki, ikisine birden "Fer- 
kadân" derler. Bundan murâd, kutb-ı zamanın birisi sağında ve diğeri solun- 
da olan "imâmân"a işâret buyurulur. Sağda olanın nazarı âlem-i melekûtadır. 
Ona "Abdü'r-Rab" derler. Solunda olanın nazarı âlem-i mülkedir. Ona "Ab- 
dü'l-Melik" derler. "Ferkad" ile âlem-i melekûta nâzır olan "imâm "a işâret 
buyurulur. Zîrâ fakirin nazarı âlem-i keserâttan ve âlem-i mülkten âlem-i me- 
lekûtadır. Ba'zr nüshalarda "ferfed" vâki'dir, "sahrâ" ma'nâsınadır. Bundan 
murâd, ma'nâ sahrâsıdır. Yine âlem-i melekût demek olur. Ba'zı nüshalarda 
"merkad" vâki'dir. Bundan murâd dahi, yine rûhâniyet âlemi demek olur. 

1959. Arkayı ona ei, sin yüzü kıbleye getir! Ondan sonra yaydan bir ok geçir!" 

"Arkayı kıbleye çevirmek"ten murâd, kâmilin dergâhının sûret ve rüsû- 
muna iltifat etmemekten kinâye olur. "Kıble"den murâd, insân-ı kâmildir. Ni- 
tekim Sipehsâlar hazretleri kendi Menâkıb'mda şu vâk'ayı nakleder: 

"Menkûldür ki, bir gün ashâb, Sultânü'l-Ulemâ hazretlerini müstağrak 
buldular. Namaz vakti erişti. Mürîdândan ba'zıları cenâb-ı Sultânü'l-Ule- 
mâ'ya namaz vakti geldiğini âvâz ile i'lâm eylediler. Mevlânâ hiçbir şey de- 
meyip o mürîdlere iltifât etmedi. Onlar kalkıp namaza meşgul oldular. İki mü- 
rîd şeyhe muvâfakat etti. O mürîdlerden birisinin ismi Hâcegî idi. Namazda 
sır gözü ile ona ayân gösterdiler ki, namazda olan cümle ashâbın arkaları 
imâm ile beraber kıbleye gelmiş idi. Ve şeyhe muvâfakat etmiş olan iki mü- 
ridin yüzleri kıbleye müteveccih idi. Zîrâ şeyh ı yy oı JJ ı y r [ya'nî "Ölmeden 
önce ölünüz!"] hükmünce "mâ [:biz]" ve "men [;ben]"den geçip ve kendi 
kendinden fenâ bulup nûr-ı Hak'ta müstehlek oldu; ve artık o nûr-ı Hak ol- 
muştur. Ve her kim ki arkasını nûr-ı Hakk'a dönüp, yüzünü duvara çevirse, 
muhakkak surette arkasını kıbleye döndürmüş olur." 

Ya'nî, "Ey tâlib-i hakikat! Kâmilin dergâhının sûretine ve oradaki rüsuma 
iltifât etme ve arkanı çevir! Kıble mesâbesinde olan insân-ı kâmile yüzünü 
döndür. Ondan sonra akıl yayından bir fikir okunu geçir!" 



"Siâd" kelimesini Ankaravî hazretleri "Sînin kesriyle müfâale bâbının ikin- 
ci masdan olup, müsâade olunmuş ma'nâsına olmak evlâdır" buyurur. Ve 
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Hind şârihlerinden Velî Muhammed Ekberâbâdî "Seâd, sînin fethi ile se-a-de, 
yes-'a-dü babından masdar olup burada mes'ûd ma'nâsınadır" demiştir. Ve 
İmdâdullâh hazretlerinin şerhinde ise "Velî Muhammed belki bunu bir kitâb- 
da görmüştür; fakat lügat kitâblarının tetebbu'undan malûm olmuştur ki, se- 
a-de, yes-'a-dü'nün masdan sa'd ve suûd ve saâdeftir, seâd değildir. Belki 
bu lafız "saâdet" masdarmın muhafFefıdir. Ve saâdet şekâvetin zıddıdır. Bu 
sûrette ma'nâ "ey mes'ûd!" demek olur. Fakirin mütâlâasına göre "Suâd" es- 
mâ-i eşhâstan olduğuna göre saâdet masdarından sıfat olmak dahi münâsib- 
dir. Bu sûrette ma'nâ "ey saâdetli!" demek olur. Ya'nî, "Ey hâtifın işâretine 
mazhar olmuş olan saâdetli! Vaktâki fikir okunu akıl yayından bırakasın, o 
fikir okunun düştüğü ma'nâ sahasını kaz ve tedkîk ve teemmül et ve amel 
etmeye sa'y eyle!" demek olur. 

1961. binaenaleyh o delikanlı kah yayı getirdi. Oku sahn-ı fezaya o uçurdu. 

"Fezâ", geniş zemîn ve sâha demektir. Bundan murâd, geniş olan ma'nâ 
sâhasıdır. Ya'nî, kuvvetli olan aklının yayından fikir okunu ma'nâ fezasına 
attı. 

1962. Sevine sevine çubuk kazma ve hel getirdi. Okunun düştüğü o mevzii 
kazdı. 

"Bel ve kazma"dan murâd, fikrin sevk ettiği amel ve mücâhededir. Ya'nî, 
o fakır acele kendi fikri dâiresinde amel ve müçâhede etti. "Zû", "zûd" keli- 
mesinin muhafYefidir. ■ 

j\ j\ a;.*; *j* j* j Jsj ı j 1 ^ 

1963. Diem o ve kem hel ve kazma kor oldu. Uialhuki hu gizli hazîneden eser 
görmedi. 

"Künd-şuden", kör ve muattal olmak, ya'nî düşünüp amel ve müçâhede 
etmekten dolayı hem kendisi âciz kaldı ve hem de sa'yine atâlet geldi. Hal- 
buki bu gizli hazîneden eser göremedi. Zîrâ tâlib-i hakikatin kendi fikriyle 
amel ve mücâhedesi ya haddinden fazla veyâhud nâkıs olur. Onu i'tidâli 
mürşid-i kâmilin tertibi ile mümkin olur. 
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1964. Dier gün 




Her gün böyle fikir okunu atar idi ve amel ve mücâhede eder idi. Fakat 
definenin mahallini anlayamaz idi. 



"Fücfucî", sessiz konuşmak ve fisıltı, demektir. Ya'nî, şehir halkına ve 
avâm arasına "Bu adam define bulmak üzere her gün çalışıp duruyor" diye 
fisıltı düştü ve "Acabâ.sarşdığı nedir?" diye merâk ettiler. 



"Sultân"dan murâd, burada şeyhülislâm ve müftî gibi ulemâ-i zahireden 
birisidir. Zîrâ bu gibi ulemâ ekseriya ehl-i hakikate muârız olup musallat ol- 
muşlardır. Ezcümle Hallâc-ı Mansûr hazretlerinin vak'ası bunun en büyük 
şahididir. "Pusuda olan öbür gürûh"tan murâd, âlim-i zâhirîye tâbi' oian ta- 
lebe-i ulûmdur. 

1967. jLîrdest o sözü arz ettiler, dediler ki: Ur Btr filân genc-nâme bulmuştur." 

"Zîrdest", tebea ve reâyâ demektir. Ya'nî, âlim-i zâhirînin tabileri bulunan 
talebe "Filân genc-nâme buldu, ya'nî ilm-i hakikati arıyor" diye o âlime arz 
ettiler. 



1965. Doktaki o hunu devam üzere san at yavtı, şeh 





O hazînenin fâş olması ve pâdişâhın kulağına erişmesi 
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JüJJ L>j j j^JL-J jr -V" J ^ ^ üjS~ (j^^ ^ -^r-* 

1968. Vaktaki o şahıs işitti ki, şaha erişti, teslim ve rızâdan gayrı çâre görmedi. 

"Şâh" kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "ulûm-i akliyyede 
reîs ve mümtaz olan" ma'nâsına olmak münâsibdir. Ya'nî, o ruk'ayı bulan fa- 
kır, kendi hâlinin memleketinde hüküm sâhibi olan âlim-i mümtaza haber 
verildiğini işitti; ve belki de bu fakîr onun talebesinden birisi idi. Artık sakla- 
maya hâcet görmedi ve teslim ve nzâdan başka bir çâre bulamadı. 

1969. O ÖCvbâd'dan işkence görmeden evvel o şahıs ruk'ayı şâhın huzuruna 



"Kubâd", Nûşîrvân'nın babasının ismidir. Fakat sonradan, "büyük ve ulu" 
ma'nâsında kullanılmıştır. Ya'nî, avâmm-ı nâsın üzerinde büyüklüğü ve nü- 
fuzu olan âlim-i zâhirînin fetvâ-yı şer'î ile vâki' olacak ta'zîbinden kurtulmak 
için o ruk'ayı onun önüne koydu ve onun hükmü altına bıraktı. 

1970. Dedi: Wf Bu ruk'ayı hulalıdan heri gene değil ve hadsiz rene görmüşüm- 
[l952] dür." 

Dedi: "Ben bu ruk'ayı bulduğum zamandan beri defineyi bulamadım ve 
esrâr-ı hakikati bunun münderecâtından anlayamadım. Bilakis hadsiz ve he- 
sâbsız zahmet ve mücâhede ve amel gördüm." 

■TySl. Jİ <f>- sy*- 

1971. "<y\buhakkak defineden hir habhe aşikâr olmadı. {Jakai hen yılan gibi 
hirçok kıvrıldım." 

"Muhakkak surette defineden ben bir habbeye bile nâil olamadım ve es- 
râr-ı hakikatten bir zerre bile anlayamadım. Fakat sa'y ve amel ve mücâhe- 
de zahmetleri yüzünden yılan gibi kıvnm kıvnm bir hâle geldim." 

r 1 ^ ü* ji ü& *y* j 0L -j ^ f ^ u? 1 * OJ -* 

1972. nr Bir ay müddet höyle telh-kâmım ki, hunun ziyanı vefâidesi henim üze- 
rime haramdır." 



MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHl / XII. CtLT • MESNEVÎ-6 • 

"Telh-kâm", dimağı acı olmak ma'nâsına olup, burada murâdsızlıktan ve 
me'yûs olmaktan kinayedir. Ya'nî, "Bir ay müddet ben bu ruk'anın ma'nâsı- 
nı keşf için uğraştım ve anlayabildiğim derecede amel ve mücâhedeler ettim. 
Neticede murâdsız kaldım. Hazîneyi bulamadım ki, ziyâ'ından ziyan veyâ- 
hud husûlünden fâide göreyim. Bana bunların ikisi de haramdır." 

jjjü,^ ^ UaP ûlT £ij .fcf jC^J^ji 

1973. "OI« ki senin bahtın hu kândan -perdeyi koparsın, ey çengin muzafferi 
ve kapı açıcı şah!" 

"Ey ulûm-i akliyyede mümtaz olan şâh! Ola ki senin bahtın ve ilmin bu 
kân ve ma'den üzerindeki perdeyi ve örtüyü koparsın, ey münazara ve mü- 
câdele-i ilmiyyenin muzafferi ve ey ilmin kapılarını açıcı ve düğümlerini çö- 
zücü olan şâh!" 

1974. Pâdişâh altı ay ve ziyâde ok atardı ve kuyu kazar idi. 

O âlim-i zâhirî dahi altı ay ve daha ziyâde o ruk'a münderecâtını okurdu 
ve fikir okunu atardı ve bu fikirlerin netâyicini tedkîk ederdi. 

1975. Dier nerede bir yayı katı çâlâk var idiyse, ok verdi, attı. Dier tarafta 
gene aradı. 

Her nerede mantığı kuvvetli ve akıl yayı sert, çâlâk ve zekî kimseler var 
idiyse, onlara da kendi fikirlerinin okunu verdi. Onlar da fikirlerinin okunu at- 
tılar. Ma'nâ sâhasımn her tarafında o hakikat hazînesini aradı. 

oli j ^jil» Uap y>^A oUILj j j J^> jf- 

1976. Teşviş ve gam ve tâmâtın gayri olmadı. JAnkü gibi adı zahir ve zâtı 
yok. 

"Tâmât", ıstılâhât-ı sûfiyyede avâmı teshîr etmek için kemâlât izhâr et- 
mek ve kendisini göstermek ma'nâsınadır. Ya'nî esrâr-ı ilâhiyyeye dâir 
olan bu ruk'adan bu âlem-i zâhirîye dahi teşvîş-i i'tikâd ve gam ve tâmât- 
dan başka bir şey hâsıl olmadı. Velhâsıl o dahi bu ruk'anın mefhûmunu 
anlayamadı. 
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Pâdişâhın o defineyi bulmaktan ümîdsiz olması ve onun melûl olması 



J jJL* _j 2*^ S ^ t/* 7 j^- 

1977. Uaktaki definenin arz ve tutunda ta'vîk geldi, şak o defineden dilber ve 
melûl oldu. 

"Arz ve tûl"dan murâd, kıyâsât-i mantıkıyyedeki mahmûl ve mevzû'lar- 
dır. "Dilber", gönlü doyucu. Ya'nî, o âlim-i zahirînin ruk'adaki ifâdât üzerine 
yaptığı kıyâsât-i mantıkıyyenin tertibi uzadı ve teahhur etti. Binâenaleyh el- 
fâzda o medftîn ofan ma'nâlann istihrâcından bıktı ve usandı. 

1978. O şak sokralara arşın arşın kuyu kazdı. Ölük' ayı öfkesinden onun önü- 
ne bıraktı. 

O âlim-i zahirî ma'nâ sahrâlarına arşın arşın delîl kuyularını ve kazâyâ-yı 
mantıkıyye çukurlannı kazdı. Hiçbir netice çıkaramadı. O yazılı kâğıdı öfke- 
sinden o fakirin önüne bıraktı. 

* — 

1979. Ödedi: "JM bu ruk'ayı ki, onun eserleri yoktur. Sen buna daha evlâsın. 
J£îrâ işin yoktur!" 

Dedi: "Al bu yazılı kâğıdı ki, ondan bir ma'nâ çıkmıyor. Sen bununla uğ- 
raşmaya daha lâyıksın. Zîrâ senin işin yoktur!" Dikkat buyurulsun ki, Hz. Pîr 
efendimiz bu genc-nâmeyi beyân buyurduklan sırada bu kıssayı da Mesne- 
vî-i lenflerine, o ruk'aya numûne olarak dere buyuruyorlar. Zîrâ Hz. Pîr'in 
imdâd-ı rûhânîleri olmasa bu kıssanın ibareleri zımmındaki bu ma'nâlan çı- 
karmak müşkildir. 
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1980. ur Bu bir kimsenin İşi değildir ki, onun işi vardır. Jlîrâ gülü yakar ve di' 
^ 1962 ^ kenin etrafını dolaşır." 

"Bununla uğraşmak işi olan ve ta'lîm ve tedrîs ile meşgul bulunan kimse- 
nin işi değildir. Zîrâ böyle bir kimse gül gibi latif ve nâzik olan vazîfe-i ta'lîm 
ve tedrisi yakıp, diken gibi olan evhâm ve hayâlâtın etrafını dolaşır." 

Lf Juijj aT Joz** j>\ J»\ j& 

1981. ur Bu mâhûiyâ ehli nadir vaki' olur. uMuntazır ki demirden ot bitsin!" 

"Mâhûlyâ" ve "mâ^hûlyâ", dimâğın bozulması demektir. Ya'nî, "Halel-i 
dimâğ ehli nâdir zuhûr eder. Delâil-i akliyye ve nakîiyyeye müstenid ilim du- 
rurken bunların hâricinde ilim ve hakikat aramak, demirden otun neşv ü ne- 
mâsını beklemektir. Bunu ancak dimâğı bozuk olanlar yapar; ve onlann vü- 
cûdu da nâdirdir." 

lj JJİ jU- t5jb y y y~ \j j jil Jo\j J^r CJ*~. 

1982. x,f Bu fen için senin gibi bir -çek can yereldir. Sen ki -pek can tutarsın, 
bunu aral" 

"Bu senin aradığın define için senin gibi bir pek canlı kimse gerektir. Mâ- 
demki senin pek cânın vardır ve usanmak bilmezsin, git, bu defineyi aramak 
ile meşgul ol!" 

j!^ (o/ fi oT^L /> ^»fi f 

1983. "£ğer bulmaz isen sana asla melal olmaz; ve eğer bulur isen onu sana he- 
lâl ederim." 

"Bu kadar zahmet çektiğin hâlde eğer o defineyi bulamaz isen sana aslâ 
usanç gelmez; ve eğer bulur isen onu sana helâl ettim. Ya'nî sana karşı mu- 
sallat ve muânz olmayacağımı va'dederim." 

j~» y. OlS' J-ib ^ eskili atj Jic 

1984. JAkıl ümîdsizlik yoluna ne vakit gider? HZir aşk olur ki, o tarafa baş 
üzerinde koşar. 

Bu beyitler Hz. Fır efendimiz tarafından irşâden vâki'dir. Ya'nî, akıl aslâ 
ümîdsizlik yoluna gitmez. Hakikat yolunda ise, aklın ayağı topaldır. Zîrâ akıl 
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o yolda nefis için bir menfaat göremez. Hakikat yoluna başını ayak yapıp ko- 
şan ancak aşktır. Nitekim 5. cildin 4139 numaralı beytinde j j*~ f ^ j^ju! 

jo ob j» j <jr j\j >j . Aj ya'nî "Eğer akıl bu bahiste yol görücü olaydı, 
Fahreddîn-i Râzî dînin sır bilicisi olurdu" buyurulmuş idi. Bu bahsin iyice an- 
laşılması için o cilddeki bu beytin ve onu ta'kîb eden beyitlerin izahlarını mü- 
tâlâa etmek faideli olur. 

*j>. jj? -kyr o\Jâ* ij* J xiU Jl\ *if 

1985. jCâübâlî aşk olur, akıl değil. £%kd onu ister ki, ondan hir fa ide götür el 

Hak yolunda lâübâlî olan akıl değil aşktır. Zîrâ akıl gittiği yolda kendi nef- 
si için bir faide görmek ister. "Bu yaptığım hizmet ve zahmet mukabilinde 
acabâ ne kazanacağım?" der. Halbuki hakikat ve Hak yolu ise yokluk ve 
mahv olmak yoludur. Binâenaleyh onda nefis için bir faide yoktur. Bu yok- 
luk yolunun rehberi ancak aşktır. 

1986. Türk-tâz ve cân-güzâr vebî-hayâdır. IZelâ içinde değirmen altındaki taş 
gibidir. 

"Türk-tâz", yağma için ansızın koşmak ma'nâstnadır. "Cân-güzâr", vasf-ı 
terkîbî olup "cân eritici" demektir; ve "cân"dan murâd, rûh-ı hayvânîdir. 
"HayâMan murâd, hayâ-yı şer'î değil, mevhum olan âr-ı nefsânîdir. Bunlar 
âşığın sıfatıdır. Ya'nî, âşık, her şeyi gözüne alıp ma'şûku üzerine- saldıncıdır 
ve rûh-ı hayvânîsini hiçe sayıp, aşk yolunda fedâ edicidir; ve mevhum olan 
âr ve hayâ-yı nefsânîden geçmiştir. Ya'nî, ne olursam olayım diyerek ma'şû- 
ku tarafına koşar. O âşık belâ içinde değirmenin altındaki taşa benzer. 

1987. Uir pe/t yüzlüdür ki, hiç arka tutmaz, ü^asîb arauıcdiğı kendi kalbinde 
öldürdü. 

Âşık ma'şûkuna karşı bir pek yüzlüdür. Ma'şûkun cefasına karşı sığına- 
cak bir yer aramaz. Menfaat duygusunu kalbinde öldürmüştür. Ya'nî âşık 
"Ben bu yola gidiyorum fakat bana ne fâidesi vardır?" demez. Hakk'ın em- 
rine ittibâ'ı cennete ve makama tama'ından ve cehennem korkusundan de- 
ğildir. 
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1988. İdemiz bezi eder. r LLcret isieyici olmaz. Öyleki Diü'dan pak tutar. 

"Bâzed", "bâhten" masdannın muzâri'idir. Ve "bâhten", oynamak ve ver- 
mek ve bezi etmek ma'nâlanna gelir {Şemsü'l-Lügât) . Ya'nî, âşık Hak yolun- 
da bezl-i vücûd eder. Fakat onun bu bezl-i vücûd etmesi arzû-yı nefsâniyye- 
sinden pâktir ve temizdir. Zîrâ bu bezline ve fedâkârlığına mukabil ücret iste- 
yici olmaz. Nitekim pâk olan cânmı hüviyyet-i ilâhiyyeden bedava [:bâd-ı 
hevâ] ve sebebsiz bulmuştur. Yine öylece taleb-i Hak yolunda o bedava bul- 
duğu cânı ücretsiz fedâ eder. 

1 989. Diak ona varlığı İlleisiz verir, jfeia âa illeisiz geri tevâî' eder. 

"Fetâr", civânmerd ma'nâsmadır, murâd "âşık"tır. Ya'nî, âşığın irâdesiz ve 
aşk ile olan fedâkârlığına mukabil Hak Teâlâ ona sebebsiz bir varlık ihsân 
eder ve o civânmerd ve fütüvvet sâhibi olan âşık o varlığı hiçbir sebeb olmak- 
sızın tekrâr vücûd-i hakîkî sâhibi olan Hakk'a tevdî' eder. 

1990. 2Xrâ fütüvvet illetsiz vermektir. Ü^akhâzlık her milletin haricidir. 
[1972] J 

Zîrâ "futüvvef'in ma'nâsı, mukabilinde hiçbir şey beklemeksizin vermek- 
tir. Böyle temiz oyunculuk ve fedâkârlık akıl sahihleri olan her milletin ve her 
tâifenin hâricidir. 

ö\j\j J Jcj\j\S\j u^^>- h-^iyr J*ü cJU <&>\j 

1991. £îrâ ki millet fazl yâhud halâs diler, U^âhhâzlar hâs kurbanlardır. 

Zîrâ her tâife yaptığı hizmet mukabilinde Hak'tan ya fazl ve inâyete maz- 
har olmak veyâhud azâbdan kurtulmak ister. Bu temiz fedakâr olan âşıklar 
ise, ma'şûklan olan Hakk'm husûsî kurbanlarıdır. Onlar mevhûm olan var- 
lıklarını Hâk'dan hiçbir şey beklemeksizin fedâ etmişlerdir. 

1992. Utudayı bir imtihan etmezler. Jfâide ve zarar kapısını çalmazlar. 

O âşıklar Hakk'ı imtihân etmezler. Ya'nî, "Biz bu kadar hizmet ettik ve 
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emr-i ilâhîye itâat ettik ve nehyinden ictinâb ettik. Bakalım bize Hak ne ih- 
sânlar yapacaktır?" demezler ve menfaat ve zarar kapısını çalmazlar. 



Pâdişâh o fakire, "Al, biz bunun hayâlinden kalktık!" diye, 
o genc-nâmeyi geri vermesi 



1993. aktaki pür-âşub olan define ruh' asını şâh o mekrubk müsellem tuttu. 

"Âşûb", fitne ve kavga. "Mekrûb", kederlenmiş ve gamlanmış demektir. 
Ya'nî, vaktaki o fitne dolu olan rukye pusulasını şâh o gamlı ve kederli olan 
fakîre teslim etti. 

1994. O hasımlardan ve nişten emîn olâu. fiitti ve kendi sevdasına sarıldı. 

"îmin", "âmîn" kelimesinin imâle olunmuşudur, "emîn" demektir. "Nîş", 
lügatte "ucu sivri şey ve iğne" demektir. Burada düşmanların tasallut ve ta- 
arruzundan kinayedir. Ya'nî, o fakır hâkim-i şer', plan âlim-i zahirînin müsâ- 
adesi üzerine bu hususta kendisini ta'kîb ve tarassud eden düşmanlardan ve 
onlann tasallut ve taarruzlan iğnesinden emîn oldu ve gitti ve hakîkat defi- 
nesini bulmaktan ibâret olan kendi sevdâsına ve arzûsuna sarıldı. 

1995. O der d düşünücü olan aşkı yâr etti. Oiöpek kendi yarasını kendi yalar. 

"Aşkın derd düşünücü olması," aşkın musallat olduğu kimsenin her ân 
ateş içinde yanıp tutuşmasından kinâyedir. Ya'nî, o Hak âşığı olan fakîr, in- 
sanı ateşi ile yakıp kavuran aşkı kendine yâr ve dost yaptı; ve bu husûsta hiç 
kimseden yardım istemedi. Zîrâ meşhûr darb-ı meseldir ki "köpek kendi ya- 
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rasını kendi yalar." Bu darb-ı meselin îrâdı ile fakır tahkir edilmiş olmaz. Bu- 
rada nazar ma'nâyadır, sûrete değildir. Hakaret ehl-i sûretin nazarına göre- 
dir. Ehl-i ma'nâya göre hakaret yoktur. Nitekim hadîs-i şerifte oıs" jı ^ 
ya'nî "Ne mutlu o kimseye ki, yaşayışı köpeğin yaşayışı gibidir!" 
buyurulmuştur ki, köpekteki on tabiata ve ma'nâya işaret buyurulur: 1-Mah 
yoktur. 2-Halâyık arasında kadir ve i'tibân yoktur. 3-Yeryüzünün her tarafı 
kendisine döşektir. 4- Vaktinin çoğu açlık ile geçer. 5-Eğer efendisi dövse da- 
nlıp kapısmı terk etmez. 6-Düşmana hücûm eder, dosta taarruz etmez. 7-Ge- 
ce ve gündüz efendisinin kapışım muhâfaza eder, hiç uyumaz. 8-Amelinin 
çoğu sükûttur. 9-Efendisi az olsun çok olsun her ne verirse razı olur. 10-01- 
düğü vakit mîrâs bırakrrîaz.- Hak Teâlâ sâliklerinin ahlâkı ise Hakk'a karşı 
böyle olmak lâzımdır. 

1996. <5%şkın kendi sarılışında yâri yoldur. Öioyünde hir deyyâr onan mahre- 
mi değildir. 

"Deyyâr", ev sahibi ve evde bulunan kimse demektir. Burada cisim "ev"e 
ve cismin sûrî ve ma'nevî kuvvetleri "deyyâr"a teşbih buyurulmuştur. 
"Köy"den murâd, dünyâdır. Ya'nî, aşk bir kimseye sarılıp musallat olunca, 
onun cisminin evinde ona refakat edecek sûrî ve ma'nevî kuvâsından hiçbi- 
risi yoktur. Aşkın muvâcehesinde hepsi kaçarlar. Binâenaleyh bu dünyâ kö- 
yünde o aşkın mahremi bulunmaz ve ehl-i akl olan kimselerin cümlesi de âşı- 
ğa yabancı kalır. 

f j ^jj^ j ] tskj- j\ JiP j ^jî* j^\f. j\ c~~j 

1997. SÎştktan daha dîvâne hir kimse yoktur. £%kd onun sevdasından hBr ve 
sağırdır. 

Âşığın cisminin evinde en müessir olan kuvvet akıldır. Akıl ise âşığın sev- 
dasından kör ve sağırdır ve onun zevkinden bî-haberdir. Binâenaleyh âşığın 
aklı muattal olduğundan âlemde ondan daha deli bir kimse yoktur. Hattâ akıl 
erbabı âşığın ahvâline ve etvârma bakıp ona deli derler ve tımârhâneye bile 
koyarlar. Nitekim uşşâk-ı ilâhîden Ebû Bekr-i Şiblî hazretlerini yirmi iki ker- 
re tımârhâneye götürdüklerini Mevlânâ Câmî hazretleri Nefahâtü'l-Üns'ûe 
beyân buyururlar. 
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1998. ki hu avâmmm 




Ya'nî, gerçi âşık olan kimse delidir, fakat ondaki delilik avâmma dimağ 
bozukluğundan hâsıl olan delilik gibi değildir. Zîrâ avâmmm bu nevi' delili- 
ğini tedâvî için tıb kitâblannda usûl-i tedâvî vardır. Fakat aşk deliliğinin hü- 
kümlerini ibtâl için tıb kitâblannda irşâd ve tedâvî usûlü yoktur. 



Eğer bu dimâğ bozukluğundan hâsıl olan deliliğin tedâvîsi ile meşgul bu- 
lunan bir doktor bu aşk deliliğine tutulsa, okuduğu tıb kitabını gözlerinden 
döktüğü kanlı yaşlar ile yıkar ve tedâvîsi ile meşguliyeti bırakıp aşkın hük- 
müne tâbi' olur. 



2000. İSütün akılların tıbbı onun menküşuâur. Hütün dilberlerin yüzü onun 



"Menküş", nakş olunmuş demektir. Ba'zı nüshalarda "menfûş" vâki'dir, 
"atılmış pamuk" demektir. Beyt-i şerifteki "o" zamirleri Hakk'a râci' oldu- 
ğuna ve menküş nüshasına göre ma'nâ şöyle olur. "Bütün akılların yaptık- 
ları tecrübeler üzerine yazılmış olan tıb kitâblan, o akıl vâsıtasıyla Hakk'ın 
nakş ettiği suretlerdir; ve bütün sûrî dilberlerin ve ma'şûklann güzel yüzleri 
Hakk'ın cemâlinin nikâbı ve perdesidir." "Menruş", nüshasına ve "o" zamir- 
lerinin aşka râci' olduğuna göre ma'nâ şöyle ojur^ "Bütün akıllann îcâd etti- 
ği usûl-i tıb o aşkın atılmış pamuğu gibi darmadağın bir hâldedir ve bütün sû- 
rî dilberlerin güzel yüzleri aşkın zâtının nikâhıdır." Zîrâ aşkın zâtı âlem-i his- 
de görünmez. Ancak aşkın muharriki ve onun nikâbı mesâbesinde olan dil- 
berlerin güzel yüzleri görünür. 

J^yf. J^j* öf*> ij\ J-Ş L? 1 LSjj CSJJ 

2001 . 6y aşk mezheblil güzünü kendi yüzüne gdirl 6y meftun! Sana ken- 
dinden başka akraba yoktur. 
Ey aşk mezhebli olan Hak yolunun sâliki! Zâhir yüzünü kendi bâtın yü- 
züne çevir! Zîrâ ey meftûn! Ayn-ı aşk olan Hakk'ın hüviyeti senin bâtınına 




^ J 1 U^Jİ jj MJ* iJjJ 




119821 vAAO». 
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sâridir. Binâenaleyh sana kendinden gayrı yakın ve akrabâ yoktur. Senin 
derdinin devâsı yine sendedir. Senin hâricindekilerin hepsi sana yabancıdır. 
Nitekim 2. cildin 1756 numaralı beytinde şöyle buyurulmuş idi: ji cJL, 
c—ul* cJU j v*-^ LA*-^ c— d- <uj* [Ya'nî "Aşkın milleti bütün dinler- 
den ayrıdır; âşıkların mezhebi ve milleti Huda'dır"] 

Ve Mısrî-i Niyâzî hazretleri bu ma'nâda şöyle buyururlar: 

Derman arardım derdime, derdim bana derman imiş, 
Burhan arardım aslıma, aslım bana burhan imiş. 

2002. O&bleyi gönüldeni. o%zâü. ^Duâya geldi. Dnsan İçin ancak say eylediği 
şey vardır. 

İmdi, bu ma'nâya vâkıf olan fakır kıbleyi kendi tarafına yaptı ve zâhir yü- 
zünü kendi bâtını yüzüne çevirdi ve Hakk'a duâya ve niyaza başladı. Zîrâ 
Ve'n-Necm sûre-i şerîfesinde û uı oCjdj 'Jl {Necm, 53/39) ya'nî "İnsan 
için ancak sa'y eylediği şey vardır". Ma'İûm olsun ki, sa'y ve amel iki ne- 
vi'dir. Birisi sa'y-i zâhirî ve diğeri sa'y-i bâtınîdir. Bâtının sa'yi ve ameli baş- 
ka, zâhirin sa'yi ve ameli başkadır. Nitekim Hz. Pîr efendimiz Fîhi Mâ Fîh'le- 
rinin 1 7. faslında bu ma'nâyı şöyle îzâh buyururlar: 

"Emîr Pervane bana "Asıl olan ameldir" dedi. Ona cevaben dedim ki: Amel 
ve tâlib-i amel nerdedir ki onlara amel göstereyim? Sen hâlâ kelâmın talibisin. 
"Bir şey dinleyeyim" diye kulak tutmuşsun. Eğer söylemesem melûl olursun. 
Tâlib-i amel ol ki, ameli sana göstereyim. Biz âlemde ameli göstermek için 
adam arıyoruz. Amelin müşterisini bulmuyoruz; kelâmın müşterisini buluyo- 
ruz, onun için kelâm ile meşgulüz. Sen mâdemki âmil değilsin, ameli ne bilir- 
sin? Ameli amel ile bilmek ve ilmi ilim ile ve sûreti suret ile ve ma'nâyı ma'nâ 
ile anlamak mümkindir. Mâdemki bu yolun yolcusu yoktur, bizim yolda ve 
amelde olduğumuzu nasıl bilecekler? Nihayet bu amel, namâz ve oruç değil- 
dir. Ve bunlar amelin sûretidir. Amel-i ma'nevî bâtındadır. Nihâyet devr-i 
Âdem'den tâ devr-i Mustafa (s.a.v,)e kadar namâz ve oruç bu sûrette değil idi. 
Halbuki amel mevcûd idi. Binâenaleyh bu sûret, amel değildir. Amel insanda 
bir ma'nâdır. Nitekim "Onda amel etti" dersin. Halbuki orada amelin sûreti 
yoktur. Onda ancak bir ma'nâ vardır. Ve kezâ "O adam filân şehirde âmildir" 
derler. Sûrette bir şey görmezler. Ona taalluku olan a'mâl vâsıtasıyla "âmil" 
derler. Binâenaleyh bu amel, halkın anladıkları şeyden başkadır. Onlar ameli 
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o zâhirden ibârettir zannederler. Eğer münafık bu amelin sûretini îfâ ederse, 
ona aslâ faidesi olmaz, çünkü onda ma'nâ ve sıdk ve îmân yoktur." 



Ya'nî, hâtiften kendisine defîne-nâmenin ihbânndan evvel o fakîr amel-i 
bâtınî içinde idi ve onun amel-i bâtınîsi kemâl-i sıdk ve ihlâs ile senelerce 
Hakk'a duaya ve niyaza sarılmış olmak idi. 



"Tenîden", burada "teveccüh etmek" ma'nâsınadır. Ya'nî, bu fakîr evvel- 
ce zahmetsiz rızık duâsına senelerce teveccüh ve devam etmiş ve fakat bu 
duanın kabulüne işaret olmak üzere hâtiften bir sadâ işitmemiş idi. Bunun- 
la beraber duâdan dahi bıkmamış idi. Çünkü kerem-i ilâhîden gizli lebbeyk 
sadâsını işitirdi ve gizli lebbeyk sadâsını işitmek duâya devâmını mûcib olur- 
du. Nitekim bu ma'nâ 3. cildin 199 numarasında oT> . c—u y <dJi oT^f 
o~-t* du oj^-j >j> j jü [ya'nî "Dedi: O senin 'Allâhl'm bizim 'lebbeyk! 'imiz- 
dir; ve o senin niyâzın ve derdin ve harâretin bizim peykimizdir"] buyurul- 
muştur. 



Vaktaki ma'nen alîl olan o fakîr, Celîl ve Azînrdlan Hallâk'ın cûduna ve 
keremine i'timâdından dolayı böyle dua ve niyâz ile raks ve semâ' ederdi. 



"Peyk", haber getirip götüren kimseye derler. Ya'nî, o fakîr tarafında, bu 
duâları esnâsmda ne hâtif tarafından bir sadâ ve ne de diğer bir suretle haber 
getiren var idi. Onun ümîdinin kulağı Hakk'ın lebbeykinden, ya'nî "Ey ku- 
lum, senin duânı kabûl ettim!" hitabından dolu idi. 





2005. Uakîâkİ o alîl Otallâk-ı Celbin cûduna i'timâdından dolayı def siz raks 
ederdi. 



2006. Onun tarafında ne hâtif ve ne de -peyk var idi. Onun ümidinin 
lebheykien dolu idi. 



kulağı 
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2007. Onun umuli itlsİ2 olarak "fiel!" derdi. O da'vet onun gönlünden melâ- 




0 fakirin ümîdi dilsiz, ya'nî harfsiz ve sadâsız olarak "Gel, duâna devâm 
et!" derdi. Bu gizli da'vet onun gönlünden melâli ve usanmaklığı süpürüp gö- 
türür idi. Bu beyt-i şeriflerde kulun duâya devâmdan bıkmaması, Hak tara- 
fından o duanın kabulüne alâmet olduğuna işâret buyurulur. 



Nitekim bir evin damını öğrenmiş ve gıdasını orada bulmaya alışmış 
olan güvercini çağırmaya hacet yoktur. Sen istersen onu oradan kov. Fakat 
o yine alıştığı dama gelir. Zîrâ i'tiyâd ve gıdâ bulmak keyfiyeti onun kana- 
dını o dama dikmiştir, oradan aynlmaz. Binâenaleyh o fakirin güvercin me- 
sabesinde olan rûhu da Hak kapısına öylece bağlı olduğu için duâsında mu- 
sırr idi. 

J~\*r £ — j j> y £j\İ%> £ cT'Lrf — J^' «-W 3 <J\ 

2009. Bu Uiakk'm ziyası olan Diüsâmeddîn! Onu sür ki, senin kulağından 
onun cânı bitmişÜr. 

Ey Hakk'ın ziyâsı olan Hüsâmeddîn! Bu ma'nâyı tecrübe etmek istersen, 
senin mülâkâtından ve meclis sohbetinden rûhu tenevvür edip neşv ü nemâ 
bulan kimseyi huzûrundan kov! 



"Güzâf yâhud "gizâf", Arabîsi "cezâf'tır, burada "ölçüsüz ve hesâbsız" 
demektir. Ya'nî, eğer öyle bir kimseyi kovar isen, onun ruhunun kuşu bu ko- 
vulmadan hâsıl olması lâzım gelen infial duygusunu hesâb etmeksizin yine 
senin ikâmetgâhını tavâf eder. Böyle bir mürîd-i sâdık mürşid-i kâmil tarafın- 
dan imtihan için kapıdan kovulsa bacadan düşer. 




.! Onu sür! ZLîrâ kanadı di- 
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2011. Onun yemi ve nuhlü hep senin damın üzerindedir. Svc üzerinde kanat 
çarparak senin tuzağının mestidir. 

"Çîne", kuş yemi; "nukl", meze ve gıdâ. Ya'nî, o kimsenin ruhunun yemi 
ve gıdâsı hep senin huzûr-ı irfâmndadır. O rûh güvercini yukarıda kanat çar- 
parak senin ma'rifet-i ilâhiyye tuzağının sarhoşudur. 

çj> j <j\ o j£i i£\)\ ji ^jj ^ ^ 

2012. Gy fetih ve fütûhl Bğer ruh senin şükrünün edasında Ur dem hayırsızca 
münkir olursa... 

Ey vâridât-ı ilâhiyye fethinin ve rutûhunun müsebbibi olan Hüsâmeddîn 
Çelebi hazretleri! Eğer senin mürîdlerinin rûhu senden bulduğu feyz ve fü- 
tûh-ı ilâhîye karşı sana şükr etmeyi bir dem gizlice münkir olur ve bu feyzi 
kendi isti'dâdından bilip senin huzurunu terk ederse.. 

J>\ 4J~* j> A^J^ jj\ C~S-b C<u ^ 

2013. Onun kînesi mükerrer olan aşk zabıtası, onun sinesine ateş leğenini koyar. 

Onun kalbinde sana karşı aşk şıhnesi ve polisi vardır ki, onun kînesi ve 
intikamı tekrâr edicidir. Böyle bir kimsenin sinesine o aşk polisi intikam al- 
mak için aşk ateşi leğenini koyar. Senden kaçtığı hâlde içerisi yanar tutuşur. 

jl Jj j Oîlj^ c-üp ali >f j j&t j (Jj-* W ^ 

2014. 'Der ki: "J/% tarafına gel, tozdan aeçl Seni aşk şahı çağırdı, CPefc ça- 
huk aeri dön!" 

O aşk polisi der ki: "Ay gibi yüzlü olan Hüsâmeddîn hazretleri tarafına gel! 
Keserât tozundan geç! Seni aşk şâhı olan Hz. Hüsâmeddîn çağırdı. Pek çabuk 
geri dön!" 

2015. xvr Ben hu damın ve güvercin yuvasının etrafında, güvercin g\bı sarhoşça 
kanat çarparım." 

"Dam"dan murâd, Hüsâmeddîn çelebi hazretlerinin ikâmetgâhtan; ve 
"güvercin yuvasfndan murâd, onlann huzûr-ı irşâdlandır. Bu beyt-i şerifte 
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Hz. Pîr efendimiz kendileri cenâb-ı Hüsâmeddîn'in âşığı ve onların dahi 
ma'şûku olduğuna işâret buyururlar. Sebebi budur ki: Bir insân-ı kâmil mer- 
tebe-i kemâle îsâî ettiği bir müridini kendisinin kemâlâtına ayna mesabesin- 
de görür. Binâenaleyh ondaki kemâlât kendisinin kemâlâtı olup ona âşık olur 
ve onu kendisine ma'şûk ittihâz eder. Binâenaleyh onun medhi kendisinin 
medhi ve ona olan aşkı da kendisine aşkı olur. Maahâzâ gerek mürşidin ve 
gerek mürşidin mürîdine aks eden kemâlâtı ise, hakikatte kemâlât-ı ilâhiyye- 
nin âşığı olmak demektir. Nitekim Hz. Pîr efendimiz bir beyt-i şeriflerinde bu 
ma'nâya işâret buyururlar. Beyit: 

"Nâs indinde sabit oldu ki', muhakkak âşığım. Şu kadar var ki, aşkımın kime 
olduğunu bilmediler." 

Sipehsâlâr hazretleri Menâkıb' mda şöyle buyururlar: "Hz. Hudâvendigâr 
ekser-i eyyâmda Çelebi' nin evine giderdi. Bir kış gecesi vakitsiz Çelebi'nin 
hânesine gitti. Kapı kapalı. Ashâbı cümletea uyumuş ve pek çok da kar 
yağmakta idi. Hz. Hudâvendigâr avdet buyurmayıp, ashâba zahmet olma- 
sın diye kapıyı da çalmadılar. Gündüze kadar ayak üzerinde durdular. Mü- 
bârek başlanna karlar yağdı. Gündüz olunca kapıcı kapıyı açıp Hz. Hudâ- 
vendigâr'ın durduğunu ve mübârek başlanna karlar yağdığını görerek içe- 
riye koştu ve Çelebi'ye haber verdi. Hz, Çelebi dışarıya çıkıp Hudâvendigâr 
hazretlerinin ayağına kapanarak ağlayarak özür diledi. Hz. Hudâvendigâr 
nevâzişler buyurup onları alınlanndan öptü. Ve hakikatte bu ma'nâ ta'îîm- 
dir. Mürîdâna buyurdular ki: Şeyh mürîdlerinden müstağni olmakla berâber 
onlara bu siyâk üzere izzet ve hürmet eder. Mürîd için şeyn hakkında bi-ta- 
rîk-ı evlâdır." 

2016. Uen aşk Cehmîliyim ve Siâre'm sensin 1 . İlen hastayım J/Heryem'iîi 
Ûsası sensin! 

Ben aşk Cebrâîliyim ve Sidrem sensin. Cebrâîl (a.s.)ın makamı Sidretü'l- 
müntehâ olduğu gibi, benim aşkımın dönüp dolaşıp geldiği yer dahi senin bâ- 
tınının aynasıdır; ve ben aşk-ı ilâhî hastasıyım. Hakk'ın benim bâtınıma aks 
eden kemâlât-ı sıfâtiyye ve esmâiyyesi benim bâtınımdan senin bâtınına 
ma'kûs olduğu ve o kemâlât-ı Hakk'ı sende müşâhede ettiğim için sen îsâ b. 
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Meryem (a.s,)ın hastalara şifâ-bahş olduğu gibi bana şifâ-bahş olur ve bu 
müşâhedât ile maraz-ı aşkımı teskin edersin. 



*j ^ jJ^ J-j^ ] j s™. ^ isj^ 

2017. gevher yağdırıcı olan deryaya kaynayış ver! Hugün'hu hastayı hoş sor! 

Benim ruhum ve bâtınım cevher-i esrâr ve maânîyi yağdırıcı olan bir der- 
yadır. Sen parlak isti' dadın ile bu deryâya kaynayış ver! Bugün bu ben aşk-ı 
ilâhî hastasının hâlini latif bir sûrette sor! 

j\ ö\ C^jjj f.s ji} £ d— öT j>*j tjXİ> j\ öT y O j?r 

2018. Vaktaki sen onan lâyığı oldan, deryâ onun lâyığıdır. 0erçi hu dem onun 
nöbet buhranıdır. 

"Buhrân" , hastanın mizâcı tebeddül etmektir. Bu beyit yukarıki beytin se- 
bebi olmak üzere beyân buyurulur. Ya'nî, sen bu aşk-ı ilâhî hastasının hâli- 
ni sordun, binâenaleyh sen o hastanın lâyığı oldun. Bahr ve deryâ-yı ma'ri- 
fet-i ilâhî dahi o hastanın lâyığıdır. Gerçi bu dem o hasta-i aşkın mizacının te- 
beddülü nöbeti olup esrâr ve hikemiyyât-ı ilâhiyyeyi bu buhrân içinde izhâr 
eder ise de, sen isti'dâd-ı kâmilin ile o deryâya kaynayış verdin ve o deniz- 
den maârif ve esrâr-ı ilâhiyye incilerini cezb ettin. 

2019. HZu muhakkak o nâledir ki, o aşikâr etti. O şey ki gizlidir, yâ Ölab, 
aman ver! 

"Zînhâr" kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "hıfz ve âmân" 
demektir. Ya'nî, işte bizim bu beyânâtımız Hüsâröeddîn Çelebi hazretlerinin 
bizim bâtınımızdan cezb edip dışanya çıkardığı nâledir. Bu esrâr içinde gizli 
kalması lâzım gelen şeyi yâ Rab sen sakla! 

<j j C~-Jl$i> OUi Si <J fi jb OIao ^ 

2020. Hiz ney gibi söyleyici iki ağız tutarız, ^ir ağız onun dudağında giz- 
[2002] Mir. 

Bizim ney gibi söyleyici olan iki ağzımız vardır. Bir ağız o neyzenin du- 
daklarında gizlidir, Ya'nî bizim iki ağzımız vardır, birisi Hakk'a müteveccih 
olan bâtınımızın ve ruhumuzun ağzıdır ve diğeri de halka müteveccih olan 
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cismimizin ağzıdır. Hakk'a müteveccih olan ağzımıza Hak ne söylerse onu 
cismânî olan ağzımız halka tebliğ eder. 

\ y> ^y> j t$\j> U-i iS öJ-i ONU Obo 

2021. 'Bir ağız sizin tarafınıza nâlân olmuştur. Diavaya hir hây u huy hırak- 
mıştır. 

Ey halk! Cismimize taalluk eden bir ağzımız sizin tarafınıza nâlân olmuş- 
tur. Havaya bir kelâm ve gürültü bırakmıştır. Bu beyt-i şerifte hikmet-i tabî- 
iyyede beyân olunduğu üzere sadânın temevvüc-i havâ vâsıtasıyla his ku- 
laklarına vâsıl olduğuna işâret buyurulur. 

c^. j^. ö\j ^» (jjZi-'tfA Jâ^> \j j\ j» JJb (jJÜ 

2022. jfakat her kimin minzarı varsa hilir ki, hu tarafın figânı dahi o ta- 
raftandır. 

"Minzar", burada ism-i âlet olup "nazar edecek âlet" demektir, "göz" 
ma'nâsmadır. "Ser", burada "taraf ma'nâsınadır. Ya'nî, her kimde ibret ala- 
cak göz varsa, bilir ki, bu cisim tarafının ağzından çıkan sözler ve ma'nâlar 
o gizli olan rûh tarafının ağzındandır. 

2023. Hu neyin demdemesi onun demdemelerinâendir. ^Rûhun hay u huyu 
onun heyhayındandır. 

"Demdeme", burada âvâz ve sadâ demektir. "Hây u huy" ve "heyhây" 
düğünlerdeki halkın gürültü ve patırtısı demek olup, burada rûhun ve 
Hakk'ın rûha olan kelâmından kinayedir; ve "ney" ile Hz. Mevlânâ efendi- 
miz zât-ı şeriflerine işâret buyururlar. Nitekim Mesnevî-i Şeıîf'm ibtidâsında 
dahi juT^ c^ıCs. J ji 1 j^. [ya'nî "Bu neyi dinle; nasıl şikâyet ediyor?"] 
buyurulmuş idi. Ya'nî bu ney makamında olan cismimin sadâsı rûhumun 
demdemesinden ve sadâlarındandır. Ve rûhun hây u hûyu dahi Hak Teâlâ 
hazretlerinin heyhâyındandır. Ya'nî Hakk'ın sıfat-ı Kelâm' lyla tecellîsindendir. 

2024. Eğer neye onun dudağı ile semer olmaya idi, ney cihanı şekerden doldur- 
maz idi. 
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"Semer", gece ve gece sohbeti ve ayın aydınlığı düşmeyen yer ve dehr ve 
zaman {Kamus). Burada "gece sohbeti" ma'nâsınadır. Ve "gece"den murâd, 
ikilik ve kesâfet âleminin zulmetidir, Ya'nî, eğer ney mesabesinde olan in- 
sân-ı kâmile Zât-ı Hak ile bu âlem-i kesâfet gecesinde sohbet ve semer ol- 
masa idi, o "ney" ve o insân-ı kâmil bu keserât âlemini maârif ve hikmet-i 
ilâhiyye şekerinden doldurmazdı. Ondan sudûr eden bu esrâr ve maârif-i ilâ- 
hiyyeye bakılırsa, anlaşılır ki, insân-ı kâmilin bâtınının Hak'la mükâlemesi 
vardır. 

2025. ÖCimin ile yattın ve ne yandan kalktın ki, böyle derya flİbi -pür-cûşsun! 

Bu beyt-i şerif yukankî 2018 numaralı beyitte zât-ı şeriflerinin buhrânın- 
dan bahis buyurduklarına göre, Hz. Pîr'in kendi zât-ı şeriflerine hitâb olması 
mümkindir. Ve Sipehsâlâr hazretleri Menâkıb'ında-, "Hz. Hudâvendigâr tak- 
rîr-i hakâyıka meşgul oldukları her bir vakitte Çelebi'ye inâyet-i rûhâniyâttan 
öyle inayet hâsıl olurdu ki, külliyyen kendisini kaybedip hayli müddet zev- 
kinden ve o hâlin letafetinden medhûş kalır idi. Kendine geldiği vakit, başını 
secdeye koyup gözlerinden eşk-i tûfan-engîz döker ve o hazretin zât-ı pâki- 
ne âferîn-hân olurdu" denilmesine nazaran Çelebi Hüsâmeddîn hazretleri 
hakkında da olmak caizdir. 

_ *, , , j 

2026. ^fiâhud "Ebîtü inde Üiabbî" mi okudun, ateş deryasının içine sürdün? 

Yâhud j~Jh ^.j a* c-,.t ya'nî "Ben Rabbim indinde beytûtet ederim, 
bana yedirir ve içirir" hadîs-i şerifini fiilen mi ökudun ki, böyle kendini ateş 
deryası olan zât-ı Hakk'ın aşkı içine sürdün? 

2027. *")$a nâm kûnî bâriden" narası, ey muktedâ, senin canının ismeti oldu. 

Ya'nî, ey halkın muktedâsı ve ma'rifet-i ilâhiyyede imâmı olan Hüsâmed- 
dîn Çelebi hazretleri! Böyle korkusuzca şiddetli ateşe saldırmak mümkin de- 
ğil idi. îbrâhîm (a.s.) için Nemrûd'un ateşi hakkında vârid olan \îj jj? >Ç 
Jc C\L"j (Enbiyâ, 21/69) ya'nî "Ey ateş! îbrâhîm üzerine selâmet ile so- 
ğuk ol!" na*ra-i ilâhîsi senin hakkında da vâki' olduğu cihetle, senin rûh-ı kâ- 
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milinin ismetine ve hıfzına sebeb oidu; bu âteş-i aşk çok kimseleri yakıp 
mahv etmiş ve onlar mahvdan sahv hâline gelememişlerdir. 



Ey Hakk'ın ve gönlün ziyâsı olan Hüsâmeddîn Çelebi! Hasûd münkirler 
senin nûr-ı irfânını çekemeyip, aleyhinde bulunurlar. Sen bir ma'rifet-i ilâhiy- 
ye güneşisin. Onlann bu taarruzları ve hasedleri çamur mesabesindedir. Hiç 
güneşi çamur ile sıvayıp örtmek kabil olur mu? 



Bu cişmânî ve çamur parçalan olan hasedçiler senin güneş gibi parlak 
olan kemâlâtını boş ta'rîzleriyle ve dedikodular ile örtmeye kasd ettiler. Hiç 
güneş çamur ile örtülür mü? 



"Dağ"dan murâd, Hz. Pîr'in aşk-i ilâhîde dağ gibi sâbit olan vücûd-i sa- 
adetleridir. "La'Uer"den murâd, maârif ve hikemiyyât-ı ilâhiyye cevherleridir. 
"Bağlardan murâd, Hz. Fîr'e mensûb olan sâliklerin kainleridir. Ya'nî, senin 
hasedçilerin olan münkirler ne kadar dedikodu yaparlarsa yapsınlar aşk-ı ilâ- 
hîde dağ gibi sâbit ve râsih olan vücûdunun içindeki maârif ve hikemiyyât-ı 
ilâhiyye cevherleri senin isti'dâd-ı zâtının ve himmetinin yüksekliğine delâlet 
edicidir. Zîrâ hadîs-i şerifte üj*-^ 1 j-tf» ûsM ou jl^ jü* 4i\ oı ya'nî 
"Muhakkak Allâh Teâlâ vâizlerin lisânı üzere hikmeti dinleyicilerin himmet- 
leri mikdân telkin eder" buyurulmuştur. Ve bize müntesib olan ehl-i Hakk'ın 
bâğ gibi olan kalbleri senin cezb ettiğin ilim ve irfanın handesinden ve zev- 
kinden dolmuş olduğundan senin kıymetini takdir ederler. 







2031. Senin erliğine mahrem hir Ölüsiem nerede? Tâ ki, yüz harmandan hir 



arpa kadar söyleyeyim! 



0 
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Ey Hüsâmeddîn Çelebi! Senin Hak yolundaki erliğine mahrem ve vâkıf 
olan Rüstem pehlivân gibi bir erkek nerededir ki, sana söylediğim yüz har- 
manlık esrâr-ı ilâhiyyeden bir arpa kadarını da ona söyleyeyim. Yâhud senin 
yüz harmanlık evsâf-ı kemâliyyenden ona bir arpa kadarım söyleye idimi 
Halbuki öyle bir Rüstem pehlivân göremiyorum ki, söyleyeyim. Maahâzâ 
ism-i Zâhir'in hükmü ism-i Bâtın 'm tavrım izhâr etmek ister. 

207)2. Doktaki isterim ki senin sırrından hir âh edenimi Silî gihi başımı ku- 
yuya sarkıtayım! 

Binâenaleyh vaktâki senin sırrından ve bâtınından bir âh etmek isterim, 
İmâm-ı Alî hazretleri gibi başımı bir kuyuya sarkıtıp ve o âh-ı zahirîyi eder ve 
o sırrı üsân-ı zâhir ile söylerim. Nitekim Resûl-i Ekrem Efendimiz şâh-ı velâyet 
İmâm-ı Alî hazretlerine hüviyyet-i ilâhiyyeden bir sır söyledi ve kimseye söy- 
lememesini tenbîh buyurdu. Halbuki âlem-i vücûdda bâtının zuhûra meyli 
sünnet-i ilâhiyyeden olduğundan Hz. İmâm bu sırn bâtınında habsedemeyip 
gitti, bir boş kuyuya söyledi. Kuyudan bir kamış çıktı. Çobanın birisi o kamışı 
kesip bir düdük yaptı ve çalmaya başladı. Resûl-i Ekrem hazretleri o düdüğün 
sesinde ve nağmelerinde Hz. İmâm' a söylediği sırrın mündemiç olduğunu an- 
ladılar. Ve Hz. Alî'ye: "Yâ Alî! Sana söylediğim sırrı fâş ettiğini bu düdük bana 
haber veriyor," buyurdular. Gerçi zâhir-bîn olan münkirler "Böyle şey olmaz, 
bu bir hurâfedir!" derler. Onlar ma'zûrdurlar, Zîrâ zâhir-bînler cemâd hükmün- 
dedirler. Onlar his kulaklarıyla işittiklerine inanırlar. Rûh ve ma'nâ âleminden 
bî-haberdirler. Nitekim Hz. Pîr Efendimiz 3. cildin 1018 numaralı beytinde şöy- 
le buyurmuşlar idi: ^ ^jj j ] [y a ' ni ] "Cemâd- 
lıktan canlar âlemine gidiniz! Eczâ-yı âlemin gulgufesini işitiniz!" 



Ey Hüsâmeddîn Çelebi! Senin sırrından kuyuya âh etmemin sebebi vardır. 
Zîrâ ihvân-ı tarikat henüz sıfât-ı nefsâniyyeden kurtulmamışlardır. Onların 
kalbleri hasedli ve kinlidir. Binâenaleyh benim Yûsuf-ı rûhuma cismimim 
ka'nnda kalmak daha evlâdır. "Yûsuf'tan murâd Hz. Hüsâmeddîn efendimiz 
olduğuna göre, ma'nâ şöyle olur: Ey Hüsâmeddîn! Sen Yûsuf (a.s.) meşre- 
bindesin. Kardeşleri Ya'küb (a.s.)ın Yûsuf (a.s.)a karşı olan muhabbetine ha- 
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sed edip, onu kuyuya attıkları gibi, senin dahi bu hasûdlara karşı setr-i hafâ 
kuyusu içinde kalman evlâdır, demek olur. 



Fakat ey Hüsâmeddîn! Benim Yûsuf-ı rûhuma kuyu dibi evlâ ise de ben 
aşk-ı ilâhî şarâbının sarhoşu oldum. Kendimi kavga ve gürültü arasına ata- 
bilirim. Kuyu ne demektir ve niçin Yûsuf-ı ruhumu veyâhud sen Yûsuf'u ci- 
sim kuyusu içinde hapsedeyim? Bilakis çadınmı keserât sâhasına kurarım ve 
orada serbestçe esrâr-ı iîâhiyyeden bahs edebilirim ve senin medhini açıkça 
söylerim. İsteyen gelsin, benim ile muâraza etsin, kavgaya hâzırım. 



"Kerr ü fer", harbde muhâriblerin ileri geri hareketleri ma'nâsınadır. Sen 
benim elime âteşin olan aşk şarâbını koy! Ondan sonra benden sarhoşça olan 
ileri geri hareketleri gör! 



"Asîr", sıkmak ma'nâsına olan "asr" masdanndan "ma'sûr" ya'nî sıkılmış 
demektir. Üzümden sıkılan şıra ve şarâb ma'nâsınadır. Burada asîr-i ilâhîden 
kinâyedir. Ya'nî, biz define arayan fakirin kıssasını bırakıp başka sözlere baş- 
ladık. Sen o defînesiz olan fakîre "Bekle!" de! Zîrâ biz şimdi asîr-i ilâhînin 
müstağrakıyız ve bizden zuhûr eden bu asîr-î ilâhi neticesidir. 



Ey hakikat definesini bulmak isteyen fakır! İmdi Hak'tan penâh iste ve 
Hakk'a ilticâ et! Bu asîr-i ilâhînin müstağrakı olan benim benliğimden yardım 
isteme! 
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pj+ı y>- sj^ij jl j -i y*~ jl O— »-J iL^I jl <_£İ_}j4 I ^ 

2038. 2Srâ bana o iisiââlık pervası yoktur. OCendimden ve kenâi sakalımdan 
yâd yoktur. 

Zîrâ bana bu ân içinde o üstâdhk ve mürşidlik pervâsı ve kaydı yoktur. 
Kendimden ve kendi sakalımdan ya'nî kendi varlığımdan ve enâniyetimden 
haberim yoktur. Nerede kaldı ki sana üstâdlık ve mürşidlik edeyim! 

2039. IBıyığmın ve yüz suyunun yâdı, kıl teli sıkmayan bir şaraba ne vakit 
sığar? 

"Bıyık"tan murâd, tekebbür ve gurur ve "yüz suyu"ndan murâd, yüz ak- 
lığı, nâm, nâmûs. Ya'nî, üstâdlığın îcâbı olan tekebbür ve gururun ve nâm 
ve nâmûsun tahatturu, bir kıl teli bile sığmayan aşk şarâbına sığar mı? Bu 
beyt-i şerifte J- y ^ ^ v j*^,, V cJj -JUi ^ j ya'nî "Benim Allah ile 
bir vaktim vardır ki, oraya melek-i mukarreb ve nebiyy-i mürsel sığmaz" ha- 
dîs-i şerîfindeki hâl-i velâyete işâret buyurulur. Bu hâl, velâyet-i hâssa-i 
peygamberîden nasîbedâr olan ahassu'l-havâs zübdesinin süzülmüş hâlidir. 
Nebinin velâyeti kendi nübüvvetinden efdal olmasının sebebi de budur. 

OUjlj cJ~* j Juij jl \j *of\yf- ö\/ Jkj ^fj c^Uj 

2040. €y sakîl Hir ağır kadeh ver! Efendiyi sakalından ve bıyığından kurtar! 

"Ratl" ve "rıtl", şarab kadehi ve batman ma'nâlarınadır. Ey sâkî-i bâkî! 
Bize muânz olan âlim-i zâhirî efendiye aşkının şarâbı dolu ağır ve okkalı bir 
kadeh ver de, onu üstâdlık kibir ve gururundan -vegıâm ve nâmûs da'vâsın- 
dan kurtar! 

js?^ jl* ^Xi.j jl j^jj dXJ ^j^ j>. J^y^ 

2041. Onun nakveti bizim üzerimize bir yol vurur, jfakat sakalını da bizim 
r eskimizden koparır. 

"Nahvet", hodbînlik, taazzum ve iftihâr etmek ma'nâlarınadır. Ya'nî, o 
âlim-i zâhirînin hobdînliği ve taazzumu ve iftiharı ve dedikodulan bize men- 
sûb olan sâliklerin yolunu vurur. Fakat kendinde olmayan bizdeki ahvâl-i şe- 
rîfeyi görüp hasedinden kendi sakalını yolar. Bu beyt-i şerifte zamân-ı Hz. 
Pîr'de semâ'ı ve esnâ-yı semâ'da ney ve rebâb ve kudüm çalınmasını şer'e 
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mugayir görüp dedikodu yapan âlim-i zâhirîlere işâret buyurulur. Ve her bir 
zamanda ulemâ-i zâhirenin ehl-i hakikate karşı olan revişleri budur. Ve se- 
mâ' hakkındaki beyânât-ı aliyye 4. cildin 733 numaralı beytinden i'tibâren 
mezkûrdür. 

2042. O mâiiu ve o mattır ve o mattır. ,2Srâ biz onun tezvîrâtını biliyoruz. 

"Mât", mağlûb ma'nâsınadır. Üç defa "mattır" buyurulması mu'teriz olan 
âlim efendinin şeriat ve tarikat ve hakikat nokta-i nazarlarından mağlûb ve 
mülzem olmasına işârettir. "Tezvir", kizb ve hile etmek demektir. Ya'nî, bize 
muânz olan o âlim-i zahir şeriat- ve tarikat ve hakikat ilimlerine göre mât ve 
mağlûbdur. Zîrâ biz onun tezvîrât-ı vehmiyyesini biliyoruz. Burada havâss-ı 
evliyadan Sünbül Sinân hazretlerinin bir menkıbesinin zikri bu beyt-i şerifin 
ma'nâsını daha ziyâde îzâh eder: 

"Bir gün ulemâ ve ahâlîden mürekkeb bir cemâat Fâtih Sultân Mehmed 
Câmii'ne toplanmışlar ve Sünbül Efendi'yi de da'vet etmişler idi. Sarıgürz İs- 
tanbul kadısı ve şâir ulemâ orada hâzır idiler. Sünbül Efendi geldi. Mihrâba 
geçip oturdu. İki tarafına bakıp: 

— Ne güzel cemâatiniz var, sebebi nedir? dediler. 
Sarıgürz Efendi kaba tabîatli bir adam idi. Dedi ki: 

— Senin dervişlerin tevhîd ederken semâ' ediyorlar. Bunun aslı ve delili 
nedir? Beyân et! 

Sünbül Efendi: 

— Bir kimsenin ihtiyân elinde olmasa ona şer' an ne hükm olunur?" 
Sarıgürz Efendi: 

— Bunlar meslûbü'l-ihtiyâr mıdırlar? 
Sünbül Efendi: 

— İhtiyârsız hareket edenleri de vardır. 
Sangürz Efendi: 

— Akılları başlarında durur mu yoksa mecbûr mu olurlar? 

— Sünbül Efendi: Hayır akılları kâmildir. 
Sangürz Efendi: 

— Acîb şey! Hem ihtiyârsız ve mecbûr olsunlar ve hem de akılları başla- 
nnda dursun, bu nasıl sözdür? 

Sünbül Efendi: 

— Seni hiç sıtma ve hummâ tuttu mu? 
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Sarıgürz Efendi: 

— Evet. 
Sünbül Efendi: 

— "Ya niçin titreyip hareket ederdin? Aklın başında yok mu idi? Bî-ihti- 
yârlık aklın zevâlini îcâb etmez. Sen evvelden dahî hamakat üzere idin, bilir 
misin? Filân medresede benim hücremin kapısı önünden geçmeye çekinir 
idin. Ben yine o Sünbül Sinân'ım. Hem de maa-ziyâde" deyip ilzam eder. 

Sonra dönüp muârız olan ulemâdan Beka Efendi 'ye: 

— "Sen Mustafa Paşa vezîr-i a'zam iken medresemizde müderris idin. Pa- 
şa cum'a gecelerinde dervişlerin sohbetine hâzır olur idi. Sen dahi hâzır olur 
idin. Sen de o sûfîlere muvâfakat ederek semâ' ederdin, o vakit bu mes'ele- 
yi bilmez mi idin? Yoksa bilip paşaya hoş gelsin diye mi semâ' ederdin?" bu- 
yurdu ve cümlesini mağlûb ve ilzâm etti. 



Ya'nî, yüz yıldan sonra gelecek ve vâki' olacak şeyi insân-ı kâmil olan 
pîr muayyen ve aşikâr olarak inceden inceye görür ve bilir. Binâenaleyh o 
âlim-i zâhirînin tezvîrâtını görmez ve bilmez mi? 4. cildin 1 795 ve 1 796 nu- 
maralarına müsâdif olan şu beyitlerde de aynı ma'nâ buyurulmuş idi: 



[Ya'ni] "Kâmiller senin adını uzaktan işitirler. İSenin târ u pûduna kadar 
giderler. Belki senin doğmandan senelerce evvel seni senin hâllerin ile gör- 
müş olurlar." 



Ya'nî, avâmm-ı halk aynaya mün'akis olan olan sûretleri nasıl ki his gö- 
züyle görürler ise, ham kerpiç mesâbesinde olan ctsmânî kimselerin bâtmla- 
nnı ve sözlerini dahi kâmiller öylece sır gözüyle aşikâr olarak görürler. 



y: y> Jyu> S^j^y ^ jjl -Uİ 4^*Jİ <ÜL- -L^s j\ 

2043. O şey ki yüz yıldan sonra ondan gelir, pır muayyen olarak mû-be-mû 
hûir. 



2044. uMerâ-i âmm aynada ne gi 




9 
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2045. O şeyi /a kaî>a saatti kenâi evinde görmedi, o köseye hir hir zahirdir. 

"Lihyânî", kaba sakallı demektir ki, gafil ve ahmaktan kinâyedir. "Köse", 
sakalsız ve sakalı az çıkan adam. Bundan murâd, âkil ve zekî kimsedir. Ya'nî, 
gafilin kendi evinde ve bâtınında olup görmediği şeyi, ârif-billâh olan ehl-i 
keşfe bir bir zâhir olur. Zîrâ insân-ı kâmil Hakk'ın keşfi ile, musahibi olan kim- 
senin ayn-ı sâbitesini görür. Bu keşif bittabi' gafilde olmadığı için kendi bâtı- 
nındaki ahvâli bilemez. Ancak âlem-i efâlde kendisinden sudur ettikçe bilir. 

'«lit 0j5- J^.j ^ ^ 'öilj aT JljJo jj 

2046. Hir deryaya gitlii, 'balığın oğlusun. Çöv gibi niçin sakala düşmüşsün? 

Hakikat deryasına git ki, o deryânın sûret balığı "ebu'l-beşer" olan Hz. 
Âdem'dir ve ma'nâ balığı da "ebu'l-ervâh" olan Hâtem-i enbiyâ Efendi- 
miz'dir. Binâenaleyh sen cismen Hz. Âdem'den ve rûhen Hâtem-i enbiyâ'dan 
doğdun. Niçin çöp gibi sakala düştün? Ya'nî sakalına bıyığına çekidüzen ver- 
meye ve halka kendini müşekkel ve süslü gösterip hürmetlerini celb etmeye 
düştün ve bu illete mübtelâ oldun? 

^jjj 1 r^- çj* ^ -P <£j*£ y j 1 jj^ e<ü ^ 

2047. Çöp değilsin; senden uzaktır, gevherin reşkisin. Derya dalgası ortasın- 
da daha evlâsın. 

Bu âlem-i sûrete insan sûretinde geldiğin için, hayır, kıymetsiz olan bir 
çöp değilsin ve çöp olmak senden uzaktır. Rûh-ı insânîne nazaran bu âlem-i 
sûretin elmaslan ve cevherleri seni kıskanırlar. Binâenaleyh deryâ-yı hakika- 
tin dalgası arasında olman daha evlâdır. Tercüme "der meyân-ı mevc-i bahr" 
ibâresinin terkîb-i izâfî olmasına göredir. "Deryânın dalgasından murâd, vü- 
cûd-i hakîkî deryâsından insân-ı kâmilin kalbine vârid olan fuyûzât dalgala- 
ndır. Ba'zı nüshalarda "mevc" ile "bahr" arasında vâv-ı âtıfe vardır. Bu sû- 
rene tercüme "deryâ ve dalga arasında daha evlâsın" demek olur. Bu da yi- 
ne aynı ma'nâya gelir. 

2048. Deryâ birdir ve çift ve zevç değildir. Onun gevheri ve balığı dalganın 
gayrı değildir. 
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Ya'nî, vücûd-i hakîkî deryâsı birdir. Varlıkta eşi ve zevci ya'nî misli ve na- 
zîri yoktur. Onun gevheri ve balığı olan vücûfdân] izâfıyye ancak onun dal- 
gasından ibarettir. Nazar-ı hakikatle bakılırsa, derya dalgalann aynıdır. Fakat 
taayyün i'tibâriyle bakılırsa, dalga deryânın aynı değildir. Ve bu gayriyet 
gayriyyet-i i'tibâriyyedir. Zîrâ gayriyyet-i hakîkiyye olsa varlıkta Hakk'ın şe- 
riki olmak lâzım gelir. 

2049. 6y muhal ve ey muhal! Onun işrâki o deryadan ve onun pâk olan dal- 
gasından uzaktır. 

"İşrâk", şerik ve ortak yapmak. "Deryâ"dan murâd, Zât-ı Hak, "dal- 
gadan murât, sıfât ve esmânın mezâhiri olan mükevvenât. Ya'nî, vücûd-i 
hakîkî deryâsına ve onun dalgası olan mükevvenâta diğer bir varlığın or- 
tak ve şerik yapılması muhâldir, muhâl! Zîrâ bu görünen suver-i eşya, me- 
zâhir-i sıfat ve esmâ-i ilâhiyyedir; ve bu şuûnât kendi zâtlarında hakikatte 
varlık kokusunu koklamamışlardır. Bu şuûnâtın kendilerinde zâhir olan 
varlık ancak Hakk'ın vücûdu ve varlığıdır. Malûm olsun ki, bu bahis vah- 
det-i vücûd bahsidir. Bu âlem-i keserâtın vücûdunu her vech ile Hakk'ın 
varlığının gayn gören ulemâ-i zâhire, eşyada Hakk'ın sereyân-ı zâtisini 
nefy edip, Hak için ihâta-i ilmiyye isbât ederler ve bittabi' bilcümle muhak- 
kıklann mu'tekadı olan vahdet-i vücûddan ürkerler; ve vahdet-i vücûd 
hakkındaki âyât-i kur'âniyye ve ahâdîs-i şerîfeyi de te'vîl ederler,- ve hu- 
susuyla bu gamız ve nâzik mes'eleyi Kur'ân ve hadîsten getirdiği deliller 
ile emr-i peygamberîye tebean açık bir sûrette isbât eden Muhyiddîn İbn 
Arabi (k.s.) hazreterine ta'n etmek cür' etinde bulunurlar. Bunlar biri iki gö- 
ren şaşı hükmündedirler. ' '!> 



2050. deryada şirk ve dolaşık yoktur, jfakat şaşıya ne söyleleyim? Diiç, 

[2032] v 

Vücûd-i hakîkî deryâsında aslâ o deryânın ortağı yoktur ve onun birliğin- 
de şek ve şübhe dolaşıklığı da yoktur. Fakat bu halk nefsü'l-emrde bir olan 
deryayı kesîr ve çok görürler ve bu keserâtı, vücûdda ve varlıkta taaddüd-i 
hakîkî zanneder. Binâenaleyh böyle biri iki gören şaşılara bu vahdet-i vücû- 
da dâir ne söyleyeyim? Hiç, hiç! 
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2051. 6y puiperesf^ Mademki şaşıların çiftiyiz, müşrikçe dem vurmak lâzım 
gelir. 

"Şemen", putperest demektir. Burada tenzîh-i vehmî sâikasıyla keserât-ı 
eşyayı vücûd-i müstakil sahibi zanneden kimseler murâd buyurulur. Ya' m, 
ey bu vücûdât-ı izâfıyye âlemine sanlıp muhabbet eden kimse! Mademki biz 
biri iki gören şaşıların arkadaşıyız ve onlar ile sohbet etmek mecburiyetinde- 
yiz, binâenaleyh onların meclislerinde müşrikçe konuşmak lâzımdır. Zîrâ 
böyle bir kimsenin basar-ı basireti şaşıdır ve ma'lûldür. Bu ma'lûl göz ile iki 
gördüğü şeyin birliğini, isbât etmeye çalışmak boştur. 

JU. Olur -bU yr JU j C~~isf j ıj jlj ^j, ö\ 

2052. O hirlik ki, o vasf ve hâl taraf mdandır , meyâân-ı makale ikilikten gay- 
rı gelmez. 

Ya'nî, o birlik ve vahdet vasfa ve hâle taalluk eder. Vasıf ve hâle taalluk 
eden şeyi anlamak îcâb ettiği vakit, söz söylemek lâzım gelir. Söz meydânına 
ancak ikilik hâli gelebilir. Ya'nî vahdet-i vücûd mes'elesi gayet gamız ve nâ- 
zik bir mes' eledir. Bunu îzâh etmek için söz söylemek lâzım ve söz için dahi 
söz söyleyen ve sözü dinleyen iki kimsenin vücûdu iktizâ eder. Binâenaleyh 
söz söylemek için birliği kaldırıp ikiliğe teveccüh etmek îcâb eder. Onun için 
Şeyhülislâm Abdullâh-ı Ensârî (k.s.) Menâzilü's-Sâirin'de şöyle buyururlar: 

îzâhan hülâsa-i ma'nâ: "Hakk'ın vahdâniyetini tevhîd eden bir kimse an- 
cak o tevhîdi münkir olarak tevhîd etti. Zîrâ tevhîd lügatte müteaddid şeyle- 
ri bir yapmaktan ibârettir. Binâenaleyh tevhîdde birleyen kulun ve birlenen 
Hakk'ın ve bir de kelime-i tevhîd lafzının vücûdları lâzımdır. Bunlar ise is- 
bât-ı keserâttır. Halbuki tevhîd edenin maksadı keserâtı nefy edip Hakk'ı bir- 
lemek idi. Böyle iken yaptığı şey isbât-ı vahdete mugayir bir hâl oldu." 

2053. ~^a şaşı gibi hu ikiliği dinle yâkud ağzını dik ve hoş sâkit ol! 

"Nûş", dinlemek ma'nâsma "niyûşîden" masdannm emr-i hâzırı olan "ni- 
yûş" kelimesinin muhaffefıdir. "Nûş kün", "gûş kün", ya'nî "dinle!" ma'nâ- 
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smadır. Ya basar-ı basireti şaşı olan bu halkın ikilik üzerine binâ ettikleri bu 
tevhîd bahsini şaşı gibi dinle ve sabredip i'tirâz etme, yâhud onların bu kıyl 
ü kâllerine karışma da, ağzım kapa! Onların meclislerinde sükût-i tâm üzere 
otur! 



Yâhud nöbetle ba'zan îcâb-ı hâle göre tevhîd hakkında söz söyle ve 
ba'zan da sus, kelâm davulunu şaşılar gibi çal vesselam! Bu beyitlerin bu cil- 
din 681 numarasından 685 numarasına kadar olan beyitlere de irtibatı var- 
dır. Onlann da mütâlâası fâideli olur. Sehl b. Abdullâh-ı Tüsterî (k.s.) buyu- 
rur ki: "Âlimin üç nevi' ilmi vardır: Birisi ilm-i zahirdir. Âlim onu ehl-i zâhi- 
re bezi eder. Diğeri ilm-i bâtındır. Ehlinden başkasına izhâr etmez. Üçüncü 
ilim, âlim ile Allah beyninde bir sırdır. Bu da âlimin hakîkat-i îmânıdır. Bunu 
ne ehl-i zâhire ne de ehl-i bâtına izhâr eder." 

2055. Uakiâki bir mahrem gör esin, cânvn sırrını söyle! fjül görürsen bülbül gi- 
bi nara vur! 

Bu beyt-i şerifte u^-Jk» t$Juı js> u^Jüia m*ı >J kSJ-\ ijW V ya'nî 
"Hikmeti ehlinin gaynna vermeyiniz, zulüm edersiniz. Ve onu, onun ehlin- 
den dahi men' etmeyiniz, yine zulüm edersiniz" hadîs-i şerifine işâret buyu- 
rulur. Ya'nî, cânın sırn olan vahdet-i Hakk'ı kabûle müsâid bir mahrem gör- 
düğün vakit bu sırn söyle! Zîrâ bu sırrın ehli gûi" gibidir. Ey ârif-i Hakkânî! 
Böyle bir gül görürsen, bülbüller gibi na'ra vur ve bu sırr-ı cânı onlara söyle! 



Ya'nî, Hakk'm varlığı ile bu vücûd-i mecâzî sâhibi olan keserâtı her veç- 
hile ayn gören kimsenin cismi mekr-i ilâhîden ve vücûd-i mecâzîden dolu 
olan tuluma benzer. Böyle bir tulumu gördüğün vakit, sakın esrâr-ı vahdeti 
söyleme! Zîrâ bu tulumun içi evhâm ile dolu olduğu için, ilhâm-ı ilâhîyi ka- 



2054 
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bûle müsâid değildir. Zîrâ dolu olan tuluma başka bir şey konamaz. Ma'lûm 
olsun ki, ulemâ-i zâhir bu vücûdât-ı izâfıyyeyi her vech ile Zât-ı Hakk'ın gay- 
rı görürler ve kul ile Hak arasında hâlıkıyet ve mahlûkıyet nisbetlerinden 
[başka] hiçbir nisbet ve taalluk kabûl etmezler. Bu nisbet çömlekçi ile çöm- 
lek arasındaki nisbete benzer. Böyle bir gayriyyet-i hakîkiyye kul ile Hak ara- 
sında vâki' değildir. Böyle bir gayriyete kail olan ulemâ-i zâhir ve ilm-i ke- 
lâm ulemâsı muvahhidlerin ıstılâhından gafildirler. Onlar kulun ve Hakk'ın 
bir olmasından korkarlar. Bilmezler ki, her iki cihetin sübûtüyle berâber hiç- 
bir vakit Hak kul ve kul da Hak olmaz. 



Ya'nî, o mekr ve mecâz dolu olan tulum, âb-ı hayât olan tevhîd-i ilâhînin 
ve ma'rifet-i rabbânînin düşmanıdır. Onun önünde hareket etme ve söz söy- 
leme! Yoksa onun sâika-i cehâletiyle attığı i'tirâz taşı senin cisminin küpünü 
kırar ve kendi evhâm ve hayâlindeki şerîate göre fetvâ verip küfrüne hükm 
eder. Nitekim Hallâc-ı Mansûr ile sair muhakkıklar hakkında böyle yaptılar. 

2058. Câhilin siyâsetlerine sabr et! "S%hl-ı min leâün" ile müdârâ et! 

"Siyâset", idâre etmek ve kabahatlileri te'dîb etmek ma'nâsınadır. "Müdâ- 
râ", gazabım hazm edip zâhirde hüsn-i muamele etmek demektir. Ya'nî, ey 
muhakkik olan kimse! Kadı ve müftü gibi esrâr-ı dînden bî-haber olan câhi- 
lin siyâsetlerine sabr et ve onun câhilâne olan hükümlerine i'tirâz etme! Al- 
lâh Teâlâ indinden olan akıl ile o câhile hoş müdârâ et! 

2059. O^fâ-ehillere sabretmek ehiller için cilââır. Dier nerede hır gönül varsa 
sahr-ı sâfî eder. 

Câhil ve nâ-ehil olan kimselerin münâsebetsiz olan sözlerine ve muâme- 
lelerine sabretmek, ehl-i hakikat olanlara cilâdır ve sebeb-i terakkidir. Zîrâ 
sabretmek her nerede bir müstaid kalb varsa o kalbi Hakk'ın mâsivâsından 
soğutup sâfî eder. 



2057. Suyun düşmanıdır,' onun önünde kımıldama! ^faoksa onun cehil taşı kü- 
pü kırar, 
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2060. ü^emrüd'un ateşi Dbrâhtme cilââır. Saunanın safveü geldi. 

Görmez misin, Nemrûd'un ateşi İbrâhîm (a.s.)a cilâ vermektedir ve onun 
hâl ve terakkisinde kalbinin aynasının safveti geldi. 

cjj ^ l> zj j ^ -l^ 

2061. ZMûkâerin cevr-i küfrü ve ü^ûh'un sabrı, O^ûh'un âyıne-i ruhunun say- 
kalı oldu. 

Nûh (a.s.)m kavminin küfür ve inkârlarının çevri ve Nûh (a.s.)ın onların 
çevir cefâlarına karşı sabr etmesi, Hz. Nuh'un âyîne-i ruhunun saykalı ve ci- 
lâsı oldu. Nitekim İbrâhîm ve Nûh (a.s.)ın ve diğer peygamberlerin münkirler- 
den çektikleri cefâlar ile onların sabırları tefsir kitâblarında tafsil olunmuştur. 
Ezcümle, ServeM enbiyâ (s.a.v.) Efendimizi müşrikler yaraladıkları hâlde o 
hazret sabredip û^JM ^li ^ ya'nî "Yâ Rab, kavmime hidâyet [et], 
zîrâ bilmiyorlar ve bu edebsizlikleri bilmediklerinden yapıyorlar" buyurur idi. 

d* 

Şeyh Hasan-ı Harakânî (k.A.s.)nun müridinin hikâyesidir 



2062. H&ir âervîş ^Bü'l-Diasantn sıyhnâan dolayı Tâîkân şehrinden Diâ~ 
rahân'a kadar gitti. 

"Tâlkân", Belh ile Merv ve Kazvîn ile Ebher arasındaki şehirlerin ismidir 
{Şemsü'I-Lügât) . "Hârakân", Bistâm kurbunda Horasân'dan bir köyün adıdır. 
"Harakan" dahi derler. Bir derviş Ebu'l-Hasan-ı Harakânî hazretlerinin şöhret-i 
kemâlini işitti. Sohbetine vâsıl olmak için Tâlkân'dan Hârakân'a kadar gitti. 

2063, Şeyhi görmek için sıdk u nİyâz ile dağlan ve uzun vâdÛeri hat' etti. 
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2064. O şet/i ki, rene ue sitemden yolda gördü, gerçi zikre lâyıktır, kısa yapı- 
yorum. 

Ebu'l-Hasan hazretlerini görmek aşkı ile esnâ-yı seferde dervişin gördüğü 
zahmet ve meşakkat zikre şâyân ise de burada bunlardan bahsetmeyip sözü 
kısa kesiyorum. 

2065. O delikanlı vaktaki yoldan maksada geldi, o şakın kânesini ve nişanını 
aradı. 

"Maksad", ism-i mekan olup "murâd ve teveccüh ve azim mahalli" de- 
mektir. Ya' nî, o delikanlı derviş vaktâki yoldan mahall-i teveccühü olan Ha- 
rakan köyüne geldi, o şâhm ya'nî Ebu'l-Hasan hazretlerinin evini ve bulun- 
duğu semtin nişanını ba'zı kimselerden sordu. 

2066. Uaktaki yüz kürmetle onun kapısının kalkasını çaldı, kadın naneden ha- 
şini dışarıya çıkardı. 

Derviş verilen nişân ve ta'rîf üzerine o hazretin evini buldu ve yüz hür- 
met ile kapısının halkasını çaldı. O hazretin haremi olan hanım evden başını 
dışarıya çıkardı. 

2067. Dedi ki: "6y ISü'l-üierem! C/Ve istiyorsun?" Dedi: Ziyaret kasdı üze- 
re geldim." 

"Bü'l-kerem", kerem sahibi demektir. Burada insân-ı kâmili arayan kim- 
selerin bü'l-kerem olduklarına işaret buyurulur. Ya'nî, kadın dedi ki: "Ey 
kimse, ne istiyorsun ve kimi arıyorsun?" Derviş cevâben: "Ebu'l-Hasan haz- 
retlerini ziyâret kasdiyle geldim," dedi. 

öh J-ij^ Ji^ J (-5 jS Cj>) üh Jr>-j ^ ^ ö j s j "ûJ^- 

2068. öiadın güldü. Dedi ki: "CA/e aab şey, ne aab şey! Sakala bak! Du se- 
fer tutuculuğu ve hu teşvişi gör!" 
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"Hah hah", ne güzel, ne güzel! Peh peh ve bârekallâh ve acîb şey demek 
olup ba'zan tahsîn ve ba'zan istihzâ makamında kullanılır {Burhan). Bura- 
da istihzâ içindir. Ya'nî, kadın güldü de dedi ki: "Oh ne güzel, ne güzel! Ne 
acîb, ne acîb! Şu sakala bak! Ya'nî şu koca sakal ile berâber hamâkatinin de- 
recesine bak ve bu ihtiyâr-ı sefer edişi ve bu fikir teşvişini ve karışıklığını 
gör!" 

alj ^1 oI^jU- $ $ yj t y" $ y*- 

2069. "uMuhakkak o mahalle senin bir işin olmalı ki, hu azm-i râhı hoş ya- 
parsın." 

"Muhakkak senin o bulunduğun memlekette bir işin yoktu ki böyle boşu 
boşuna azm-i râh eder ve sefer ihtiyâr edersin." 

O-C l-JU- Jbj (Jj^ ^ üi.î(iJ jf J yf 

2070. Sana "gûl-gerllik" iştihâsı gelli. ^ahuâ sana vatan bıkkınlığı gâiib otlu. 

[2052] 

"Gûl-gerd", vasf-ı terkibidir. Âhirindeki "yâ" masdariyet içindir. "Ahmak- 
ça dolaşıcılık" demek olur. Ya'nî, "Sana ahmakça dolaşıcılık ve maksadsız ge- 
zicilik iştihâsı ve arzûsu geldi. Yâhud sana vatanından usanmak duygusu 
gâlib geldi ki, işini gücünü bırakıp buraya geldin." 

iUuS" \j jk*» t y\ y $ y y y *^-Lî> ^y.^ J>~* Lı 

2071 . "^fiâhul gâiihâ sana şeytan hoyunluruk koylu. Senin üzerinle sefer ves- 
vesesine kapı açtı." 

"Dû şâha", mücrimlere koydukları boyunduruk demektir {Burhan). "Yâ- 
hud gâlibâ şeytan sana boyunduruk koydu. Senin" üzerinde bu boş sefer ves- 
vesesine kapı açtı." 

2072. ^Sonsuz ve fuhşa mensub demleme s'âyleli. *lBen onun hepsini tekrar söy- 
leyemem. 

"Nâ-fercâm", sonu gelmeyen demek olup boş sözden kinâyedir. "Fuhş", 
çirkin ve lâyıksız söz. "Demdeme", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada mekr 
ve fitne demektir. Ya'nî, kadın o yolcuya o kadar boş ve çirkin ve mekr-âmiz 
sözler söyledi ki, ben onların hepsini burada birer birer tekrar edemem. 
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2073. O m.ürwî hesâbsız meselden ve istihzadan dolayı, gamdan aşağıya düştü. 

"Rîş hand", istihzâ; "hisîb", "hisâb" kelimesinin imâle olunmasıdır, "bî- 
hesâb" demektir. Ya'nî, o ziyârete gelen mürîd kadının böyle hesâbsız mesel 
getirmesinden ve istihzâsından kederlendi ve gamından nâşî sürûr-i kalbisi 
sukut etti. 



O yolcunun şeyhin hareminden: "Şeyh nerededir, nerede arayayım?" 
diye sorması ve haremin boş cevâb söylemesi 



"Vârid", hâzır ve nâzil ma'nâsına olup, burada yolcu ve misâfır murâd bu- 
yurulur. 

2074. Onun göz yaşı gözünden sıçradı ve o hu cümle ile herâber w O şîrîn adlı 
şah hani?" dedi. 

Ya'nî, kadından Ebu'l-Hasan hazretleri hakkında bu çirkin sözler ve 
ta'rîzleri dinlediği vakit, o yolcu olan mürîd ağlamaya başladı ve kadının bu 
ta'n ve i'tirâzlanna kulak asmayarak "O adı güzel ve latîf olan, hakikat âle- 
minin şâhı hani nerededir?" dedi. 

2075. 'Dedi: "O sâlûs ve hoş zer r ak ahmakların tuzağı ve dalâlet kemendi- 
dir." 

"Sâlûs", aldatıcı ve tatlı dilli ve hîlekâr ve mekr edici. "Zerrâk", nifâk ve ri- 
yâ sahibi demektir. Ya'nî, kadın cevaben dedi: "O tatlı dilli, hîlekâr ve esrâr-ı 
hakikatten boş olan riyâkâr, ahmakların tuzağı ve dalâlet kemendidir. Ah- 
makları avlar ve dalâlete düşürür." 
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2076. "Senin yüz binlerce akılsızlar ondan dolayı yüz tuğyana düşmüşlerdir." 

"Hâm rîş", ham sakallı demek olup, akılsız» ve maskaradan kinayedir. 
"Utû", gulüv etmek ve haddi aşmak ve serkeşlik etmek ve kendini büyük 
görmek ma'nâlannadır. Ya'nî, "Senin gibi yüz binlerce akılsız maskaralar ona 
mürîd olup onun yüzünden şerîat haddini birçok tecâvüz etmişlerdir." 

2077. ^Sğer sen onu görmezsen ve selâmetle geri gidersen, senin hayrın olur, on- 
dan dolayı azgın olmazsın." 

Ya'nî, "Eğer sen onu görmez ve selâmetle tekrar vatanına gidersen, senin 
için hayırlı olur. Onun yüzünden ona tâbi' olanlar gibi sen de azgın ve gavî 
olmazsın." 

2078. nr Bir lâf mezhehli, bir dalkavuk, bir lüpçüdür. Onun davulunun sesi et- 
raf -ı diyara gitmiştir." 

"Lâf-kîş", vasf-ı terkibidir. "Kendini övücü mezhebli" demektir. "Kâse-lîs", 
çanak yalayıcı demek olup dalkavuktan kinayedir. "Tabl-hâr", lüpçü, bedâva 
yiyici ma'nâsınadır. Ya'nî, "Bu adam bir kendini övücü mezhebli, bir dalka- 
vuk, lüpçüdür. Onun çaldığı kemâl davulunun sesi etrâf-ı diyâra gitmiştir." 

2079. n( ~Bu buzağıya ta-pıcı olan kavim Suhiı dirlef'.'flZöyle bir öküze ne aab el 



süreri 



ler?" 



"Sıbtî", Mûsâ (a.s.)ın kavmi olan Benî Isrâîl demektir. İkinci mısrâ'daki 
"çi" taaccüb içindir. Ya'nî, "Ona tâbi' olanlar, Mûsâ (a.s.)ın buzağıya tapan 
kavmi Benî İsrail cinsindendir. Ne acîbdir ki, bu tâife buzağıyı bırakıp böyle 
bir öküze el sürerler ve onun elini ve ayağını öpüp ona taparlar." 

* - 

2080. "Dier kim bu lüpçünün mağruru oldu ise, gecenin cifesi ve gündüzün 
[2062] y a ^ t ^ u " 
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"Cîfe", leş ve murdâr. "Battal", hiç işi olmayan ve yalan söyleyen kimse. 
"Garre", aldanmış olmak. Ya'nî, "Her kim bu lüpçünün aldanrmşı oldu ise, 
gece leş gibi uyur ve gündüz dahi hiçbir iş sahibi olmayıp eli boş gezer." 



tezviri tutmuşlardır." 

"İlim ve kemâl"den murâd, burada ulemâ-i zâhirenin medreselerde tahsi- 
liyle meşgul olduğu ulûm-i akliyye ve nakliyyedir. "Bu taife ya'nî şeyhin mü- 
rîdleri birçok ilim ve kemâli bırakmışlar ve "Hâl ilmi budur" diye mekr ve tez- 
vir yolunu tutmuşlardır;" , ^ 



"Buzağfdan murâd, kadının fıkrince Şeyh Ebu'l-Hasan hazretleridir. "Âl-i 
Mûsâ"dan murâd, ehl-i şerîattir. Ya'nî, "Âh, elleri kılıçlı olan ehl-i şeriat nere- 
dedir ki, Âl-i Mûsâ gibi buzağıya tapanların kanını döksünler!" 



Ya'nî, "Bu tâife şerîati ve takvâyı arkalarına atıp terk etmişlerdir. Hz. 
Ömer (r.a.) nerededir ki bu şerîat dâiresinden çıkan tâifeyi ıslâh etsin!" 



"İbâhat", harâm olan şeyleri mübâh ve caiz kılmak. "Kallâş", baldın çıp- 
lak demektir. Burada zikrullâh esnâsında nağamât-i mûsîkiyye icrâsıyla raks 
ve semâ' etmek gibi hâller murâd olunur. Ya'nî, "Bu ibâhat bu şeyhin mürîd- 
lerinden etrâfa yayıldı. Her ilimden müflis ve baldırı çıplak kimselere de bu 
ibâhat ruhsat ve icazet oldu." Malûm olsun ki Hayâtü'l-Hayevân ismindeki 
kitâbta şöyle yazılmıştır: u^LJt l^u^i «îjl>.i ^ Jji ^ j^\yi\j j>üi_î 





2083. "(Şer' u takvayı arka tarafa hırakmıştır. Oiani Ömer? Diani seri olan 
emr-i ma'rûf!" 




0 
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j* f+u, f jJij *Ub j»^ j Ya'nî "Raks ve semâ' etmek 

ve dönmek ve tevâcüd haramdır. En evvel bunu îcâd eden kimseler Sâmi- 
rî'nin ashâbıdır. Onlar buzağı etrâfinda raks ederler ve bununla tevâcüd eder- 
ler idi. İmdi bu, kâfirlerin ve buzağıya tapanlann dînidir. Hükümdar onları 
men' etmek lâzım gelir; ve Allâh'a ve âhiret gününe inanan kimselere onla- 
nn bâtılları üzerinde onlar ile berâber hâzır olmak helâl olmaz." İşte ulemâ-i 
zahirin bu gibi kıyâsât ve hükümlerine işâreten kadının lisânından, Ebu'l-Ha- 
san hazretlerinin mürîdânına "buzağıya tapanlar" ta'bîr buyurulmuştur. Ve 
ulemâ-i zâhirin bu yolda birçok sözleri ve fetvaları vardır. Semâ' hakkındaki 
îzâhât 4. cildin 728 numaralı beytinden i'tibâren geçtiği cihetle burada tekrâ- 
n zâiddir. Ve biraz yukarıda 2042 numaralı beyitte Sünbül Sinân hazretleri- 
nin Fâtih Câmi-i şerifinde toplanan ulemâya verdiği cevâblar zikr edilmiş idi. 

2085. * Utanı U^eygamber'in ve ashâbm yola? Diani onun namazı ve ieshîhi 
ve âdabı?" 

"Hani Peygamberin ve ashâbının ta'kîb buyurdukları yol? Hani onların 
namazdaki huzû' ve huşû'ları ve teşbihler ve ibâdet emrindeki âdâb ve kaide- 
leri?" Malûm olsun ki, ehl-i hakikatin nazarları halka değil, kamilen 
Hakk'adır. Onlar halka karşı melâmet tarîkini tutup, tâât ve ibâdetlerini hal- 
kın nazarından setr ederler. Ve Hakk'a riyâdan ârî ve hulûs ile gizlice ibâdet 
ederler. Meselâ câmi'deki cemâate çıkmazlar. Evlerinde âile halkı ile cemâat 
olup namaz kılarlar. Ehl-i zâhir bunların bu hallerini bilmediklerinden "Sün- 
net olan cemâati terk ediyor ve hattâ namaz kıldığını bile kimsenin gördüğü 
yoktur!" diye ta'n ve i'tirâz ederler. Zîrâ ulemâ-i zâhirin nazarlarının yarısı 
halka ve yarısı da Hakk'adır. Onlar salâh-ı hâl sâhibi olduklarını halka gös- 
terip hürmetlerini kazanmak isterler ve halkın medhinden nefisleri haz ve 
zemminden elem duyar. Fakat ehl-i hakikat ise, bu duygulardan pek uzaktır- 
lar. Halk ne derse desin, onlann nazarları Hakk'adır. Halleri âtideki beyte 
muvâfıktır: 

"Bâtından âşinâ ve zahirden yabancı gibi ol! Böyle bir güzel gidiş cihanda az 
olur. " 
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Müridin cevâb söylemesi ve o ta'n edici kadını küfürden ve beyhûde 
söylemekten müridin men' etmesi 



2086. Delikanlı ona hağırâı. Deii ki: "^eter! Slydmlık günde ases nereden 
geldi?" 

"Gündüz"den murâd, Ebu'l-Hasan-ı Harakânî hazretlerinin nûr-ı velâye- 
tidir. "Ases", gece kol gezen zâbıta me'mûru demektir. Bundan murâd, ehl-i 
nefis olan avâmmı tabiat karanlığı içinde menhiyyât-ı şer'iyye icrasından 
men'eden ulemâ-i zahiredir. Ya'nî, kadının bu ta'n ve i'tirâzlannı dinleyen 
o yoldan gelen mürîd bağırdı ve dedi ki: "Artık sus! Yaptığın edebsizlik ye- 
ter! Ebu'l-Hasan hazretlerinin nûr-ı velâyeti âfâkı tutmuş ve hakikat talih- 
lerinin nazannda âlem-i tabîatin karanlığı gitmiş ve gündüz olmuştur. Bi- 
nâenaleyh gece zabıtası olan ulemâ-i zâhirenin bu nûr-ı velâyet önünde ne 
işi vardır?" 

Ma'lûm olsun ki, Nefahâtü'I-Üns'de beyân buyurulduğu üzere Ebu'l-Ha- 
san-ı Harakânî (k.s.) hazretlerinin adı Alî b. Ca'fer'dir. Kendisi zamânın ferî- 
di ve gavsı ve ehl-i hakikatin mahall-i teveccühü idi. Pek yüksek sözleri var- 
dır ki, bunları Nefahâtü'l-Üns'de Mevlânâ Câmî ve Tezkiretü'I-Evliyâ'da Fe- 
rîdüddin-i Attâr hazretleri beyân buyurmuşlardır. Menâkıb-ı sâiresi bu kitâb- 
lardadır. Sözlerinden birisi budur ki: 

"Gönüllerin ziyâde aydını kendisinde halk olmayan ve amellerin efdali 
onda mahlûk fikri bulunmayandır." 

Ya'nî bir kalbde Hak fikrinden başka bir şey bulunmaz ve mahlûk ile 
münâsebet düşüncesinden ârî olursa, o kalb ziyâde nûrlu bir kalb olur; ve 
bir kimse yaptığı işlerde ve ibâdederde mahlûk olan cenneti ve cehennemi 
ve Hak'la kul arasında vâsıta olan melekleri ve peygamberleri vesâir insan- 
lan düşünmezse ve hepsini Hakk'ın gayn görmezse, o ameller efdal olur, 
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demektir. Nitekim Sultân Mahmûd-ı Gaznevî o hazreti bir gün huzuruna 
da'vet için adamlanndan birisini göndermiş ve eğer gelmezse: i jLuf> 4L1 1 j*>î 
^Öı jj\ j j ^1 (Nisâ, 4/59) ya'nî "Allah'a itâat ediniz ve Resûl'e ve siz- 
den emr sâhibi olan kimseye itâat ediniz!" âyet-i kerîmesini oku!" diye ten- 
bîh etmiş. O zât Ebu'l-Hasan hazretlerinin huzuruna gidip bu âyeti okumuş. 
Hz. Ebu'l-Hasan tebessüm edip buyurmuş ki: "Atîullâh"da [:Allah'a itâat 
ediniz!] o kadar müstağrakım ki, "atîu'r-Resûl"de [:Resûl'e itâat ediniz!] 
hacâletlerim vardır. Bak, ulü'l-emre ne kalır?" Bu kelâmın inceliğinden gafil 
ve zevkinden câhil olan ulemâ-i zâhire bu sözlere tûfân-ı i'tirâzı yağdırır- 
lar. Nitekim ulemâ-i zahireden birisi olup tarîkat-i Nakşbendiyye'ye intisâb 
ve ulemâ-i zahirenin ilm-i kelâma müstenid olan sözlerini "ilm-i hakikattir" 
diye tâlib-i hakikat olanlara yutturmaya çalışan Ahmed-i Şerhindi nâmın- 
daki bir zât, matbû' Mektûbâtmm 105. sahîfesinde münderic 152. mektû- 
bunda şu fıkralar ile i'tirâz etmişlerdir: "Hz. Şeyh, itâat-i Hak Sübhâne- 
hû'yu Resûl-i Hakk'a itâatin gaynnda bildi. Bu söz istikâmetten dûrdur. 
Meşâyih-i müstakîmü'l-ahvâl bu kısım sözlerden tenezzüh gösterirler." Bu 
Ahmed-i Serhindî'ye, tâbi'leri "İmâm-ı Rabbânî" ve "Müceddid-i elf-i sânî" 
derler ve tarîkat-i Nakşbendiyye'de "pîr-i sânî" telakki ederler. Halbuki bu 
zât Mektûbâtmda kendi pîri Muhammed Bahâeddîn Şâh-ı Nakşbend ve 
Hüccetü'l-İslâm îmâm-ı Gazâlî hazarâtını techîle kadar cür'et etmiştir ve Hz. 
Mevlânâ'ya da "tarikat çocuğu" demiştir; ve Hz. Şeyh-i Ekber Muhyiddîn 
b. Arabî efendimize birçok ta'nlarda ve iftiralarda bulunmuştur. Velhâsıl 
ehl-i hakikatin nüktelerinden ve zevklerinden gafil olan bu âlim-i zâhirînin 
ehl-i hakikatten kimlere ne sebeble ta'n ettiği ve o ta'nlann vârid olmadığı- 
nı gösterir bir risale yazdım. Bi-hikmetillâhi Teâlâ aslâ fıkr ü hayâlimden 
geçmediği hâlde bir zât tarafından tebyiz olunarak Konya Âsâr-ı Atîka Mü- 
zesi Kütüphanesi' ne teclîd edilerek konuldu. 

Ebu'l-Hasan hazretlerine ta'n edenlerin terziline dâir olan âtideki ebyât 
Hz. Pîr'in kerâmât-i aliyyelerindendir. Zîrâ Hz. Pîr efendimiz kendilerinden 
bir asır sonra gelmiş olan Şâh-ı Nakşbend hazretlerinin tarîk-ı âlîsini 4. cil- 
din 3060 numaralı beytinde şöyle ihbar ve medh buyururlar: ^ ju;u* jx 
di 3 J J£ ^ [Ya'nî "Cevv-i felekde nakış bağlayıcılardır; benim 

için ve senin için iş yapıcılardır."] 

Ve kezâ kendilerinden iki yüz küsûr sene sonra gelmiş olan İbrâhîm-i Gül- 
şenî ve onların halîfeleri olan Dede Ömer Rûşenî hazretlerinin zuhûrlarını ve 
medhlerini Dîvân-ı Keklerinde şu beyitlerde göstermişlerdir: 
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[Ya 'nî "Gördüm pir gülşenin güzel yüzünü; o parlak doğanı ve gözü, o cânm 
secdegâhmı ve kıblesini, o emîn canın işretini. "] 

Bu bahiste Ebu'l-Hasan hazretlerine ta'n edeceklerin de zuhuruna işaret 
edip, onları tezyif buyurmuşlardır. Binâenaleyh Ebu'l-Hasan hazretlerine ta'n 
edenler zem ve hicivden bu beyitlerde hisselerine düşeni alsınlar. Cenaba 
Ebu'l-Hasan'ın bir kıssası da 4. cildde 1797 ve 1844 ve 1918 numaralı 
beyitlerden i'tibâren mezkûrdur. 



Hak erlerinin nuru şarkı ve garbı kapladı. Ulvî olan âlimler insân-ı kâmi- 
lin bâtınındaki envâr-Lİlâhiyyeden taaccüb edip secde ve serfürû ettiler. Nite- 
kim Ebu'l-Hasan-i Şâzilî hazretlerinin üstâdı Ebu'l-Abbâs (k.s.) hazretleri 
şöyle buyururlar: 

"Eğer velînin nûru keşf olunsa, elbette o nûra ibâdet olunurdu. Zîrâ velî- 
nin vasıfları Allâh Teâlâ'nın vasıflarındandır ve onun nuûtu .Allah'ın nuûtun- 
dandır." 

2088. Diahk'ın güneşi Diamel'âen zâhir olâu. fjüneş hacelâen çarşaf altına 



"Hamel", on iki burçtan birinin ismidir. Güneş ilkbaharda bu Hamel bur- 
cunda olup âlem tarâvet bulur. Ve "hacel", utanmaktan dolayı kendinden 
geçmek ma'nâsınadır (Sarrâh). Ya'nî, Hakk'm ma'nevî güneşi olan insân-ı 
kâmil kemâl burcundan yükseldi. Maddî olan güneş onun nûrunun şiddet ve 
azametinden utandı da bulut çarşafına büründü. "Maddî güneş"ten murâd, 
ilm-i zâhirde ve ulûm-i akliyyede yektâ ve mümtâz olan âlimdir. Zîrâ hiçbir 
âlim-i zâhirî bir insân-ı kâmilin nûr-ı ma'rifetine mukabele edip onu ilzâm 
edemez. Bilakis kendisi utanmış ve küçülmüştür. Nitekim Necmeddîn-i Küb- 
râ hazretleriyle Fahreddîn-i Râzî hazretlerinin kıssalan 5. cildin 4139 numa- 
ralı beytinin îzâhında ve muhakkıkînden Şems-i Sivâsî hazretleriyle ulemâ-i 




tiler. 



aitti. 
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zâhireden Kadıoğlu'nun Sultân Murâd-ı Râbi' huzûrundaki kıssaları keza 5, 
cildin 4203 numaralı beytinin îzâhında geçti. 



"Ey ta'n edici! Senin gibi bir İblîs'in böyle saçma sapan sözleri, Ebu'l-Ha- 
san hazretleri gibi bir hakikat güneşinin evinin toprağından beni soğutup 
döndürebilir mi?" 



"Cenâb", evin etrafı ve cânib ve nâhiye ma'nâlarınadır. Ya'nî, "Ben bura- 
ya rüzgârın sürükleyip getirdiği bir bulut gibi gelmedim ki, senin toz ve top- 
rak mesabesinde olan sözlerin ve i'tirâzlarm sebebiyle bu evin etrafından ge- 
ri döneyim!" Menkûldür ki: Şeyh Nizâmeddîn hazretleri mürîdleriyle beraber 
bulunduğu bir yerde şiddetli rüzgâr esti. Bundan mürîdler kaçtılar. Yalnız bir 
mürîd sabit kaldı. Ondan niçin kaçmadığını sordular. Cevâben dedi ki: "Ben 
hevâ-yı nefsânî ile gelmedim ki, niye havadan kaçayım!" 



Ey ta'n edici! Buzağı mesâbesinde tuttuğun EhuJ-Hasan hazretlerinin sû- 
ret-i cismâniyyesi, o nûr-ı ilâhî sebebiyle Hakk'ın kereminin kıblesi oldu. Ni- 
tekim kıble ittihâz olunan taştan ve topraktan ma'mûl Ka'be'nin sûreti maz- 
har-ı ism-i zât-ı ilâhî olmasından dolayı kıble oldu. Eğer Ka'be'de o nûr ol- 
masa ona teveccüh edip tavâf etmek küfür olur. Zîrâ o nursuz Ka'be'nin sû- 
reti puttan ibâret kalır. Cism-i inşân dahi böyledir. Mazhar-ı ism-i zât-ı ilâhî 
olup, cemlyyet-i esmâiyyeyi hâiz olursa, kerem-i ilâhînin kıblesi olur ve ona 
teveccüh edenler kerem-i ilâhîye mazhar olur. 

2092. Dievââan gelen ihâhat dalâlettir. Diuâaâan gelen ihahat kemâldir. 





2089. "Senin gibi bir Dblîs'in iürrehâh h 
âürür?" 





Q 
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Hevâ-yı nefsânîden gelen ibâhat ve şer' -i ilâhîye muhâlefet dalâlet ve az- 
gınlık olur. Fakat bu ibâhat ve şer'e muhâlefet Hak tarafından vâki' olan emir 
üzerine olursa ayn-ı kemâl olur. Nitekim Muhammed Bahâeddîn Şâh-ı Nakş- 
bend (k.s.) hazretleri bir gece mürîdleriyle beraber otururken "Bu gece hırsız- 
lık edeceğiz" buyurdular ve mürîdleriyle beraber çıktılar. Hz. Şâh gece karan- 
lığında bir evin duvarını deldirip içeriye girdiler. Odada birçok kumaşlar mev- 
cûd imiş. Hepsini taşıttılar ve gelip oturdular. Eşyânın taşıtılmasım müteâkıb 
bir sürü eşkiyâ gelip evi bastılar. Kumaşların aşınldığım görüp: "Vah, vah! 
Geç kaldık. Bizden evvelki hırsızlar kumaşları çalmışlar!" diyerek geri döndü- 
ler. Ertesi gün Hz. Şâh evin sâhibine haber gönderip kumaşları kendisine iâ- 
de buyurur. Gerçi zâhir_-i şer'de hırsızlık memnû' ve haramdır. Fakat insân-ı 
kâmil, zımnında bir hİkmet-i ilâhî olan bu gibi memnûât-ı şer'iyyeyi emr-i 
ilâhî ile icrâ eder. işte ibâhatin ma'nâsı budur. Burunlannın ucunu bile gör- 
mekten âciz ve kâsır olan ulemâ-i zâhire ise, kâmillerin ahvâline vâkıf olma- 
dıklarından "Efendim, bu ne demektir? Zındıklıktır!" diye feryâd ederler. Bu 
ibâhatin nazîri sûre-i Kehf'de beyân buyurulduğu üzere Hızır (a.s.) ile Mûsâ 
(a.s.) arasında vâki' oldu. Cenâb-ı Hızır zâhirde hiçbir sebeb olmaksızın bir 
mürâhık çocuğu öldürdü ve yetimlerin sağlam gemisini deldi. Sâhib-i şeriat 
olan Mûsâ (a.s.) i'tirâz etti. Cenâb-ı Hızır cevâben: ^ o* W (Kehf, 
18/82) ya'nî "Kendi emrimden yapmadım" ya'nî emr-i ilâhî ile yaptım, bu- 
yurdu. İnsân-ı kâmiller dahi, Hızır (a.s.) gibi Hak'tan telakkî ettikleri emir 
mûcibince memnûât-ı şer'iyyeyi hikmete müsteniden icrâ ederler. Bunlara 
karşı ta'n ve i'tirâz edebsizliktir ve kendi haddini bilmemektir. 

2093. Ölçüsüz nâr parlattığı o tarafta küfür îmân olâu ve şeytan Dslâm'ı 
hulâu. 

"Ölçüsüz nûr"dan murâd, Hakk'ın bilcümle esmâ ve sıfatı ile tecellîsidir. 
"Şeytân"dan murâd, nefistir. "İslâm", inkıyâd ve teslimiyet demektir. Ya'nî 
Hakk'ın bilcümle esmâ ve sıfatı ile tecellî buyurduğu o insân-ı kâmil tarafında 
ulemâ-i zâhirenin küfür addettiği şeyler mahz-ı îmân oldu. Meselâ ulemâ-i za- 
hir vahdet-i vücûdu ve Hakk'ın cemî eşyâya olan sereyân-ı zâtisini kendi 
havsalalarına sığdıramadıklanndan küfür addederler; ve eşyânın vücûdunu 
Hakk'ın varlığı muvâcehesinde nefsü'l-emrde isbât ederler; ve Hakk'ın ihâ- 
ta-i zâtiyyesini değil, ancak ihâta-i ilmiyyesini kabul ederler. Zîrâ onlarda in- 
sân-ı kâmilin zevki ve hâli yoktur. Onlar pek gizli bir şirk içindedirler. Nite- 
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kim hadîs-i şerîfte iuji J* j-Ji v-o J AjSü ya'nî "Benim ümme- 

timde şirk musaffa bir mahal üzerinde yürüyen karıncanın yürüyüşünden 
pek gizlidir" buyururlar. Zîrâ bu tâife şeytan mesabesinde olan nefislerinden 
ve mevhum olan vücûdlanndan kurtulamamışlardır. Halbuki insân-ı kâmilin 
nefis şeytânı yokluğa inkıyâd ve teslim olmuştur. 

2094. Dzielin mazharıâır ve Diak için mahhübâur. Hütün ker ruhîler den ile- 
ri geçmiştir. 

"Be-Hak"taki "bâ", ta'lîl içindir. "Mahbûb be-Hak", "Hak için mahbûb- 
dur" demek olur. Kerrûbiyân, "müheyyemûn" dedikleri meleklerdir ki, onla- 
ra "melâike-i âlîn" dahi derler; ve onlar Âdem'e secde eden melâike-i unsu- 
riyyûnun hâricindedirler. Bunlar her ne kadar Âdem'e secde ve serfürû ile 
mükellef değil iseler de cem'iyyet-i esmâiyye ve sıfâtiyyeye mazhar olmadık- 
lanndan insân-ı kâmilin fevkinde değildirler. Fakat insân-ı nakısın fevkinde- 
dirler. Bu beyt-i şerîfte insân-ı kâmilin bu mertebebsine işâret buyurulur. 
Ya'nî, ey ta'n eden kimse, Ebu'l-Hasan hazretleri bilcümle sıfât ve esmâ-i ilâ- 
hiyyenin mahall-i tecellîsi olduğundan izzet-i Hakk'ın mazharıdır ve Hak için 
dahi mahbûbdur. Binâenaleyh ind-i ilâhîde bu cem'iyyeti hâiz olmayan me- 
lâike-i müheyyemûndan daha ileridir. 

Necmeddîn-i Kübrâ hazretleri bir risâlesinde ve Hüseyn-i Meymendî 
(<jj^>) dahi Dîvân-ı Alî Şerhi'inde şöyle naklederler: "Ebu'l-Hasan-ı Ha~ 
rakânî (k.s.) buyurdu ki: Ben arşa suûd ettim. Bin kerre tavaf ettim; ve onun 
etrafında tavâf eden bir cemâat gördüm. Onlar benim tavâfımın sür'atinden 
taaccüb ettiler, ben onların tavâfına taaccüb etmedim. Dedim ki: "Siz kimler- 
siniz ve tavâfınızda bu yavaş yürümek nedir?" Dediler ki: "Biz melekleriz; ve 
biz nûruz ve bizim tavâfimız böyledir; ve sen kimsin ve bu sür 'at nedir?" De- 
dim ki: "Ben Âdemîyim ve ben de Hakk'ın nûru ve nârı vardır ve bu sür 'at 
nâr-ı şevkin netîcelerindendir" (Ankaravî Şerhi' nden). 

2Î095. Sademe secde onun sebkının beyânıdır. Dçe kabuk dâimâ secde getirir. 

Bu beyt-i şerîfte Âdem'e secde ile mükellef olan melâike-i unsuriyyûna 
işâret buyurulur. Ya'nî, haddizatında meleklerin Âdem'e secde etmesi ve baş 
eğmesi ind-i ilâhîde Âdem'in o meleklerden daha ileri olduğunu göstermek 
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içindir. Zîrâ Âdem şecere-i kevnin meyvesidir; ve meyvenin kabuğu, içi[nin] 
neşv ü nemâsma hizmet eder. Bunun gibi, melâike-i unsiruyyûn her ân ve 
zamanda bu taayyünât ağacında insân-ı kâmil meyvesinin yetişmesine hiz- 
met edip ona secde ederler ve baş eğerler. 

jjj <>xf <j\ j~» <j y ^ jy^ y" <J^ *-S ' j 

2096. Su acüz! Sen Diakk'm şem'ıne "püf" dersin. 6y ağzı kokmuş! Diem 
sen yanarsın, kem senin haşin yanar. 

Ey ta'n edici acûz! Sen Hakk'ın yaktığı bir şem' ve bir nûr üzerine i'ti- 
râzlann ile "püf deyip söndürmek istersin. Ey kokmuş ağızlı! Hem sen ya- 
narsın, hem senin başın vanar. Ya'nî hem bâtının ve hem de zâhirin yanar. 
Şeriat vesilesiyle insân-ı kâmillere i'tirâz edenlerin bu âlem-i sûrette birçok 
felâkete uğradıklan ve tokat yedikleri görülmüş ve işitilmiştir. Ezcümle Fâ- 
tih Câmii'nde vaaz eden sorulardan Nûrî Efendi isminde birisi va'zı esnâsın- 
da Hz. Şeyh-i Ekber Muhyiddîn b. Arabî efendimize vesâir ekâbir-i evliyâ- 
ya atıp tutar idi. Akıbet, dilinde seretân illeti çıkıp ağzı kapanarak terk-i ha- 
yât etti (neûzü billâh!). Fakat maatteessüf, tabileri ibret alıp mütenebbih ol- 
madılar. 

Lr Jsa^ Jto jl -Uijy- ^ ^ ıl£> jy j lj* ^ 

2097. DC'6-peğin ağzından derya ne vakit pis olur? £jüneş ne vakit -püften mahv 
olmuş olur? 

"Müntames", mahv ve zâil olmak demektir. Burada güneşin nûru sön- 
mek ve kaybolmaktan kinayedir. Ey köpek meşrebli olan mu'teriz! Nûr-ı 
ma'rifet-i ilâhî deryâsı olan insân-ı kâmil senin sönük ve ma'nâsız i'tirâzla- 
nndan dolayı pis ve bâtıl olur mu? Ve hakîkat güneşi olan insân-ı kâmilin 
şu'le-i kemâli senin "püf demen ile söner mi? Nitekim Kur'ân'a ve Peygam- 
ber'e i'tirâz eden münkirler hakkında Cenâb-ı Hak şöyle buyurur: ı JsÂJ b _,1J 
jj>i5dı „/ »jy Jjij >L aü\ jy (Saf, 61/8) ya'nî "Onlar Allâhln'nûrû- 
nu'ağızlarıyla"söndürmek isterler. Halbuki Allah nurunu, münkirler kerih 
görseler bile itmam edicidir." 

utoj c/J & Jj*^ ls^lt 4 r* j*^ y 

2098. Gğer hükmü zahir üzerine edersen dahi, söyle, hu rüşenlikien daha zahir 
nedir? 
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Eğer "Ben i'tirâzâtımı zâhir olan şeriat üzerine yapıyorum" dersen dahi, 
ey nâkısu'1-akl olan âlim-i zâhirî efendi! Hızır ve Mûsâ (a.s.) kıssasını 
Kur'ân'da okumadın mı? Eğer insân-ı kâmilden sâdır olan akvâl ve ef âl ve 
ahvâl senin kısacık aklına ve muhakemelerine sığmıyor ise, niçin haddini bil- 
mezsin? O insân-ı kâmilin nûr-ı kemâlinden daha zâhir olan nedir? Kör mü- 
sün? Bu zuhûru niçin görmezsin? 

2099. IZütün zahirler hu zuhurun önünde gayet naks ve kusur içinde olur. 

Hak, insân-ı kâmilin mazharında ve taayyününde cem'iyyet-i esmâsı ile 
zâhir olmuştur. Ey âlim-i zâhirî! Bu zuhûru nasıl inkâr edersin ki, meşhûr 
olan hadîs-i kudsîde u*_j uUj ı^~* *J c^r iju. c-^ı iü ya'nî "Ben bir kulu- 
mu sevdiğim vakit, onun semi ve basarı ve dili ve eli olurum" buyurulmuş- 
tur. Hak, bir kâmilin sem'i ve basan gibi kuvâsında ve dili ve eli gibi a'zâsın- 
da zâhir olursa sen onun sözlerini ve fiillerini ve hallerini, kendi kısa aklına 
göre ne hak ile muhâkeme ederek "Ben zâhir-i şer'e göre hüküm ve i'tirâz 
ediyorum" dersin? Senin bu zâhirî hükümlerin onun Önünde son derecede 
noksan ve kusûr olmaz mı? Ve senin ona i'tirâzın yukarıdaki hadîs-i kudsî 
mûcibince Hakk'a i'tirâz olmaz mı? 

j 1 jji *js> l/ Jjl '"^ t* -5, s- ^ ^ 

2100. Dier kim şem'-İ Jludâ'ya -püf getirirse, şem ne vakit söner? Onun ağ- 

[2 082] 

z\ yanar. 

Her kim Hakk'ın şem 'i olan insân-ı kâmilin nuruna birtakım indî i'tîrâzlar 
ile püf diye söndürmek isterse, hiçbir vakitte o, Allâh'ın şem'i ve nûru sön- 
mez. Belki onun ağzı yanar ve âkıbet dili tutulur ve-kalbi ve rûhu kararır. 

2101. Senin aû>i yarasa kuşları hirçok rüyalar aörürler ki, hu cihân aüneşin ye- 
timi kalır. 

Ey ta'n edici kimse! Hakikat güneşinden gözleri kamaşan senin gibi bir- 
çok yarasa kuşlan rü'yâ ve hayâl görürler; ve bu rü'yâ ve hayâller ile birta- 
kım ahmakları kandırıp bu hakikat güneşinden uzaklaştırarak o güneşin ye- 
timi bırakırlar. O güneşin nûru sönmez. Fakat hem sen ve hem de kandırdı- 
ğın bu ahmaklar dünyâda ve âhire tte perîşân olursunuz. 
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2102. CRûh deryalarının şedîd olan dalgaları yüz kadar vardır ki, îûjân-ı CTVûJı 
oldu. 

İnsân-ı kâmillerden her birinin rûhu bir derya gibidir. Onlann şedîd olan 
kahır dalgalan Nûh (a.s.) tûfânının yüz misli oldu ve münkirleri hem zahiren 
ve hem de bâtmen kahr etti. Menâkıb-ı Sipehsâlâf daki şu vak'a bu ma'nâyı 
tavzih eder: 

"Bir gün Hz. Hudâvendigâr sakf-ı hâne üzerinde idi. Ashâbdan bir tâife 
hâne derûnunda hakâyık ve maânî bahsi ile meşgül idiler. Onlardan birisi 
şiddet-i şevk ve zevk .sebebiyle harâretli ciğerinden bir âh-ı sert çekti. Bir 
şahs-ı ma'rûf sokaktâa geçmekte idi. Bu âh sadâsını işitip "Dam üzerinde 
Hz. Hudâvendigâr'ın illetini işitiniz!" dedi. Zât-ı hazretleri dahi sâika-i izzet- 
le eğilip "Bakalım illet kime vâki' olur?" buyurdular. Takdîr-i rabbânî ile o 
şahıs bir illete giriftar oldu ve illet-i mezkûre temâdî edip tedavisinden âciz 
kaldı. Bir müddet sonra Hz. Hudâvendigâr'ın infiali hâtırına gelip, bu hasta- 
lığın sebebi onlann hâtır-ı şeriflerinin infialinden ileri geldiğini bilerek, kalkıp 
zât-ı hazretlerine gitti. Tövbe ve istiğfar ile meşgul oldu. Tövbesi makrûn-ı 
icâbet olmakla o maraz ondan zâil oldu." 

2103. fjakat OCenânın gözünde kd bitti. C7VWu ve gemiyi bıraktı. ^Dağı is- 
tedi. 

Fakat münkirler böyle makhûr olanlardan ibret almadılar. Çünkü Nûh 
(a.s.)ın oğlu Ken'ân'ın gözünde inkâr kılı bittiği gibi, bunların gözünde de bu 
inkâr kılı bitti; ve Ken'ân Nûh (a.s.)ı ve gemisini terk edip dağa ilticâ ettiği 
gibi, bu münkir olan âlim-i zâhirî efendiler de insân-ı kâmili ve onun hıfz u 
himâye gemisini bırakıp, kendi enâniyetleri ve varlıklan dağına ilticâ ettiler. 
O âlim ise "Biz de âlimiz, farkımız nedir ki ona tâbi' olalım?" dediler. 

2104. O zaman bir yarım dalga dağı ve öien'ân'ı ihanet ka'nna kadar aşağı- 
ya götürdü. 

"tmtihân", ihânet ve ihtikâr demektir. Ya'nî, o zaman hem Ken'ân'ı ve 
hem de ilticâ ettiği dağı bir yarım dalga gelip, ihânet ka'nna kadar götürdü- 
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ğü gibi, bu münkirlerin dahi hem kendilerini ve hem de ilticâ ettikleri mev- 
hum enâniyetlerini ve vücûdlannı yarım dalga mesâbesinde olan insân-ı kâ- 
milin cüz'î bir nazar-ı kahrı ve celâli ihanet ve helâk ka'nna kadar götürür. 
Nitekim Reşahât taki bir vak'a bu ma'nâyı tavzîh eder: 

"Şâh-ı Nakşbend hazretlerinin hulefâsından Alâeddîn-i Attâr (k.s.) nakle- 
der ki: Bir gün Şeyh Abdülkebîr-i Yemem hazretlerinin meclis-i şeriflerine dâ- 
hil oldum. Sâdât ve meşâyih ve ulemâ ve fukahâ-yı Mekke'den meclislerin- 
de birçok kimseler var idi; ve şeyh hazretleri maârif-i ilâhiyyeden söz söyler 
idi. Nâgâh ehlullâha ve kelâm-ı ehlullâha münkir olan ulemâ arasında galî- 
zu't-tab' bir fakîh i'tirâz vechi üzere şeyhin sözlerine dahi eyledi. A'yân-ı 
meclisten biri o fakîhe "Sus!" diye itâb etti. Fakîh dedi ki: "Eğer nâ-meşrû' ve 
nâ-ma'kul söylersem beni men' ediniz. Eğer sözüm meşrû' ve ma'kül ise ni- 
çin mâni* olursunuz?" Fakîh bu sözü söyleyince Abdülkebîr hazretleri bana 
müteveccih olup buyurdular ki: "Yâ Acem! Beni bundan kurtar!" Fakîh dedi 
ki: "Acabâ ben zulüm ve sitem mi ediyorum ki halâs istiyorsunuz? Bir söz 
söylediniz, bana şübhe ânz oldu. Cevâb isterim. Cevâb vermek gerek! Bu 
mertebe mübâlağamn ne ma'nâsı vardır?" Hz. şeyhe gazab târî oldu. Ol fa- 
kîhe müteveccih olup buyurdular ki: "Şübhen nedir? Söyle!" Fakîh söylemek 
isteyince yüzü üzerine düşüp aklı başından gitti. Şeyh hazretleri dahi kalkıp 
halvetlerine gittiler. Meclis dağıldı. O fakîh bî-hûş yüzü üzerine düşmüş bir 
hâlde yatar idi. Nihâyet bir kilim getirip fakîhi kilim içine koyup dışan çıkar- 
dılar. Henüz şeyh hazretleri evlerinden dışanya çıkmadan cân verdi." Ah- 
med-i Şerhindi Mektûbâtmm 1. cildinin 100. mektubunda bu Abdülkebîr-i 
Yemem (k.s.) hazretlerine de i'tirâz eder ve hattâ tekfirine kadar cür'et eder 
(neûzü billâh!). Fakîr, yazdığım risalede bundan dahi bahsettim. 

2105. <S%y nûr saçar ve köpek hav kav eder. ÖC&oek ayın nârımdan ne vakit 
iena'um eder? 

"Merta"', masdar-ı mîmîdir, "yeyip içip oynamak" ma'nâsına olan "raf" 
ve retû'" masdarlanndandır, "tena'um etmek ve eğlenmek" demek olur. 
Ya'nî, insân-ı kâmil ay gibidir. O nûr-ı ma'rifetini saçar. Köpek meşrebinde 
olan münkirler ise i'tirâz eder. Köpekler ayın nûrundan zevk alıp tena'um ve 
teferrüc edemediği gibi münkirler de insân-ı kâmilin nûr-ı ma'rifetinden zevk 
alamaz. 
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2106. 0ece gidiciler ve onun sür'atli yoldaşları köpeğin sesinden ne vakit gitme- 
yi terk ederler? 

Bu âlem-i kesafet karanlığı içinde Hak yoluna gidiciler ve bu karanlığı 
nûrlandmcı bir ay olan insân-ı kâmile koşmak ile yoldaşlık ve refakat eden 
hakikat tâlibleri köpek meşrebinde olan mu'terizin sesinden dolayı Hak yolu- 
na gitmeyi hiç terk eder mi? 

2107. Cüz, küll tarafına ok gihi gidicidir. Dier kokmuş ihtiyardan dolayı ne 
vakit durur? 

Ya'rıî, insân-ı kâmilin rûhu ezelden kendisine tebaiyyetleri mukarrer olan 
hakikat talihlerinin rûhlannın küllüdür ve onun rûhu bu tâliblerin rûhlannın 
imamıdır. Nitekim sûre-i İsrâ'daki âyet-i kerîmede ^üî Jtf" ^ yj, (isrâ, 
17/71) ya'nî "O günde biz nâsı kendilerinin imamlarına âa'vet ederiz" buyu- 
rurun Binâenaleyh bu âlem-i kesâfet olan dünyâda ervâh-ı cüz'iyye kendile- 
rinin imâmı olan ervâh-ı külliyye tarafına ok gib sür'atle gidicidirler. Her kok- 
muş ihtiyann birtakım boş i'tirâzlar ve ta'nlar ile iğvâsından dolayı hiç bu git- 
tiği yolda tevakkuf eder mi? Ve yürüyüşünde durur mu? Onun imâmı olan 
kâmil o rûh-ı cüz'îyi mıknatıs gibi kendisine cezb eder. 

2108. Şer' in câm ve takvanın câm ariftir. CAia'rifet, zühd-i sâlifin mahsû- 
lüdür. 

Ey âlim-i zâhirî efendi! Sen hakikat tâliblerini yollarından alıkoymak için 
şerîatten ve takvâdan bahs edersin ve onları ârif-billâh olan insân-ı kâmilin 
hüccetinden ve tankından tenfîr etmeye çabalarsın; halbuki ârif-billâh şer' -i 
ilâhînin rûhu ve takvânın cânıdır. Zîrâ ma'rifet evvelce icrâ edilmiş olan zühd 
ve takvânın mahsûlü ve neticesidir. Nitekim Tirmîz şehrinin şeyhülislâmı de- 
miştir ki: "Hz Pir' in mürşidi Seyyid Burhâneddîn kütüb-i meşâyihi ve onların 
makalât ve esrârını mütâlâa etmiş olduğundan hakâyıka müteallik kelâmı 
güzel edâ buyururlar." Birisi dedi: "Nihâyet sen de mütâlâa ediyorsun, niçin 
öyle söz söyleyemiyorsun?" Şeyhülislâm cevâben dedi: "O mücâhede ve 
amel arkasındadır." O kimse dedi: "Niçin sen de o kapıyı çalmıyorsun?" 



AHMED AVNİ KONUK 




Zühd bîr tarlaya ekin ekmek husûsunda çalışmak gibidir; ve ma'rifet o ev- 
velce ekilmiş olan tohumun bitmesi ve neşv ü nemâ bulmasıdır. Binâenaleyh 
evvelen zühd ve takvâ arkasında koşmak ve sonra ma'rifet-i ilâhiyyeyi elde 
etmek bu yolun kâidesindendir. 



Ya'nî, mücâhede ve i'tikâd-ı sahîh cisim gibidir; ve bu mücâhede ve i'tikâd 
tarlaya tohum ekmeye benzer; ve bu tohumun neşv ü nemâ bulması ve sonra 
da onu biçmek bu ekmenin ve çalışmanın cânı ve ruhu mesabesindedir. Hz. Pîr 
efendimiz Fîhi Mâ HMerinin 12. faslında zühd hakkında şöyle buyururlar: 

"Bir âlim yüz zâhidden iyidir, demişlerdir. Zîrâ zâhid zühdünü ilim le icrâ 
eder. İlimsiz zühd muhaldir. Nihayet zühd nedir? Dünyâdan i'râz etmek ve yü- 
zünü tâata çevirmek ve âlem-i âhirete teveccüh etmektir. Bu hâlde dünyâyı ve 
onun sebatsızlığını ve çirkinliğini ve âhiretin letafet ve sebatını ve bekâsını bil- 
mek lâzım gelir; ve "Nasıl tâat edeyim ve ne tâat kılayım?" diye tâatta içtiha- 
da vâkıf olmak îcâb eder. Bunların cümlesi ilimdir. Halbuki onun maksûdu ilim 
değildir. Binâenaleyh ilim olmaksızın zühd muhâldir. Bu hâlde zâhid hem 
âlimdir ve hem de zâhiddir. Yüz bin zâhidden iyi olan bu âlim, acaba nasıl 
olur? Onun ma'nâsım anlamamışlardır. O başka ilimdir ki, Hak Teâlâ hazretle- 
ri evvelce o kimsenin kendisinde olan bu ilim ve zühdünden sonra ona o ilmi 
ihsân eder. Bu ikinci ilim o ilim ve zühdün seme-rgşi olur. Elbette böyle âlim 
yüz bin zâhidden iyi olur. Bunun nazîri odur ki: Bir kimse bir ağaç diker ve bu 
ağaç meyve verir. Meyve veren bu ağaç elbette henüz meyve vermeyen yüz 
bin ağaçtan iyidir. Çünkü o ağaçların meyve vermemeleri ihtimâli vardır. Çün- 
kü yolda birçok âfetler vardır. Ve Ka'be'ye vâsıl olan bir hacı henüz beriyyede 
ve yolda giden yüz hacıdan iyidir. Onlarda vusûl ve adem-i vusûl endîşesi var- 
dır. Amma bu hakikate vâsıl olmuştur. Bir hakikat yüz bin şekten iyidir," 





Q 
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Ya'nî, kendi hakikatine vâsıl olan insân-ı kâmilin kendisi Hakk'ın emr-i 
ma' rufudur. Zîrâ onun akvâli ve ef'âli üjj ulJj ı^w *ı ya'nî "Onun 
sem 'i ve basan ve dili ve eli olurum" hadîs~i kudsîsi mûcibince Hakk'ın on- 
dan cârî olan akvâli ve ef âlidir. Binâenaleyh o söylediği vakit Hakk'ın esra- 
rının kâşifi olur; ve onun sözü emr-i ma'rûf olur ve onun sûreti ve taayyünü 
Hakk'ın âleti olduğundan hîn-i zamânda da Hakk'ın mekşûf ve açık bir sırn 
olur. Nitekim hadîs-i kudsîde tij^ı & ^ jl-j'üi ya'nî İnsan sırlarımdan bir 
sırdır" buyurulmuştur. 



Ya'nî, insân-ı kâmil bugünümüzün ya'nî dünyâmızın ve yarınımızın ya'nî 
âhiretimizin şâhıdır. Bu zâhir olan âlem-i kesîf kabuk mesâbesindedir ve in- 
sân-ı kâmilin hakikati ise latîf olan iç gibidir; ve kabuk dâimâ için bendesi ve 
hizmetçisi olduğu gibi, âlem-i zâhir dahi insân-ı kâmilin latîf olan bâtınının 
ve hakikatinin hâdimidir. 

2113. Uakiâki şeyh " ene'l-Üİak" deâi ve ileri götürdü, binâenaleyh hütün kör- 
lerin boğazını sıktı. 

Vaktâki Ebu'l-Hasan hazretleri Hz. Mansûr'un "ene'l-Hak" demesi mukabi- 
linde olan j ji^-J jy&j- } ya'nî "Eğer beni bilse idiniz, bana secde ederdiniz" 
sözünü söyledi ve bu söz "ene'l-Hak" sözünden daha ileri gitmek idi. Zîrâ Hz. 
Mansûr "ene'l-Hak" demekle iktifâ etti. Kendinin secde mahalli olduğunu tas- 
rîh ve izhâr etmedi. Ebu'l-Hasan hazretleri bu sözüyle daha ileriye gitmiş oldu. 
Binâenaleyh bu sözüyle bütün kalb ve akıl gözleri kör olan ulemâ-i zâhirenin 
boğazını sıktı. Nitekim Hz. Fır efendimiz bir beyt-i şeriflerinde şöyle buyururlar: 

ls**' j j^j sHj J i (*~* j J^ - 

îzâhen tercüme: 

"Ya'nî Hak Teâlâ ağaçtan, Mûsâ (a.s.)a hitaben "Innî enallâh" [Muhakkak ki 
ben Allah'ım] (Kasas, 28/30) buyurdu ki, bu Kur'ân-ı Kerîm' de mezkûrdur. 
Ulemâ-i zahire bunu inkâr edemeyip kabul ederler. Fakat ağaçtan efdal olan 
beşerden söylerse, bunu kalb ve akıl körlüğünden dolayı niçin inkâr edersin?" 



2112. 
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Malûm olsun ki, bu sözün nazîrini Hz. Pîr efendimiz dahi şu beyitlerinde 
söylemişlerdir: 

"Bu âdemin heykel-i cismi yüz örtücü ve nikâbdır. Biz bütün secdelerin kıble- 
sîyiz." 

Ve diğer bir beyitlerinde de: 

"İşaret söyleyici olan Mansûr halk tarafından darağacma geldi; halbuki benim 
esrarımın sertliğinden ve şiddetinden dolayı Hallaç beni darağacma çeker" bu- 
yururlar. 

"Esrarın şiddeti" budur ki: Hz. Mansûr "ene'l-Hak" demekle iktifâ etti. Fa- 
kat mahall-i secde olduğunu i'lân etmedi. Saniyen, Mansûr "ene" demekle bu 
sırrı kendisine tahsis etti; Hz. Pîr kendi kelâmlarında bütün insân-ı kâmillere 
ta'mîm buyurup daha açık söyledi. Nitekim Dîvân-ı KeMrlerindeki bir müs- 
tezâd beyitlerinden ba'zıları şöyledir: 

JJ^ Olfî j * j J-> ^ ji ^> j* 

l5 1İ^j cJj *j>- öj* UJj \ j\$Pr * jf _) ^ *f 

JLİ jljl JJ\ <^ ji jU J-^J <^ £ 

J-i <j\ jb X>f j> jl <^-^ 

jfcOi ^ j£ ^Jj 

JLi üt^-jjJ jl ^ ^ ji o&\*ji }^ 

"O dilber-i ayyâr her lahza şekil ile zahir oldu-, gönül kaptı ve gizlendi. Her dem 
başka libâslar ile zâhir oldu-, ba'zan ihtiyar ve ba'zan delikanlı oldu. Bir vakit 
Nuh (a.s.) oldu ve dua ile cihanı tufana gark etti; kendisi gemiye bindi. Bir va- 
kit de HaUl (a.s.) oldu ve ateş içine çıktı-, ateş ondan gülistan oldu. Nihâyet 
Arab vâr olan şekilden zâhir oldu; cihanın dârâsı oldu. Mevlânâ Celâleddîn-i 
Rûmî küfür sözünü söylememiştir ve söylemez; ona münkir olmayınız. Kâfir 
bu sözleri inkâr üzerinde zâhir olan kimsedir ki, cehennemliklerden oldu. " 
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■5 y*^r <_S^ fj^ı^i y" J^J ^ ^ 

2114. Uaktâki henâenin "ene" si vücûddan yok oldu, hinâenaleyh ey inkâr edi- 
ci, sen düşün: ü^e kaldı? 

Ey kimse! Eğer ene'l-Hak ne demek olduğunu anlamak ister isen, îzâhı 
budur ki: Vaktâki bir kulun enesi ve benliği mevhûm olan vücûdundan ve 
varlığından yok oldu, binâenaleyh ey inkâr edici âlim-i zahirî efendi! Sen bir 
iyi düşün! O vücûdda ne kaldı? Ma'lûm olsun ki: "Ene", "ben" demek insan 
kendi nefsinde ve varlığında istiklâl tasavvur etmekle olur. Eğer bu istiklâl ta- 
savvuru zevken ve hâlen insanın vehminden ve tasavvurundan kâmilen si- 
linmiş olursa, ancak bu vücûd-i mevhûmun kayyûmu olan Hakk'ın varlığı 
kalır. Bu bir hâl ve zevktir- ki, fikir ve ilim tarîkıyla anlaşılmaz, insan ilmen 
ve tefekküren böyle bir tasavvurda bulunsa bile, kendinin zevki ve hâli ol- 
madığı için, onun fiili bu tasavvurunu ve tefekkürünü tekzîb eder. Nitekim 5. 
cildin 41*41 ve 4142 numaralı beyitlerinde: 

Li jl _U; Jui i j-i*Sv* Lil Ul jjI J>Jı> jl ıJuiuS' j j-i ^ 

[Ya'nî "Bu ene tefekkür cihetinden ne vakit keşf olunur? Bu ene fenadan 
sonra mekşûf olur. Bu akıllar kayıp addettiği Hakk'ı aramakta hulûl ve itti- 
hâd çukuruna düşer"] buyurmuşlardı. Tercüme ve îzâhı orada vardır. 

2115. Gğer senin gözün varsa aç hak 1 . Şia'dan sonra nihâyet haşka ne kalır? 

Eğer senin kalbin ve akıl gözün varsa aç bak! Bir kimse bu vücûd-i mev- 
humdan yok olduktan sonra nihâyet başka ne kalır? Nitekim âyet-i kerîme- 
de <4*- j Ui cX>\a JT (Kasas, 28/88) ya'nî "Her bir şey hâliktir ve yoktur; 
ancak onun ya'nî Hakk'ın vechi ve zâtı hâlik değildir, bâkîdir" buyurulur. Bi- 
nâenaleyh vücûd-i mevhûmundan zevken ve hâlen kurtulmuş ve Hakk'ın 
kayyûmiyeti ile kâim bulunmuş olan insân-ı kâmilin sözlerine i'tirâz Hakk'a 
i'tirâz olur. 

üL»^l ol» <j y ıûû .uS" OUj j jU- j ı_J jl ûJU^ (jl 

2116. Gy o dudak ve hoğaz ve ağız kesilmiş olsun ki, asumanın ayı tarafına 
"tüh!" eder. 
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Âlem-i ulvînin ayı olan insân-ı kâmil tarafına birtakım boş i'tirâzlar ile 
"tüh" diyen ve tüküren bir kimsenin dudağı ve boğazı ve ağzı kesilmiş olsun! 

2117. Şübhesiz onun iühü onun yüzüne geri âöner, Tü/ı, felek tarafına bir 
meslek bulamaz. 

Şübhesiz böyle bir ahmağın "tüh" demesi ve tükürmesi onun yüzüne ge- 
ri döner ve âkıbet kendisi rezîl ve bednam olur. Onun tükrüp makamı fe- 
lek-i ulvî olan insân-ı kâmil tarafına bir meslek ve yol bulamaz. Nitekim Hz. 
Şeyh-i Ekber Muhyiddîn b. Arabi (k.s.) hazretlerinin maârifine i'tirâz eden- 
lere karşı muhakkikin hazarâtı öyle ma'kül ve muhik cevâblar vermişlerdir 
ki, bu mu'teriz ahmakların tutar yeri kalmamıştır ve kıyamete kadar ahmak- 
lıklan sâbit olmuştur. 

2118. DCıyâmete kadar Ulah' den onun üzerine tüh yağar. HSû Jüeheb'in üze- 
rine xxr Cebbet" aibi. 

Ya'nî, Ebû Leheb'in rûhu üzerine Kur'ân-ı Kerîm'de okunan J\ ijo c-j 
(Tebbet, 1 1 1/5) ya'nî "Ebû Leheb'in elleri kırılsın ve helâk olsun!" âyet-i ke- 
rîmesinde Rabbü'l-âlemîn tarafından tüh ve terzîl sağanakları yağdığı gibi, 
insân-ı kâmile ta'n ve i'tirâz eden ahmak üzerine de öyle kıyamete kadar 
Rabbü'l-âlemîn tarafından tüh yağar. 

2119. ^Davul ve bayrak şehriyânn mülküdür. OCöpek bir kimsedir ki, ona iüp- 
çü ta'bîr etti. 

Evliyânın çoğu fakr-ı sûrîyi ihtiyâr ettiklerinden, dünyânın debdebe ve 
âlâyişine mağrur olan nefis sahihleri onlara lüpçü ve bedâva yiyici nazarıyla 
bakarlar. Nitekim mu'teriz olan kadın dahi Ebu'l-Hasan hazretleri hakkında 
öyle demiş idi. Bu beyt-i şerif o i'tirâzın cevâbıdır. Ya'nî, davul ve bayrak ve 
mızıka sûrî hükümdârların mülkü olup onların sıyt u şöhretini i'lân ettiği gi- 
bi Hak tarafından evliyâya ihsân olunup davul ve bayrak mesâbesinde olan 
kerâmât dahi onların mülküdür ve onların sıyt u şöhretini nâsa i'lân eder. Bi- 
nâenaleyh onlar cemî'-i zamanda nâsın değil, Hakk'ın ni'metini yerler ve 
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içerler. Onlara bedâva yiyici ve lüpçü diyen kimse dünyâ cifesine tâlib olan 
bir köpektir. 

2120. gökler onun ayının hendesidirler. Şark ve garb hep onun ekmek yiyici- 

[2102] .j. . 

sidirler. 

Avâlim-i ulviyye o insân-ı kâmilin ay mesâbesindeki ruhunun bendesi ve 
hizmetçisidir. Hakikatte şark ve garb ahâlîsi bütün onun ni' metini yiyicidir- 
ler. Çünkü Hakk'ın onlara olan in'âmı kutb-ı zaman olan bu insân-ı kâmilin 
yüzündendir. 

2121. ,Zîrâ ki onun tevkii üzerinde "lev-lâk" vardır ve cümle onun inamın- 
da ve tevzi indedir . 

"Tevki"', tezkire ve üzerinde hükümdânn işâreti olan fermân ma'nâsına- 
dır. Ya'nî, şark ve garb halkının o insân-ı kâmile bende olmasının sebebi bu- 
dur ki: Ona verilmiş fermân-ı ilâhî üzerinde cjlu u ûvj ya'nî "Ey ha- 
bîbim! Sen olmasa idin yerleri ve gökleri yaratmaz idim!" yazılmıştır. Bu ha- 
dîs-i kudsî bil-asâle Server-i âlem (s.a.v.) Efendimiz hakkındadır ve bi'l-ve- 
râse insân-ı kâmillerin cümlesine râci'dir. Ve kutbu'l-aktâb olan velî bilcüm- 
le evliyânın fevkinde olup kalb-i Muhammedi üzerinedir ve o hazretin akvâ- 
li ve etvân ve meşrebi ve ef âli Server-i âlem Efendimiz 'e tamâmiyle uygun- 
dur; ve bu kutbu'l-aktâb her asırda bir kimseden ibâret olur ve bu âlem-i sû- 
rete maddî ve ma' nevî olan nzıklar bu kutbu'l-aktâb vasıtasıyla tevzî' buyu- 
rulur. Onun vücûdu yeryüzünde bir hazîne-i ilâhiyyedir. Binâenaleyh cümle 
halk o insân-ı kâmilin in'âmı ve bu in'âmın tevzî'i içindedir. 

2122. Sğer o olmasa lâi, felek devri ve nuru ve melekler mekaniği bulmazdı. 

Eğer bi'l-asâle insân-ı kâmil olan Server-i âlem Efendimiz ve onun nübüv- 
vette ve velâyette vârisleri olan enbiyâ ve evliyâ hazarâtı olmasa idi, eflâk te- 
şekkül edip her birisi kendi mihveri ve mahreki etrâfında dönücü olmazdı ve 
fezadaki güneşler nuru ve ziyâyı bulmaz idi ve melek mekânlığı ya'nî kuvâ- 
yı vücûd-i hakîkî masruf olacak bir mahal ve mekân bulmazdı. Zîrâ kuvvet 



fpp- 
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bir maksadın husûlü için sarf olunur. Eğer zuhuru matlûb-ı ilâhî olan insân- 
ı kâmil olmasa idi, bunlann hiçbirisine lüzum kalmaz idi. çünkü âlem-i kevn 
bir ağaçtır ve onun meyvesi insân-ı kâmildir. Bahçıvanın ağacı dikip terbiye 
etmesinden maksûdu meyvenin yetişmesidir. 



Eğer o insân-ı kâmil olmasa idi, o engin denizlerin yüksek dalgalanyla 
heybet göstermeleri vâki' olmaz ve onlarda türlü türlü balıklar ve şâha lâyık 
latîf inciler zuhura gelmez idi. Ba'zı nüshalarda "heybet ve mâhî" yerine 
"hey'et-i mâî" vâki'dir. "Akıcı suya mensûb olan hey 'eti ve şekli bulmazdı," 
demek olur. 




Eğer insân-ı kâmil olmasa idi, yeryüzü kendisinin içinde türlü türlü 
ma'den hazînesini ve dışında da yâseminleri ve türlü türlü kokulu ve latîf 
manzaralı çiçekleri bulmazdı. 



"Leb-i huşk" "dudağı kuru" demek olup "susarmş"tan kinâyedir. "Meyve- 
lerden murâd, şecere-i kevnin ham meyveleri olan efrâd-ı beşerdir. "Rızık- 
lar"dan murâd, efrâd-ı beşerin cisimlerini takviye eden hem sûrî gıdâ ve hem 
de rûhlannın isti'dâdına göre gerek îmândan ve gerek küfürden olan ma'ne- 
vî gıdalardır. Ya'nî, şecere-i kevnin ham meyveleri olan bütün efrâd-ı beşer 
sûrî ve ma'nevî olan gıdâlarda kutbu'l-aktâb olan insân-ı kâmilin feyiz yağ- 
muruna susamıştır ve onlara gelen îmândan ve küfürden sûrî ve ma'nevî 
olan gıdâlar dahi, o kutbu'l-aktâbdan kuvvet ve neşv ü nemâ bulurlar. Zîrâ 
Hakk'ın bilcümle tecelliyâM esmâiyye ve sıfâtiyyesi kutbu'l-aktâbın eliyle 
tevzî' olunur. Nitekim Hz. Şeyh-i Ekber Muhyİddîn b. Arabî (k.s.) hazretleri 
et-Tedbîrâtü'î-İîâhiyye fi Islâhı Memleketi'l-însâniyye ismindeki kitâb-ı latî- 





2124. Sğer olmasa iâi, yeryüzü içinde defîne ve dışında yasemin bulmazdı. 
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finde şöyle buyururlar: i^Vı «jıi j <sy* 5 »j>~ j * u oı jTüı ^ ^J^*Ji *J c Uj 
iUtîJi .dU& ji* oj+ii j «>^_j « ^ üsi Ya'nî "Kutub için Hak Teâlâ ekvânda ta- 
sarrufu mübâh kıldı ki, onunla onu ondan zecr etti; ve îmân ile küfr eden 
kimse arasındaki ahzi onun kabzasında müsâvî kıldı. Ve bu kabza üzerinde 
izhâr eyledi." 

Ya'nî Hak Teâlâ kutbu' 1-aktâba nizâm-ı akl üzere hazret-i şehâdette ta- 
sarrufu mübâh kıldı. Ve bu tasarrufu ism-i Zâhir'in ahkâmı tahtında vâki' 
olur ve onun bu tasarrufu tasarruf-ı Hak olduğundan ism-i Bâtın hükmüne 
nazaran kutub tasarruftan mezcûr ve memnû'dur. Zîrâ hakikatte kutbun vü- 
cûdu yoktur; "lâ mevcûde illallah." Halîfe-i ilâhî olan kutub yeryüzünde ha- 
zîne-i Hakk'ın emîni olduğundan ism-i Zâhir ve Bâtı'nın tecelliyâtı cemî'-i 
zerrât-ı âleme kutbun kabzasından vâki' olur; ve o kabzadan tevzî olunur. 
Ve îmân ve küfür tecelliyât-ı esmâiyyeden ibâret olup, bu her iki şe'nin ikti- 
zââtı onların mezâhiri olan mü'minler ile kâfirlere taksim olunur; ve küfür ile 
îmânın tevzî'i ve onların mezâhirinden küfür ve îmân eserinin zuhurunda 
onların ahzi ya'nî mü 'mine îmânın mükâfâtını ve kâfire küfrünün mücâzâtı- 
nı îsâl emri kutbun kabzasında müsâvîdir. Zîrâ mükâfat ve mücâzât bu me- 
zâhirin ahvâlinden birer hâldir. Hâl-i îmânı hâl-i mükâfat ve hâl-i küfrü hâl- 
i mücâzât ta'kîb eder. Bunlar hakikatte o mezâhirin a'yân-ı sâbitelerinin ah- 
vâlinden birer hâl ve hâl-i evvellerini ta'kîb eden hâl-i sânîlerdir.. Bu i'tibâr 
ile cezâ ve ikâbdır; ve bir i'tibâr ile de hâldir; ve tecelliyât-ı esmâiyye hase- 
biyle mezâhirin tevzî'-i ahvâli kutbun kabzasından müsâvâten vâki' olur. 
Herkes hakkını alesseviyye alır. Hiç kimseye hakkından ne fazlası ve ne de 
noksanı verilmez." 

2126. ıS^flâh ol! Un iücjüm makûstur. ÖCenİirıİn sadaka hahş edicisine sada- 
ka ver! 

"Düğüm"den murâd, ism-i Bâtın ile ism-i Zâhir'in birleşip düğümlendiği 
bir mevtin olan bu âlem-i şehâdettir. Ya'nî, ey tâlib-i hakîkat! Âgâh ol! Bâtın 
ile zâhirin düğümlendiği bir mahal olan bu âiem-i sûrette iş tersinedir. Ya'nî 
kutbiyette bulunan zât bilcümle tecelliyât-ı ilâhiyyenin müvezzi'i olduğu hâl- 
de fakr-ı sûrî içinde görünür. Ey kimse! Sana gelen zenginlik o kutbun sana 
olan sadakasıdır. Fakat senin bundan haberin yoktur. Sen kendine sadaka 
verici olan bu kutba zahirde sadaka ver ve onun nzk-ı sûrîsine muavenet et! 
Ya'nî kutbun sana bâtında verdiği sadakayı sen tersine olarak zâhirde ona sa- 





daka ver! Kur'ân-ı Kerîm' de ve hadîs-i şerifte bu ma'kûsiyetin delilleri vardır. 
Kur'ân'daki delili °<S°^ı '«ÎJi oı (Muhammed, 47/7) ya'nî "Eşer siz Al- 
lah'a yardım ederseniz, Allah da size yardım eder" ve uL* \J) \ (Ha- 
İ dîd, 57/18) ya'nî "Allâh'a karz-ı hasen olarak îkrâz edin!" âyet-i kerîmeleri- 
ı dir. Ve hadîs-i şerifte jJ^l^Ij dk**^\ ^\j>\ ı ^ ^ ı 

I jl^ çfr ya'nî "Ey Âdemoğlu! Hasta oldum, beni ziyaret etmedin. Senden ta- 
li âm istedim, beni ifâm etmedin ve su istedim, beni suvarmadın" buyurulmuş- 
| tur. Ve hadîs-i nebevide ^tu^ ojj-^j tiü ^li^ j ya'nî "Beni 
| zayıflarınızın içinde isteyin! Zîrâ siz ancak zayıflarınız sebebiyle rızıklanır ve 
j : yardım olunursunuz" buyurulur. 

^ 2127. ^Bütiin altın ve vpek sana fakirdendir. 6y fakır, agâh ol! Rengine hir ze- 

! kât ver! 

Ey zâhirde zengin olan kimse! Sana gelen bütün altınlar ve ipekli kumaş- 
lar bu fakr-ı sûrîyi ihtiyar etmiş olan kutb-ı zamandan gelir. Binâenaleyh sen 
sûrette ve zâhirde her ne kadar zengin isen de, ma'nâda fakirsin ve muhtaç- 
sın. Âgâh ol, ey zengin görünen fakır! O zâhirde fakır görünen ma'nâ âlemin- 
deki zengine bir zekât ver! Nefahâtü'l-Üns'te olan âtideki bir menkıbe bu 
ma'nâyı tavzîh eder: 

"Tacirlerden birisi nakl eder ki: Birtakım kumaşları hayvanıma yüklemiş 
ve satmak için Mısır'a gitmiş idim. Kalabalığa karıştığım vakit, hayvanımı 
kaybettim ve hayli aradım ise de bulamadım. Ba'zı kimseler dediler ki: Şeyh 
Ebu'l-Abbâs-ı Demenhûrî hazretlerine git. Hayvanın bulunması için onun 
duasını iste! Vaktâki o hazretin huzuruna gittim, selâm verdim, hâlimi anlat- 
tım. Hiç kulak asmadı. Fakat dedi ki: "Bize birtakım misâfırler gelmiştir, şu 
kadar un ve bu kadar et ve diğer şeyler lâzımdır." Ben dışarıya çıktım. Ken- 
di kendime dedim ki: "Vallâhi bir daha bu zâtın yanına gelmeyeyim. Bu der- 
vişler kendi ihtiyâclanndan başka bir şey bilmezler!" Böyle düşünerek biraz 
yürüdüm. Birisinde bir miMâr alacağım var idi. Ansızın karşıma çıktı. Onu 
yakaladım ve "Sende olan alacağımı almadıkça aslâ seni salıvermem!" de- 
dim. Bana altmış akçe verdi. Kendi kendime dedim ki: "Zararımı telâfi için 
şeyhin istediklerini alayım. Bu para da varsın Hak yoluna gitsin!" Velhâsıl 
şeyhin dediklerini satın aldım. Bir akçe arrtı. Onunla da helva aldım. Hepsini 
bir hammâla yükleyip şeyhin zaviyesine gittim. Oraya yaklaştığım vakit hay- 
vanımın üstündeki kumaşlar ile berâber zaviye kapısında durduğunu gör- 
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düm. Dedim ki: "Bu hayvanı buldum, birisine tevdî' edeyim, bir daha kayıp 
olmasın!" Sonra fikrimi değiştirip dedim ki: "Bana hayvanımı ve kumaşları- 
mı selâmetle iâde eden elbet onu hıfz eder." Şeyhin huzuruna girdim ve ge- 
tirdiğim levâzımı söyledim. Şeyh helvayı görünce: "Bu nedir?" Dedi. "Bir ak- 
çe ziyâde gelmiş idi, onunla da helva aldım," dedim. Buyurdu ki: "Bu helva 
şartta dâhil değil idi. Şu hâlde ben de bir şey ziyâde edeyim. Haydi kalk, ku- 
maşlannı pazara götür ve acele sat ve parasını da peşin olarak tamâmen al 
ve ba'zı tacirlerin gelip senin pazarlığını bozacağından korkma! Zîrâ deniz be- 
nim sağ elimde ve kara sol elimdedir." Bunun üzerine hemen pazara gittim. 
Kumaşlarımı yüksek fiyatlar ile sattım ve bedellerini de tamâmen aldım. İşim 
bittikten sonra tâcirler denizden ve karadan pazara yürüyüş ettiler. Sanki 
hepsi bağlı iken bağlan çözülmüş idi. 

JJ ylT JU- öy*r £jj J yÂ* ö\ CJ&r y öy>r 

2128. " Senin fl&i hir ayhın o mahhûî mha çifli, ö^ûh'un akdinde kâfir olan 
vyâl gûfidir." 

"Ey kadın! Senin gibi bir ayb-ı mücessemin ind-i ilâhîde ruhu makbûl olan 
Ebu'i-Hasan hazretleri gibi bir insân-ı kâmile çift ve eş olması, Nûh (a.s.)ın 
akd-i nikâhında bulunan kâfir karısına benzer." "Iyâl", "ayyiT'in cemidir. Bir 
kimsenin evlâd ve ezvâc gibi beslediği kimseler demektir. Burada "akd" ka- 
rînesiyle zevce murâd buyurulmuştur. 

1/ r J o* 1 °^ *A Lr- y ^-c-î ıs** / 

2129. "Gğer bu haneden senin nisbeiin olmasa idi, imdi seni parça parça eder- 
dim." 

"Ey kadın! Eğer senin bu insân-ı kâmilin saâdethânesine bir nisbetin ve 
ittisâlin olmasa idi, o hazrete vâki' olan tecâvüzât-ı lisâniyyeden dolayı imdi 
seni öldürür ve parça parça ederdim." 

2130. "O V^ûh'a senden halâs verir idim. DiaUâ kısasta müşerref olurdum." 
[2112] J 

"Nûh (a.s.) meşrebinde olan o insân-ı kâmili senin sûrî tecâvüzlerinden 
halâs ederdim. Hattâ seni öldürdüğümden dolayı hakkımda şer'an kısas hük- 
mü icrâ edilse bile, ben bu kısas ile müşerref olurdum." 
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2131. ^^Jakat zamanın şehinşâkının hanesine henâen höyle küstahlık gelmez." 

"Fakat zamânın kutbu ve şehinşâhı olan Ebu'l-Hasan hazretlerinin hâ- 
ne-i saâdetine ve zevce ittihâz buyurduğu bir kadına karşı benden böyle bir 
küstahlık ve edebsizlik zuhura gelmez." 

es ^ s ^ jj J*y ^ ^ ipi jj 

2132. *[jit, âuâ et ki, hu. mevtinin köpeğisin, ^oksa hen imâi yapmaya lâyık 
olanı yaparâım." 

"Haydi git, duâ ve şükür et ki, sen bu hâne-i saadetin köpeğisin. Yoksa 
ben imdi sana karşı yapılması lâyık olan şeyi yapardım. Ya'nî sen öldürülme- 
ye lâyık idin, binâenaleyh seni öldürür idim." Bu beyitlerde işâret vardır ki, 
bir sâlik-i tarîk insân-ı kâmilin nazarına müsâdif iken vesvese-i şeytâniyye 
ile ekâbire i'tirâz etse, evliyâ-yı kirâm hazarâtı onu o nazarın sahibine bağış- 
layıp cezâsında müsâmaha buyururlar. 



(JL— .1 «uij a^-o lS j~*>. ûLijl Oili OLiJ j 

Müridin şeyhin hanesinden geri dönmesi ve adamlardan sorması ve 
onların "Şeyh filân orman tarafına gitmiştir" diye nişân vermesi 



2133. Ondan sonra o her hir kimseden soruca olâu. <Şeyhi her taraftan hirçok 
aradı. 

O yolcu olan mürîd, kadına bu sözleri söyledikten sonra, Ebu'l-Hasan 
hazretlerinin nerede bulunduğunu rast geldiği her bir kimseden sorucu oldu 
ve Hz. şeyhi her cihetten birçok aradı durdu. 
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jL-j»> jS' jl xiS çjjn \s c-ij jlo ^Ja5 oTaS' JXJ>f 

2134. Sonra hir kimse ona: "O diyarın kuthu dağlıktan odun taşımak için git- 
ti," dedi. 

"Diyâr", ev, şehir, belde ma'nâlarına olan "dâr"ın cem'idir {Kamûs). 
"Kutb-ı diyâr", şehirlerin ve beldelerin kutbu demek olur. Bu beyt-i şerifte 
Ebu'l-Hasan hazretlerinin kutbu'l-aktâb olduğuna işaret buyurulur. 

2135. O Zülfikâr-endîşe olan mürîâ şeyhin nevasında acele orman tarafına 
aitti. 

"Zülfikâr", kılıç ma'nasinda müsta'meldir. "Zülfikâr-endîşe", kılıç gibi 
keskin düşünceli, demektir. . Ya'nî, o kat'î fikir sâhibi olan mürîd, Hz. şeyhi 
bulmak hevâ ve aşkı ile acele kendisine ta'rîf olunan orman tarafına gitti. 
"Teft", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "acele" demektir. 

2136. Şeytan adamın aklı 'önüne ay tozdan gizli kalmak için, vesvese getirdi. 

O mürîd orman tarafına giderken yolda şeytan onun aklının önüne ay gi- 
bi olan Ebu'l-Hasan hazretlerinin nûrunu toz mesâbesinde olan birtakım i'ti- 
râzlar ile örtmek için ba'zı vesveseler getirdi. 

2137. Dedi ki: nr Bu şeyh-i dîn höyle kadını niçin evinde yâr ve hemnişîn tutar?" 

Bu vesvese-i şeytâniyye üzerine mürîd kendi kendine dedi ki: "Bu dîn 
şeyhi olan Ebu'l-Hasan hazretleri böyle kötü huylu bir kadını niçin evinde 
kendisine yâr ittihâz edip berâberce oturur?" Bu zâtın kudsiyetine bakılırsa, 
böyle bir kadını evinde tutmak câiz değil idi. 

2138. ^^lââın zıMıyla înâs neredendir? Obasın imâmı ile nesnâs neredendir?" 

"İnâs", alıştırmak, vahşîliğini gidermek. "Nesnâs", avâmmın "yaban ada- 
mı" dedikleri maymunun bir nev'idir. Ya'nî, "Bu kadının ahlâkı Hz. şeyhin 
ahlâkına taban tabana addır. Böyle zıddı zıd ile bir yerde cem' edip alıştırmak 
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nereden ve hangi ma'nâdan neş'et ediyor? Nâsın imâmı olan Hz. şeyh ile 
nesnâs mesabesinde olan bu kadının berâber yaşaması ne gibi bir sır ve hik- 
metten nâşîdir?" 

2139. O tekrar âteşin olaratı "JZâ havle" ederdi. 'Derdi ki: xxr Benim onun üze- 
rine itirazım küfür ve kindir." 

Mürîd bu vesveseler üzerine hararetli bir sûrette "Lâ havle ve lâ kuvvete 
illâ billâh" okurdu ve derdi ki: "Böyle bir insân-ı kâmil üzerine benim kalbi- 
me vârid olan bu i'tirâz tarîkatte küfür ve kindir." 

(İ^ _J JlSUi y> ^jJü *j\ Jİ& <y- cSV j~*3 L; 

2140. n<r Ben kim oluuorum ki. Uiakk'ın tasarruflarına benim nefsim işkâl ve 
[2122] , r P J 

ia n getirsin ( 

"Dakk", vurmak ve ta'n etmek demektir. Ya'nî, "Mâdemki Ebu'l-Hasan 
hazretleri bir insân-ı kâmildir ve onun kavli ve fiili Hakk'm sözü ve fiilidir, 
binâenaleyh ben kim oluyorum ki, Hakk'm tasarruflarına karşı benim nefsim 
şübhe ve işkâl getirip ta'n etsin?" 

2141. Tekrar onun nefsi çabuk hamle getirdi. ISu taar ruftan dolayı onun gön- 
lüne saman ve duman getirdi. 

"Taarruf, bir şeyi tekellüf ile bilmeye çabalamak. Ya'nî, mürîd bu vesve- 
se-i şeytâniyyeyi bu sûretle kovmaya çabaladığı hâlde, yine onun nefsi ça- 
buk bir hamle ve hücûm daha etti. Hz. şeyh ile kadının ünsiyeti hakkındaki 
sırn bilmeye ve anlamaya çabaladığından dolayı onun nefsi onun kalbine sa- 
man mesâbesindeki vesvese üzerine bu anlamaya çabalamak ateşini dökerek 
bir duman peyda etti. 

2142. Dedi ki: "Şeytanın Cebrail'e ne nisbeti vardır? 9Ve vakit onunla soh- 
bette hem-makıyl olur?" 

"Makiyi", istirahat mahalli demektir (Şemsü'l-Lügât) . "Hem-makıyl", bir 
yatakta yatmaktan kinayedir. Ya'nî, mürîd nefsinin tekrar hücumu üzerine 
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dedi ki: "Bu kadın bir şeytan gibidir ve Hz. şeyh ise âlem-i sûrete inzâl-İ ma- 
ânîye me'mûr olan Hz. Cibril mesabesindedir. Binâenaleyh Hz. Cibril ile şey- 
tanın ne münâsebeti vardır? Ve bu kadın Hz. şeyh ile sohbete ve bir yatakta 
yatmaya nasıl lâyık olur?" 

2143. *9talît Süzer ile nasû ittihââ edebildi? ^JDelû yol vurucu ile nasıl uyu- 
şabildi?" 

Ya'nî, îbrâhîm Halîlullâh meşrebinde olan Hz. şeyh, puta tapan Âzer me- 
sâbesindeki bu kadın ile nasıl uyuştu ve ittihâd etti? Yol gösterici olan bir de- 
lîl, bir yol vurucu ile nasıl uyuştu? Bu beyitlerde vârid olan havâtınn defin- 
de sâlikin çektiği müşkilâta işâret buyurulur. Zîrâ tarîkatte def -i havâtır gayet 
müşkil bir şeydir. 

d 3 * 



Mürîdin muradı bulması ve onun orman kurbunda şeyh ile mülâkâtı 



2144. O banda idi ki, namdâr olan şeyh bir arslan üstüne binmiş olarak hemen 
önüne düştü. 

Ya'nî, o mürîd bu fikirlerde idi ki, sıyt u şöhreti âfâka yayılan Hz. şeyh bir 
arslamn üzerine binmiş olduğu hâlde mürîdin önünde zâhir oldu. 

2145. üiükreyici arslan onan oianana taşır idi. O saîd odunun üstüne binmiş idi. 

"Gurrân", "garîden" masdanndan müştak olup, "kükreyip bağına" de- 
mektir. Ya'nî, kızgın ve kükreyici bir arslan bağıra bağıra Ebu'l-Hasan haz- 
retlerinin dağdan kestiği odunlan yüklenip taşır idi ve o saâdet sâhibi dahi 
odunların üstüne oturmuş idi. 
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2146. Şereften dolayı onun kamçısı erkek yılan idi. Çılanı kamçı gibi elde tut- 
muş iâi. 

"Harzen", kamçı demektir. Ya'nî, Ebu'l-Hasan hazretleri şeref ve kerâmet 
cihetinden eline bir erkek yılanı almış ve arslanı sürmek için kamçı gibi kul- 
lanmakta bulunmuş idi. 

* j** y ur* <-£ j'j— f* *f j» & Ob^y öjâj y 

2147. Sen m-uJıak-kak- bil ki, her bir şeyh ki vardır, kızgın arslan üzerine dahi 
binicilik eder. 

Ya'nî, ey sâlik! Sen bunu muhakkak bil! Esmâ-i ilâhiyye cemiyetini hâiz 
olan her bir şeyh-i kâmil mukallid şeyhlerin ata binmeleri gibi böyle kızgın 
arslan üzerine dahi binip sürer. Fakat mukallid olan şeyhler bunu yapama- 
dıktan cihetle bunlar muhakkıklardan aydırlar. Bu beyitlerde kızgın arslan ile 
hem zâhirde mahsûs olan arslana ve hem de zahirde gayr-i mahsûs ve bâtın 
olan nefs-i emmâreye işaret buyurulur. Bundan anlaşılır ki, zâhirde kızgın 
arslan bir insana münkad ve mutî' olmak için evvelen kendi bâtınında olan 
nefs-i emmâre kızgın arslanım münkad ve mutî' etmek lâzımdır; ve zâhirde 
mahsûs olan kızgın arslan üzerindeki tasarruf, bâtında olan gayr-i mahsûs 
kızgın arslan üzerindeki tasarrufun timsâlidir. 

jJ** OW- p-i^ş" j. O^cLLS {j'y*^* Cj^ J u^y^^" 0^ ^ y^ 

2148. [jerçi o mahsûstur ve bu mahsûs değildir. {Jakat o canın gözü üzerine ör- 
tülü değildir. - ■ ... 

Gerçi Ebu'l-Hasan hazretlerinin bindiği kızgın arslan mahsüstür ve his gö- 
züyle görülebilir; ve bu nefs-i emmâre ise, mahsûs değildir ve his gözüyle gö- 
rülemez. Fakat bu gayr-i mahsûs olan nefs-i emmâre arslanı câmn gözü üze- 
rine mestur ve örtülü değildir ve bâtında olan azgın arslanı ancak rûhlannın 
gözü açık olanlar görebilir. 

öiiS' çyf> Ob i_-.jp OLiJ I j jij jJ^ Ol J-v» 

2149. ^üz binlerce arslan onların uyluğu altında gayb bilici olan gözün önün- 
de odun çekicidirler. 

O 
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Ya'nî, yüz binlerce nefs-i emmâre, ya'nî nefs-i emmâre sâhibleri onların 
uyluğu altında ve tasarrufu altındadır. Gayb bilici olan insân-ı kâmilin ruhu- 
nun gözü önünde böyle odun taşıyıcıdırlar ve birçok nefs-i emmâre sâhibleri 
böyle insân-ı kâmillerin emrine münkâd ve mutî' olmuşlardır. 

j y> c~w~J jl \j ^ _f j — 0 <^ 

2150. jfakat Uluda hir bir mahsûs etti, tâ ki meri olmayan o Kimse dahi göre! 

Fakat Hak Teâlâ hazretleri böyle Ebu'l-Hasan hazretleri gibi ba'zı evliyâ 
vâsıtasıyla gayr-i mahsûs olan nefs-i emmâre arslanı üzerindeki tasarrufu bir 
bir mahsûs etti, tâ ki merd olmayıp, merdlik da'vasında bulunan kimse dahi 
evliyânın bu merdliğinigöre! Ve kendisinin nâmerd ve mukallid olduğunu bi- 
le! Bu beyt-i şerîfte kendi nefs-i emmâresini münkâd etmezden evvel halkı 
terbiye ve irşâda kıyâm eden mukallid şeyhlere ibret vardır. 

2151. O hiâîv onu uzaktan gördü ve güldü. "Sy şeytanın meftunu! Onu dinle- 
me!" dedi. 

"Hidîv", kavî pâdişâh ve büyük, ma'nâsınadır. Ya'nî Ebu'l-Hasan hazret- 
leri o müridi uzaktan gördü ve güldü. "Ey şeytanın vesvesesiyle bizim fiili- 
mize i'tirâz ederek fitneye düşen! O vesveseye kulak asma!" dedi. 

JJJI ^ jji j ^ Ji^ jîc—JLb jl ^ jl 

2152. O celtt, nûr-ı kalhden dolayı onun zamirinden dahi hildi. Gvet, ne güzel 
delÛdir! 

O celîl ve azız olan Ebu'l-Hasan hazretleri müridin yoldaki düşüncelerini 
dahi kalbinin nûru vasıtasıyla bildi. Evet, o nûr-ı kalb ahvâl-i bâtıneyi gör- 
mek için ne güzel delildir! 

2153. O zü-fünün, yolda şimdiye kadar onun üzerine vaki' olan şeyi ona hir 
hir okudu. 

O funûn sâhibi olan Ebu'l-Hasan hazretleri, müridin kendisine mülâki 
oluncaya kadar yolda geçirdiği ahvâli ve evindeki zevcesiyle olan mükâlemâ- 
tını o müride bir bir okudu ve söyledi. 
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2154. Onâan. sonra kaâınm efkarı hususundaki müşkilâe o latîf teaannî eâici 
ağız açtı. 

"Serâyende", "serâîden" masdanndan "tegannî edici" demektir. Burada 
muntazam ve ma'kül sözlerden kinâyedir. Ya'nî, o hazret müride birçok ih- 
bârât-ı gaybiyyede bulunduktan sonra, zevcesinin kendisine karşı olan inkâ- 
n hususunda mürîde hâsıl olan müşkilde muntazam ve ma'kül sözler söyle- 
meye başladı. 

2155. ^eâi ki: u O tahammül hevâ-yı nefisten nâşî değildir. O senin nefsinin 
hayâliâir. Orada durma 1 ." 

Ve buyurdu ki: "Ey mürîd! Benim o kadının cefâsına tahammülüm şehve- 
timden ve nefsimin hevâsmdan ve arzûsundan nâşî değildir. Sen zannettin 
ki, ben bu kötü huylu kadını pek sevdiğim için ayrılamıyorum. Bu fikir senin 
nefsinin hayâlidir. Böyle bir kötü hayâl üzerinde saplanıp kalmaî" 

2156. "Sğer henim sabrım kadının yükünü çekmeye iâi, erkek arslan ne vakit 
henim çengimi taşır iâi?" 

Ya'nî, "Eğer ben o kadını bana olan cefâsından dolayı terk etmiş' olsa idim, 
nefsime hizmet etmiş olurdum. Halbuki nefsimin arzûsuna rağmen ben onu 
taht-ı nikâhımda tuttum. Eğer benim sabrım onun böyle cevr u cefâsının yü- 
künü çekmemiş olsa idi, ben nefs-i emmâreme hâkim olmamış olur ve erkek 
arslan dahi benim çengime ya'nî elimdeki yılanla* kamçılayıp sürmeme ta- 
hammül edemez idi." 

2157. nr Biz sebakia Diakk'm mahmilleri altında mest ve hî-hoâ olan deve- 
leriz." 

"Ey mürîd! Biz insân-ı kâmiller ezelde Hak Teâlâ'nm yüklettiği yükler al- 
tında sarhoş ve kendinden geçmiş besili develeriz. Binâenaleyh kazâ-yı ilâ- 
hîye karşı yüzümüzü ekşitmek bizlerden aslâ vâki' olmaz." 
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2158. "^ejı eoır u fermanda yârı çiğ değilim. Tâ ki, hen avâmmın teşnı inden 
endîşe eüeyiml" 

"Ben Hakk'ın emr u fermânına itâatte ehl-i sülük gibi yarı çiğ değilim. Tâ 
ki, ben hakikatten câhil olan avâmmın ta'n ve teşnî'inden ve dedikodulann- 
dan endîşe edip müteessir olayım!" 

2159. "Hizim âmmımız ve hâsstmız onun fermanıdır. Hizim canımız yüz üs- 
tüne düşücü olarak onun talibidir." 

Ya'nî, "Bizim nazanmızda âmm ve hâss Hakk'ın emr u fermanıdır. Çün- 
kü avâm ve havas tecellî-yi Hakk'ın mahkûmudur ve cümlesinde zâhir olan 
esmâ ye sıfât-ı ilâhiyye asarıdır. Binâenaleyh bizim nazanmız havâs ve 
avâmmın taayyünâtına ve sûretlerine değil, onlarda olan Hakk'ın tecelliyâtı- 
nadır. Böyle olunca bizim canımız yüz üstü sürüne sürüne koşucu olduğu 
hâlde o esmânın müsemmâsı olan Hakk'ın tâlibidir." 

2160. nr Bizim tekliğimiz ve çiftliğimiz hevâdan değildir. Haizim canımız müh- 
[2H2] ^ rj[ ü fa' mn elindir " 

"Mühre", satranç oyununda kullanılan muhtelif şekillerdeki taşlara derler. 
Ya'nî, "Bizim teehhül etmeyip mücerred ve tek olmamız veyâhud evlenerek 
kadın ile çift ve eş olmamız nefsimizin nevasından ve arzûsundan değildir, 
çünkü bizim cânımız Hakk'ın dest-i kudretinde satranç oyununda oyuncula- 
nn kullandıkları mühreler gibidir. Oyuncular o taşlan nasıl istedikleri vecihle 
ileri geri sürerler ise, Hak Teâlâ dahi bizleri satranç tahtası mesâbesinde olan 
bu âlem-i sûrette öylece idâre eder." 

<jJup j ^ jl j>r -Uf j c>l jLi 

2161. "O ahmağın ve yüz onun gibisinin nazını çekeriz. CA/e rengin aşkından 
ve ne de Kokunun sevdasından 1 ." 

Ya'nî, "Bizim zevcemiz olan o ahmak kadının ve onun gibi birçok ahmak- 
ların nazını çekeriz. Fakat bizim tahammülümüz renklerde ve suretlerde gö- 
rünen güzelliklerin aşkından değildir ve güzel kokulardan mütelezziz olmak 
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sevdasından ve arzusundan nâşî de değildir." Ba'zı nüshalarda "tâz" yerine 
"yük" ma'nâsına olan "bâr" vâki'dir. "Biz o ahmağın ve onun gibi yüz ah- 
mağın cevr ü cefâ yükünü çekeriz" demek olur. 

2162. nr Bu kadarı ise bizim şâkirdlerimizİn dersidir. Haizim melhamemizin 
kerr ü feri acaba nereye kadardır?" 

"Melhame", cenk ve harb yeri demektir. "Kerr ü fer", harbin icâbına göre 
muhâriblerin ileri geri gitmeleri ma'nâsınadır. "Tâ kücâsf'deki "tâ" taaccüb 
içindir. Ya'nî, "Bizim bu söylediğimiz sözler, şâkirdlerimizin ve Hak yolu sâ- 
liklerinin dersidir. Bizim harb ve cidâl mahallimizin kerr ü feri acabâ nereye 
kadar devâm eder?" 

*uı *A dj. >h \j w- *s" ı^Tb^r u 

2163. "üzereye kadardır? uMahalle yol olmayan oraya kadardır. S^llah ayı- 
nın şimşeğinin ziyasının §ayrı yoktur.' 

"Senâ", ziyâ ve yıldırım şu'lesi. "Berk", yıldırım ve şimşek demektir. "Al- 
lah ayTndan murâd, zât-ı ulûhiyyettir. Bu beyt-i şeriflerde kâmillere olan te- 
cellî-yi berkîye işaret buyurulur. Ya'nî, "Bu harb yerinde bu ileri geri gitmenin 
nereye kadar olduğunu hülâsaten söylemek lâzım gelirse, diyebilirim ki: Ma- 
hall ta'bîrine yol olmayan o mertebeye kadardır; ve o mertebede zât-ı ulûhiy- 
yetin şimşeğinin ziyanından gayrı bir şey yoktur." Ve muhakkıklar buna "te- 
cellî-i berkî" derler. Bu tecellînin elfâz ve ibâre ile beyânı mümkin değildir. 

jy jy jy jy jy jy jj> &}ş-y~ J &J ] *** j ] 

2164. nr Bütiin evham ve iasvîrâttan uzaktır. Oburun nurunun nurunun nuru- 
nun [nurunun] nurudur." 

"Zîrâ bu tecellî-i ilâhî ve rabbânî bütün evhâm ve tasvîrât-ı fikriyyeden 
uzaktır. Bu tecellî nurun nurunun nurunun nurunun nûrudur." Bu nûrun 
beyt-i şerîfte beş mertebe üzerinde zikrinde hazarât-ı hamseye işâret buyuru- 
lur. Zîrâ "nur", kendi zâhir ve eşyayı muzhir olan şeye derler; ve vücûd ise 
bu ma'nâ i'tibâriyle ayn-ı nûrdur. Merâtib-i vücûd aşağıdan yukarıya doğru 
şu tertîb üzerinedir: Mertebe-i şehâdet, mertebe-i misâlin nuru ve mertebe-i 
misâl, rûh-ı küllî-i Muhammedî mertebesinin nûru ve rûh-ı küllî-i Muham- 
medî mertebesi, suver-i ilmiyye-i ilâhiyye mertebesinin nûru ve suver-i il- 
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miyye mertebesi de mertebe-i ulûhiyyetin nûrudur. Binâenaleyh zât-ı ulûhiy- 
yet mertebe-İ şehâdet nûrunun ve mertebe-i misâl nûrunun ve rûh-ı küllî 
mertebesi nûrunun ve suver-i ilmiyye mertebesi nûrunun nûru olmuş olur. 

j>- j <is»j ^ tJ j^h ti jf j cJ»f c— jjly^ 

2165. n Gğer senin için güft ü gûyu alçak yaptım ise, kötü huylu refik ile uyuş- 
man içindir." 

"Ey mürîd! Eğer ben kendi mertebemden senin mertebene tenezzül edip 
sözlerimi alçalttım ise, maksadım kötü huylu arkadaş ile uyuşman ve güzel 
geçinmen için sana bir nasihat etmek idi." 

çû» ^ j\ jl j jlx^ j& m 

2166. "Tâ ki, " Sabır sürürün anahtarıdır" düstûrundan dolayı gütücü ve hoş 
olarak zahmet yükünü çekesin!" 

"Bu nasihati onun için sana ettim ki, "Sabır etmek sürürün anahtandır" 
düstûrundan dolayı, kötü huyluların zahmetinin yükünü güler yüz ile ve 
hoşluk ile sırtında taşıyasm ve onların cefâsına sabır ve tahammül edesin!" 
Şâh-ı Nakşbend hazretleri mürîdlerine: "Bu beyti ezberleyin, bundan çok ra- 
ide görürsünüz buyurur idi." Beyit: 

"Âlemde her kim olursa, iyileri dost tutar. Eğer kötüleri dost tutar isen, orta- 
dan topu kaptın, ya' nî çaldın düdüğü!" 

2167. "Doktaki hu alçakların hir alçağı ile uyuşasın, sünnetlerin nuruna erişi- 
ci olursun.' 

"Vaktaki bu dünyâ alçaklarından bir alçak ile uyuşup onun kötülüklerine 
sabır ve tahammül ederek geçinesin, peygamberlerin sünnetlerinin ve âdât-ı 
seniyyelerinin nûruna erişici olursun." 

2168. jLırâ peygamberler alçakların rencini çok görmüşlerdir. 'TZöyle yılanlar- 
dan hirçok bükülmüşlerdir. 
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Zîrâ peygamberler bu dünyâ alçaklarının ve nefis bendelerinin rene ve ezi- 
yetlerini çok görmüşlerdir. Böyle yılan gibi önüne geleni sokucu olan alçak- 
lann eziyetlerinden dolayı kıvrılıp ıztırâb çekmişlerdir. Nitekim her bir pey- 
gamberin çektiği ezâ ve cefâ Kur'ân-ı Kerîm'de ve tefsir kitâblarında tafsîlen 
beyân olunmuştur. Beyt-i Hâfiz Şîrâzî (k.s.): 

"İki cihanın ya'nî dünyânın ve âhiretin rahatı bu iki kelimenin tefsiridir. O da 
budur ki, dostlar ile telattufve düşmanlar ile müdârâdır. " 

2169. CAîâdemki ğafûr olan ^Kâlıh'ın marââı ve hükmü huâmette tecellî ve 
zuhûr etti 

"Kudmet", bir işte sâbık ve ileri olmak ve tekaddüm etmek, ma'nâsınadır 
(Kâmûs), Ya'nî, mademki Gafûr olan Hâlık'ın murâdı ve kazası ezelde ve ka- 
dîmde sıfât ve esmâsı ile bu âlem-i mezâhirde zuhûr etmek idi ve esmâ-i ilâ- 
hiyye ise Kâbız ve Bâsıt ve Dârr ve Nâfi' ve Mâni' ve Mu'tî ve Hâdî ve Mu- 
dili ... ilh. gibi mütekâbil ve mütezâdd idi, binâenaleyh bu âlem-i mezâhirde 
dahi zıdlann vücûdu zâhir oldu ve iyiler ve kötüler peydâ oldu. 

2170. JZıâsızlıhian zıââı göstermek mümkin olmaâı. Dialbukİ o misilsiz olan 
^ 2I52 ^ şaha hir zıâ olmaâı. 

Zîrâ zıdsızlık hâli içinde, zıd denilen ma'nâyı göstermek mümkin olmaz. 
Meselâ nûru göstermek için zulmetin ve iyiyi* göstermek için dahi fenanın 
vücûdlan lâzımdır. Zîrâ eşyâ zıdlarıyla inkişâf eder. İkinci mısrâ" bir suâl-i 
mukadderin cevâbıdır. Ya'nî bir kimse çıkıp dese ki: Mâdemki her şeyin var- 
lığı ve vücûdu o şeyin zıddı ile belli ve zâhir oluyor, vücûd-i Hakk'ın dahi 
zıddı var mıdır ki, onu da zıddı ile bilelim. Cenâb-ı Pîr efendimiz buyururlar 
ki: Hayır. O vücûd-i hakîkî sâhibi olan Hakk'ın zıddı yoktur ve olmak da 
mümkin değildir. Zîrâ vücûd-i hakîkînin zıddı adem-i hakîkîdir; ve adem-i 
hakîkînin sübûtu vücûd-i hakîkî muvacehesinde muhâldir. çünkü vücûd-i 
hakîkî nâmütenâhîdir. Onun hudûdu bilinmez ki, adem-i hakîkînin hudûdu- 
na girilsin. Bundan şu netîce çıkar ki: Hakk'ın mâsivâsı ve gayrı i'tikâd olu- 
nan bu âlem-i mezâhir ve keserât, hakikat cihetinden Hakk'ın gayrı değildir. 
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Belki vücûd-i hakîkî-i Hakk'ın sıfat ve esması ile bizzât zuhurundan ibaret- 
tir. Bu mezâhirin ve taayyünâtın vücûdu asl-ı hakîkîye müstenid olup, on- 
dan neş'et eden bir varlıktır. Onlara vücûd-i zıllî ve vücûd-i mukayyed ve 
vücûd-i izafî de denir; ve bu vücûdât-ı izâfıyye vücûd-i mahz ile adem-i 
mahz arasında vâki'dir. Onların bir yüzü ademe ve bir yüzü de vücûda nâ- 
zırdır. Binâenaleyh onlar mevhûm-i mahzdır. Hakikatte vücûd-i müstakille- 
ri yoktur. 

tjp-'ÇfJ^ J Jf W- J\ j-> c^S^ 

"Ben yeryüzünde bir halîfe kılıcıyım" âyeti 
hakkındaki hikmetin beyânındadır 

^ Hak Teâlâ hazretleri sûre-i Bakara'mn ibtidâlannda şöyle buyurur: Jtî îf> 

o jlL" ü u (Ji^ı Ju jii j 'Jal^ (Bakara, 2/30) ya'nî "Ey'resûlüm! Vaktâ- 
ki senin Rabbin meleklere, "Ben yeryüzünde bir halîfe kılıcıyım" dedi, "Sen 
orada ifsâd eden ve kan döken kimseleri yeryüzünde halîfe yapar mısın? Hal- 
buki biz seni nakâyıs-ı imkâniyyeden hamd ile tenzîh ederiz ve seni takdîs 
ederiz" dediler. Rabbin onlara cevâbem "Ben sizin bilmediklerinizi bilirim" 
buyurdu." Ma'lûm olsun ki, Hakk'ın yeryüzünde halîfe ittihâz buyurduğu in- 
sân-ı kâmil, cem'iyyet-i esmâiyyenin mazhandır. Melâikede ise ınsân-ı kâ- 
mildeki bu cem'iyet yoktur. Onlar "Subbûh, Kuddûs, Tayyib, Tâhir, Nûr, Vâ- 
hid, Ahad ve Aliyy gibi tenzîhe ve takdise müteallik olan esmâ-i ilâhiyyenin 
mazhandırlar ve Hakk'ı bu isimler ile tesbîh ve takdîs ederler; ve bunu kâfi 
zannedip, Âdem'in yaratılması, hâsıl-ı tahsil olacağına zâhib oldular ve Allâh 
Teâlâ'nın başka isimleri de olup, bu esmâya muttali' olmadıklarını ve bu 
isimler ile Hakk'ı tenzîh ve takdîs etmediklerini biîmediler. 

2171. binâenaleyh hir sine sahibini onun şahlığına bir ayna olmak için halîfe 
yaptı. 
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"Sîne"den murâd, kalbdir. Ya'nî, Hak Teâlâ hazretleri bu âlem-i keserâtta 
bir kalb sâhibi olan insân-ı kâmili kendisinin şahlığına ve azametine bir ay- 
na olmak için cem'iyyet-i esmâiyyesine mazhar olarak bir halîfe yaptı. Nite- 
kim hadîs-i kudsîde Jd\ >jxş- L5 ^~o j jl^^j ^» j\ 1. ya'nî 
"Ben yerime ve göğüme sığmadım. Fakat takî ve nakî olan mü'min kulumun 
kalbine sığdım" buyuruiur. Binâenaleyh kalb ancak insân-ı kâmilin kalbidir. 
Gayr-ı arifin kalbine kalb denilmesi mecâz tarîkıyladır. Hakikat cihetinden de- 
ğildir. Nitekim Hakîm Senâî hazretleri Zâdü's-sâlMn ismindeki kitabında 
şöyle buyurur: 



"Kalb rabbânîolan birmahall-i temaşadır. Sen şeytanın evine niçin kalb dersin? 
O senin mecazen kalb adını verdiğin şeyi git de mahalle köpeklerinin önüne ati" 

Kalb hakkındaki hakayık Fusûsu'l-Hikem'dz Fass-ı Şuaybî'de mezkûrdür. 



Ya'nî, Hak Teâlâ o kalb sâhibi olan insân-ı kâmile nihâyetsiz ve hudûd- 
suz safâ ve temizlik ve parlaklık verdi; ve bu safvetten sonra yine Hak Teâlâ 
zulmet ve küdûret cihetinden o safvetin zıddı olan cismâniyeti de koydu. Bi- 
nâenaleyh insân-ı kâmil sûret cihetinden kesîf ve bulanık ve kalb ve ma'nâ 
cihetinden latîf ve sâf oldu. 



Hak Teâlâ bu âlem-i keserât ve kesâfete iki bayrak dikti. Birisi cem'iyyet-i 
esmâiyyeyi hâiz olan halîfe ve insân-ı kâmil ve diğeri de Hak yolunun İb- 
lîs'idir. Bu bayrakların birisi beyaz ve diğeri karadır. Zîrâ esmâ-i ilâhiyye mü- 
tekâbil ve mütezâddır. însân-ı kâmil ism-i Hâdî'nin mazhar-ı etemmi olup be- 
yaz ve sâf bayraktır; ve İblîs ism-i Mudill'in mazhar-ı etemmi olup kara ve 
münkedir bayraktır; ve insanlann bir kısmı bu beyaz bayrak altında ve bir 
kısmı da kara bayrak altında toplanırlar. 



C—~l Jö^> ^J. J.> 
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<JL-ij <Wİ" jI^-j j ij^^r d-âj ol^ j^-iJ jl OL* 

2174. O i^ti azîm leşker mahalli arasında niza ve cenkien giden şey gitti. 

"İki ordu mahallenden murâd, Âdem ve Iblîs'tir. Zîrâ her birinin tâbi'leri 
onların etrâfında toplanırlar. Velhâsıl birer ordu mahalli olan Âdem ile İblîs 
arasında bidâyet-i hilkatlerinden i'tibâren-nizâ' ve cenk cinsinden olan şey, 
mazhar oldukları ism-i gâlibleri hasebiyle vâki' oldu. Bu onların arasında vâ- 
ki' olan cenk ve nizâ'ın ilk devresi idi; ve bu devir ma'nâ âlemi idi. 

Jii J^Ü jl jjj xjp JjjU jjj 0U>w*a 

2175. böylece ikinci devirde DiabÛ oldu. Onun pâk olan nurunun zıMı 
Otâhû' oldu. 

İkinci devirde her iki bayrağın tâbi'leri âlem-i surette zuhûr etti ki, bunlar 
ilk peygamber olan Hz. Âdem'in evlâdlan idi. Birisi beyaz bayrağa tâbi" olan 
Hâbîl idi ki o, ism-i Hâdî'nin mazhan olup nûrânî ve sâf idi; ve diğeri kara 
bayrağa tâbi' olan Kâbîl idi ki, ism-i Mudill'in mazhan olup, Hâbîl' in pâk olan 
nurunun zıddı ve zulmânî idi. Bunlann arasında ilk nizâ'-ı fiilî zuhûr edip 
Kâbîl Hâbîl'i öldürdü. Nitekim kıssası tefsir. kitâblarındadır. 

jji J^>\ i U jyr _y JwXP jl jJp Ol 0L>«Jü 

2176. böylece o iki layrak adiden ve cevrden, devir devir Vİemrûd'a kadar geldi. 

İşte böyle hidâyet ve dalâlet bayraklarına tâbi' olanlar adiden ve zulüm- 
den, devir devir, türlü türlü İşler yaparak nihâyet Nemrûd'un zamânma ka- 
dar geldi. 

2177. Dhrâhvm'in zıddı ve onun hasmı oliu; ve o iki leşker kvn îfâ edici ve 
cenk isteyici oldu. 

Ya'nî, kara bayrağa tâbi' olan Nemrûd, beyaz bayrak sâhibi olan İbrâhîm 
(a.s.)ın zıddı ve düşmanı oldü; ve her iki tarafın tâbi'leri olan hidâyet ve da- 
lâlet orduları birbirine karşı kîn îfâ edici ve cenk isteyici oldu. 

jji-iif x>T j* oT J-f*î* ( _r^_p L ' J ^ tsj\j3 O y? 

2178. ^Vaktaki çengin uzunluğu ona nahoş geldi, her ikisinin hâkimi onun ate- 
şi geldi. 

m 
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"Faysal", iki hasmın arasını fasl eden hâkim demektir. Vaktâki çengin ve 
nizâ'm uzaması, zamanın hükümdarı ve ism-i Mudili' in mazharı olan Nem- 
rûd'a nahoş geldi ve onun içini sıktı, her ikisinin arasında hâkimlik vazifesini 
ateş yaptı. Ya'nî Nemrûd, kendisinin hasmı olan İbrâhîm (a.s.)ı ateşe attı ve 
cenâb-ı İbrâhîm yanmadı. Ve neticede beyaz bayrak kara bayrağa gâlib geldi. 
Nitekim kıssası meşhur ve tafsili tefsîr kitâblannda ve kısas-ı enbiyâdadır. 

J6 Ol" Zy* U Jkİ J Ij 

2179. binâenaleyh hir ateşi hakem ve köle yaptı, tâ ki o iki cemâatin müşkili 
hail ola! 

"Nüker", "nûker" kelimesinin muhaffefıdir, "köle ve hizmetçi" demektir. 
"Nefer", cemâat ma'nâsınadır. Ya'nî, bunun üzerine Hak Teâlâ hazretleri hi- 
dâyet ve dalâlet ehli olan o iki fırkanın ve cemâatin müşkülen hallolmak için 
bir. ateşi hakem ve hizmetçi yaptı. 

2180. Devir devir ve kam kam, hu İki fırka jfir'avn'a ve şefik olan l7\İû- 

[2162] A , . , ... 

sa ya kadar geldi. 

"Karn" kelimesinin ma'nâsında ihtilâf vardır. Ba'zıları yüz senelik ve 
ba'zılan yirmi senelik bir zamâna ıtlâk ederler. Rûh-ı ma'nâ, evvelki neslin 
gidip, yerine nesil gelen bir zaman, demek olur. Ya'nî bu iki fırka ve bu hi- 
dâyet ve dalâlet erbâbı, devir devir ve nesil nesil Fir'avn ve efrâd-ı beşere zi- 
yâde şefkatli olan Mûsâ (a.s.) zamânına kadar geldi. 

2181. Senelerce onların arasında harb oldu. aktaki 'hadden gitti, melûllük zi- 
yâde oldu. 

Ya'nî, Hz. Mûsâ ile Fir'avn zamânında da, Fir'avn hükümdâr ve kuvvet-i 
zâhire sâhibi olduğu için, bu iki fırka arasında harb ve nizâ' senelerce devâm 
etti. Vaktâki Fir'avn'ın zulmü ve ona karşı olan cenk ve nizâ' haddi tecâvüz 
etti ve bıkkınlık artırdı. 

2 1 82 . Uiak denizin suyunu hakem yaptı, tâ ki hu ikiden kim kala ve kim se- 
hak göiûre! 
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Ya'nî, bu iki fırkadan kimin geri kalması ve kimin ileri gitmesi lâzım gel- 
diği zâhir olmak için, HakTeâlâ denizin suyunu hakem yaptı. Ve meşhûr kıs- 
sadır ki, Mûsâ (a.s.) asâsıyla denizi yarmakla yol açıldı ve o yoldan kendisi- 
ne tâbi' olan Benî-İsrâîl ileriye geçti ve Fir'avn'a tâbi' olanlar o denizde geri 
kalıp boğuldular. Akıbet beyaz bayrak kara bayrağa gâlib geldi. 

2183. JHustafâ tavrının devrine, kaciar... O cefâ si-pehâân olan 6bû Cehil ile 
böyle olâu. 

Mustafâ (a.s.)ın tavr-ı nübüvveti devrine kadar, böyle beyaz ve kara bay- 
rak tâbi'leri arasında kavga devâm etti. Ve bu kavga o hazretin devr-i nübüv- 
vetinde de zulüm ve cefânın seraskeri olan Ebû Cehil ve tevâbi'i ile vâki* ol- 
du; ve onlar da âkıbet Bedir gazâsmda mağlûb oldular ve bu devirde de yine 
beyaz bayrak kara bayrağa gâlib geldi. 

2184. Semûâ İçin âahi, onların canını kafan hir sayhayı hizmetkâr yavtu 

"Sayha", son derece şiddetli bir ses çıkarmak demektir. Ya'nî, Hicâz ile 
Şâm arasında sâkin olan Semûd kavmine Hak Teâlâ beyaz bayrak sâhibi 
olan Sâlih (a.s.)ı gönderdi. Onlar İblisin kara bayrağına tâbi' olup muhâlefet 
ettiler. Hak Teâlâ salâh kabûl etmeyen bu kavmin cânını kapan ve kendile- 
rini helâk eden bir sayhayı hizmetçi yaptı. Nitekim âyet-i kerîmede (L!) uı 
(KjJ* (Kamer, 54/31) ya'nî "Muhakkak biz onlann üzerine bir say- 
ha gönderdik" buyurulur. Bu sayhanın keyfiyeti meçhûldür. Semûd kavmi- 
nin helakine sebeb olduğuna bakılırsa, gayet dehşetli bir ses olup, korkuları- 
nın şiddetinden ödleri patladığı anlaşılır. 

2185. kavmi için âahi, bir çabuk kalkıcıyı, keskin cjiâiciyi ya'nî rüzgârı 
hizmetçi yautı. 

Ya'nî, Hûd (a.s.) m da'vetine karşı muhâlefet eden Âd kavminin helâki 
için dahi, Hak Teâlâ bir çabuk kalkıcı ve hareket edici ve şiddetli gidici olan 
rüzgârı ve fırtınayı hizmetçi yaptı ve onları yerden yere çarpıp helâk etti. Vel- 
hâsıl yine beyaz bayrak kara bayrağa gâlib geldi. 
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ü£ -^Aji. üyj c/J ts^- 1* ü£ j ^jjt* j -^j^ 'j^ 

2186. DCârım üzerine âe bir bilici hizmetkâr yapü. yeryüzü halindik ile 
beraber kîn giyii. 

"Zekîn", ilim ve fırâset ma'nâsına olan "zeken"den müştak olup "bilici ve 
fırâset kılıcı" demektir. Kârûn, Mûsâ (a.s.) zamânında gayet zengin olan bir 
şahsın ismidir. Hz. Mûsâ'ya muhalefet etti. Kıssası sûre-i Kasas'ın nihâyetin- 
de mezkûrdür. Ya'nî, Kârûn üzerine de Hak Teâlâ, bilici ve idrâk sahibi olan 
arzı bir hizmetçi yaptı. Bu yeryüzü insanlara karşı halım ve yumuşak bir 
vaz'iyette iken Karun'a karşı kîn ve intikam libâsını giydi. Ba'zı nüshalarda 
ikinci mısra' üyj u ^ji j> \s sûretinde olup, "Âkıbet yeryüzü onu ej- 

derhâ gibi yuttu" demek olur. 

2187. Oiattâ yeryüzünün halîmliği bütün kahır ollu. üiârûn'u ve onun hazî- 
nesini lıbine götür lü. 

Hattâ Kârûn' a karşı yeryüzünün halîmliği ve yavaşlığı bütün kahr-ı ilâhî 
oldu. Karun'u ve onun hazînesini dibine götürdü. Ya'nî Kârûn'un hazînesi- 
nin bulunduğu mahal çöktü ve yerin dibine geçti. 

2188. ^Hir lokma ki bu cismin lir eğilir. Sizin açlığınızın kılıcının lef ine zırh 
gıbiâir. 

"Cevşen", eski zaman harblerinde kılıç darbesinden cismi muhâfaza için de- 
mir halkalardan yapılmış olan zırhlı cekettir. Ya'nî, yeryüzünün çöküp Karun'u 
yutmasına taaccüb etme! Bu bir lokma gıdâ ki, bu cismin sütünü ve direğidir ve 
cismin ayakta durup gezmesine sebeb olur. Kılıç gibi kesip cismi helak edici olan 
sizin açlığınızın defi hususunda bir zırh gibidir. Bu hâl arzın çökmesinden daha 
acîbdir. Fakat bu gıdânın cisimde kuvvet ve hayât olması, âdet olup alışıldığı 
için o kadar taaccüb olunmaz. Maahâzâ tabakâtü'l-arz âlimleri arzın çökmesine 
de taaccüb etmezler. Zîrâ âlem-i tabîatte mümkin bir şeydir. Onların taaccübü ve 
efkân Kârûn'a cezâ olarak arzın çökmesindedir. Halbuki basar-ı basireti açık 
olanlar bu gibi hâdisâttan ibret alarak, bunu tesâdüfât-ı tabîiyyeye hami etmez- 
ler. Bu beytin ikinci mısrâ'ı Hind nüshalarında c-ı öy? çyr g ^ sûre- 
tindedir, ya'nî "Açlık kılıcının define ekmek zırhlı libâs gibidir" demek olur. 



MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHİ / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 

j& -ij^i OL; oV(İL>- d y OU (j jt» jp- ^ 

2189. Doktaki Uiak senin ekmesine hir kahır koyar, o ekmek hunâk gibi bo- 
ğazı iular. 

"Hunâk", kanın galebesinden hâsıl olan bir hastalıktır ki, boğazı sıkıştım 
ve insan yutkunamaz. Ya'nî, Hak Teâlâ hazretleri her ne vakit senin cismine 
kuvvet ve hayat olan ekmeğe kahrını koyar ve kahrı ile tecellî ederse, o ek- 
mek hunâk marazı gibi senin boğazında kalıp seni boğar, yutkunamazsın. 

2190. Hu bir libâs ki, soâukian hıfz eâici oldu, Uiak ona zemherîr mizacını 

[2172] . ~ J . J 

verir. 

Hak Teâlâ eğer kahrı ile tecellî etmek murâd ederse, seni soğuktan sakla- 
yan elbisene zemheri mizâcını ve tabîatini verir ve seni üşütür. 

2191. Uiatiâ bu büyük cübbe senin cismin üzerinde buz gibi, kar gibi zarar ve- 
rici soğuk olur. 

2192. V^fihâyei vaşaktan ve inekten kaçarsın. ^Zemherîr tarafına ondan venah 
getirirsin. 

"Vaşâk", "vaşak", derisinden kürk yapılan bir hayvanın ismidir. Kürküne 
de "vaşak" derler. Ya'nî, Hak kahrıyla tecellî ettiği vakit, vaşak kürk ve ipek 
libâs seni o kadar üşütür ki, zemheri soğuğu onun yanında sıcak kalır. Binâ- 
enaleyh o kürkü ve elbiseyi atıp zemheri tarafına iltica edersin. 

2193. Sen iki külle değilsin, hir küllesin. SAza%-ı zullenin kıssasından gafilsin. 

"Külle", dağ başı, her bir şeyin yukarısı, insanın başı, büyük testi ma'nâ- 
larınadır. Burada "iki kulle"den murâd, cisim ve ruhtur. Ve "bir külle "den mu- 
râd, yalnız cisimdir. "Zulle", gölgelik ma'nâsmadır. "Azâb-ı zulle"den murâd, 
sûre-i Şuarâ'da mezkûr s&Ji p # uii^ ^J^u « ^i<^ (Şuarâ, 26/1 89) ya'nî "Kav- 
mi Şuayb (a.s.)ı tekzîb ettiler. Onları zulle gününün azâbı yakaladı" âyet-i 
kerîmesinde beyân buyurulan azâbdır. İcmâli budur ki: Medyen tarafında sâ- 
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kin olan Şuayb (a.s.) kavmini Hakk'a ve adle da'vet etti. Muhâlefet ettiler. 
Hak Teâlâ onlann üzerine bir hafta şiddetli sıcaklar musallat etti. Kuyularının 
ve çeşmelerinin suyu kurudu. Evlerine kaçtılar, orada da duramadılar. Or- 
manlara kaçtılar. O esnada havada bir kara bulut zahir oldu. Sevinip bu bu- 
lutun gölgesi altına toplandılar. Bu buluttan yıldınmlar yağmaya başladı. Ya- 
nıp helâk oldular. Beyt-i şerifin hulâsa-i ma'nâsi: Ey kimse! Sen iki külle de- 
ğilsin. Ya'nî hem rûhun ve hem de cismin kullelerinden bakıcı bir hâlde de- 
ğilsin. Belki yalnız cisim kullesinin tepesinden his gözüyle bakıcısın. Rûh gö- 
zün muattaldır ve cisminin his gözü fa'âldir. Binâenaleyh bu âlem-i sûrette 
his gözün ile ancak her vakit görmeye alıştığın şeyleri görürsün; ve bunların 
hâricinde Hakk'ın başka tecellîleri olamayacağını zannedersin. Rûh gözün 
kapalı olduğu için azâb-ı zulleden gafilsin. Meselâ Hak Teâlâ azgın bir kav- 
min beldesini ve kendilerini fırtına ve seylâb ve zelzele gibi hâdisât-ı tabîiy- 
ye ile harâb ve helâk eder. Sen dersin ki: Bunlar olağan şeylerdir. Ahvâl-i ta- 
bîiyye îcâbındandır. Elyevm, hafriyat neticesinde yer altında kalan şehirler ve 
tahaccür eden insan cesedleri bulunuyor. Bunlar bu kadar derin yerlere böy- 
le hey'et-i umûmiyyesi ile niçin ve nasıl gömülmüşlerdir? Rûh gözün kapalı 
olduğu için bunlardan ibret alamıyorsun. Ancak his gözünün verdiği hüküm 
ve ma'lûmât ile iktifa ediyorsun. Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerim'de sûre-i Enbi- 
yâ'da cny^^ j* ^->* iJlt oAff hj j* u~v*i jtî'j (Enbiyâ, 21/11) ya'nî "Biz 
zâlim olan çok karye ahâlîsini kırıp' helâk ettik. Onlardan sonra yerlerine baş- 
ka kavimler peydâ ettik" buyurur. Ve diğer bir âyette de bu hâllere nazar-ı ib- 
retle bakılmak için Hak Teâlâ ü*-^ 1 oûr Jş ijjâıî (Nahl, 16/36) ya'nî 
"Bak, enbiyâyı tekzîb edenlerin âkıbeti nasıl oldu?" buyurur. 

2194. Diahk' m emri, haneye ve duvara "fjolge verme!" âiye şehristâna ve kö- 
ye geldi 

Hak Teâlâ Şuayb (a.s.)ın kavmine azâb etmek murâd ettiği için, o kavmin 
şehirlerinde ve köylerinde güneşin harâretine karşı gölge veren evlere ve du- 
varlara "Gölge vermeyin!" diye emir verdi. 

2195. ^ağmura ve güneşe mâni' olma! 'O^ihâyet ümmet acele o mürsel tarafı- 
na gittiler. 
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Ya'nî Hak Teâlâ, "Ey evler ve duvarlar! Yağmurun ve güneşin hararetinin 
nüfuzuna mâni* olmayın!" diye emir verdi. Bu belâyı gören o kavim, muha- 
lefette devamın helâklarma sebeb olacağını anladılar ve nihayet kendilerine 
peygamber olarak gönderilmiş olan Şuayb (a.s.)a acele gittiler. 

219 '6. Dediler ki: *Gy büyük emân! ^iz ağleb olarak olâük..." Onan bakîsini 
tefsir kitabından oku! 

Dediler ki: "Ey büyük peygamber! Bize bu belâdan emân ve halâs ver! 
Yoksa biz ağleb, ya'nî yüzde doksan nisbetinde öldük gittik." Bu kıssanın bâ- 
kîsini sen tefsir kitâblanndan oku ve bundan anla ki, Hak Teâlâ esbâb-ı tabî- 
iyye ve mâddiyyesi ile Bir kavme azâb etmek murâd ettiği vakit, o esbâbm 
define âid olan tedbîrlerin hiçbirisi müessir olmaz. Belki o ittihâz olunan ted- 
bîrler dahi esbâb-ı azâba inkılâb eder. 

2197. O eli çevik mademki asayı yılan yaptı, eğer senin aklın var İse o nükte 
kâfidir. 

Ya'nî, o eli çevik ve çabuk olan Mûsâ (a.s.) maddiyâttan hiçbir şeyi kul- 
lanmaksızın mademki elindeki asâyı ve bir deyneğin parçasını yılan yaptı, 
eğer senin aklın var ise, anlarsın ki, bir nizâm üzere gittiğini görmeye alıştı- 
ğımız esbâb-ı tabîiyyenin ind-i ilâhîde hiçbir te'sîri ve kıymeti yoktur. Hak 
Teâlâ murâd ettiği vakit, o esbâb perdesi arkasından bizim görmeye alışma- 
dığımız birtakım hâdisâtı izhâr eder. Cenâb-ı Pîr efendimiz FîhiMâ FîMerinin 
62. faslında bu ma'nâyı tavzîhan şöyle buyururlar*. 

"Esbâbın kâfresi Hakk'ın dest-i kudretinde bir kalem gibidir. Muharrik ve 
muharrir Hak'tır. O istemedikçe kalem hareket etmez. İmdi, sen kaleme na- 
zar edip, "Bu kaleme bir el lâzımdır" dersin. Kalemi görüp onu tahattur eder- 
sin. Fakat onlar dâimâ eli görüp "Bu ele bir kalem de lâzımdır" derler. Belki 
elin güzelliğinin mütalaasından dolayı kalemin mütâlâasına lüzûm görmezler 
ve "Böyle bir el kalemsiz olmaz" derler. Bir mahaldeki kalemin lezzet-i temâ- 
şâsı sebebiyle onlar için nasıl temâşâ-yı kalem kaydı olur? Sen arpa ekme- 
ğinden lezzet bulduğun cihetle, buğday ekmeği hâtırına bile gelmiyor. Hiç 
onlar buğday ekmeği varken arpa ekmeğini yâd ederler mi? Senin için zemi- 
ne zevk bahş eden âsumâna meylin yoktur. Halbuki mahall-i zevk âsumân- 
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dır ve yeryüzü hayâtı âsumândan ahz eder. Ehl-i âsumân hiç yeryüzünü yâd 
ederler mi? Sen şimdi hoşlukları esbâbdan görme! Ve o ma'nâlar esbâb için- 
de müsteârdır. Zîrâ Dârr ve Nâfı' Hak'tır. Mademki darr ve nef Hak'tandır, o 
hâlde niçin esbaba yapışmış kalmışsın?" 

2198. Senin nazarın varâu, fakat onun imânı yoktur, donmuş çeşmedir ve 
tevakkuf etmiştir. 

"İm'ân", ifâl babından, "suyu akıtmak" demektir. Sülâsîsi "ma'n"dir 
(Kâmûs), "îst", durmak ma'nâsına olan "îstâden" masdarından "tevakkuf 
demektir. "Kerde", "kerden" masdarından ism-i mef'ûldür. Ya'nî, evet, senin 
cismânî ve his gözün vardır; ve bu göz bir çeşmenin zâhirî olan binasına ben- 
zer. Fakat o his gözü çeşmesinde onun akıcı suyu olan rûh-ı insânînin bakı- 
şı yoktur. Binâenaleyh bu his gözü donmuş bir çeşmedir ve rûh-ı insânînin 
bakışı tevakkuf etmiştir. Bu sebeble esbâb-ı mâddiyye perdeleri arkasında 
olan ahvâli göremez. Gördüğü fevkalâde hâdisâtı maddiyât ve esbâb sâhası- 
na hasr etmeye çalışır. 

2199. ISundan dolayı fikirleri nakş edici derler. Gy hende 1 . Dm'ân-ı nazar et! 

"Fiker", "fikrin cem'i. Ya'nî, elbette senin gözün donmuş bir çeşme hâ- 
linde bulunduğu için, kalb-i beşerde fikirleri yaratıp nakş edici olan Hak Te- 
âlâ hazretleri, "Ey kulum! His gözünün çeşmesinden su gibi berrak olan rû- 
hunun nazarını akıt!" buyurur. Nitekim sûre-i Rûm'da Jş İJi aj^, ji\ jı >;u 
*jtâ lj* JT Jp 'J*j Jjjı J?!j LlIİİ 'ol i> m 'j^jfo (Rûm, 30/50) ya'nî'"Al- 
lâh'ın rahmetinin eserlerine nazar-ı im'ân ile bak!' Öldükten sonra yeryüzü- 
nü nasıl diriltir? Muhakkak ölüleri de böyle dirilticidir. Ve o her bir şeye kadir- 
dir" buyurulur. Ve kezâ sûre-i Kasas'ta oir Jş >ju (Kasas, 
28/40) ya'nî "Zâlimlerin âkıbeti nasıl olduğuna nazar et!" buyurulur. 

2200. Onu istemez ki, soğuk demiri döv! ^Jakai ey çelik, ''Dâuui etrafında dolaş! 
[2182] 

"Soğuk demiri dövmek"ten murâd, suver-i âlemin ma'nâlanndan gafil 
olarak yalnız his gözüyle bakmak ve maddiyyâttan başka bir şey görmemek- 



çe^ 
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tir. Ya'nî, ey cismânî kimse! Hak Teâlâ hazretleri soğuk demir dövmek kabi- 
linden olan bakışı istemez. Eğer sen, "Ben eşyâya baktığım vakit maddiyyât- 
tan başka bir şey görmüyorum" der isen, ey çelik gibi kalbi katı olan maddî 
efendi! Biz de sana cevâben deriz ki: Dâvûd (a.s.) meşrebinde olup, o demir 
ve çelik gibi kalbini yumuşatacak olan insân-ı kâmilin etrafında dolaş ve 
onun sohbetinde bulun ki, bu his gözünün çeşmesinden berrak su gibi olan 
rûhunun nazannı akıtsın! 

2201. Cismin öldü ise Dsrâfîl tarafım sür! öiaVoin âonâu ise ruhun güneşine git! 

Hak Teâlâ her bir maksadın husûlü için bir sebeb koymuştur. Eğer cismin 
ölecek derecede hasta ise, İsrafil (a.s.) meşrebinde olan bir mahir doktor ta- 
rafına koş! Zîrâ o vâkıfâne tedâvîsi ile ölü mesâbesinde olan cismini diriltir. 
Ve eğer kalbin donmuş ise, rûh-ı insanînin güneşi olan insân-ı kâmile git ki, 
kalbin yumuşasın ve rûh-ı insanîn kuvvet bulsun! Bu ma'nâ bir vecihtir. Bi- 
rinci mısrâ'daki "lsrâfîTden murâd dahi, inşân [-1 kâmil] olmak caizdir. Zîrâ 
insân-ı kâmil zâhirde ve bâtında tasarruf sâhibidir; ve onların tasarrufları ile 
cisimlerdeki hastalıklar dahi mündefı' olur. Nitekim Menâkıb-ı Sipehsâlâfda- 
ki şu vak'a bu ma'nâyı isbât eder: 

"Ashabın ekâbirinden bulunan Mevlânâ Fahreddîn-i Sivâsî (rahime- 
hu'Ilâh) hummâ-yı muhrikaya tutulup, bir müddet esîr-i fırâş oldu; ve etıbbâ 
onu tedâvîden âciz kaldılar. Hz. Hudâvendigâr iyâdetini teşrîf edip, emir bu- 
yurdu. Soyulmuş sarmısak getirdiler. Dövüp kaşık ile ona verdiler. Etıbbâ 
hastaya sarmısak verildiğini işitince onun sıhhatinden ümîdlerini kestiler. 
Lutf-ı Hudâ o gece terledi. Sıhhat bulmaya başladı. Etıbbâ bunu müşâhede 
edince: "Bu hâl kâide-i tıbba ve kânûn-ı hikmete müstenid değil, belki hik- 
met-i ilâhîdir!" dediler." 

2202. Çoktandır ki hayâl içinde müktesî oldun, işte kötü lanlar Sofistâıye 
eriştiler. 

"Müktesî", giyinici demektir. "Sofıstâiyye", Yunan feylesoflarından bir 
taifenin ismidir. Bunlar üç sınıftır. Bir sınıfına "İnâdiyye" derler. Bunlar 
hakayık-ı eşyanın sübûtunu inkâr ederler. Diğerine "İndiyye" derler. Bunlar 
da derler ki: Hakâyık-ı eşyâ vardır, fakat akim i'tibâriyledir. Eğer akıl bir şe- 
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yi cevher i'tibâr ederse cevher ve araz i'tibâr ederse . arazdır. Üçüncüsüne 
"Lâ-edriye" derler. Bunlar da derler ki: Eşyanın sübût ve adem-i sübûtımda 
şekk ederiz; ve bu şekkimizde de şekk ederiz. 1. cildin 556 numarasına mü- 
sadif olan, p-îüa-j y? j^'Nl^ jj> . j»Jb y* ^ j-ijy s-r- ji [ya'nî "Ben onun se- 
bebi yakıcılığından hayrânım; ve onun hayâlâtında da Sofîstâîler gibiyim"] 
beytinde de bu îzâhât geçti. Ya'nî, bu suver-i âlem ki baştan başa hayâldir, 
fakat bu hayâl içinde bir hakikat mevcûddur. Ey maddî efendi! Sen bu cilve- 
ger olan hakikatten gafil oldun ve çoktandır ki, bu hayâllere müteallik olan 
fikirleri giyindin. Binâenaleyh işte bu fikirlerin ile hakâyıkı inkâr eden veyâ 
şek ve şübhe içinde bulunan Sofıstâiyye tâifesine eriştin ve onların sınıfına 
girdin. Evet, bu esbâb-ı zâhiriyye hayâldir. Fakat bu esbâbın muharriki 
Hak'tır ki, o vücûd-i hakîkî hakîkatü'l-hakâyıktır. Nitekim Mevlânâ Câmî 
(k.s.) hazretleri bir rubailerinde şöyle buyururlar: 



"Sofistâîki, akıldan bî-haberdirler, derler ki: Suver-i âlem geçitte olan birtakım 
hayâldir. Evet, âlem bütün hayâldir, fakat dâimâ onlarda cilveger olan bir ha- 
kikat vardır. " 



O Sofıstâiyye taifesi aklın içinden ma'zûl oldu. His ve idrâk- i hakîkîden 
mahrûm ve vücûd-i hakîkî-i Hak'tan ma'zûl -oldu. Yalancı ve hayâl olan 
maddiyyâta ve esbâba yapışıp kaldı da o madde ve esbâb perdeleri arkasın- 
daki vücûd-i hakîkîyi idrâkten mahrûm kakh. Halbuki bu suver-i mâddiyyât 
o vücûd-i hakîkî deryâsınm hayâl mesâbesinde olan dalgalanndan ve köpük- 
lerinden başka bir şey değildir. 



Bu beyt-i şerifte Hz. Fîr efendimiz zât-ı şeriflerine hitâb buyururlar. 
Ya'nî, ey hakâyık ve esrâr-ı ilâhiyyeye müteallik sözleri çiğneyici ve remz 
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2203. O muhakkak aklın içinden ma'zûl olâu. Diisten mahrûm ve vücûââan 
ma'zûl olâu. 




Q 
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ve işâretle söyleyici olan Mevlânâ! Bu bahis gamız ve nâzik olan vahdet-i 
vücûd bahsidir. Binâenaleyh idrâkleri nâkıs olanlara karşı dudak çiğneyici- 
lik ya'nî susuculuk nöbeti gelmiştir. Eğer fazla tafsilâta başlayıp söyler isen, 
halk anlayamazlar ve anladıklarını zannedip, hezeyana başlayarak rüsvây 
olurlar. Nitekim bu vahdet-i vücûd esrânnı yanlış anlayanlar türlü türlü da- 
lâletlere düşerek dîn ve ahlâk nâmına kendilerinde hiçbir şey kalmamış ve 
insanlık nazannda rezîl ve rüsvây olmuşlardır. Binâenaleyh bu esrara vukuf 
için evvelen his gözü çeşmesinden berrak su gibi olan ruhun nazannı akıt- 
mak lâzımdır. 

2205. Dm'ân neâir? Çeşmeyi akıcı etmektir. ^Vaktaki tenden cân gitti, ona re- 
vân derler. 

"tm'ân"ın lügat ma'nâsı nedir? Çeşmeyi akıcı etmektir. Cân cisimden ken- 
di aslına akıp gittiği için ona "rûh-ı revân" derler. 

2206. O hir hakimin ki canı cisim bağından tekrar kurtuldu ve çemene revân 
oldu. 

2207. O bunun her ikisine, fark için, iki lakab koydu. 6y kimse! Onun canı- 
na âferîn olsun! 

Ya'nî, canı cisim kaydından ve bağından tekrâr kurtulup, rûhâniyet çe- 
menzârına akıcı olan bir hakîm, insanda olan iki cânı birbirinden ayırmak 
için bu her ikisine iki lakab koydu. Birisine "rûh-ı hayvânî" ve diğerine de 
"rûh-ı revân" dedi. Bu feylesof bu tefriki güzel yaptı. Onun cânına âferîn ol- 
sun! Bu beyitlerdeki "hakîm"den murâd, Ankaravî hazretlerine göre ibtidâ 
rûh-ı hayvânî ile rûh-ı revânı ayırıp ad koyan hakîm ve feylesoftur ve ismi 
meçhûldür. Fakat Hind şârihlerinden Muhammed Efdal ve Abdülfettâh haz- 
retlerine göre bu hakîm, feylesofların şeyhi bulunan Ebû Alî Sînâ'dır. Zîrâ 
Ebû Alî Sînâ Mi'râciyye ismindeki risâlesinde nefs-i nâtıkaya "revân" ve 
rûh-ı hayvaniye dahi "cân" isimlerini vermiştir. Şu hâlde Hz. Pîr efendimiz 
Ebû Alî Sînâ'nın rûh-ı insânî ile rûh-ı hayvânî arasındaki farkı bu sûretle be- 
yân etmiş olmasını tahsîn buyurmuştur. 

O 
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Malûm olsun ki, rûh-ı hayvanide bütün insanlar ve hayvanlar müşterek- 
tir. Fakat rûh-ı insanîde hayvanlar müşterek değildir. Zîrâ rûh-ı insânînin 
hâssası im'ândır; ve "im'ân", suyu akıtmak ma'nâsına geldiği gibi, gördüğü 
şeye dikkat etmek ve tedkîk etmek ma'nâsına da müsta'meldir. Rûh-ı hay- 
vânîde ise bu hâssa yoktur. 

2208. Onun hetjânındadır ki, ferman üzere fliâer. Bğer hir (julü liken isle.se o, 



ol 



lur. 



0 rûh-ı revân hakkındaki hulâsa-i beyân odur ki: Onun gidişi Hakk'ın fer- 
manı ve şer' i üzerinedir. Rûh-ı hayvaninin gidişi ise böyle bir ferman ve şer' 
ile mukayyed değildir. Nitekim hayvanlar arasında adi ile zulüm ve hak ile 
haksızlık kaidelerine riâyet cârî değildir. Hakk'ın fermanı üzerine yürüyen bu 
rûh-ı revân, eğer bir gülün diken olmasını isterse, o gül diken olur. Bundan 
anlaşılır ki, efrâd-ı beşer arasında rûh-ı insanîsi fa'âl olanlar ancak enbiyâ ve 
evliyadır. Mütebakisi rûh-ı hayvânînin fa'âliyeti altında zebûndur. 



Belânın nüzûlü vaktinde ümmetin mü'minlerinin tahlîsı 
emrinde Hûd (a.s.)ın mu'cizesi 



2209. ufyluminler zarar verici olan rüzgârın elinden he-ç o dâire içinde otur- 
dular. 

Ya'nî, Âd kavmi, kendilerine peygamber olarak gönderilen Hûd (a.s.)a 
muhâlefet ettiler. Hak Teâlâ onların üzerine azâb göndereceğini Hûd (a.s.)a 
vahy etti. O hazret dahi kendisine tâbi' olan mü'minleri bir yere toplayıp on- 
lann etrâfina bir dâire çizdi. Vaktâki yedi gece ve sekiz gün şiddetle esen azâb 
fırtınası başladı ve muhâlifleri yerlere çarpıp helâk ve meskenlerini harâb et- 
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ti. Fakat bu zarar verici olan fırtına, o dâire içinde bulunan mü'minlere do- 
kunmadı ve onlar bu azâbdan hâriç kaldılar. Bu kıssa yukarıki beyte merbut- 
tur. Orada "Hakk'ın fermânı üzerine yürüyen rûh-ı revân, eğer bir gülün di- 
ken olmasını isterse, o gül diken olur" buyurulmuş idi ki, bu hâl, enbiyâdan 
mu'cize ve evliyadan keramet olarak sâdır olur. Bu kıssada Hûd (a.s.)ın fer- 
mân-ı ilâhî üzere yürüyen rûh-ı revânının bir dâire içinde mü'minleri muha- 
faza etmesi de bu kabilden olduğuna işâret buyurulur. 

2210. Ülüzgâr tûfân ve "Dlunun lutfu gemi iâi. Onun böyle çok gemisi ve 
[2192] i 

tufanı vardır. 

"Tûfân", yağmur ve su gâlib olup her şeyi örtmeye derler. Ba'zan gece ka- 
ranlığına da derler. Burada müstevli olan belâdan ve Hakk'ın tecellî-i kahrî- 
sinden kinâyedir. Ya'nî, o şiddetli rüzgâr bir tûfân ve bir belâ-yı müstevli ve 
bir tecellî-i kahrî idi. O tûfânın gemisi dahi, hüviyyet-i ilâhiyyenin tecellî-i lut- 
fîsi idi. Hak Teâlâ'nın böyle çok kahır tufanları ve lütuf gemileri vardır. 

2211. Uiudâ bir -pâdişâhı gemi yapar. Diaiiâ kenâi hırsı ile saflar üzerine 
çarpar. 

Meselâ, Hak Teâlâ bir pâdişâhı ve bir reîs-i hükümeti kahrına karşı lutfu- 
nun bir gemisi yapar. Hattâ o pâdişâh, riyâsete olan hırsı sebebiyle, düşman 
saflarına hücûm eder ve düşmanın tûfân-ı tecâvüzâtını men' eder. 

Jlj <j\i j? (JUL» a&T^JU** J jj' jü\ <J ö\aJ, ju^â 

2212. Şahın kasâi o âeğilâir ki, halk emîn ola! Onun kasâi olur ki, mülk 
ayakbagı ola! 

Fakat hükümdânn bu muhârebelerdeki kasdi zâhirde her ne kadar mem- 
leket halkının malının ve cânının ve ırz ve nâmûsunun emniyet altında bu- 
lunması ise de, bunun iç yüzü tedkîk olunursa, anlaşılır ki, onun kasdi mülk 
ve riyâset ayağının bağı olmaktır. Ya'nî, o hükümdâr bu fedâkârlığı, elimden 
mülk ve riyâset gitmesin ve ezvâk-ı nefsâniyyemi kemâl-i hürriyetle icrâ ede- 
yim, diye yapar. Onun fedâkârlığı, şâhlığı ve makâm-ı riyâseti kaybetmek 
korkusundan dolayıdır. Fakat netîcede o hükümdâr halkı düşmanın tûfân-ı 
tecâvüzünden kurtaran Hakk'ın bir lütuf gemisi olmuş olur. 
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jl j jl JjL, b" J^-U** -^j^ur 4 ur"\ j>~ ^ 

2213. O değirmene mensûb, koşar. Onun kasdi kalastır, tâ ki o onun zahme- 
tinden kaçacak yer bula 1 . 

"Harâs", büyük değirmen. Âhirindeki "yâ", nisbet içindir. "Büyük değir- 
mene mensûb olan hayvan" demek olur. "Menâs", kaçacak yer ve kaçmak 
ve geri durmak, ma'nâsınadır. Ya'nî, bir değirmeni çeviren hayvan o değir- 
men etrafında koşar durur. Hayvânın kasdi o değirmeni döndürmek zahme- 
tinden kurtulmak ve kaçmaktır. 

JÜT j&jj ûLb \j Jb^iT £ L XiS j> ^jI aS' j> ö\ j\ -U*î 

2214. Onun kasdi o delildir ki, bir su çeke yakud susamı o sebeble yağ yapa! 

"Küncid", Arabça "ânzerût" [:anzarot] dedikleri bir susamın adıdır. Göz 
tedâvîsi ve sakallan temizlemekte fâidelidir. Yüzdeki çillere ve vücûddaki be- 
ne de ıtlâk olunur (Şemsü 'I-Lügât) .Yağ çıkarılan susam ma'nâsınadır {Gıyâ- 
sü'l-Lügât). Ya'nî, değirmen veyâ bostan dolabı etrâfında koşan bir hayva- 
nın kasdi kuyudan su çekmek veyâhud bu dönme sebebiyle susamdan yağ 
çıkarmak değildir. Onun bu kasdi zımmında başka fâide husûle gelir ve kahır 
neticesinde lütuf hâsıl olur. 

2215. Öküz şedîd zakm korkusundan acele koşar. JArabayı ve yükü götürmek 
için değildir. 

Arabaya koşulan öküzün kasdi arabayı çekmek ve yükü taşımak değildir. 
O zavallının kasdi boyunduruk altındaki meşakkatten ve kendisini güden 
arabacının şedîd darbelerinden kurtulmaktır. O öküzü bu hizmete sevk eden 
meşakkat ve dayak korkusudur. "Gerdûn", "araba" demektir. 

2216. jfakat Uiak ona böyle korku ve veca' verdi, ia ki iehada maslahatlar 
hâsıl gele! 

O öküzün böyle koşması neticesinde faideli işler vücûda gelmek için Hak 
Teâlâ ona böyle dayak korkusu ve dayak ve boyunduruk veca'ı ve ağnsı 
verdi. 
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2217. böylece her hir kazanıcı dükkânda ıslâh için değil, kendi için çalışır. 

işte böylece her bir kazanıcı kimse, açtığı bir dükkânda veya fabrikada ıs- 
lâh-ı âlem için değil, ancak kendi hesâbına ve kendi menfaati için çalışır. Me- 
selâ bir kimse şeker fabrikası açar. Onun maksadı zengin olup rahat yaşa- 
maktır. Fakat bu maksad zımmında memleket dâhilinde halkın muhtâç oldu- 
ğu şeker istihsâl olunur ve halkın parası yabancıların ellerine geçmeyip, 
memleket dâhilinde kalır ve bunun servet-i umûmiyyeye fâidesi olur. 

2218. Uier hirisi der d üzerine hir merhem isier. Teha'da hundan hir âlem kaim 
olmuştur. 

Velhâsıl efrâd-ı beşerden her birisi kendi derdine bir merhem ister ve ken- 
di menfaati için ve muzâyakaya düşmek korkusundan dolayı çalışır. Fakat 
bu menâfi' -i husûsiyye ve korku zımmında intizâm-ı âlem vücûd bulur. 

2219. Oiak hu cihanın direğini korkudan yaptı. Uier hirisi cân korkusundan 
dolayı iş içinde oynadı. 

Binâenaleyh Hak Teâlâ bu cihâmn direğini ve temelini korkudan yaptı. 
Her bir kimse aç kalmak ve sıkıntı çekmek ve sefâlet içinde kalıp ölmek kor- 
kusundan dolayı sa'y-i mütemâdi içinde türlü türlü fedâkârlıklar yaptı ve 
oyunlar oynadı. Meselâ kunduracı kendi menfaati için kundura yaptı. Fakat 
bunun neticesinde halk ayağına giyecek kundura buldu; ve kezâ ekmekçi 
kendi menfaati için fınn açtı. Fakat binnetîce halk kolaylıkla yenecek ekmek 
buldu; ve kezâ mi'mâr para kazanmak için binâlar yaptı. Fakat neticede şe- 
hirler ma'mûr oldu. 

2220. Diâhk'a hamd olsun ki, hir korkuyu höyle o yeryüzünün ıslahının 
[2202] ./ ^ , 

mı man yaptı. 

Ya'nî, Hâlık Teâlâ hazretlerine hamd olsun ki, her bir ferd-i beşerin ve şâ- 
ir hayvânâtın bâtınına koyduğu bir korkuyu böyle yeryüzünün ıslâhına ve 
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intizâmına mi'mâr yaptı; ve bu suretle teceHÎ-i kahrîsinin zımmında tecellî-i 
lutfîsi zuhûra geldi. 

2221. ^Bu cümle iyiden ve kötüden korkucadurîar. Diiçbir korkucu ise kemlin- 
den korkmaz. 

Ya'nî, her bir zî-rûha gelen korku kendisinden gelmez. Mutlaka bir korku- 
tucudan gelir. Zîrâ korkan bir mahlûk bir musallit tararından ya elindeki râ- 
hat ve iyiliğin selb edileceğinden veyâhud diğer sûretle bir fenâlık yapılaca- 
ğından korkar. Ma'lûm olsun ki, iyilik ve kötülük her bir zî-rûhun meşrebine 
ve telakkisine tâbi'dir. Bir şey ba'zı mahlûkât hakkında iyi ve ba'zı mahlûkât 
hakkında fenadır. Meselâ nûr iyi bir şeydir, fakat yarasa kuşu onu fenâ gö- 
rür ve kaçar. Ve kezâ necaset fenâ birşeydir, fakat necâset böceği indinde iyi- 
dir. Ve kezâ gül iyi bir şeydir, necâset böceği indinde fenâdır. Ve kezâ îmân 
ve irfan itmi'nân ve istirâhat-i kalbe sebeb olduğundan iyi bir şeydir. Fakat 
münkir indinde fenâdır. Velhâsıl iyinin ve kötünün böyle pek çok misâlleri 
vardır. Binâenaleyh mahlûkât kendi meşreb ve telakkilerine göre böyle nisbî 
olan iyiden ve kötüden korkarlar; ve bu korku onlara bir korkutucudan gelir 

2222. CMuhakkak hakikatte cümle üzerine hakim hir kimsedir ki, o her ne ka- 
dar mahsûs değil ise de karıbdir. 

Ya'nî, muhakkaktır ki, bütün mahlûkât üzerine hâkim olan Hak Teâlâ 
hazretleridir ki, mahlûkâtını onların kendi telakkilerine göre iyiden ve kötü- 
den korkutucudur. O korkutucu olan Hak Teâlâ her ne kadar his gözüyle 
mahsûsen görünmez ise de, her bir mahlûkun hüviyeti olduğundan onlara 
şâh damarlarından daha yakındır. Nitekim âyet-i kerîmede Jj£* 4\ VJ> oK> 
ö jjjj ü 4 j£Tj (Vâkıa, 56/85) ya'nî "Biz o kulumuza sizden daha yakınız. Ve- 
lâkin siz his gözüyle göremezsiniz" ve diğer bir âyet-i kerîmede «Ji v j^ı 
j^- (Kâf, 50/16) ya'nî "Biz o kulumuza şâh damarından daha yakı- 
nız" buyurulur. 

2223. O mehnenâe mahsüstür. Jakat hu hâne hissinin mahsûsü değildir. 
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"Mekmen", pusu yeri ve gizlenecek mahal. Ya'nî, Hak Teâlâ'nın zâtı, bâ- 
tının bâtını olduğundan, zâtiyeti cihetinden idrâk olunmaz. Nitekim âyet-i ke- 
rîmede jujjvjjâi jûjüı jlj (En'âm, 6/103) ya'nî "Zât-ı Hakk'ı basarlar 
idrâk etmez. O basarları idrâk eder" buyurulur. Binâenaleyh Hakk'ın zâtı, ci- 
sim ve ruh mekmeninde, rûh-ı insânînin sıfat ve esmâ-i ilâhiyyeyi. idrâki ile 
hissolunmuştur. Fakat cisim hânesinin rûh-ı hayvânîsi hissi ile mahsûs ve 
müdrek değildir. 

2224. O hir his ki, Diak, o his üzerinde zahir olmuştur, hu cihanın hissi değil- 
dir, o haşkaâır. C... _ 

"Mazhar", masdar-ı mîmîdir,- "zuhûr etmek ye zâhir olmak" ma'nâsınadır. 
Ya'nî, üzerinde Hakk'ın zuhûr ettiği bir his ki, rûh-ı insânînin hissidir; o his 
bu âlem-i kesâfetten olan rûh-ı hayvânînin ve bu cismâniyet âleminin hissi 
değildir. O his başka bir histir. Zîrâ insanlar bu rûh-ı hayvânî hissinde ve bu 
cismâniyet hâlinde hayvanlar ile müşterektir; ve bu hiss-i hayvânî âlem-i ke- 
sâfetten başka bir şeyi idrâk etmez. 

j>- j jlS* ij^jj c~»j ^jjLj ^ £ Ol jç- 

2225. Diayvan hissi, eğer o suretleri göre idi, 'öküz ve eşek vaktin IZâyezîâ'i 
olurdu, 

"Suretlerden murâd, sıfât-ı ilâhiyyedir. Zîrâ sıfât zâtın zâhiridir; ve zâhir 
olan şeye sûret ıtlâkı câizdir. Ya'nî, eğer hayvanın hissi ve rûh-ı hayvânî o 
sıfât-ı ilâhiyyeyi görebile idi, öküzün ve eşeğin vesâir hayvanların cisim göz- 
leri insanın gözünden daha keskin olduğundan, onların her biri vaktinin Bâ- 
yezîd-i Bistâmîsi gibi birer kâmil ve Hakk'ın müşahedesi mertebesine vâsıl 
olurlar idi. 

C-y ^ ur^ >f *>* ^ ü ^ 

2226. O ki, teni her ruhun mazharı etti ve o ki, gemiyi O^ûh'un Hurâk'ı etti. 

"Burâk", merâkib-i ma'neviyyeden bir merkebin adıdır. Sür'at-i seyrinden 
dolayı yıldırıma teşbih [olunur.] Burada "merkeb-i necât" murâd buyurulur. 
"Her rûh"tan murâd, rûh-ı nebâtî, rûh-ı hayvânî ve rûh-ı insânîdir. Ya'nî o 
Hak Teâlâ kemâl-i kudreti ile insanın cismini rûh-ı nebâtînin, rûh-ı hayvânî- 
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nin ve rûh-ı insânînin mahall-i zuhûru yaptı; ve o Hak Teâlâ ki, tûfân zama- 
nında gemiyi mü'minler için merkeb-i necât yaptı. Bu beytin mütemmimi atî- 
deki beyittir. 

jz- jy <j\ j> ö\iy? j\ j>o I j üs* y^-> _f 

2227. Gğer isterse ırmakta geminin aynını senin tufanın yapar, ey nûr isteyici! 

"Cû", ırmak demektir; ve "ırmak"tan murâd, her ân-ı gayr-i münkasimde 
akıp giden tecelliyât-ı ilâhiyye ile teceddüd-i emsâl içinde bulunan bu vücû- 
dât-ı izâfıyye âlemidir. Tûfân"dan murâd, tecellî-i kahrî ve "gemi" den mu- 
râd, tecellî-i lutfîdir. "Nûr-cû"dan murâd, rûh-ı insanîyi kabule müstaid olan 
insandır. Ya'nî, ey bu vücûd-i izâfî âleminin ve ırmağının nuru ve ruhu olan 
insan! Cismi her türlü ruhun mazharı eden ve gemiyi tûfânda Nûh (a.s.)ın 
merkeb-i necâtı yapan Hak Teâlâ, eğer isterse, bu vücûd-i izâfi ırmağında ge- 
minin ya'nî tecellî-i lutfînin aynını tecellî-i kahrî yapar; ve kezâ aksi olarak 
tecellî-i kahrînin aynını da tecellî-i lutfî gemisi yapar. Nitekim 2. cildin 1607 
numaralı beytinde >^ >j> ü^j^ . ^ J** y c~~S\>- ya'nî "O hâkim- 
dir. Allah dilediğini işler. O derdin aynından devâyı peydâ eder" buyurulmuş 
idi. Görülmez mi ki, çiçek ve kolera ve tifo ve vebâ gibi birtakım marazlar te- 
cellî-i kahrîdir; ve bu hastalıklara karşı olan aşılar ve serumlar tecellî-i lutfî- 
dir; ve bu aşılar o hastalıkların mikropları olup, vücûda aşılanır. Binâenaleyh 
tûfân gibi olan marazın aynını Hak Teâlâ lütuf gemisi olan ilâç yapmış olur. 
2. cildin bu numarasını ta'kîb eden diğer beyitlerde de diğer misâller vardır. 

2228. By muhilli Senin her demin tûfân ve gemidir. O seni gama ve şâdîye 
muttasıl etti. 

"Mukıll", fakîr ma'nâsınadır. Ya'nî, ey Hakk'ın tecelliyât-ı sıfâtiyye ve 
esmâiyyesine muhtâç olan insan! Dikkat et! Senin her b-r nefesin ve her bir 
ânın tûfân ve gemi gibidirr.Tûfân mesabesinde olan tecellî-i kahrî seni gama 
ve gemi mesâbesinde olan tecellî-i lutfî dahi seni şâdîye ve sürûra muttasıl 
etti. 

2229. Eğer gemiyi ve deryayı önde görmez isen, kendi eczanın cümlesinde türe- 



Jpp>~ 
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Ey insan! Eğer önünde kahır deryasını ve lütuf gemisini görmez isen, ec- 
zâ-yı vücûdunun ve a'zâlannm cümlesinde gamdan ve sevinçten titremeleri 
gör ki, o gam kahır deryâsı ve sevinç ve şâdî lütuf gemisidir. 



"Tersiş", ism~i masdardır, "korkma" demektir. Ya'nî mâdemki her ânda 
tecellî eden Hak'tır, seni tecellî-i kahrîsinden korkutan da Hak'tır. Binâena- 
leyh korkma sana korkutucu olan Hak'tan gelir. Vaktâki bir kimsenin basiret 
gözleri korkunun aslı olan Hakk'ın tecellîsini görmez, her biri birer hayâlden 
ibâret olan eşya suretlerinden korkar ve kendisine gelen katın o hayâl olan 
sûretlerden bilir. Fâil-i hakîkî olan Hakk'ı görmez. 

2231. ^Bir çapkın sarhoş, hâre yumruk vurur; kör, tekme vuran deve zanneder. 

"Cilf\ denî, akılsız, çapkın ve ipsiz sapsız kimse demektir. Ya'nî, bu hâl 
şuna benzer ki: Meselâ, bir çapkın ve edebsiz sarhoş, bir köre yumruk vurur. 
Kör bu yumruğu bir devenin tepmesi zanneder. Ba'zı nüshalarda "üştür" ye- 
rine "ester" vâki'dir, "katır" demek olur. 

2232. Jlîrâ ki o demde devenin sesini işitti, körün aynası kulaktır, goz değildir. 

Körün sarhoşun yumruğunu deve tepmesi zannetmesinin sebebi budur ki: 
Kör o ân içinde deve sesi işitmiş idi; ve gözü kapalı olduğu için sarhoşu gör- 
memiş idi. Zîrâ körün aynası gözü değil kulağıdır; ve bu düşünce körün bir 
hayâlidir. İşte bunun gibi Hakk'ın bizzat eşyâyı ihâta ettiğini söyleyen mu- 
hakkikten inkâr ve yalnız ihâta-i ilmiyyeyi iddiâ eden kimseler dahi körler gi- 
bi hayâle kapılmışlardır. 



"Tang", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada mutlak "ses" demektir. Ya'nî, 
kör yine diğer bir hayâle dalıp der ki: Hayır, bu darbe devenin tepmesi değil 
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idi.Bir kimse tarafından atılmış taş idi. Yâhud, tın tın ötüp ses veren bir kub- 
beden düşen taş idi. 

2234. ohnaâı ve o olmadı ve şu olmadı. O ki, korkuyu yaraüı, hanları gös- 
terdi. 

Ya'nî, körün yaptığı üç türlü hayâlden hiçbirisi değil idi. İşin hakikati baş- 
ka idi; ve o korkuyu yaratan Hak Teâlâ hazretleri o köre bu hayâlleri böyle 
gösterdi. 

2235. öio rku ve türeme muhahkak hir gayrıdan olur. Gy hazin! Diiçbir kim- 
se kendinden korkmaz. 

Bu beyit yukarıdaki 2221 numaralı beyte merbuttur. Ya'nî, ey hazîn ve 
gamlı kimse! Bu vücûd-i izafî âleminde korku ve titreme muhakkaktır ki, bir 
başkasından olur. Bir korkutan olmadıkça, hiçbir kimse kendinin kendiliğin- 
den korkmaz. Gafil olan kimse kendisini korkutan o sureti görür; ve ârif olan 
kimse ise, o sûret vasıtasıyla Hakk'm tecellî-i kahrîsini görür. 

2236. O feylesofçuk korkuya vehim ta'hîr eder. O hu dersi eğri anlamıştır. 

Ya'nî, bîçâre feylesof korkuya "vehim" ta'bîr buyurur. Halbuki vehim in- 
sanın kendi nefsinde ve zâtında olan bir korkudur ki, bu kuvvet ondan hiç- 
bir ân zâil olmaz. Binâenaleyh korku, vehmin aym olsa idi, her insan dâimâ 
korku içinde bulunur ve kendinden korku lâzım .gelir idi. Halbuki zâhir bir 
şeydir ki, korku insana mutlaka bir korkutandan gelir, kendi nefsinden gel- 
mez. Binâenaleyh o feylesofçuk bu korku dersini eğri ve yanlış anlamıştır. 
Ma'lûm olsun ki, kuvve-i vâhime hakikatte vücûdu olmayan birtakım şey- 
leri kendinden peydâ edip, insanın nefsine gösterir. Bunun için âfâk ve en- 
fıis âlemlerini tatbîk eden ulemâ-i muhakkıkîn insanda olan "vehm"i âfak- 
ta olan "şeytan"a misâl tutmuşlardır. Meselâ insan düşmandan korkar. Ve- 
him, aslı olmadığı hâlde bir şahısta düşmanlık tasavvur eder ve bu tasav- 
vurdan dolayı insanın nefsinde bir korku peydâ olur. Fakat bu korku, aslı 
olsun olmasın, insanın nefsine hâriçte olan bir şahsın düşmanlığından gelir. 
Vehim hâriçte olan o düşmanlığın korkusunu nefse intikâl ettirmek husû- 
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sunda ancak bir vâsıtadır. Binâenaleyh vehim korkunun aynı değildir. İşte 
feylesof bu inceliğe vâkıf olamadığı için korkuyu vehim addedip yanlış bir 
hüküm vermiştir. 



Ya'nî, hâriçte hakikati sâbit olmayan bir şeyi kuvve-i vâhime aslâ tasav- 
vur edemez. Meselâ hâriçteki bir şahsın düşmanlığını tasavvur ederse, aslı ol- 
sun olmasın, o "düşmanlık" mefhûmu sâbittir; ve kuvve-i vâhime o mefhûm- 
dan münbais olan korkuyouıefs-i insânîye nakl etmiştir. Binâenaleyh vehim 
ancak hâriçte hakikati sâbit olan bir şeyi tasavvur edip, insanın nefsine cel- 
beder. Meselâ ortada sağlam para ve geçer akçe olmasa, ( kalp paranın vücû- 
du tasavvur olunmaz. Vehmin aslı olmayan bir düşmanlığı tasavvur etmesi 
de, kalp paranın vücûdu gibidir; ve tasavvur ettiği o düşmanlığın hakikati da- 
hi sağlam paraya benzer. Zîrâ "düşmanlık" mefhûmu olmasa, vehim onu ta- 
savvur edemezdi. 

2238. ^TVe vakit hir yalan doğrusuz kıymet getirir? Dier yalan iki âlemde doğ- 
rudan kalktı. 

Diğer bir misâl: Ya'nî, doğru sözün vücûdu ve sürümü olduğu için, yalan- 
cılar yalanlannı doğruluk nâmına kabûl ettirirler. Binâenaleyh her iki âlem- 
de, ya'nî zâhirde ve bâtında ve sûret ve ma'nâ âleminde olan her bir yalan 
doğruluktan dolayı revâc buldu ve doğruluk nâmıyla revâc buldu. 

2239. O doğruyu revaca ve f uruğa mensûh gördü. Onun ümîii üzere yalanı re- 



Diğer bir misâl: O yalancı, doğruyu ve doğrunun revâcını ve sürümünü 
ve parlaklığını ve i'tibârını gördü. Doğru nâmı altında sürülür ümîdi üzerine 
yalanı ortaya sürdü. İşte kuvve-i vâhime dahi bu yalancıya benzer. Hâriçte 
doğruluğu ve hakîkati sâbit olan bir düşmanlık korkusunu, aslı olmasa bile, 
nefs-i insanîye nakleder. 




vân etti. 
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2240. Gy yalancı ki, hu neva sana sıdktandır. Ü^fi'metİn şükrünü söyle! ^oğ- 
[2222] inkâr eime! 

"Dürûğî"deki "yâ", nisbet içindir, "yalancı" demektir. "Nevâ"mn birçok 
ma'nâsı vardır. Burada "revnak" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, ey yalancı! Senin 
yalan sözünün bu revnakı ve sürümü sana doğrudandır. Bu sıdk yüzünden bul- 
duğun revnak ve sürüm ni'metine şükr et de doğrunun vücûdunu inkâr etme! 

jl ^ULjp j L jl t^UjT j iJuJâ» jl 

2241. uMüfelseften mi ve onun eğrilerinden mi, tekrar onun deryalarının ge- 
milerinden mi, söyleyeyim? 

"Müfelsef", ism-i mef ûldür. "Feylesoflaşmak ve felsefe sahibi" demektir. 
Ya'nî, felsefe sahibinin fikirlerinden ve onun eğri ve yanlış fikirlerinden mi bahs 
edeyim? Yoksa Hakk'ın tûfân deryâlarıyla lütuf gemilerinden mi, bahsedeyim? 

2242. ^eîki onun gemilerinden ki, o gönül bağıdır, öiüllden söyleyeyim. Cüz 
küllde dâhildir. 

Ya'nî, feylesofu ve onun eğri fikirlerini bırakayım da, Hakk'ın gönül bağ- 
layıcı ve gönlün mahbûbu olan lütuf gemilerinden bahs edeyim. Küll olan vü- 
cûdât-ı izâfıyyeden bahs edeyim ki, cüz' mesabesinde olan feylesofun ahvâ- 
li küll olan o vücûdât-ı izâfıyye âleminde dâhildir. 

2243. Dier velîyi ü^fûh ve gemici tam! ^Bu halkın söhhetini tûfân anla! 

Bu beyt-i şerîf yukanki beytin tefsiridir. Ya'nî, her velîyi Nûh (a.s.) meş- 
rebinde ve tûfân deryâlannın bir gemicisi olarak tanı! Ve vücûdât-ı izâfıyye 
âlemini teşkil eden bu halkın varlığını ve onlar ile sohbeti bir tûfân mesâbe- 
sinde anla! 

jA»- ö\^.j>- j j OlLiTj J cS^pjl j jl <S 

2244. <S%rslanâan ve erkek ejderhâdan az kaç! <S%şinaİardan ve akrabadan ha- 
zer et! 
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"Arslan"dan ve "erkek ejderhâ"dan murâd, insân-ı kâmildir. Zîrâ insân-ı 
kâmil, sâlikin mevhûm olan benliğini ve enâniyetini parçalar ve yutar. 
Ya'nî, ey hakikat talibi olan sâlik! Arslan ve erkek ejderhâ mesâbesinde olan 
insân-ı kâmilden az kaç ve çok vakitlerini onun sohbetinde bulunmak ile ge- 
çir; ve ehl-i gaflet olan tanıdığın kimselerden ve akrabândan hazer et! 

2245. ^Telâkide senin vaktini götürürler. Onların yâdı senin gaibe mensubunu 
otlarlar. 

Ya'nî, sen o gafil ahibbâna ve akrabâna telâki edip sohbet ettiğin vakit, 
senin kıymetli vaktint-zâyi' ederler ve boş sözler ile seni meşgul ederler; ve 
onlara telâki etmeyip de o gafilleri hâtınna getirdiğin vakit dahi, onlann ha- 
yâlleri senin gaibe mensûb olan vâridât-ı rûhâniyyeni otlarlar ve yutarlar. Zî- 
râ senin iki kalbin yoktur ki, birisi ile Hakk'a ve diğeri ile halka teveccüh edip 
her biri ile ayn ayn meşgul olasın. Nitekim âyet-i kerîmede sûre-i Ahzâb'da 
Hak Teâlâ ^ J J£ >J 3j» >t- û (Ahzâb, 33/4) ya'nî "Allâh Teâlâ bir 
adamın içinde iki kalb yaratmadı" buyurulur. 

2246. Dier hirinin hayâli susamış eşek gibi, cisim bulutundan fikir suyunu bir 
emicidir. 

Şârihler "kıf ' (^jû) kelimesi hakkında türlü türlü mütâlaâtta bulunmuşlar- 
dır. Kimi "kıyf ' (o*) , kimi "kıhf ' (u*J) kelimelerinin muhafFefidir demiştir. 
Ankaravî hazretleri "Kıf, aslında şerbet seline derler. Burada zarf ma'nâsı 
murâd olur" buyurmuştur. Fakîr bunu Kâmûs'to. ve diğer lügatlerde bulama- 
dım. Kâmûs'ta "kuff ' kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "hava- 
da dağ tarzında zuhûr eden yumru ve azîm bulut" ma'nâsı münâsibdir. 
Beyt-i şerifte zarûret-i vezn için şeddesiz okunur. "Şerbet", lügatte "bir içim 
su" ma'nâsınadır. "Şerbet-mekî" vasf-ı terkibidir. Âhirindeki "yâ" vahdet 
içindir. "Bir su içimi" demek olur. Ya'nî, dostlardan ve akrabâlardan her bi- 
risinin hayâli susamış eşek gibi cisminin bulutundan senin hakâyıka ve ma- 
ârife müteallik olan fikirlerinin suyunu bir emicidir. Ya'nî sen onlann hayâ- 
liyle meşgul olduğun vakit onlann her birinin hayâli aüi \ ya'nî "Al- 
lâh'ın âlâsında ya'nî sıfât ve esmâsında tefekkür ediniz!" hadîs-i şerifine it- 
tibâan yapacağın tefekkürâttan seni men* ederler, demek olur. 
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2247. 0 gammazların hayâli hayat denizinden mâlik olduğun hir şebnemi sen- 
den neşj etti. 

"Vüşât", "birinin sımnı diğerine getiren gammaz ve nemmâm" ma'nâsına 
olan "vâşT'nin cem'idir. "Neşf", suyu ve mâiyâtı sünger gibi kendisine çek- 
mek demektir. "Bahru'l-hayâf'tan murâd, insân-ı kâmil olmak münâsibdir. 
"ŞebnenTden murâd, insân-ı kâmilin sohbetinden mübtedî sâlikin kalbine 
gelen feyzdir. Ya'nî ey sâlik! O gammaz olan dostlannın ve akrabanın hayâ- 
li insân-ı kâmilin sohbetinden çiğ tânesi gibi kalbine gelen fuyûzât damlala- 
nnı senden sünger gibi neşf ederler ve o füyûzâtı onlann hayâlleri sebebiyle 
zâyi' edersin. 

2248. 3mdi dallarda suyun neşf inin nişanı o olur ki, rükûnda kımıldamaz. 

Eğer bu hayâllerin fuyûzât suyunu senden neşf etmelerinin, senin cisim 
ağacının dallarındaki nişâmnı ve alâmetini bilmek istersen, bu alâmet odur ki, 
sende hakikat tarafına meyil ve rükün kımıldamaz ve vâki' olmaz olur; ve in- 
sân-ı kâmilin sohbetine rağbetin münkesir olur ve onlar seni kendilerine esîr 
ederler. 

2249. Diürün uzvu yaş ve taze lal olur. Dier tarafa çeker İsen çekilmiş olur. 

Zîrâ gafillere meyilden hür ve âzâd olan kimsenin uzvu ter ü tâze bir ağaç 
dalı gibidir. Her ne tarafa çekersen o tarafa çekümiş^olur, insân-ı kâmilin ve- 
sâyâsma itaat eder. 

2250. Sğer istersen onu sepet yaparsın; onu hoynunun çenberi dahi yaparsın. 

O tâze dalı istersen kesip biçip bükerek sepet yapabilirsin. O sepeti boynu- 
nun çenberi de yapabilirsin. Çünkü elastikiyeti vardır. Fakat kuru dalı bük- 
mek kabil değildir. Onun elastikiyeti olmadığından derhal tanhr. Nefsâniyet 
ve cismâniyet âlemine müstağrak olan kimsede dahi böyle ma'nâ elastikiye- 
ti kalmamıştır. Onda serkeşlik ve itaatsizlik vardır. 
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emir çeker, 

Nâşif, ya'nî insân-ı kâmilin füyûzât suyunu çekici sâlik, vaktâki cismânî- 
lere meyi etmesi sebebiyle, kendi kökü ve esâsı olan ruhunun füyûzât suyu- 
nu neşf etmekten ve çekmekten mahrum oldu, artık insân-ı kâmilin emrinin 
çektiği o rûhâniyet tarafına gelmez olur ve itaatsizlik eder. 

L f-3"<-*> ^y>> -V-j\-J öy*- j\ I y\i <j\ y>tj 

2252. Dmâi dal kendi 'kökünden meme bulmadığı vakit, Öiur'ân'dan "Otömû 
küsâîa'yı oku. 

"Tubî", at ve katır gibi hayvanlann memesi; ve "tıbî", ıslâh ve lütuf 
ma'nâsınadır. Âhirindeki "yâ" vahdet içindir, "bir lütuf ve ıslâh" demek olur. 
Ya'nî, cisim ağacının dalı olan a'zâ kendi kökü olan ruhtan meme veyâhud 
bir tıb ve lütuf bulmadığı vakit, o evâmir-i ilâhiyye hakkında tenbel olur. Bi- 
nâenaleyh onun hâli sûre-i Nisâ'da münâfıklar hakkında olan Jj ısfj 
JCs \yü îLU-Ji (Nisâ, 4/142) ya'nî "O münâfıklar namaza kalktıklan vakit 
ağır davranarak ve üşenerek kalkarlar idi" âyet-i kerîmesine mutâbık olur. 
Ya'nî ibâdet-i Hak taratma, istemeyerek tenbel tenbel kalkar ve hazz-ı nefsâ- 
nî tarafına koşa koşa ve hevesle gider. 



Bu söylediğim nişân ve alâmet âteşindir. Binâenaleyh Hakk'a kulluk hu- 
susunda tenbel davrananların içini yakmamak için sözü kısa kesiyorum. Yu- 
karıda kıssasını beyâna başladığım fakîrin ve definenin ahvâline nakl-i ke- 
lâm ediyorum. Ma'lüm olsun ki, yukarılarda dahi îzâh olunduğu üzere "fa- 
kirden murâd, tâlib-i hakikat ve "defîne"den murâd, esrâr-ı hakikattir. Zan- 
nolunmasın ki, Hz. Mevlânâ bu kıssayı bıraktı da başka bahislere intikâl bu- 
yurdu. Hayır. Bu bahislerin hepsi esrâr-ı hakikati ve defineyi bulmak için tâ- 
lib-i hakikate lâzım olan ma'rifet düstûrlarının beyânından ibâret idi. Binâ- 
enaleyh Mesnevî-i Şerifi mülâlaa edenlerin bu bahisleri bu nokta-i nazardan 
teemmül etmeleri lâzım gelir. 




rıne vururum. 
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JL>- ijj^ jj? (ju 0l>- jJ\ Jl^ y> ijj**> & LS-k* ^\ 

2254. ^Btr ateşi gördün ki, her fidanı yakar, can ateşini gör ki, ondan hayâl 
yanar. 

Ya'nî, zahirî olan bir ateşin yeni neşv ü nemâ bulan her bir fidanı yaktı- 
ğını his gözüyle gördün. Ma' nevî olan cân ateşi, ki aşk-ı ilâhî ateşidir, bir de 
bu ateşe bak ki, bu ateşten Zât-ı Hakk'ın gayrı olan suver-i eşyâ hayâlleri ya- 
nar. Nitekim ıff u j ü va ' n î "Aşk bir ateştir ki, mahbûbun 
gayrını yakar" denilmiştir. 

OU- j i j -djci ü&r üij *^ ' j <J j <J 

2255. Candan şule varan höyle ateşten ne hayale, ne hakikate emân vardır. 

Candan şu'le vuran böyle bir aşk-ı ilâhî ateşinden ne bu eşyâ-yı kesîfenin 
suver-i hayâliyyelerine, ne de onların hakâyıkı olan suver-i ilmiyyeye emân 
ve kurtuluş vardır. Bu aşk ateşinin karşısında hepsi nazardan sâkıt olur. An- 
cak Hakk'ın vechi ve zâtı bâkî kalır. 

2256. O her arslanın ve tilkinin hasmı geldi. Onun vechinin gayrı her hir şey 
hâlikiir. 

O aşk ateşi arslan gibi her insân-ı kâmilin ve tilki mesâbesinde olan her bir 
nefsânî ve nâkıs olan kimsenin taayyünlerinin ve suver-i zâhiriyyelerinin ve 
suver-i bâtıniyyelerinin hasmı ve düşmanıdır; ve bu aşk suver-i zâhire-i eşyâ- 
yı his gözlerinden ve onların hakâyıkı olan suver-i ilmiyye ve ma'neviyyeyi 
de rûh gözlerinden ıskat eder. Zîrâ sûre-i Kasas.'ta .vâki' j Uj dti* ^ ~j> 
(Kasas, 28/88) [ya'nî "Her bir şey hâliktir ve yok orucudur; ancak onun vec- 
hi ve zâtı hâlik değildir, bakîdir"] âyet-i kerîmesi mûcibince Hak'ın zâtının 
gayrı her bir şey hâlik ve zaildir. 

2257. Onun vecihlerinde ve vechinde, git hare ol'. "Hismi" deki elif gibi git, dere 
ol.' 

"Vücûh"tan murâd, sıfât-ı ilâhiyye ve "vecih"ten murâd, Zât-ı Hak'tır. Bi- 
rinci hâle "fenâ fi's-sıfât" ve ikinci hâle de "fenâ fı'z-zât" derler. Ya'nî sıfât-ı 
abdâniyyeni Hakk'ın sıfatında ve zâtını ve mevhûm olan enâniyetini dahi 



MESNEVÎ-1 ŞERÎF ŞERHÎ / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 



Hakk'ın zâtında fanı et ve hare ol! "Bismillâh" (<uı ^) ibâresinde "ism"in 
(r-i) elifi "bâ" harfi ile "sîn" harfi arasında münderic olduğu gibi, sen de 
Hakk'ın sıfatı ve zâtı arasında öylece dere ol! Ve "fenâ fi's-sıfât" ve "fenâ fi'z- 
zât" mertebelerine vâsıl ol! 

2258. ^Hismi" deki elif kendini gizli etti ve durdu. O "hismi" dedir ve hem 
%ismi"de değildir. 

Ya'nî, o elif harfi "bismi" (p—.) terkibinde kendini gizli yaptı ve bu gizlili- 
ğinde durdu. O elif ".bismi" terkibinde hem vardır ve hem yoktur. Ya'nî 
ma'nâda vardır ve fakat.s,ûrette yoktur. 

2259. Sılalardan dolayı harfin hazf i vaktinde hüiün mâi olmuş olan harfler 
höyledir. 

"Sıla", ulaşmak, bitişmek, vâsıl olmak demektir. "Sılât", "sıla"nın cem'idir. 
Ya'nî, hurûf-ı zahirenin hepsi sılalar ve bitişmeler için bir harfin hazfı vaktin- 
de böyle mât ve mağlûb olmuştur ve o harfin kendiliği kalmamıştır. Sıfât ve 
zât-ı ilâhiyyenin birbirine sılaları vaktinde, sâlikin sıfâtı ve vücûd-i abdânîsi 
dahi böyle mât ve mağlûb olur. 

cito j lj ıJJ! i ij>. J-^> j £^^. J-^> j jj La^ j ^ j £~** ^Uf ji 

2260. O sıladır. H^â ve sîn ondan vasi huldu. nr Bâ"nın ve "sîn'in vaslı elife 
[2242] ^ er fe v a j ma ^ tı 

"Bertâften", burada "rûşenâlık ve pertev atmak" ma'nâsınadır. Ya'nî, elif 
sûretinin gaybûbeti bâ ve sîn harflerinin bitişmesidir. Elif aradan kalkmakla 
bâ ve sîn birbirine vasi buldu ve bitişti. "Bâ"nm ve "sîn"in böyle birbirine bi- 
tişmesi aradaki elife rûşenlik ve pertev atmadı ve elifin gizlenmesine sebeb ol- 
du. Bunun gibi Hakk'ın sıfatının zâtına olan ittisâli dahi, sâlikin sıfât-ı beşe- 
riyyesinin gizlenmesine sebeb olur. 



JUL. aj'jT jJ j 



2261. uMâdemki hir harf hu visali kıvıramadı, vâcıb gelir ki, makâli kısa ya- 
payım. 
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"Bertâften", burada "bükmek ve kıvırmak" demektir. Ya'nî, mâdemki 
elif harfi meydanda oldukça "bâ"nın ve "sîn"in birbirine visalini kıvırama- 
dı ve beceremedi ve bu visale mâni' oldu ve biz dahi âlem-i kelâmda ve iki- 
lik âleminde halkı irşâd için sıfat-ı abdâniyye ile zâhir olmaktayız. Binâena- 
leyh burada sıfât ve zâtın ittisâlinden bahsetmeyip susmak pek mühim bir 
vâcibdir. 

2262. Uakiâki elif mühienif olarak kendinden fânî oldu, ha ve sîn onsuz elif 
derler. 

Ya'nî, vaktaki bu mevhum olan enâniyet elifi sıfât ve zât hakkında gizle- 
nerek kendinden fânî oldu, bâ ve sîn ile "bismi" denildiği vakit, o elifin ken- 
disi olmaksızın elifi de berâber söylerler. 

« ,«,,.,.,, 

2263. XX t!7Hâ rameyie iz rameyie" onsuzdur. Ûşie höylece onun zımnından 
"DCâİallah" sıçradı. 

J»y&\ *^Tj 'cZ>'j lı o^j Uj (Enfal, 8/17) ya'nî "Ey Resûlüm! Attığın vakit 
sen atmadın velâkin'Allâh Teâlâ attı" âyet-i kerîmesi mucibince Resûl-i Ek- 
rem hazretlerinin müşrikler üzerine attığı toprak o hazretin enâniyeti ve vü- 
cûd-i mevhumu olmaksızın vâki' oldu. Zîrâ onlann enâniyyet-i beşeriyyeleri 
Hakk'ın zât ve sıfâtı arasında "bismi" terkibinde münderic elif gibi idi. O haz- 
retin atmak fiili böyle olduğu gibi, söylemek fiili dahi böyledir. Binâenaleyh 
Resûl-i Ekrem'in kelâmının arasından "Kâlallâh" "Allah söyledi" ma'nâsı sıç- 
radı. Nitekim 4. cildin 2115 numaralı beytinde . c^ı ^ U ji jl> ^ f 

>ır j\ j>- jujf [ya'nî "Gerçi Kur'ân peygamberin dudağındandır; her 
kim "Hak söylemedi" derse o kâfirdir"] buyurulmuş idi. Bu sözlerin delili 
nass-ı Kur'ân'dır. Nitekim Ve'n-Necm sûresinde ^y, üs y> oi J^>\ ^ jki 
(Necm, 53/3) ya'nî "Resûl-i Ekrem beşeriyete mahsûs olan hevâ-yı nefsânî- 
den söylemez. Onun sözü ancak Hak'tan vahy olunan bir vahiydir" buyuru- 
lur. Bu ma'nâ Resûl-i Ekrem'in vârisi olan insân-ı kâmillerin cümlesi hakkın- 
da da vâriddir. 

JU -uT J\> Juî, aSOj^- j\ i jUs _jjb }j> L" 

2264. Dlâç mevcûâ oldukça o amel etmez. Vakiâki fânî oldu, illetleri def eder. 
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Ya'nî, Hakk'ın zâtında ve sıfatında fânî olan abdin misâli budur ki: İlâcı 
terkîb eden müfredât kendi suretleri üzerinde durdukça, onun hasta üzerine 
bir ameli ve te'sîri yoktur. Vaktaki o müfredatın sûretleri dökülüp birbirine ka- 
nştırılarak kendi sûretlerinden fânî olur, illetlere te'sîri olur ve emrâzı def 
eder. Bunun gibi abdin sıfât-ı beşeriyyesi sıfât-ı rûhâniyyesinde ve sıfât-ı rû- 
hâniyyesi dahi zât ve sıfât-ı Hak'ta fânî olursa, o abd kâmil ve emrâz-ı dalâ- 
letin ilâcı olur. Nitekim zât ve sıfât hakkında bu sûretle fânî olan Hz. Pîr cis- 
mânîlerin dalâlet ve gaflet marazlarını bu Mesnevî-i Şerîf ile tedâvî buyurur- 
lar. Mevlânâ Câmî hazretleri bu ma'nâyı âtideki beyitte beyân buyururlar: 

_Li jp\ jl> <sU^\ y\ ^ £jj <s 

"Mesnevi emraza Allah'ın revhi ve rahatıdır. Kütür iştihâsmı kesmek için ma- 
kastır. " 

JLv»l ^jjLllj \jJj£* JjX> plt J J-i Ji 

2265. 6ğer orman kalem ve âeniz miirekkeb oha, uMesnevıye bir nihayet ümî- 
âi yoktur. 

"Midîd", "mürekkeb" ma'nâsına olan "midâd" kelimesinin imâle olunmu- 
şudur. Ya'nî, eğer ormanlardaki ağaçlar kalem ve denizler mürekkeb olsa, bu 
Mesnevî-i Şerîf yazılmakla biter ve tükenir şey değildir. Zîrâ Kur'ân-ı Ke- 
rîm 'in zahirini teşrih ve bâtınını tefsîr eder. Binâenaleyh Kur'ân-ı Kerîm hâs- 
sıyetindedir. Nitekim Kur'ân-ı Kerîm hakkında Hak Teâlâ sûre-i Lokmân'da 
«dil oUiT o jjü ı> j>v) 4*~- suaj ^ o-uj >>Ji_j ^Uîi 5 j>j^ js>j\!t\ ^ uji (Lokman, . 
31/27) ya'nî "Yeryüzünde olan ağaçlar kalem ve bahr-i muhitten sonra ona 
imdâd ile yedi deniz dahi mürekkeb olsa, Allâh'ın kelimeleri yazılmakla bit- 
mez idi" buyurur. 

2266. DCerpiç dökücünün çârçübuna toprak oldukça, onun şiirinin taktı i de el 
verir. 

"Çârçûb", tuğla ve kerpiç dökenlerin kullandıkları müstatîlü'ş-şekl kalıb- 
dır. Burada [murâd] dört rükünden, ya'nî sulb, mâyi' gaz ve harâret rükün- 
lerinden mürekkeb olan sûret-i inşân ve kâlıb-ı beşerdir. "Hışt-zen", kerpiç 
dökücü demek olup, sûret-i beşeriyyeyi halkeden Hak Teâlâ'dır. "Taktî"', 
lügatte parça parça kesmek demektir. İlm-i arûz ıstılâhında şiirin kelimelerini 
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arûz vezni üzerine taksim etmek ma'nâsınadır. Ya'nî erkân-ı erbaadan insan 
kalıbını yaratan Hak Teâlâ toprak, ya'nî bu küre-i arz mevcûd oldukça, o 
Mesnet şiirinin taktî'i dahi elverir ve hâsıl olur. Ya'nî insanlar kıyamete ka- 
dar bu Mesnevî-i Şerifi okuyup elfâz ve maânîsi ile meşgul olur. Bu beyt-i 
şerif Hz. Pîr'in kerâmât-i aliyyelerindendir. Zîrâ bugün İngiltere'de üçüncü 
cildini tab' ettikleri gibi, Almanya'da ve Fransa'da ve İsviçre'de dahi dâru'l- 
fünûnlarda kemâl-i şevk ile tedris olunmaktadır. 

-US" tJtS' ü jl j>*j i jL- İİL>- J^S* ıjm? J*2 jj j -üU öy? 

2267. Uaktâki lovrak kalmaz ve onun vücûdunu ceff eder, onun hahrilni] top- 
rak yapar, köpük gibi eder. 

"Ceff', kuru etmek. Ba'zı nüshalarda "ceff" yerine "harT" vâki'dir, "pej- 
mürde" demektir. Ya'nî, vaktaki efrâd-ı beşerin cism-i hâkîsi mevt-i ıztırârî ile 
kalmaz ve Hak Teâlâ onun vücûd-i izâfîsini ruhtan an ve kuru veyâ pejmür- 
de eder, onun vücûd-i hakîkî deryâsı o cism-i hâkîyi toprak kütlesine kalbe- 
dip köpük gibi yapar. 

JLİuS' j*» Lji <jrvP jl -LİsS" ji j~* j JjU öj>r 

2268. Uaktaki orman kalmaz ve haşı içeriye çeker, ormanlar deryanın aynın- 
dan zahir olur. 

"Orman "dan murâd, suver-i beşeriyye kütîesidir. Vaktâki orman ağaçlan- 
nın kalabalığı mesabesinde olan suver-i beşeriyye kütlesi mevt-î ıztırârî ile 
başlannı zuhûrdan butûna çekerler, o giden kütle yerine diğer sûret-i beşeriy- 
ye kütlesi ve ormanlan vücûd-i hakîkî deryâsmm aynından ve zâtından baş 
çekerler ve zâhir olurlar. Binâenaleyh Mesnevi" okunması ve taktî'i dahi 
batından batına ve karndân karna intikâl eder. 

U il U je- I yJv>- jr j 01 jjI j$> 

2269. ^unun için o sürür sahibi "^İSizim deryamızdan haher verin, zîrâ haraç 
yokiur" huyurdu. 

Ya'nî, suver-i beşeriyye ormanlannm nesillerinin böyle birbirini ta'kîben 
vücûd-i hakîkî deryâsından zuhûrlanndan dolayı sürûr-ı ilâhî ile mesrur olan 
Resûl-i Ekrem Efendimiz & J\ *s» J*u- ^jj vi > <ü ^> ^ V_, ^ \ 
«aı y* ya'nî "Benden işittiğiniz sözü nâsa haber verin. Ve bu husûsta zahmet 
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veyâ günâh yoktur. Çok fikıh hâmili vardır ki, gayr-i fakîhtir; ve kendisinden 
daha fakîh olan kimseye kadar çok fıkıh hâmili vardır" buyurur. "Ferec", sü- 
rür ve beşâşet ve "haraç", darlık ve günâh ve zahmet demektir. 

aj c— *\j «ita jS" £ c~*J j j»-* *j ıjJ-^>- _jj j jf^> jl jl 

2270. O denizden dön ve yüzü karaya koy! ^frine kukladan söyle ki, çocuk için 

[2253] . „ -t . 

iyidir. 

"Lu'bet", çocuklann oynadıkları bebek ve kukla ma'nâsınadır. Ya'nî, ma- 
demki bu MesnevTnm okunması küre-i arzın sonuna kadar devâm edecektir 
ve o efrâd-ı beşerin pek çoğu da idrâk-i hakâyık ve maânîde çocuk mesâbe- 
sinde olup, oyuncaktan^Mret olan bu suver-i âleme mütemâyildir, binâena- 
leyh ey Mevlânâ! Maânî deryâsından geri dön ve kara mesabesinde olan bu 
âlem-i kesâfete ve keserâta teveccüh et! Yine kukladan ve keserât âleminden 
bahset ki, bu kukla ve oyuncak çocuklar için iyidir. 

LiT Jâp ç„\>$$£ ji ^İJü\ c~*J j \J 

2271. Tâ ki, kukladan sabâda azar azar onun canı akü âeryâsıyla âşinâ ola! 

"Sabâ", çocuklar ile oyun oynamak (Ahted). "Âşinâ", vâkıf olmak ve 
yüzücü demektir. Ya'nî, âkıbet çocuk ile oynamak vaktinde, o oyundan o 
çocuğun rûhu azar azar ve yavaş yavaş akıl deryâsında yüzücü olur veyâ 
akıl deryâsına vâkıf olur. Ondan sonra suretlerden ma'nâlara intikal etmeyi 
öğrenir. 

2272. Sabî ahlı o oyundan bulur. 0erçi zahirde akla ebîdir. 

"Ebî", imtinâ' ve serkeşlik edici demektir. Ya'nî, çocuk kendi mertebesi 
îcâbınca her ne kadar zâhirde büyük adamların aklına karşı serkeşlik edici ise 
de o çocuk, aklı dembedem oyundan bulur ve oyun oynaya oynaya aklı ke- 
mâle gelir. 

JÜT ^ \j JT Ü Jbb jj*- JjS" ^ (Jj\j aJİjjj £ 

2273. ^Deli çocuk ne vakit oyun yayar? Cüz' lâzımdır, ia ki külle rücu ede! 

"Fey", burada "rücû' etmek" demektir. Ba'zı nüshalarda "pey küned" 
vâki'dir, "ta'kîb ede" demek olur. Ya'nî, deli çocuk hiç oyun oynar mı? Zî- 
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râ çocuklar arasındaki oyunda dahi kendi akıllarına göre bir kâide ve inti- 
zâm vardır. Deli olan çocuk ise, bu kaidelere riâyet edemediği için bittabi' 
çocuklann oyunlanna karışamaz ve karışsa da oyunu bozar. Bakılırsa, ço- 
cuklarda dahi kendi kaidelerine göre oyun oynamak için cüz'î bir akıl lâzım- 
dır. Binâenaleyh cüz'î bir akıl gerektir ki, gitgide akl-ı külle döne veya akl- 
ı küllü ta'kîb ede. Bunun gibi bu MesnevT nin hikâyeleri dahi çocuk mesâ- 
besinde olanlann ukul-i cüz'iyyelerine karşı oyuncak menzilesindedir. 
Ukül-i cüz'iyyeleri sâlim olanlar, onlardan istifade edip gitgide akıllan ke- 
mâle gelir. Fakat Mesnevî nin bu oyunlanna rağbet etmeyip hevâ-yı nefsâ- 
nîlerine tâbi' olanlar deli çocuk mesâbesindedirler. Onlann akl-ı külle rü- 
cû'lanndan ümîd kesilmiştir. 

Kubbe ve derîne kıssasına rücû' ediş 



2274. Dşie o fakirin hayali "$el, geV."den dolayı heni âciz getirdi. 

Ya'nî, işte esrâr-ı hakikatin tâlibi olan o fakirin hayâli, beni yukandan be- 
ri beyânına çalıştığımız kubbe ve define kıssasınmitmâmına "Gel, gel!" diye 
çağırdı. Benim diğer ma'nâlann beyâmna teveccühe olan irâdemi selb edip, 
beni âciz bırakarak bu kıssa tarafına getirdi. 

f-J jh J- 5 *^ j f>~^ £r* <S^> y j\ vi^L 

2275. Sen onan sesini işitmezsin, hen işitirim. 2Srâ sırlar içinde onun sırda- 
şıyım. 

Ey kimse! Sen onun hayâlinin sesini işitmezsin. Fakat merâtib-i vücûd be- 
nim nazanmda bulunduğundan, bu mertebe-i hayâlde olan şeyleri görürüm 
ve seslerini işitirim. Zîrâ bu âlem-i suretten gizli olan hayâl âleminde onun 
sırdaşıyım ve onunla berâberim. 
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2276. Onu definenin talihi görme! uMuhakkak define odur. Dosf manâda ne 
vahit dostun aayrı olur? 

Ey kimse! Sen o fakiri hâriçte olan bir definenin tâlibi görme! Muhakkak 
define o fakirin kendisidir. Zîrâ onun istettiği define kendisinde medfundur; 
ve onun hakikati bu ikilik ve bu sûret âleminde ancak Hak'tır. Binâenaleyh 
o fakır kendi hakikatinin tâlibi ve âşığıdır. Dost-ı hakîkî olan Hak her ne ka- 
dar âlem-i sûrette tâlib-i Hak olan abdin gayrı görünür ise de ma'nâda ve ha- 
kikatte ne vakit o dostun ve tâlib-i Hak olan abdin gayrıdır? 

2277. O her lahza secdeyi kendine ediyor. JAynanm önünde secde yüzden do- 
layıdır. 

O fakır her lahza secdeyi ve serfurûyu kendine ediyor. Zîrâ vücûd-ı hakî- 
kî-i Hak halkın aynasıdır ve o aynaya halkın hakâyıkı mün' akistir. Binâena- 
leyh basar-ı basiretinden perde kalkmış olan bir kimse, vücûd-i Hak aynası- 
na nazar ettiği vakit, kendi hakikati olan ayn-ı sâbitesini görür-, ve ayn-ı sa- 
bite onun mazhar olduğu ismin sûreti olduğundan, Hakk'm aynasına bakıp 
secde ettiği vakit, kendisine secde ve serfurû etmiş olur. Nitekim bir kimse, 
bu âlem-i sûrette bir aynaya baksa kendi sûretini görür. Ma'lûm olsun ki, 
ehl-i müşâhede üç kısımdır. Birincisine "zü'1-akl" derler. Bunlar halkı zâhir ve 
Hakk'ı bâtın görürler. Onların indinde Hak, halkın aynası olur. Bu beyt-i şe- 
rifte bu "zü'1-akl" kısmına işâret buyurulur. İkinci kısım "zü'l-ayn"dır. Onlar 
Hakk'ı zâhir ve halkı bâtın görürler. Onlann indinde halk, Hakk'ın aynası 
olur. Üçüncü kısmı "zü'1-akl ve zü'l-ayn" olan tâifedir ki, bunlar kâmiller ve 
mükemmillerdir ki, Hakk'ı halkta ve halkı Hak'ta müşâhede edip, bir merte- 
be ile diğer mertebeden hicaba düşmezler. Bu üç tâifeye işâreten Hz. Şeyh-i 
Ekber (r.a.) âtideki beyti buyururlar: 

Jip (i c-^ jl jbU <Jj üo* li c-aT d\ jii-l 

"Eğer sen ayn sahibi isen, halkta Hakk'm aynı vardır. Ve eğer akü sahibi isen, 
halkın aynında Hak vardır. Ve eğer ayn ve akıl sahibi isen, onda şekil ile bir 
şeyin aynının gayrını görmezsin. " 
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2278. 6ğer o aynadan hir hayâlsiz hir pul göre idi, ondan hiçbir şey Judmaz 
idi. 

"Pişîz", paranın gayet kıymeti az olan bir cüz'ü ki, "pul" derler. Ya'nî o fa- 
kır, eğer vücûd-i Hak aynasından hayâlsiz olarak bir pul kadar göre idi, o fa- 
kirden hiçbir şey ve vücûddan hiçbir eser kalmaz idi. Meselâ bir kimseye, ay- 
naya baktığı vakit, ona mün'akis olan hayâli görür ve onunla meşgul olur. 
Aynanın kendisini göremez ve ondan gâfıl olur. Halbuki aynanın vücûdu ol- 
masa, o sûret görünmez idi. Binâenaleyh "zü'1-akl" mertebesinde olan kim- 
se, vücûd-i Hak aynasına baktığı vakit, halkı müşâhede ederse, aynadan 
ya'nî Hakk'ın vücûdundan bir pul kadar olsun bir şey göremez-, ve eğer ay- 
nayı görmekle meşgûl olursa, ona mün'akis olan hayâlden nazarında hiçbir 
şey kalmaz. Nazarından kendi hakikatini müşâhede etmek dahi zâil olur. 

2279. Diem onun hayâlleri, hem o fanı olurdu. Onun hilgisi hilmemezlih mah- 
vı olurdu. 

Binâenaleyh vücûd-i Hak aynasını gördüğü vakit, hem hayâl olan halkın 
ve hem halk nev 'inden olan kendisi "bismi" terkibindeki "elif' gibi fânî olur- 
du. Onun kendisi fânî olduğu vakit, bittabi' halkın vücûduna âid bilgisi dahi 
bilmemezliğin mahvı olurdu. 

2280. I&zim. nadanlığımızdan haşka hir hilgi "Denenim!" diye ayan olarak 
[2263] ili ? 

baş çıkarırdı. 

Ya'nî, bizim vücûd-i mecazîmizin fenâsından ve bu mecâzî vücûdun ver- 
diği bilginin bilmemezlikte mahvından başka bir bilgi "Ben, benim!" diye açık- 
tan açığa baş gösterir idi. Zîrâ abdin varlığı vücûd-i mutlak-ı Hakk'ın bir isim 
ile takayyüdünden ibârettir. Fakat bu ma'rifetten gâfıl olan kimse, kendi vü- 
cûd-i mecâzîsini ve bu vücûdun verdiği ilmi Hakk'ın varlığından ve ilminden 
ayrı görür. Vaktaki fânî olur, nazarında Hakk'ın varlığından başka bir şey kal- 
maz. Onun enâniyeti ve benliği Hakk'ın enâniyeti ve benliği olur. O vakit 
onun "Ben, benim!" demesi Hakk'ın "Benim!" demesi olur. 5. cildin 4141 nu- 
marasına müsâdif olan ti ji ^ -u ^ yuC uı . uı ji j^S i ^ J' [ya'nî 
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"Bu "ene" tefekkür cihetinden ne vakit keşf olur? Bu "ene" fenâdan sonra 
mekşûf olur"] beyti ile bunu ta'kîb eden diğer beytlerde de bu bâbda îzâhât 
vardır. Nazm-ı fakır: 

Benliğim rûy-ı latifinde siyah bir bendir (jj&Ş) 
Rûy-ı dilberdeki ben ( mâye-i dilberdendir. 
Ruh-ı sâff-i latife diyecek yok ammâ, 
Onun üstünde siyah ben de kemâl-i tendir, 
Perde-i nokta-i rûyun o siyeh bendir, ben (^J, 
Öyle bir perde ki ondan da cemâl rûşendir. 
Ben benim , o ruh-ı mutlakta göründüm muzlim, 
Rûy-i şâfîndaki ben (d*) ben {j>) der ise hep sendir. 
Avniyâ, perdedir endâm-ı maânîye kelâm, 
Sem'-i kec-fehme bu söz nağme-i ten nen nendir. 

2281. * Sademe secde ediniz, zîrâ âdemsiniz. Onu hir dem kendiniz yorünüz!" 
diye nidâ geldi. 

Bu beyt-i şerîf hakkında şurrâh-ı kirâmın muhtelif mütâlaalan vardır. Bu- 
rada tafsili uzundur. Fakirin anladığı budur ki: Bu beyit yukanda 2277 nu- 
marada geçen . ^iı . . . j y juT ^ Lpj^ •J*— [ya'nî "0 her lahza secdeyi 
kendine ediyor... ilh.] beytine merbûttur. Ya'nî, efrâd-ı Benî Âdem'den her 
birine "Âdemsiniz, o Âdem'in bir dem kendiniz olduğunu görünüz! Âdem'e 
secde ediniz!" nidası geldi. Zîrâ ilm-i ilâhîde hakikati Âdem olarak sâbit ol- 
mayan kimsenin bu âlemde sûret-i âdemiyyede zuhûru mümkin değildir. Ve 
yukanki beyt-i şerifte o fakirin secdeyi kendisine ettiği beyân buyurulması- 
na mebnî efrâd-ı Âdem'den her birisine dahi "Âdemsiniz, bir dem olsun ken- 
di hakikatinizi görüp, o Âdeme secde ediniz!" demek olur. Binâenaleyh bu 
beytin ma'nâsı meleklerin Âdem (a.s.)a secde etmelerine münhasır değildir. 
İmdi, "Bu âdeme secde ediniz!" hitabı bilcümle efrâd-ı âdemîye şâmil oldu- 
ğu hâlde, kısm-ı küllisi ehl-i hicâb olup, kendilerinde iblîsiyet sıfatı gâlib ol- 
duğundan hâlen ve fiilen ve zevken bu emre muhâlefet ederler. Bu emirde 
mutavaat edenler urefa-yı ilâhiyyedir. Nitekim bu zevk içinde olan ariflerden 
Bâyezîd-i Bistâmî (k.s.) hazretlerinin lisânından o jjlpU w H\ «jı v ya'nî "Ben- 
den gayn ilâh yoktur, ibâdet ediniz!" kelâmı sâdır oldu. Ve kezâ Ebu'l-Ha- 
san Harakânî (k.s.) hazretleri J ya'nî "Eğer siz beni bilse 
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idiniz, bana secde ederdiniz!" buyurdu. Ve kezâ Hz. Mevlânâ efendimiz da- 
hi p-îU.^ **Lî u .jtjyj c~~orj£>* jA ya'nî "Bu Âdem'in heykeli 
nikâbdır; zîrâ bütün secdelerin kıbiesiyiz" buyurdu. 

i jyr^ çj>r oy* j ^ jj J OLijl jl 

2282. OnUrta gözünden şaşılığı uzak etti. OVûıâyet hir yüzü mal feleğin aynı 
oldu. 

Hak Teâlâ kendilerinden fam olan âriflerin gözünden şaşılığı uzak etti. Zî- 
râ bu fenâya vusûlden mukaddem, onlar kendi varlıklannı ayn ve Hakk'ın 
varlığını dahi ayn görürler idi. Bu görünen ise şaşılar gibi biri iki görmekten 
ibaret idi. Vaktâki onlann bu fenâ hâli içinde bu şaşılıkları kalktı ve sırr-ı vah- 
det inkişâf etti, onlann nazannda yeryüzü gökyüzünün aynı oldu. 

cJ^ ojI-j j Ül Ut 4 V c-if İl U! j cJf 2\ Ü 

2283. n J2â ilahe" dedi ve "illallah" dedi. J2â, "illallah" oldu ve vahdet açıldı. 

Ya'nî, o kendinden fânî olan ârif, "lâ ilahe" ya'nî "ilâh yoktur" dedi ve "il- 
lallâh" ya'nî "ancak Allah vardır" dedi. "Lâ", ya'nî vücûd-i mevhûm sâhibi 
olan halkın ve kendinin nefyi, "illallah" ancak vücûd-ı hakîkî sâhibi olan AI- 
lâh'ın isbâtı oldu; ve bunun neticesinde sırr-ı vahdet açıldı. Malûm olsun ki, 
"ilâh" ism-i cinstir. Hak olsun, bâtıl olsun her ma'bûda ıtlâk olunur. Velâkin 
"Allah" ismi ancak ma'bûd-ı hakîkîye mahsûs bir isimdir. Nitekim âyet-i ke- 
rîmede oi'jA ^\'S>j\ '<J) (Furkân, 25/43) ya'nî "Gördün mü o kimseyi ki, 
kendi hevâ-yı nefsânîsini ilâh ittihâz etti" buyurulur. Ve "Allâh" ismi dahi 
jkj 'üITj (Nisâ, 4/126) ya'nî "Allâh her şeyi muhittir ".âyet-i kerî- 
mesinde ma'bûd-ı hakîkîye dâll olarak mezkûrdüW'Lâ ilâhe illallâh" kelâm-ı 
istisnâîdir; ve bu istisna dahi nefy ile isbâttan müfekkebdir; ve kelâm-ı istis- 
naîde muhâtabın zu'munu redd etmek vardır. Binâenaleyh kelîme-i tayyibe, 
kelime-i habîsenin reddi için nâzil olmuştur. O kelime-i habîse dahi "lâ ilâhe 
illâ gayruliâh" ya'nî "ilâh yoktur, ancak Allah'ın gayn vardır" terkibidir. 
Onun şerhi budur ki: Müşrik her şeyi Hakk'ın gayrı zanneder. Halbuki Allâh 
Teâlâ, Hakk'ın gayrı hiçbir şey yoktur, her ne ki mevcûd ise onun "ayn"ıdır" 
buyurur. Binâenaleyh kelime-i tayyibe Hakk'ı isbât ile beraber her şey 
Hakk'ın gayn olduğuna i'tikad eden muhâtab-ı müşrikin zu'munu kezâ eş- 
yaya vücûd verip, o eşyâ Hakk'ın "ayn"ı olduğunu da'vâ eden kimsenin 
vehmini ibtâl etti. Halbuki Hak, hakikat cihetinden eşyânın "ayn"ı ise de, eş- 
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yâ eşyâ olması cihetinden Hakk'ın "ayn"ı değildir. Nitekim Şeyh-i Ekber 
Muhyiddîn b. Arabî (k.s.) hazretleri Fütuhat m ikinci bâbında j ^ ^ 
frLii tLi^ı j j* y» Jj Ajk. iffi ji ^ çU-Vı ^l. ya'nî "Hak Teâlâ zuhûrda 
her bir şeyin "ayn"ıdır. Hak sübhânehû kendi zevâtında ve "ayn"lannda eş- 
yânın "ayn"ı değildir. Belki Hak Hak'tır ve eşyâ eşyadır" buyururlar. Ulemâ-i 
zâhire gelince, onlar bu kelime-i tayyibenin ma'nâsını, "lâ" kelimesi için bir 
mevcûd-i mukadder tasavvur edip, Hak'tan gayn hiçbir ma'bûd olmadığını 
murâd ederler. Halbuki yerde ve gökte ve onların arasındaki mevcûdât-ı 
gayr-ı mütenâhîde bâtıl olan ma'bûdlar mevcûddurlar, ma'dûm değildirler. 
Binâenaleyh Hak'tan gayn hiçbir ma'bûd olmadığına hükm etmek bir kizb-i 
sarîh olur. Velhâsıl "lâ ilahe" ile vücûdât-ı mevhûme nefy olunup "illallah" 
ile vücûd-i hakîkî-i Hakîsbât olunur. Ve fenâ makâmında olan kimsenin vü- 
cûd-i mevhûmu da "bismi" terkibindeki "elif gibi kaybolup Hakk'ın sıfâtı zâ- 
tına muttasıl olur. Bu sûrette fânî olan kimsenin nazannda "lâ" hâlen ve zev- 
ken "illallah" olur. Ve vahdet-i vücûd sırrı o vakit açılır. İmdi bu vahdet-i vü- 
cûd sırrı gayet nâzik ve gamız bir mes'ele olduğundan âtideki beyitte Hz. Pîr 
efendimiz buyururlar ki: 

xzS U yf aS" -uT jT lLİ _j wLi j Ç Ji>- J\ j ^ 

2284. O vakiî gelâi ki, rüşâlü olan o makbub ve âost hizİm kulağımızı çeke! 

Ya'nî, o vakit geldi ki, o rüşdlü ve hidâyet-bahş olan mahbûb-ı hakîkî ve 
yâr-i hakîkî olan Hak Teâlâ hazretleri bizim kulağımızdan tutup çeksin! 



Ya'nî, o vakit geldi ki, mahbûb-ı hakîkî "Bu vahdet-i vücûd sırlarından 
ağzını yıka ve halâyıkdan örttüğümüz ve sakladığımız şeyi söyleme!" diye 
bizim kulağımızdan tutup çekerek bizi sükût çeşmesi tarafına götürsün! 



Ve o yâr-i hakîkî olan Hak Teâlâ bâtınıma hitâben buyurur ki: "Eğer bu 
vahdet-i vücûd sırrını söylersen dahi, elfâz ile âşikâr olmaz. Ancak sen bu 




âiye çeş~ 





keşif kasâıyh 



la cürüm tutucu 
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sırları keşf etmek kasdıyla bizim indimizde cürüm sahibi ve kabahatli olur- 
sun." Ma'lûm olsun ki, vahdet-i vücûd mes'elesi gayet nâzik ve gamız bir 
mes'eledir. Cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri bu mes'ele hakkında emr-i pey- 
gamberi ile çok hakâyık beyân buyurmuştur. Onlann beyânât-ı aliyyelerin- 
den bu mes'eleyi anlayamayanlar iki sınıftır. Birisi anlayamaz ve anlayama- 
dığı için inkâr eder. Kendi akıllarına ve ulûm-i zâhiriyyelerine mağrûr olan 
ulemâ-i zahire arasında bu gibi münkirler çoktur ve Hz. Şeyh-i Ekber' e ken- 
di ukül-i kâsıralanna göre ta'n ve i'tirâz ederler. Ve ikinci sınıf dahi, anlama- 
dığı hâlde, anladığını zannedip yanlış i'tikâdâta saplanır. Nazannda kendinin 
kendiliği ve eşyânın vücûdu sâbit iken, kendisini ve eşyayı -hâşâ- Hak zan- 
neder. Halbuki birinci sınıfın inkârı doğru olmadığı gibi, ikinci sınıfın i'tikadı 
da zendekadır -neûzü billâh-! Vahdet-i vücûdu keşfen ve zevken müdrik 
olan muhakkıkların indinde şirk üç kısımdır: "Şirk-i celî", "şirk-i hafî" ve 
"şirk-i ahfâ"dır. 

Şirk-i celî: Mahlûk olan eşyâya tapanların şirkidir. Bu şirk hakkında âyât-i 
kur'âniyye ve ahâdîs-i şerife çoktur. 

Şirk-i hafî: Hakk'a olan ibâdete riyâ ve süm'a gibi nefsin nazlarım karış- 
tıranların şirkidir. Böyle riyâ ve süm'a ile ibâdetlerin makbul olmadığı hak- 
kında da âyât ve ahâdîs çoktur. 

Şirk-i ahfâ: Bu da ulemâ-i zâhirin ve bu ulemâya tâbi' olan avâmm-ı 
mü'minînin Hakk'ın varlığı ve vücûdu muvacehesinde nefsül-emrde halkın 
vücûdunu da sâbit görüp, iki varlık ve vücûd isbât edenlerin şirkidir. Bu şirk 
hakkında Resûl-i Ekrem Efendimiz u^*Ji J*Ji ^ J -J^Ji ya'nî 

"Benim ümmetimde şirk mücellâ bir mahaldeki karıncanın yürüyüşünden da- 
ha gizlidir" buyururlar. 

p-* ü& H\y ^ — 1 j- <y ^ 

2287. ^Jakai, işie ben onların üzerinde dolaşıyorum, ^unun söyleyeni ben ve 
dinleyeni dahi benim 1 . 

"Tenîden", masdarının müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "bir şey etrâ- 
ftnda dolaşmak ve teveccüh etmek" ma'nâları münâsibdir. Bu beyt-i şerif su- 
âl-i mukadderin cevâbıdır. Birisi sorabilir ki: "Yâ Hz. Mevlânâ! Mademki, 
yâr-i hakîkî olan Hakk'ın izni yoktur, bu MesnevU Şerifin muhtelif mahal- 
lerinde niçin bu esrâr-ı vahdetten bahis buyurursunuz?" Buna cevâben bu- 
yururlar ki: "Gerçi izin yoktur, fakat işte ben bu esrârın beyânı üzerinde do- 
laşıyorum veyâ onların beyânına teveccüh ediyorum, çünkü onu söyleyen 
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ben olduğum gibi, dinleyen dahi benim. Binâenaleyh ibâre bu sırn keşf et- 
miş olmaz." 

2288. Jakîrin suretini ve âefînenin nakşını söyle! taife meşakkat mezkeb- 
lidir ve meşakkatten söyle! 

Bu beyt-i şerîfte Hz. Pîr zât-ı şeriflerine hitaben buyururlar: Ya'nî, ey 
Mevlânâ! Fakirin ve definenin sırnnı ve hakikatini söylemekten vazgeç de, 
o fakirin sûretinden ve vücûd-i mecazîsinden ve define mesabesinde olan 
vücûd-i hakîkînin nakşından, ya'nî onun mezâhir-i esmâ ve sıfâtından bah- 
set! Bu fukarâ taifesi zahmet mezheblidir ve bu âlem-i keserâtta meşakkate 
mütehammildirler. Binâenaleyh onlara bu esrâr ve hakîkat yolunun meşak- 
katinden ve zahmetinden bahset! 

2289. Ülâhai çeşmesi onlar üzerine karam oldu. bardak harâak öldürücü ze- 
kirâen içerler, 

Zîrâ bu âlem-i keserâtta râhat çeşmesi onlar üzerine harâmdır. Onlar riyâ- 
zat ve mücâhede içindedirler; ve nefislerini öldürücü olan bu mücâhede zeh- 
rini bardak bardak içerler. 

2290. Toprak- doldurup eteği çekerler, tâ ki hu aözlere ilâç edeler. 

"Huşk-bend", yaraya merhem bağlamaksızın kullanılan ilâç ma'nâsında 
müsta'meldir. Nitekim Mîrzâ Sâib bu ma'nâda kullanmıştır: 

"Luft-ı va'dine ve bûse haberine fırsat yoktur. Kuru birmektûb bizim yaramı- 
za ilâçtır" (Bahâr-ı Acem). 

"Çeşm-hâ", gözler demektir. Zîrâ lisân-ı Fârisî'de insanın çift âzâlan "ân" 
ve "hâ" ile cemi'lenebilir. "Toprak"tan murâd, bu âlem-i kesafetin îcâbı olan 
mezâhim ve toprak hükmünde olan ehl-i gafletin cefâlandır. Ya'nî, tâlib-i ha- 
kîkat olan fukarâ, bu âlem-i kesâfetin mezâhim ve cefâlannı sabır eteklerine 
doldurup taşırlar. Tâ ki, makâm-ı kemâl ve irşâda gelip bu kör olan halkın 
gözlerine ilâç yapalar! 
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2291. 13u deryâ-medeâ olan çeşmeler, bu iyi ve kötü olan bir avuç topraktan ne 
vakit doldurulmuş olur? 

"Bir avuç toprak"tan murâd, ehl-i gafletin i'tirâzlan ve "iyi"den murâd, 
ulûm-i akliyye ashâbı olan ulemâ-i zahire ve "kötü"den murâd, cüheladır. 
"Muktebes", medfun dernektir. Ya'nî, bu ehl-i hakikat gaflette olan halkın 
basar-ı basiretlerine sırr-ı vahdeti beyân ile ilâç yapmaya teşebbüs ettikleri 
vakit, iyi ve kötü olan kimseler onlara karşı i'tirâz ve muhalefet topraklannı 
atarlar. Hâlbuki bu vücûd-i izafî deryasına imdâd edici olan bu hakâyık ve 
maârif-i ilâhiyye çeşmesi ulûm-i akliyye erbâbımn ve câhillerin attıkları i'ti- 
râz topraklanndan ne vakit medfun olur ve örtülür? 

2292. jFaW size der ki: w<r Ben bağlanmışım, ben sizsiz ebede muttasılım!" 

Fakat o muhakkik o mu'terizlere der ki: "Ben sizin irşadınıza bağlanmı- 
şındır; yoksa ben siz olmaksızın âlem-i ebede muttasılım!" Nitekim Hz. Pîr 
bir beyt-i şeriflerinde şöyle buyururlar: 

"Ben maslahat ve irşâd için dünyâ habsine geldim. Ben neredenim ve hapis 
neredendir? Ben kimin malım çaldım ki habse gireyim?" 

2293. ÖCavim müştehâda ma'kûsdürler . toprak yiyicidirler ve suyu terk etmiş- 
lerdir. 

Cismânî ve nefsânî olan halk müştehâlarında ve arzûlarında ma'kûsdür- 
ler ve ters haraket ederler. Rûhâniyet sûretini bırakıp cismâniyet âlemine te- 
veccüh etmişlerdir; ve toprak yiyicilerdir ve cismâniyet âleminden gelen bil- 
gilere kanâat etmişlerdir, Vâridât-ı rûhâniyyeye iltifat etmezler. 

jjl>- Jjjta l>o« Ij Uijl ji>- JUjb LJİ ^> JUi 

2294. Dialk enbiyâ tab'mın zıââtnt tutarlar. Uialk ejderhâyı müttekâ tutar- 
lar. 
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Ya'nî, bu gafil olan halk peygamberler [in] tabiat ve meşrebinin zıddmı tu- 
tarlar. Ejderhâ mesabesinde olan nefislerine dayanırlar. Ruhlarına yabancı 
kalmışlardır. 

2295. Diatmin göz bağını nasıl bilmişsin? Diiç bilir misin, neâen gözü bağlan- 
mışsın? 

Ya'nî, sûre-i Bakara'da olan s jüt* ^ jû? J*j '^.Jî J* «İJi ^ 

(Bakara, 2/7) ya'nî "Allâh Teâlâ onların kalblerine ve kulaklarına mühür 
koydu ve gözlerine perde çekti" âyet-i kerîmesini okudun. Göz bağının mü- 
hürlenmesini nasıl bildin? Bakalım. Hiç bilir misin ki, neden dolayı gözü bağ- 
lanmış bir hâldesin? 

2296. Du gözleri neye beâel açtın? Onu sana bir bir ur Bi' sel-beâel" bili 

Ya'nî, bu gözleri Hakk'ı görmeyi bırakıp neyi görmeye bedel açtın? Ya'nî 
bu gözler ile Hakk'ı görmek istemedin. Fakat ona bedel neyi görmek istedin 
de, o şeye açtın? O Hakk'ın gayrı olarak görmek istediğin şeyi bir bir kendi- 
ne kötü bedel bil! Zîrâ hakikati hayâle değiştin, 

2297. Jakat inayet güneşi tulu etmiştir, uMe'yûs olanları bulmuştur. 

"Âyis", "ümîdsiz olmak" ma'nâsına olan "iyâs" masdanndan ism-i fâildir. 
Ya'nî, Hakk'ın inâyet güneşi doğmuştur. Ümîdsiz olanlan kerem cihetinden 
bulmuştur. Nitekim âyet-i kerîmede <Jüi ı jkî : ü "p^ı J* \ /^J '^Â 
(Zümer, 39/53) ya'nî "Ey nefisleri üzerine israf eden kullarım! Allâh'ın rah- 
metinden ümidinizi kesmeyin!" buyurulur. 

2298. 'Ölahmei cihetinden çok acıb nerl oynamış, küfrânın aynını inabet yap- 
mıştır. 

"Küfrân", setr etmek ve ni'meti inkâr etmek. "İnâbet", rücû'; "nerd", 
tavla oyunu demektir. Burada mutlakan "oyun" ma'nâsınadır. Ya'nî, Hak 
Teâlâ rahmet cihetinden çok acîb ve garîb oyun oynamıştır. Küfrânın ay- 
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nmı tâate rücû' yapıp kuluna lütuf etmiştir. Nitekim âyet-i kerîmede liW 
olJ- 'j^C- 2j' K (Furkân, 25/70) ya'nî "AUâh Teâlâ onlann fenalıkları- 
nı iyiliklere tebdîl eder" buyurulur. Ve bu bâbdaki hakâyık ve maârif 5. cil- 
din 1 172 numaralı beytinin başındaki sürh-ı şeriften i'tibâren beyân Duyu- 
rulmuştur. 

j '<u-i*>- JU<? ji ol j> j>Jca il j>- 01 Jİ^- ^jl p-*> 

2299. O Cevâd, halkın bu bedbahtlığından lakı iki yüz çeşme-i vidâdı münfe- 
cir etmiştir. 

"Bedbahtlıktan murâd, şekavet ve dalâlettir. "Vidâd", muhabbet de- 
mektir. "Cevâd", cömerd; "münfecir", yanlıcı ve akıcı ma'nâsınadır. Ya'nî, 
cömerd ve ihsân sâhibi olan Hak Teâlâ halkın bu şekavet ve dalâletinden 
dahi birçok muhabbet çeşmelerini akıcı etmiştir. Şekavetten muhabbet çeş- 
melerinin akmasının vechi budur ki: Emr-i ilâhî, ikidir. Birisi emr-i irâdî ve 
tekvînî ve diğeri emr-i teklifidir. "Emr-i tekvînî", abdin ezelde mazhar oldu- 
ğu ismin zuhûr-ı ahkâmını Hakk'ın murâd etmesidir. Ve "emr-i teklîfî", bu 
âlem-i sûrette enbiyâ vâsıtasıyla olan tekâlîf-i ilâhiyyedir. İmdi, şakî zâhir- 
de emr-i teklîfîye âsî olmakla beraber emr-i irâdî ve tekvînîye mutî'dir. Bu 
inceliğe mebnî îmâm-ı Alî (k.A.v.) efendimiz ^UJi *pU>i ^ ı* ya'nî "Ey 
o zât-ı celîl ki âsî, isyânı ile ona itaat etti"' buyurur. Ve saîd-i ezelî olan abd 
ise, hem emr-i irâdîye ve hem de emr-i teklîfîye itâat eder. Binâenaleyh şa- 
kî olan kul, kendinin rabb-i hâssı olan ismin mahbûbudur. Bu bahsin tafsi- 
li Fusûsu'l-Hikem'dt Fass-ı Ya'kubî'dedir. Bir vecih dahi budur ki, 5. cildin 
42 1 numaralı beytinin başındaki sürh-ı şerîfte beyân buyurulduğu üzere 
Hak Teâlâ'nın lütfü kahnnda ve kahn dahi lutfunda gizlidir. Binâenaleyh 
kahır olan şekavetten ve bedbahtlıktan muhabbet çeşmesi olan birçok lu- 
tuflar akıcıdır. 

Jmo .oIj-j jL* jl \j s -Ui 4jU jL>- jl I j 4j»^p 

2300. goncaya dikenden sermâye verir. CNiükreyi yılandan süs olarak verir. 
[2283] 

"Mühre", burada büyük yılanın başının tepesinde peydâ olan bir kemik- 
ten yapılıp nazar değmemek için birtakım zînet akınlarıyla berâber çocukla- 
nn boyunlanna takılan maddenin ismidir. Ya'nî, latîf olan gül goncasının ser- 
mâyesi-onun dikenli olan ağacıdır. Gonca dikenden çıkar ve "mühre" denilen 
maddeyi dahi korkunç bir yılandan çıkarıp bir süs olarak verir. 
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2301. 0ece karardığından gündüzü dışarıya getirir. ^Musirin elinden yesârı 
hitirir. 

"Mu'sir", fakîr ve yoksul. "Yesâr", zenginlik ve servet Ya'nî, korkunç 
olan gece karanlığından lâtîf olan gündüzü çıkarır; ve fakîr elinden dahi hiç 
ummadığı hâlde zenginlik ve servet izhâr eder. 

2302. Tiaîîî için kumu un yapar, ^ağ dahi ^Dâvûd üe hem-âvâz olur. 

Ya'nî, Hak Teâlâ İbrâhîm Halîl (a.s.)ın çuvaldaki kumunu un yapar. On- 
dan ekmek pişirirler; ve'münâcâtı esnâsında Dâvûd (a.s.) a dağı hem-âvâz 
eder. "Resîl", iki kimsenin sesi ve lisânı berâber olmak ve yoldaş ma'nâsına- 
dır. Birinci mısrâ'da işâret buyurulan kıssa budur ki: îbrâhîm Halîlullâh (a.s.) 
arz-ı Ken'ân'da vâki* olan bir kıtlık zamânında Mısır'daki bir dostuna hizmet- 
çileliyle berâber develer gönderip zahire yollamasını rica etmiş. O kimse dahi 
"Eğer bu zahîreyi kendisi için istese verir idim. Fakat halkı doyurmak için is- 
tiyor. Bu kadar çok zahîreyi vermek bizi de zarurete düşürür" deyip, zahîre 
vermemiş. Hizmetçiler mahzûn olarak dönmüşler. Fakat halkın nazannda 
şehre boş çuvallar ile döndükleri belli olmamak için çuvallara kum doldur- 
muşlar ve bu haberi tbrâhîm (a.s.) a getirmişler. O hazret dahi bu haberden 
mahzûn olarak uykuya dalmış. Dışarıda dolu çuvallan gören cenâb-ı İbra- 
him'in zevcesi un vardır zannıyla çuvallan açmış, lnâyet-i Hak olarak içlerin- 
deki kumlan un olarak bulmuş ve onlardan ekmek pişirmiştir. Hz. İbrâhîm 
uyandığı vakit ekmek kokusunu duyup "Bu ekmeği nereden buldunuz?" di- 
ye sormuş. Zevcesi dahi "Mısır'daki dostunun gönderdiği undan yaptım" de- 
yince Hz. İbrâhîm: "Hayır, dost-ı hakîkî olan Allah'ımın gönderdiği undan- 
dır" buyurmuştur, ikinci kıssa dahi 3. cildin 4254 numaralı beytinin başın- 
daki sürhten i'tibâren beyân buyurulmuştur. 

2303. ^Vahşetti olan dağ, o zuhneÛer huluiu içinde çeng ve zîr u hem sesini verir. 

"Çeng", âlât-ı mûsikiyyeden bir sazın ismidir. Mûsikîde "zîr u bem", ince 
ve kalın seslere derler. Ya'nî, Dâvûd (a.s.)ın çeng ve tegannî ile olan münâ- 
câtı esnasında dağ, vahşetli olan o karanlıklar bulutu içinde ya'nî gece vak- 
tinde çeng sazının sesini ve ince ve kalın sesleri açar. 
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JL> \a jl Ja <J$ Ji OT^İ J jJü OUL>- jl J_yİJ j*?- 

2304. ey halâikian nefret edici olan ^avûd! Onu terk ettin, hizden 



tvaz 



inil" 



Hak Teâlâ o Dâvûd'a hitâben buyurur ki: "Ey halâikdan nefret edip ba- 
na teveccüh, eden Dâvûd! Kalk, mâdemki halâikı terk edip bize teveccüh et- 
tin, bu halkı terk ve bize teveccühün ivazını ve mükâfâtını da bizden al!" 
Bu beyt-i şerîfte Hz. Dâvûd meşrebinde olup bu mevhûm keserât âleminden 
«w J\ 1 j> (Zâriyât, 51/50) ya'nî "Allâh'a kaçınız!" emri mucibince vücûd-i 
hakîkî sahibi olan Hakk'a teveccüh edenlerin dahi bu hitaba nâil olacağına 
işaret Duyurulur. 



j jU—j *_JLİ9 jl jju ıj^i Ol c-JÜo i^jUI 

O define tâlibinin çok talebinden ve acz ü ıztırârından sonra "Ey 
izhârın sâhibi! Sen âşikâr et!" diye Hak Teâlâ'ya rücû' etmesi 



jl; ojU ç>f ^ ^ jl jlj tj\jW<j\ J^ijj* Ol c-if 

2305. O fakır dedi: "6y sırrı hilici! define için hoş koşucu oldum." 

"Yâve-tâz", vasf-ı terkîbî olup, "boş koşucu" demektir. "Fakirden ve 
"genc-nâme"den murâd ne olduğu yukanda bu kıssanın ihtidasında îzâh 
edilmiş idi. Burada tekrânna lüzum yoktur. Ya'nî, o fakır genc-nâmenin ta'rî- 
fi vechi ile sırr-ı vahdeti anlamak için çok çalıştı ve anlamaktan âciz kaldı. Ni- 
hâyet Hak Teâlâ'ya yalvanp dedi ki: "Ey sırnmı bilici olan Hak Teâlâ! Ben bu 
hakikat definesi için boş koşucu oldum ve beyhûde olarak yoruldum." 

2306. " Diırs ve âz şeytanı ve mûsta'cil koşucuiuk ne teenni: İstedi ve ne ya- 
vaşlık." 
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"Müsta'cil-tegî" vasf-ı terkibidir. Âhirindeki "yâ" masdariyet içindir. "Müs- 
ta'cil koşuculuk" demektir. "Hırs", Arabî ve "âz", onun Fârisî'sidir ve birbiri- 
nin ma'nâ-yı mürâdifıdir. Ya'nî, "Hırs ve âz şeytanı ve matlûb için müsta'cil 
koşuculuk, ne teenni ve batâet istedi ve ne de yavaşlık istedi." Zîrâ ^ ii**jı 

J ] ey J^> ] j ûiMJ! ya'nî "Acele şeytandan ve teennî Rahmân'dandır" bu- 
yurulmuştur. Beyt-i Mısrî-i (k.s.): 

iven kişi yol alamaz, maksûdunu tez bulamaz 
Bekle maârif kapusun, yüz göstere irfan sana 

2307. ur Öen hir tencere^ejıhir lokma kazanmadım. 6li kara yaptım, ağzı yaktım." 

"Ben ehl-i hakikatin ma'rifet tenceresi ve kabı olan kitâbdan bir lokma-i 
ma'rifet kazanmadım. Bilakis yanlış anlayış sebebiyle idrâk elimi karaladım 
ve ruhumun ağzını yaktım." 



L> 6 S 0 J ö\j ^j^U ^ Oy? i y- 

2308. " Dialhuki mâdemki bunda nâ-mûkmim, o düğümü hu düğüm vurucudan 
kaidedeyim, demedim." 

Ya'nî, "Mâdemki onlann sırr-ı vahdete dâir olan kitâblarında yazdıkları 
sözlerin ma'nâsını îkân edici değilim, onlann bu esrâr üzerine bağladıkları el- 
fâz düğümünü yine bu düğüm vurucu olan bir muhakkıka ve bir insân-ı kâ- 
mile müracaatla halledeyim, demedim." 



jj cj^- (j\ our ji jij üs* j*- j?~*> j b Jy 

2309. Uiakk'ın kuluna yine Diak'tan tefsir iste! 6y katı yüzlü! Sakın zan 
cihetinden hezeyan söyleme! 

Zîrâ muhakkıklann esrâr-ı ilâhiyyeye dâir sözleri, kalblerine vâki' olan il- 
hâm-ı ilâhî olduğundan Hakk'ın sözüdür. Binâenaleyh ey tâlib-i hakikat! 
Hakk'ın sözünün tefsirini yine Hak'ta fânî olan halîfe-i Hak'tan iste! Ey pek 
yüzlü ve cesâretli olan kimse! Sakın onlann yüksek ve dakîk sözlerini okuyup 
kendi zan ve tahmininden birtakım hezeyânlar ve ma'nâsız sözler söyleme! 

2310. O düğümü ki o vurdu, onu yine o açar. uMühreyi ki o attı, o kapar. 

[2293] 
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"Mühre", burada satranç oyununda kullanılan şekiller ma'nâsınadır. 
Ya'nî, bir muhakkik kâmilin esrâr-ı hakikat üzerine vurduğu elfâz düğümle- 
rini yine o kâmil açar. Bu satranç oyununun mühresini meydâna o attı, yine 
o kapar ve kaldırır. 

231 1 . fjerçi o gibi söz sana kolay göründü. £edünden olan remzler ne vakii ko- 
lay olur? 

Gerçi hakâyıka müteallik olan o gibi sözler sana kolay göründü, fakat Al- 
lah Teâlâ indinden olan remzlerin ve işaretlerin halli ne vakit kolay olur? Zî- 
râ kelâm-ı Hakk'ın zahiri ve bâtını ve haddi ve matla'ı vardır. İlhâm-ı ilâhî 
olmayınca bunlan bulup çıkarmak mümkin değildir. Nitekim Hz. Pîr Fîhi Mâ 
^Merinin 51. faslında şöyle buyururlar: 

"Hakîkat-i ma'nânın lafız ve ibareden ma'lûm olması muhâldir. Sözün fâ- 
idesi odur ki, seni talebe sevk eder. Yoksa söz matlûbu hâsıl etmez. Eğer böy- 
le olsa idi, bu kadar mücâhedeye ve kendinin fenasına hâcet olmaz idi. Nite- 
kim uzaktan birşeyin hareket ettiğini görür ve onu görmek için arkasından 
gidersin. Yoksa onu görmen hareket sebebiyle değildir. İnsanın natıkası dahi 
bâtında böyledir. Her ne kadar hakikatte sen onu görmez isen de, o ma'nâ- 
nın talebinde senin için müheyyicdir." 

2312. ^Dedi: u ~)^â ZRob! Hu aceleden tövbe eiiim. uMâdemki ka-pıyVsen bağ- 
ladın, yine sen aç!" 

Fakır bu hitâbları işitince dedi: "Yâ Rab! esrâr-ı hakikati gerek Kur'ân'dan 
ve gerek kelâm-ı evliyâdan anlamak husûsundaki -acelemden tövbe ettim. 
Mâdem bu ulûm-i ledünniyyenin kapısını sen bağladın, yine o kapıyı sen aç!" 

2313. "Dnkisâr fikri üzerinde oldum. JArtık dua etmekte dahi hüner siz oldum." 

"Hırka şuden", "paralanmak ve yırtılmak" ma'nâsma kinâyât-ı 
Acem'dendir. İnkisar ve yokluk murâd buyurulur (Bahâr-ı Acem). Ya'nî, 
"Defineyi bulmak için akıl yayına fikir okunu koyup atmakta hünerler izhâr 
ettim. Hiç muvaffak olamadım. Artık inkisâr ve yokluk fikri üzerindeyim. 
Hattâ duâ ve taleb hususunda dahi hünersiz oldum." Ba'zı nüshalarda "hır- 
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ka" yerine "hırfe" vâki'dir. "Hırfe", san'at demektir. Bu surette ma'nâ "Ok at- 
mak san'atı arzûsu üzerinde oldum. Artık duâ ve niyâzda dahi hünersiz ol- 
dum" demek olur. 

<Jy İJ>- 3 ^jSs- jA <Jy~~» Ji Utf yf jXA yf 

2314. ^Oiani hüner? Uiani ben? uMüstevî olan gönül nerede? Hin hep senin 
aksindir ve muhakkak sensin 1 ." 

"Müstevî", düz ve mu'tedil demektir. Ya'nî, "Benin hünerim nerede ve be- 
nim benliğim nerede? Ve düz ve mu'tedil ve selîm olan gönül nereden gel- 
miştir? Bunlann hepsi senin esmâ-i ilâhiyyenin aksi ve pertevidir; ve bu es- 
mânın müsemmâsı dahLmuhakkak Sen'sin ve müsemmâ ismin hakikatidir. " 



2315. " Dîer bir gece benim tedbîrim ve ferhengim uykuda gemi gibi sudan gark 
olur." 

"Ferheng", ilim, edeb, büyüklük, muvâzene ma'nâlannadır. Ya'nî, "Her 
bir gece uyku esnâsında benim tedbîrim ve bilgim, gemi suya batıp kaybol- 
duğu gibi kaybolur ve cismimin gemisi sükûnet deryasına gark olur. İrâdem 
kalmaz. Rü'yâ âleminde beni nelerde gezdirir isen oralarda gezerim ve yürüt- 
tüğün kadar yürürüm ve gösterdiğin kadar görürüm." 

2316. *<J^uhakkak ne ben kalırım ve ne o hüneri Cisim bir leş gibi bî-haber 
olarak düşmüştür.' 

"Bu uyku zamânında benim ne benliğim ve ne de hünerim kalır. Cismim 
bir ölmüş hayvanın leşi gibi hiçbir şeyden haberi olmayarak yerlere serilmiş 
ve yatıp kalmıştır." 



j İ J** M ^ fi t/*-* ^ 3^~ *^ ^ *JUj»- y**~» \j 

231 7. "O »t? oî#» sehere fctwfew büîûn gece hır ^Bles^tfS ve " x< l$e\ı'yt ken- 
di söyler." 

"Aliyy", esmâ-i ilâhiyyeden olup, mertebe-i zâtı ukûl-i beşeriyye ve mele- 
kiyyenin idrâkinden yüksek demektir. Ya'nî, "Böyle uyku zamanında benim 
benliğim ve irâdem kaybolduğu vakit, o mertebe-i zâtı pek yüksek olan şâh-ı 
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hakîkî, benim uyanıklığım zamânı olan seher vaktine kadar hem 'cU\ 
(A'râf, 7/172) ya'nî "Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" hitabım ve hem de 
"Evet!" cevâbını kendisi söyler." Zîrâ uyku zamanında kulun irâdesi ve ken- 
dinin kendiliği yoktur ki, bu hitâbın cevâbını verebilsin. İkinci mısra' ba'zı 
nüshalarda "elest ü hem belî" sûretindedir. "Hem elest hitabını, hem belîyi 
kendi söyler," demek olur. 

2318. Hielî nerede? ,2Srâ o cümleyi seyldb götürdü, ^fiâhud bir timsah hepsini 
gerd ü mürd edip yuttu. 

Bahâr-ı Acem'in beyânına göre "gerd ü mürd", zarar verici bir fiilin 
vukü'unda söylenen bir ta'bîrdir. Orada bu beyit misâl olarak gösterilmiştir: 

[Ya'nî "Bana senin mahallenden düşen sâdece reddedilmek ve toz oldu. 
Burada toz topraktan başka birşey bulunmaz."] 

Ya'nî, bu uyku hâli içinde "evet" cevâbını verecek kimsenin varlığı nere- 
de? Zîrâ bu cümleyi ya'nî varlığı ve irâdeyi ve benliği uyku ve yokluk seli alıp 
götürdü. Yâhud bir timsah gibi olan gece hepsini berbâd edip yuttu." 

X£ j> t_~£ C-Uİ» ^Lj jl J y>- jta y% y^ £j j y>- j»J^w^3 

2319. Uaktâkİ sabah zamanı, kendinin gevher tutucu olan kılıcını, gece karan- 
lığı kınından çıkarır. 

Vaktâki sabâh zamânı, ziyâlı ve parlak bir kılıç gibi olan güneşi, gecenin 
kılıç kını gibi olan karanlığından dışanya çıkanr. - 

2320. Şarkın güneşi geceyi tayy eder. ^u timsah o yutulmuşları kayy eder. 

Şarkdan doğan güneş geceyi durup büker. Bu gece timsahı efrâd-ı beşerin 
yutmuş olduğu sıfatlarmt da kusar, 

ı_ljOj j y jJJİ £5 jt j£z^> lİ^j <I)l e-U^ j 

232 1 . O timsahın mi' desinden ^ûraıs gibi kurtulup, koku ve renk içinde mün- 
teşir oluruz. 
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Bu ve âtideki beytlerde Yûnus {a.s.)ın kıssasına işaret buyurulur. Bu kıs- 
sa 2. cildin 3123 numarasına müsadif olan . xj *^ 
jj ji c—j ij [ya'nî "Senin Yûnus'un balık karnında pişmiş oldu; onun ha- 
lâsına teşbihten gayrı çâre yoktur"] beytinde beyân olunmuştur, oraya mü- 
râcaat. "Koku" ve "renk'ten murâd, sıfât-ı beşeriyyedir. Ve "gece" timsaha 
ve "beşerin mevhûm olan enâniyef'i Hz. Yûnus 'a teşbih buyurulmuştur. 

Ya'nî, bizim varlığımız o timsah gibi olan gecenin mi'desinden ve içinden 
kurtulup, yine kendi sıfât-ı beşeriyyemiz ve mevhûm varlığımız içinde mün- 
teşir oluruz. 

JÖXt> j, ObJl? OljJJlS' ^j?r tjk*" 

2322. Dialk ^fiûnus gihi müsehhih geldiler. 2Xrâ o karanlıkhır içinde vür-râ- 
hat oldular. 

Halk, bu gece timsahının içinde Yûnus (a.s.)ın balık karnında tesbîh et- 
mesi gibi, tesbîh edici geldiler. Zîrâ o gece karanlıkları içinde ruhlarını kemi- 
ren mevhûm varlıklarından kurtulup ziyâde râhat oldular. Ve bu hâl içinde 
onların ruhları rubûbiyet-i mutlakanın yed-i kudretinde oldu. Ve rûhun tesbî- 
hi hakkında 2. cildin 3123 numaralı beytinden i'tibâren îzâhât geçmiştir. 

2323 Uaktâki her hirİsi seher vaktinde gece baliğinin karnından zahir olur; der 

2324. [Xt: Xx By hır kerîm kil O vahşeÛİ olan gece içine rahmet hazînesini ve 
hu kadar lezzeti koyarsın." 

"Vahiş", vahşet gösterici ve vahşetli demektir. "Rahmet hazînesinden 
murâd, bunların râhatma ve sıhhatine sebeb olan uykudur. Nitekim âyet-i 
kerîmede IîÇ- uf j (Nebe, 78/9} ya'nî "Biz sizin uykunuzu bedenleriniz 
için râhat kıldık" buyurulur. Ve "lezzef'ten murâd, kezâ uykunun lezzeti ve 
güzel rü'yâ görenler için dahi o rü 'yaların lezzetidir. 



2325. 2*ü'l-huhüh olan timsah gibi geceden, göz keskin ve kulak taze ve cisim 
hafîfür. 
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"Hubük", "hıbâk" kelimesinin cem'idir. Ma'nâ-yı lügavîsi "durgun su 
üzerine esen rüzgârdan dolayı suyun sathında pul pul görünen dalgalar ve 
kezâ yumuşak kumu rüzgâr dağıttığı vakit pul pul görünen yerler" demektir. 
Timsah dahi su üzerinde yürüdüğü vakit, dalgalar hâsıl ettiğinden "hubükler 
sahibi" buyurulmuştur. Burada bu ma'nâ münâsibdir. Gecenin, suyu dalga- 
landırarak yürüyen timsaha teşbihi ile, gece karanlığının arzın devri yüzün- 
den kat'-ı mesâfe etmesine işaret buyurulur. Ya'nî, suyu dalgalandırarak yü- 
rüyen timsah gibi, arzın devriyle kat'-ı mesâfe eden gece karanlığındaki uy- 
kudan vücûd rahat ederek, göz kuvvetlenip keskin ve kulak tâzelenip kuv- 
vetlenir ve cismin yorgunluğu gidip hafif olur. 

y" ^yr ^ ^ £>* crr* ötj jj J^-j oUli» j\ 

2326. <j\îâdemki hiz senin gibi kimse ile heraberiz, hunian sonra yüzü vahşet- 
ti makamlar dan kaçmayız. 

Yâ Rab! Mademki, biz böyle korkunç ahvâl içine Ietâfet koyan senin gibi 
bir zât-ı kerîm ile berâberiz, zîrâ sen kelâm-ı şerifinde ^ C J ^ j* } (Ha- 
dîd, 57/4) ya'nî "Her nerede olsanız o sizinle beraberdir" buyurdun, binâena- 
leyh biz bundan sonra yüzü vahşetli ve korkunç olan kabir ve ba's ve haşr 
ve neşr ve hesâb ve mîzân... ilh. gibi makamlardan korkup kaçmayız. 



2327. lMûsû onu ateş gördü ve nur idi. geceyi zenci gördük, hûr İdi. 

"Hür", "havrâ" kelimesinin cem'idir. "Âhû gözü gibi kara gözlü mahbû- 
be" ma'nâsınadır. Ya'nî, Mûsâ (a.s.) Kur'ân-ı Kerlın'de beyân buyurulduğu 
üzere Hakk'ın ağaçtaki tecellîsini ateş sürerinde gördü. Halbuki o nûr idi. Ve 
malûmdur ki, ateş aydınlık vermek ile berâber yakar. Nûr ise aydınlık verir, 
fakat yakmaz. Binâenaleyh ateş sürerinde vâki' olan tecellî, kahır sürerinde 
görünen lütuf idi. Ey kimse! Sen de zencî gibi kara olan geceyi gördün. Hal- 
buki o karanlık gece kara gözlü mahbûbe gibi latîf idi. Zîrâ sana râhat ve 
zevk verdi. 

2328. HZundan sonra hiz senden ancak göz isteriz. Tâ ki deryayı çörçöv ört- 
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Ya'nî, Yâ Rabî Mademki senin kahrında lütfün ve lutfunda dahi kahrın 
gizlidir, binâenaleyh bundan sonra biz bunlan görebilmek için ancak senden 
basiret gözümüzün açık olmasını isteriz. Tâ ki, senin vücûd-i hakîkîn deryâ- 
sını çörçöp mesabesinde olan suver-i cismâniyye ve vücûdât-ı izâfıyye per- 
deleri örtmesin! Ve birtakım kavânîn-i tabîiyyenin te'sîrâu zâhiriyyesine al- 
danmayalım! 



Vaktaki Fir'avn zamanında Mûsâ (a.s.)a mukabele eden sihirbazların ba- 
sar-ı basiretleri körlükten kurtuldu ve vücûd-i hakîkî sahibi olan Hakk'm ta- 
sarrufunu o basiret gözü [ile] gördüler, Fir'avn'ın "Ben sizin elinizi ve ayağı- 
nızı keserim" diye vâki' olan tehdidinden korkmadılar. Bu cismin eli ve aya- 
ğı olmaksızın kemâl-i meserretle rûhlannın elini çırpıcı oldular ve Fir'avn'a 
"Bizim için senin icrââtından ve i'dâmından zarar yoktur; biz Rabbimize rü- 
cû' ederiz" dediler. Bu kıssanın tafsili 3. cildde geçti. 



Halkın basiret gözünün bağı, bu hayât-ı sûriyyede sebebler[i] teşkîl eden 
suver-i cismâniyye ve hayâliyyenin gayrı depdir. Onlar sebeb olan suretleri 
görürler ve bu sebeb perdesinin arkasındaki fail-i hakîkîyi görmezler. Binâ- 
enaleyh her kim sebebe sanlıp elinden kaçırmamak için titrer ise o kimse ha- 
kikat yolunun ashabından değildir. Bu esbâb hakkında Hz. Pîr efendimiz Fî- 
hi Mâ ^Merinin 1 6. faslında şöyle buyururlar: 

"İnsanlann nazan esbabadır ve işleri o esbâbdan bilirler. Onun için müseb- 
bibi görmezler ve bilmezler. Bu ona benzer ki, bir kimse perde arkasından söz 
söyler ve perde söz söylüyor zannederler ve perdede bir iş olmayıp hicâb ol- 
duğunu bilmezler. Vaktaki mütekellim olan kimse perdeden dışarıya çıkar, 
perdenin bahâne olduğu ma'lûm olur. Evliyâ-yı Hak esbâb hâricinde 
menkaşen zâhir olan birtakım işleri gördüler. Nitekim dağdan nâka çıktı; ve 
Mûsâ (a.s.)ın asâsı bir büyük yılan oldu,- ve bir mermerden on iki pınar aktı; 
ve kezâ Mustafa (s.a.v.) ayı âletsiz bir işâret ile yardi; ve Âdem (a.s.) baba- 
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sız ve anasız ve îsâ (a.s.) babasız vücûda geldi; ve İbrâhîm (a.s.) için ateşten 
gül ve gülistan peydâ oldu. Ve ilâ-mâ-lâ-nihâye böyle şeyler vâki' oldu. îmdi 
vaktâki bunu gördüler, bildiler ki esbâb bahânedir ve işi gören başka şeydir. 
Avâmmın meşguliyeti için esbâb bir nikâbdan başka bir şey değildir... ilh." 
Ve kezâ [62.] faslında dahi şöyle buyururlar: 

"Esbâbın kâffesi dest-i kudret-i Hak'ta bir kalem gibidir. Muharrik ve mu- 
harrir Hak'tır. O istemedikçe kalem hareket etmez. İmdi sen kaleme nazar 
edip "Bu kaleme bir el lâzımdır" dersin. Kalemi görüp onu tahattur edersin. 
Fakat onlar, dâimâ eli görüp "Bu ele bir kalem lâzımdır" derler. Belki elin gü- 
zelliğinin mütâlâasından dolayı kalemin mütâlâasına lüzûm görmezler ve 
"Böyle bir el kalemsiz olmaz" derler. Bir mahaldeki kalemin temaşası sebe- 
biyle, senin için elin temâşâsı kaydı yoktur. O elin lezzet-i temâşâsı sebebiy- 
le onlar için nasıl temâşâ-yı kalem kaydı olur? Sen arpa ekmeğinden lezzet 
bulduğun cihetle, buğday ekmeği hâtırına bile gelmiyor. Hiç onlar buğday ek- 
meği varken arpa ekmeğini yâd ederler mi?" 

Bu beyt-i şerifte murâd, esbâbı reddetmek değildir. Zîrâ esbâbın vaz'ı hik- 
mete müsteniddir. Binâenaleyh esbâba teşebbüs zarurîdir. Merdûd olan, mü- 
sebbibi terk edip esbâbı müessir bilmektir. 

2331. Jakat ey ashâhımız! Diak ashaba kafi açiı ve sarayın saânna kadar 
götürdü. 

"Ashâbunâ"da edât-ı nidâ olan "ey" mahzûftur. Ya'nî, ey bize tâbi' olan 
ashâbımız ve mürîdânımız! Hak bu yolun ashâbına esrâr-ı hakikat kapısını 
açtı ve saray-ı hakikatin sadrına kadar götürdü. Onlar hakkında <ilu* j 
jîZL sŞa Iup (Kamer, 54/55) ya'nî "Melîk-i muktedir indinde maK'ad-i sıdk- 
tadırfar" buyurulur. Hind nüshalannda bu beytin birinci mısrâ'ı ^u^ı ciU 
\j v k^ı ijj sûretindedir. Bu hâlde beytin ma'nâsı "Fakat Hak bu yolun as- 
hâbına ve ashâbı olmayana kapı açtı ve sarayın sadrına kadar götürdü" de- 
mek olur. Aşağıdaki beyit ma'nâsının bu nüshaya irtibatı ve muvafakati 
vardır. 

2332. CAiüsiahık olmayan ve müsiakık olan, onun eli ile kölelik bağından rah- 
metin âzad olmuşudurlar. 

0 
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"Rıkk", kölelik ve kulluk ve ubudiyet demektir. Burada "bend-i rıkk"dan 
murâd, suver-i âleme muhabbet edip, onlann kulluklarına bağlanmaktır. Me- 
selâ nefsine muhabbet edenlere "abdü'n-nefs" ve paraya muhabbet edenlere 
"abdü'd-dînâr" ve riyasete muhabbet edenlere "abdü'l-câh" derler. Ya' m, ha- 
kikate vâsıl olmak için bir kimsenin istihkakı ve adem-i istihkakı şart değil- 
dir. Vâsıl olanlar Hakk'ın lutfu ile bu kulluk bağından rahmet- i ilâhiyye ile 
âzâd olmuşlardır. Nitekim 5. cildin 1537 ve 1538 numaralı beyitlerinde şöy- 
le buyurulmuş idi: 



[Ya'nî "O kalbin çâresi bir mübdilin atâsıdır; O'nun atâsına kabiliyet şart 
değidir. Belki kabiliyetin şartı onun atâsıdır; atâ iç ve kabiliyet kabuktur."] 

Zîrâ çok kimseler bu rahmet-i ilâhiyye ile fısktan salâha ve kesretten vah- 
dete teveccüh etmişlerdir. Nitekim, Şeyhülislâm Ahmed en-Nâmekî el-Câmî 
(k.s.) kendi hallerinden haber verip buyururlar ki: 

"Ben yirmi iki yaşında idim. Meclis-i fıskta arkadaşlanm ile beraber bulu- 
nurdum. Şarâb içiyor idik. Arkadaşlarımızdan Nâmık ismindeki zâbıta 
me'mûrunu beklemekte idik. Hâzır olan rufekâ devr-i akdâh istediler. "Nâ- 
mık'ı bekleyelim!" dedim. "Biz bekleyemeyiz, belki geç gelir" dediler. Devr-i 
akdâh ettik. Nâmık geldi, şarâb istedi. Bir taraftan taâm hazırlığı yapılmakta 
idi. Bir kimse şarâb getirmek için şarâb küplerinin bulunduğu yere gitti. Ora- 
da kırk küp var idi. Hepsini boş buldu. Gelip haber verdi ve taaccüb ettim. 
İçimden "Bu olur şey değildir!" dedim. Fakat kimseye bir şey söylemedim. 
Başka yerden şarâb getirdim ve onlann önlerine koydum. Bağdaki şarâbdan 
getirmek üzere hayvanıma bindim ve acele sürdüm. Şarabı aldım, hayvana 
yükledim. Hayvan yürümedi, serkeşlik etti. Arkadaşlarıma muhabbetim ol- 
duğundan bir ân evvel onlara kavuşmak için hayvana birçok darbeler indir- 
dim. Ansızın kulağıma bir ses gelip dedi ki: "Ahmed niçin bu hayvanı inciti- 
yorsun? Bizim ona yürümek için fermânımız yoktur. Eğer zâbıta me'mûru 
özrünü kabûl etmezse, biz kabûl ederiz." Bunun üzerine hemen yüzümü yer- 
lere sürüp dedim ki: "İlâhî! Bir daha şarâb içmemeye tövbe ettim. Beni arka- 
daşlanmın yanında mahcûb etmemek için hayvanıma emr et, yürüsün!" 
Hayvan yürüdü. Vaktâki şarâbı onlann önüne koydum. Bana kadeh teklif et- 
tiler. "Tövbe ettim" dedim. Dediler ki: "Bizim ile mi, yoksa kendin ile mi alay 
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ediyorsun?" Israr ettiler. Yine ansızın kulağıma şöyle bir ses geldi: "Ey Ah- 
med! Al ellerinden tat ve bu kadehten onlara da tattır!" Hemen aldım ve tat- 
tım. O şarâb Hakk'ın emriyle bal olmuş idi. Onların hepsine de tattırdım. Der- 
hâl tövbe ettiler ve dağılıp gittiler." 

2333. 'Biz aâemâe ne vakti müstahıklar idik ki, hu cân ve hu ilim üzerine 
çar-ptık? 

"Adem"den murâd, adem-i izafîdir. Zîrâ namütenahi olan vücûd-i mutiak-ı 
Hak mukabilinde bir de adem-i mutlak yoktur. Ya'nî biz ^ oUijİı J* J\ j* 
ijjSTJÛ ı£i *(J (İnsan, 76/1) ya'nî "İnsan üzerine dehrden bir zaman 
geçti ki, zikr olunan bir şey olmadı" âyet-i kerîmesi mûcibince vücûd-i mut- 
lak-ı Hak deryasında mahv ve müstağrak ve adem-i izâfî hâlinde olup, adı 
sanı anılan bir şey değil idik. Bu vücûd-i izâfî âlemine gelmek için istihkak 
sâhibi de değiMdik. O deryâ-yı rahmet olan vücûd-i mutlak-ı Hak esmâsma 
rahmeten bizlere cân ve ilim verip, denizin dalgaları gibi, bu vücûd-i izâfî âle- 
mine çıkardı ve bizleri hayât ve ilim ve sem* ve basar ve irâde ve kudret ve 
kelâm sıfatlarına mazhar kıldı. 

2334. 6y her ağyarı yâr etmiş ve ey ctikene gül Kil' atini vermiş olan! 

"Ağyâr"dan murâd, ehl-i gaflet olan kimselerdir ki, bunlar anîlerin zıddı 
ve muhâlifıdir. Ya'nî, ey ağyâr ve yabancı olan ehl-i gafleti ârif kullanna 
lutfu ile yâr eden ve ey dikene latîf olan gül libâsını giydiren Hak Teâlâ haz- 
retleri! ■; 

2335. ^izim toprağımızı saniyen hâğ ve hoştan et'. îTiiç yoğu âiğer lef a şey 
ya ? ! 

"Pâlîz", yeşillik ve bâğ ve bostan demektir. Ya'nî, bizim cisimlerimizi ev- 
velen topraktan yarattın. Bu toprak cisimlerimizi saniyen maârif-i ilâhiyyenin 
bâğı ve bostanı yap! Ve hiç yok olan bir şeyi lutfun ile tekrar bir şey yap! Zî- 
râ ma'rifetsiz bir cisim bir şey değildir. O cisim ma'rifet-i ilâhiyyen sayesinde 
kemâl bulup bir şey olur ve bir kıymet iktisâb eder. 
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2336. fîuât/t İbtidââan sen emr ettin, ^fioksa bir toprağa onun ne mecali olur 

ili? 

"İbtidî", "ibtidâ" kelimesinin imâle olunmuşudur. Ya'nî, biz duâ ediyoruz 
ve senden istiyoruz. Zîrâ bu duâ etmeyi ibtidâdan sen emr ettin ve 
'fö L^Ll (Mü'min, 40/60) ya'nî "Bana duâ edin, kabul edeyim ve benden 
isteyin, vereyim!" buyurdun. Yoksa senin azametinin önünde bir avuç top- 
raktan ibaret olan bizlerin senden bir şey istemeye takati ve mecâli olur mu 
idi? Nitekim bu âlem-i sûrette bile üstü başı mülevves ve murdâr olan bir di- 
lenci azametli ve şevketli bir hükümdarın huzuruna çıkıp bir şey istemeyi 
kendisine yakıştıramaz/ " ' - 

c->U^ — . J> \j J^.y>- <jif-) <jjİ <_jL>*p <j\ ijı £ y\ jU Lpi d 

2337. €y ucâbl uMâdemki bize duâyı emr ettin, bu kendi duanı müstecâb et! 

"Ucâb", taaccüb olunan şey demektir. Yâ Rab! Bizim gibi hakirlerden duâ 
istemen taaccüb olunan bir şeydir. Mâdem lütfen tenezzül edip bize duâyı 
emr ettin, zât-ı celîline mahsûs olan bu duâyı da yine sen kabûl et! 

2338. [j ece j ekim ve kavas gemisini kırmıştır. O^e bir ümîâ ve ne korku ve ne 
ye' s kaldı. 

Bu beyit yukarıda 2315 numarada geçen . ^Ji . . . ^Lp** (X* > 3 ^ ^ j* 
[ya'nî "Her bir gece benim tedbîrim ve ferhengim uykuda... ilh."] beytine mer- 
buttur. Ya'nî, gece cisme âid olan anlayış ve havâss-i hamse gemisi uyku der- 
yâsında kınlmış ve batmıştır. O uyku hâli içinde cismâniyet âlemine âid ne bir 
ümîd ve ne bir korku ve ne de bir ye's kalmamıştır. Böyle bir kimse rü'yâ gör- 
se bile, ancak gördüğü menâzır ve ahvâl içinde müstağrak olur. Demez ki: "Bu 
gördüğüm rü'yâdır. Benim uyanıklık hâlindeki meşgalem şöyle ve böyle idi." 

2339. Oiâkk'ım beni rahmet deryasına götürmüş. S^caba, ne fenâen doldurur, 
beni gönderir? 

Geceleri uyku hâli cisme râhat ve zevk bahş ettiği için Hakk'ın rahmet der- 
yâsıdır. Hâlık'ım beni o rahmet deryâsına götürmüştür; ve fehim ve havâs o der- 
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yâda batmıştır. Acabâ, o fehim va havâssim gemisine ne gibi endîşeler ve fikir- 
ler doldurup beni uyanıklık hâline gönderir? "Tâ zi çi"deki "tâ" taaccüb içindir, 

JL>- j A £ \j J'i ö\ j J*^- jji j, öJjT lj üT 

2340. O hirini nâr-ı celâl ile doldurmuş; ve o diğerini vehm ve hayâl ile doldur- 
muştur. 

Hak Teâlâ bu gemileri muhtelif şeyler ile doldurup geri gönderir. Birisini 
celâl ve azamet nuru ile doldurmuştur; ve diğerini de vehim ve hayâl ile dol- 
durmuştur. Uyandıkları vakit bu iki sınıfın fiillerinde ve sözlerinde bu doldu- 
rulmuş olan şeylerin âsân zâhir olur. 

2341. Eğer kendimde hiçbir re'y ve fen olaydı, rey ve tedbîrim benim hükmüm- 
de olurdu. 

Ya'nî, işte bu uyku hâli şâhiddir ki, benim kendimde hiçbir re'y ve fen ve 
hüner yoktur. Zîrâ zahirde benim gibi görünen re'y ve tedbîr hakikatte benim 
re'yim ve tedbîrim olaydı, bunlar benim hükmümün altında olurdu ve uyku 
hâli içinde ben bunlara sâhib olurdum. 

es r b jij o* uV j»s ^ 

2342. fyece benim fermanım olmaksızın akıl aitmezdi. Henim kuşlarım tuza- 
ğım altında olurdu. 

Ya'nî, gece vakti uyku hâli içinde aklım ve idrâkim benim fermânım ve 
emrim olmaksızın gitmez ve muattal olmaz idi. Benim havâss-i hamsemin ve 
kuvâ-yı bedeniyyemin kuşları cismimin tuzağı altında kalırlar idi. 

2343. TZyîtu ve bî-huşluk ve imtihan vaktinde cânın menzillerinden âflâh olur- 
dum. 

Bu beyt-i şerifte insanın üç hâli mezkûrdür. 1-Uyku ve rü'yâ, 2-Uyanık- 
lık içinde bir sebeb tahtnda kendinden geçişi, 3-İmtihân ya'nî bir mihnete gi- 
riftârlık hâlidir. Bu üç hâl içinde insan kendinin kendiliğinden gafil olur. Zîrâ 
rü'yâ hâli içinde ne gösterilirse onu görür ve nereye götürülürse oraya gider. 
Hattâ rü'yâda bir kimse zinâ etse ve şarâb içse ve birini öldürse, had ve kı- 
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sâs-ı şer'î lâzım gelmez, çünkü irâdesi yoktur. Ve kezâ uyanık iken baygın- 
lık ve manyetizma olmak gibi bî-hûşluk halleri içinde insan irâdesine sâhib 
değildir. Ve hastalık vesâire mihnetler zamânında insan o mihnetlerin cereya- 
nına kapılır. İrâdesini kullanıp o mihnetlerin hâricine çıkamaz. Ve bu üç hâ- 
lin hükmü ve te'sîri altında kaldığından kendinin kendiliğini tedkîk edip sü- 
lûkü esnâsında cânının tayy ettiği menzillerden âgâh olamaz. 

c — £ j ü* ^ j J>. jij çjg öy? 

2344. CMâdemki henim elim onun hu hail ve akdından hoşîur, ey aceV. H^enim 
hu mu'abligim kimdendir? 

"Mu'cib", ism-i faildi^, "kendini beğenip kibir eden kimse." "Yâ", masda- 
riyet içindir. "Mû'cibî", "kibir edicilik ve kendini beğenicilik" demektir. 
"Hali", burada "bir işi çözüp cereyân vermek" ve "akd", "bir işi düğümleyip 
cereyanını men' etmek" ma'nâlarınadır. "O" zamiri yukanda geçen re'y ve 
tedbîre râci'dir. Ya'nî, mâdemki benim elim ve kudretim o re'y ve tedbîrden 
bu üç hâl içinde boştur, taaccüb olunacak bir şeydir ki, benim bu kendimi 
beğenmem ve tekebbürüm kimden ve ne sebebden nâşîdir. Zîrâ re'y ve ted- 
bîre mâlik olmayan bir kimsenin tekebbürü ve kendini beğenmesi gülünecek 
bir şeydir. 

2345. görülmüşü görülmemiş tasavvur ettim, ^jjine âuâ zenhîUni kaldırdım. 

"Engâşten", zannetmek ve tasavvur etmek demektir. Ya'nî, bu üç hâlin 
şehâdeti ile insanın irâdesizliği ve re'y ve tedbîrine hâkim olamadığı görül- 
müş ve sâbit olmuş iken, ben bu görülmüşü görülmemiş tasavvur edip, defi- 
neyi bulmak için re'y ve tedbîrime mürâcaat ettim. Boş çıktı ve aczimi anla- 
dım. Yâ Rab! Ben senin kerem kapının dilencisiyim. Yine duâ ve niyâz zen- 
bîlini kaldırdım. Keremini dileniyorum. 

2346. 6y kerîm! CAiîmin gözünden daha içi dar hir gönülden gayrı elif gibi hir 
şey tutmam. 

Ya'nî, ey kerîm olan Allâh'ım! Elif harfi gibi şekilden ve noktadan hiçbir 
şeye mâlik değilim. Mîm harfinin gözünden daha içi dar olan bir gönülden 
başka bir şeyim yoktur. 
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2347. T$u elif ve bu mun bizim vücûdumuzun ümmüdür. c VLmmün mîmi dar- 
dır; elif ondan daha fakirdir. 

Ya'nî, insanın vücûdu ve varlığı iki hâlden mürekkebdir. Onlar da bî-hûşluk 
ve intibah halleridir. Bî-hûşluk hâli içinde re'y ve tedbîre mâlik değildir. Bu hâl 
nokta ve şekilden hiçbir şeye mâlik olmayan elif harfine benzer; ve ayıklık ve 
intibah hâlinde ise, kendisini re'y ve tedbîr sâhibi görür ve kendisini ve muhi- 
tini idâre etmek ister. Şuûnât-ı âlem kendisinin re'y ve tedbîri hilâfında cereyân 
edince içi daralır ve muztarib olur. Onun kalbinin içi mîm harfinin gözünden da- 
ha dar olur. Nitekim Hz. Pîr efendimiz bir rubailerinde şöyle buyururlar: 

bb bb d^- jjt, jTJLİ C~~~* O y>- f-JJ^ jrT j* (.Sj^A* ^. 

"Ayıklık hâli ile her şeyin gamım ve gussasmı yeriz-, mest ve bî-hûş olduğu- 
muz vakit ne olursa olsun!" 

İmdi mîm harfine benzeyen bu ayıklık hâlinde bir varlık vardır. Ve elif 
harfine benzeyen bî-hûşluk hâli ise bu varlık hâlinden daha muhtâç ve fakir- 
dir. Çünkü onda bir şey yoktur. Binnetîce, bu elif ile mîm harfinin ceminden 
"ana" ma'nâsına olan Arapça "ümm" kelimesi hâsıl olur ki, işte bu iki hâl bi- 
zim varlığımızın anası ve aslı olmuş olur. 

2348. O elif bir şey tutmaz, gafilliktir, ^il-teng olan mîm o âkıllik zamanıdır. 

İnsanın, şekilden ve noktadan hâlî o elif gibi olan bî-huşluk hâli kendinin 
kendiliğinden gâfılliliğidir. İçi dar olan mîm harfıne'jfcenzeyen ayıklık hâli ise, 
âkıllik ve kendinin kendiliğine âgâhlık zamânıdır. 

2349. ^Bî-hûşluk zamanında muhakkak ben hiçim. £%hıl zamanında ben kıv- 
rıntı içindeyim. 

Ben bu iki hâlden bî-hûşluk zamânımda muhakkak hiçim ve re'y ve ted- 
bîrden hâlîyim. Akıl ve âgâhlığım zamânında ise, bu re'y ve tedbîrim yüzün- 
den kıvrıntı içindeyim ve ıztırâbdayım. "Onu öyle ve bunu böyle yapamadım 
ve bu iş arzûma muvâfık olmadı!" diye üzülüp dururum. 
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2350. ^Biğer hiçi h'âyle bir hiç üzerine koyma! ^Dûlet nâmım böyle bir kıvrıntı 
[2333] »^-^ /^oyn^j/ 

"Diğer hiç"ten murâd, varlık ve vücûd hâlidir. "Böyle hiç"ten murâd, in- 
sanın bî-hûşluk ve ayıklıktaki ıztırâbı hâlidir. "Dûlet", burada yiğitlik ve üs- 
tün ve fâik olmak demektir. Ya'nî, yâ Rab! Benim benliğim bî-hûşluk ve 
ayıklıktaki kıvrıntı ve ıztırâb hâlinden mürekkebdir. Bunlar ise hiçtir. Binâ- 
enaleyh böyle bir hiç üzerine diğer bir hiç olan varlık ve vücûd hâlini ve veh- 
mini koyma! Yiğitlik ve fâikıyyet nâmını böyle bir ıztırâb ve kıvrıntı üzerine 
koyma! Ba'zı nüshalarda "pîçî" yerine "gîcî" vâkı'dir. "Perâkende ve perîşân" 
demektir. Ya'nî, fâikıyyet- ve kahramanlık nâmını böyle bir perîşân üzerine 
koyma, demek olur. 

Uf JUtf jjI C^~~* j b j j ö y>- \ j* ->jL- 4j ç-J> (*jl-tj -S j>- 

2351. <j\iuhakkak hiç iyi tutmam ki beni ıslâh ede! £îrâ bu yüz rene, tutarım 
vehmindendir , 

İkinci mısrâ'daki "dârem", "tutanm" demek olup, birinci mısrâ'daki "ne- 
dârem", ya'nî "tutmam" sözünün zıddıdır. "Vehm-i dârem", terkîb-i izâfî olup 
"tutanmın vehmi" demek olur. Ya'nî, bî-hûşluk ve ayıklık hallerimde hiç iyi 
bir şey tutmam ve iyilik nâmına hiçbir şeyim yoktur ki, bana çeki-düzen ver- 
sin. Zîrâ bu hayât-ı sûrî içinde benim çektiğim birçok meşakkat ve zahmet 
"Ben bir şeyi tutanm ve bende re'y ve tedbîr vardır" vehminden nâşîdir. Bu 
vehm ise bir hiçtir. Yâ Rab! Bu hiçi benim hiçliğim üzerine koyma!" 

2352. ZKayı tutmam. Hana yine sen dârâlık et! üienc gördüm. Hana rahat 
artırıcılık et! 

Ya'nî, yâ Rab! Islâhım için mürâcaat edecek bir kapım yoktur. Bana yine 
sen dârâlık ve şahlık et! Bu mevhûm varlığımdan zahmet ve meşakkat gör- 
düm. Beni bu mevhûm varlığımdan halâs etmek suretiyle rahatımı artır! 

2353. ~)^ine senin kamn üzerinde göz suyu içinde üryan dururum. Çünkü ba- 
na göz yoktur. 
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İkinci mısrâ'daki "dîde", "görmüş" ma'nâsına olmak câiz olduğu gibi, 
"göz" ma'nâsına olmak da câizdir. Birinci veçhe göre ma'nâ şöyle olur: "Yâ 
Rab! Yine senin kereminin kapısında bütün hünerlerimden ve re'y ve tedbî- 
rimden soyunmuş bir hâlde göz yaşı içinde dururum. Çünkü hakîkat-i eşyâ- 
yı görmüş değilim." İkinci veçhe göre de ma'nâ şöyle olur: "Yâ Rab! Ben se- 
nin kereminin kapısında bütün hünerlerimden ve re'y ve tedbîrlerimden so- 
yunmuş olduğum hâlde göz yaşı içinde dururum, çünkü göz değilim." Bu ve- 
cih 1. cildin 1431 numarasında vâki' şu beytin ma'nâsını müeyyid olur: 

c -üj 4&\£~JÎ»Ai* j> j\ı j c—jljİ ^\ [ya'ni] "İnsan gözdür ve bâ- 

kî kabuktur. O şey ki dostu görmektir, görmek odur." 

Zîrâ "inşân", lügatte "göz bebeği"ne derler. 

2354. gözsüz olan bendenin göz suyuna hu otlaktan hır yeşillik ve hu nebat 
bahş eti 

"Çerâ", mer'â ve otlak demektir. Bundan murâd, mezâhir-i esmâiyye olan 
bu âlem-i keserât ve dünyâdır. Ya'nî, basar-ı basireti açık olmayan bu kulunun 
cisim gözünden akıttığı yaşlara mukabil bu dünyâ otlağından bir ma'rifet ye- 
şilliği ve nebâtı bağışla ki, gördüğüm suver-i eşyânın hakikatini idrâk edeyim! 

2355. Ve eğer su kalmazsa, hetiâleteyn olan olan nebinin İki gözü g&i, hana 
gözden su veri 

"Hetl", hâ'nın fethi ve ["hiti"] kesri ile, "yağmurun ve göz yaşının birbiri 
arkasına gelmesi" demektir. "Hettâle", mübâlağa jle ism-i fail olup, "hettâle- 
teyn" bu sîganın müennes-i tesniyesidir. "Şiddetle'iki akıcı" demek olur. Bu 
beyt-i şerifte şu hadîs-i nebeviye işâret buyurulur: "Hz. Cibril Resûl-i Ekrem 
Efendimiz'e gelip dedi ki: -d* ^ ^ ^ ^ ^' J ^jj^ ^ ^ 
\j^r Mi j lo ö\ JJ ûjJLU Jb*\ ^111 JUi i/ill ^ j>\ Ul ^Uj ya'nî 

"Eğer bir ümmet içinde bir mahzûn ağlasa, Allâh Teâlâ o ümmete rahmet eder. 
Nebî (s.a.v,) buyurdu ki: Ben mahzunum. Benîm ümmetim dahi o ümmettir. 
Müteâkıben buyurdu: Ey benim Allah'ım! Göz yaşı kan ve dişler ateş parçası 
gibi olmadan evvel, bana şiddetle yaş akıcı olan iki göz ver!" Ya'nî, yâ Rab! 
Eğer benim gözümün yaşı gelmezse, şiddetle yaş akıcı olan Peygamber (s.a.v.) 
Efendimizin iki gözü gibi benim iki gözlerimden bana su ver ve yaşlar akıt! 
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2356. O öı/îe icîâî ye ikbâl ue sefck ile herâber Diakk'ın cûdunâan mademki göz 
suyu isieâi. 

Ya'nî, mâdemki Resûl-i Ekrem hazretleri öyle bir iclâl ve ikbâl sahibi bu- 
lunduğu ve bilcümle enbiyâ (a.s.)dan ileri olduğu hâlde Hakk'ın cûd ve ke- 
reminden göz yaşı istedi. 

(j-J 4~-lS" J^Jei C-~0 ^ ^ lİİjjIj 0_p- ı^Lil j p-İ-LJ 0 j^- 

2357. 'jÖen çanak yalayıcı, kasır olan eli hoş, niçin kanlı yaşian hârîk-rîs olma- 
yayım? 

"Bârîk-rîs", vasf-ı terjubî olup, "ince bükücü" demektir. İnce fikir ve hayâl 
edici olan kimseden kinâye olarak kullanılır. Ya'nî, Resûl-i Ekrem hazretleri- 
nin hâli böyle olunca, benim gibi bir çanak yalayıcı ve eli her türlü kemâlât- 
tan boş olan kâsıra ve âcize ne düşer? Niçin gözlerimden ince sicim gibi kan- 
lı yaşlar büküp akıtmayayım? 

Sjj ö y^pr -U* 4İ" dX^\ J j> ö yL* \ j ^jjLil p-dor- OLü»- j 

2358. CMâdemki öyle göz, göz yaşma meftun ola, gerektir ki henim göz yaşım 
Ceyhun ola! 

Mâdemki o dünyânın ve âhiretin sultânı olan Resûl-i Ekrem'in mübârek 
gözü, göz yaşını akıtmaya meftûn ola ve muhabbet ede, artık benim gözü- 
mün yaşı Ceyhûn nehri gibi akmak gerektir. 

J <J~^ J Cf 7 * J** ^ ^ ^>y^pr *W» Jij ü\j o Jai 

2359. Ondan hir katre hu iki yüz Ceyhûn âan iyiâir. ~&râ o hir katre sehehiy- 
le cin ve ins kurtuldu. 

Ya'nî, Resûl-i Ekrem hazretlerinin mübârek gözlerinden bir katre yaş ak- 
ması, bu âcizin gözünden iki yüz Ceyhûn nehri kadar akacak olan göz yaşın- 
dan efdaldir. Zîrâ o Server-i âlemin mübârek gözünden akan bir katre yaş ile 
yukarıda mezkûr hadîs-i şerîf mûcibince, ümmeti olan insanlar ve cinler rah- 
met-i ilâhiyyeye nâil olarak kahr-ı ilâhîden kurtuldu. 

O-^j ijL>- âjj-İ <— 'i •^yr yr "*"^'JJ ^ öljb y? 

2360. ufylââemki o cennetin ravzası yağmur isteâi, çirkin tovrak niçin tuzlu su 

[2343] . 

istemesin: 
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Mâdemki o cennet bahçesi olan Resûl-i Ekrem'in cism-i şerîfı göz yaşı 
yağmurunu istedi, çirkin ve çorak topraktan ibaret olan benim cismim niçin 
tuzlu suyu ve göz yaşını istemesin? 



senin ne işin var? 

Bu ve âtideki beytler Hz. Pîr tarafından sâlikleri irşâden beyân buyurulur. 
Ya'nî ey kardeş! Duâ etmekten el kaldırma; ya'nî fâriğ olma! Zîrâ duâ kulluğun 
ve zilletin ve iftikârın izhârıdır. Binâenaleyh ettiğin duanın kabulüne veyâ red- 
dine nazar etme! Hak Teâlâ'nın "^L^Lî (Mü'min, 40/60) ya'nî "Bana 
duâ edin, size icâbet edeyim!" emrine' tebaan, kulluk ettiğine ve Hakk'a karşı 
zillet ve iftikâr arz etmiş olduğuna bak! Zîrâ hadîs-i şerifte «um ya'nî 
"Duâ ibâdetin iliğidir" buyurulmuştur. Binâenaleyh "Duâ ettim de Hak kabul 
etmedi" diye duâdan vazgeçme! Malûm olsun ki, Hak yolu sâliklerinin ibâde- 
ti ve niyâzı ve duâsı hakikatte âlem-i kesâfette vücûd-i hakîkînin nurundan ve 
kudretinden, kendi varlığının verdiği hicâb sebebiyle, düştüğü makâm-ı aczden 
yine o makâm-ı kudrete irtikâsını istemekten ibârettir. Her ne kadar acz ve zil- 
let ve iftikâr ile Zât-ı mutlaka ibâdeti ve niyâzı ve aşkı çok olursa, terakkisi da- 
hi o nisbette olur; ve nihâyet vücûd-i Hak ile bâkî olmak saâdetini bulur ki, bu- 
na "bekâ-billâh" derler. Fakat inâyet-i Hak olmayınca bu derece ibâdeti ve ni- 
yâzı ve ızhâr-ı aczi ve aşkı bulmak müşkildir. Zîrâ mevâni' çoktur. 

2362. Ekmek ki bir suyun seââi ve mâni' i olur, eli o ekmekten çabuk yıkamak 



Ya'nî, göz yaşına sed ve mâni' olan şey sâlikin bol bol yeyip içmesi ve 
nefsinin nazlarını kemâliyle icrâ etmesidir. Binâenaleyh böyle yaşayışı terk 
edip gıdâyı zaruret mikdârı almak ve nefsinin nazlarını şerîatin haddi dâire- 
sine hasr etmek lâzımdır. 



"Sehte", sîn'in fethi ve ["suhte], zammı ile "tartılmış, vezn edilmiş" de- 
mektir {Burhan). Ey sâlik! Hak yolunda kendini mevzûn et! Ya'nî kavâid-i 




gerektir. 




-n 
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sülûke riâyet et! Ve sülûkünde çevik ve çâlâk ol! Akvâl ve ef âl ve ahlâkını 
şerîat terâzîsi ile ve insanlık mîzânı ile vezn et! Yediğin ekmek ve gıdâ cis- 
minde kuvve-i şehvâniyyeye ve gazabiyyeye inkılâb etmemek için, o ekme- 
ği göz yaşı akıtarak pişir de ahlâk-ı hamîdeye tebeddül etsin! 

Hâtifın derîne tâlibine ses vermesi ve onun esrâr-ı 
_ hakikatten i'lâm etmesi 



2364. Ohunâaiâiki, ona ilham gelâi. ^Bu müskiîâf ona Diâİık'tan keşf olâu. 

O define talibi olan fakır Hakk'a duâ ve niyâz hâlinde idi ki, ona ilhâm-ı 
ilâhî geldi ve defineyi bulmak hususunda müşkilât ona Hak Teâlâ tarafından 
keşf oldu. 

2365. ^Denilâiki: "O sana aWi: ~$aya bir oku koy. Otfe vakit sana âeâiler ki, 
kirişi içeriye çek!" 

Ya'nî ilhâm tankıyla o fakire denildi ki: "Evvelce sana hâtif "Yaya bir oku 
koy!" dedi. Oku yaya koyduktan sonra, kendi mahâretini kullanıp, yayın ki- 
rişini içeriye doğru ger ve oku ileriye doğru fırlat, demedi." 

"Yay"dan murâd, akıl ve "ok"tan murâd fikirdir. "Defîne"den murâd, esrâr-ı 
hakikattir. Ya'nî, ey tâlib-i hakikat! Sana evvelce denilmiş idi ki: "Kelâm-ı ilâhî 
ile kelâm-ı nebevîde olan ma'nâlan anlamak için akıl yayına fikir okunu koy! 
Yoksa kendi ilmini ve dirâyetini göstermek için türlü te'vîlâta kıyâm edip, o ke- 
lâmlar altında münderic olan ma'nâlardan ileriye tecâvüz et, denilmemiş idi." 

2366. w O sana âemeâi ki: "^ayı sıkı çek! O yaya koy!" âeâi. "Onu dolu. et!" 
âemeâi." 
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"O hâtif sana: "Akıl yayını sıkı çek! dedi, O fikir okunu yaya koy!" dedi. 
Onu olanca kuvvetin ile çek ve tekellüfat-ı fıkriyyede bulunup te'vîlâta sap, 
demedi." 

Ls^b 5 J^ ] j ] ûur y Jy* J 1 

2367. Sen foâulluktan dolayı yayı yükseltim. ÖCavvâslık san' atını kaldırdın. 

"Kavvâs", ok atıcı demektir. Ya'nî, sen fodulluktan ve haddi tecâvüz et- 
meklikten dolayı akıl yayını yukarı kaldırdın ve kendi zekâvetini ve fikrinin 
parlaklığım göstermeye kalktın. 

2368. [fit, yay dûzûcülûğü terk et! Ohı yaya koy ve uçurmak isteme! 

"Terk güften", "terk etmek" ma'nâsına müsta'meldir. "Terkbe-gû", "terk 
et!" demek olur. "Sahte kemânî", yaya çekidüzen vericilik, demektir. Ya'nî 
git, bu yaya çekidüzen vericiliği terk et! Yaya oku koy ve oku uzaklara uçur- 
mak isteme! 

s-*^ y? ^yy. J j^-^v jjj s^lt* ^ d£ S- ^ yr 

2369. ^Vaktaki düşer, orayı kaz, taleh et! ZKuvveti hırak, altını zarîlik ile iste! 

Vaktaki tekellüfsüz olarak yaya koyduğun ok düşer, orayı kaz ve defineyi 
orada iste ve ara! Kuvveti ve mahâreti bırak! Hakikat altınını tazarru' ve ni- 
yâz ile iste! Meselâ Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerîm'de >uf, ^UaJij ^üf, Jjöı "y> (Ha- 
dîd, 57/3) ya'nî "Evvel O'dur ve Âhir O'dur ve Zahir Ö'dur ve Bâtın O'dur" 
buyurmuştur. Ey fîkr-i dakîk ve mahâret-i ilmiyye göstermek isteyen âlim 
efendi! Sen dersin ki: "Hak nasıl zâhir olur? Zîrâ -zâhir dediğimiz şey bu eşya- 
dır; ve bu eşya ise hâdistir. Hak Teâlâ ise hudûsten münezzehtir. Binâenaleyh 
Hak Teâlâ bu eşyâyı zâtı ile muhît olmak câiz değildir. Ancak ilmi ile muhît 
olmak lâzım gelir." Halbuki sen, bu fikrin ile Hakk'ın zâtını bu eşyâdan hâriç 
tutup, Hak ile eşyaya birer had ta'yîn etmiş olursun; ve bu te'vîl zımmında da- 
hi JJkst C 'J (Hadîd, 57/4) ya'nî "Nerede olsanız o sizinle beraberdir" 
nass-ı kur'ânîsine ve diğer emsâli olan âyât-ı kur'âniyyeye ve ahâdîs-i nebe- 
viyyeye muhâlefet etmiş olursun. Binâenaleyh aklının yayına koyduğun bu 
fikir oku ile hakikat definesini nasıl bulursun? Sana lâzım olan, "Hak Teâlâ 
Kur'ân'da "Zâhir O'dur" buyurmuştur, bunu te'vîle mahal yoktur; binâena- 
leyh bu kelâmı te'vîl etmeyip, onun eşyada zâhir olması ma'nâsını tedkîk ede- 
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yim, bunun zımmmdakî hakikat definesini bulayım!" demek idi. Ve bu tarz 
ise, akıl yayına fikir okunu koyup bırakmak ve ileriye fırlatmamak idi. 

2370. 0 şev ki, şahâamardan daha yakındır, Diak'tır. Sen fikrinin okunu 
t 2353 ] uzak düşürdün. 

Ya'nî, Hak Teâlâ hazretleri Kur'ân-ı Kerîm'de jl- 'j* JSj (Kâf, 
50/16) ya'nî "Biz o kimseye şahdamanndan daha yakınız" buyurmuştur. 
Sen ise fikrinin okunu uzağa fırlatıp atmışsın. Nass-ı sarihi te'vîl edip sana 
şahdamanndan daha yakın ve nerede olsan seninle berâber olan Hakk'ın 
sende ve eşyada zuhûrürüıinkâr etmişsin; ve ehM hakikatin bu ma'nâya dâ- 
ir olan sözlerine şiddetli i'tirâzlarda bulunmuşsun. Nitekim 1. cildin 1098 ve 
1099 numaralı beyitlerinde şöyle buyurulmuş idi; 

a; jj/i; Jhj^ 
y** yj s ^ fi ^ l** Jy b " ^y- 

[Ya'ni] "Bikr olan kelâmı te'vîl etmişsin. Kendini te'vîl et! Kur'ân'ı değil! 
Akk cüzinin hevâsı üzerine Kur'ân'ı te'vîl ediyorsun, senden dolayı yüksek 
olan ma'nâ alçak ve eğri oldu." 

2371. 6y yayı ve okları düzmüş olan! SAv yakındır ve sen uzağa atmışsın. 

Ey akıl yayını ve fikir oklarını keserât âlemine mahsûs olan birtakım kıyâ- 
sât-ı mantıkıyyeye göre tertîb etmiş olan âlim efendi! Bu fikir oku ile avlamak 
istediğin hakîkat-i vücûd sana senden daha yakındır. Sen ise onu bulmak için 
birtakım delâil-i fıkriyye oklarını uzaklara atmışsın. Beyt-i Yûnus Emre (k.s.) : 

Dervişlik baştadır, tacda değildir 

Kızdırmak oddadır, sacda değildir. 

Ararsan Mevlâ 'yı kendinde ara-, 

Kudüs'te, Mekke'de, hacda değildir. * 

2372. Dier kim daha uzak atıcıdır, o yek uzaktır; ve böyle bir defineden o fek 
meridir dur. 
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Her kim hakayık-ı eşyayı anlamak için delâil-i fıkriyyeyi uzaklara atıcı 
ise, o kimse esrâr-ı hakikatten pek uzaktır ve böyle bir hakikat definesinden 
o pek mehcûr ve metruk kalmıştır. Malûm olsun ki, vücûd ve varlık asla 
tahdîd ve ta'dîd kabul etmeyen bir mefhûm-i küllî olup, ondan ilerisi adem- 
dir ve yokluktur; ve ademin asla sahası yoktur. Eğer olsa vücûd ve varlık 
olurdu. Adem ancak vücûdun mukabili olarak zihinde tahayyül olunan bir 
ma'nâ-yı zulmânîdir. Vücûd bir nûr-ı muhittir. Nûr kendi zâhir ve eşyayı 
muzhir olduğu gibi, vücûd dahi kendisi zâhir ve eşyâyı rnuzhirdir. Meşhûd 
olan eşyâda en evvel göze çarpan, varlıktır. Her şey vardan var olur. Binâ- 
enaleyh eşyâda olan varlık ancak vücûd-i hakîkînin varlığıdır. Tahdîd ve 
ta'dîd kabul etmeyen vücûdu ve varlığı ikiye ayırıp tahdîd ve ta'dîd etmek 
şaşılıktan başka bir şey değildir. Zîrâ vahdet-i vücûdun zıddı kesret-i vücûd- 
dur. Vücûdun birliğini red ve inkâr edenlerin onun zıddı olan kesret-i vücû- 
du kabul etmeleri lâzım gelir. Bu ise varlıkta Hakk'a şirk koşmaktır. Velhâ- 
sıl vücûd-i hakîkî bu âlem-i sûrette pek açık bir sûrette zâhirdir; ve şiddet-i 
zuhûru hafâsını îcâb etmiştir. Beyt-i Mısrî-i Niyâzî (k.s.) : 



İkinci mısrâın tercümesinde üç vecih vardır: Birisi: "Gû", söyle; "be- 
dû", ona; "ko-râ" ya'nî "ki orâ sûy-ı gencest puşt": "Ki, onun arkası gene 
taratmadır." İkinci vech: "Gû" söyle; "be-dû" o'riâ, "gûr-â": "Ey kör! Arka 
define taratmadır." Üçüncü vech: "Gû" söyle; "bi'-dev", koş; "ki orâ sûy-ı 
gencest puşt": "Ki, onun arkası gene taratmadır. "Bu üç vecihten ikinci 
vech daha açık ve daha ma'nîdârdır. Zîrâ feylesofun zâhir gözü pek açık 
ise de, bâtın gözü kördür. Şârihlerin ba'zılan beyt-i âtideki "mî deved" ka- 
rînesiyle üçüncü veçhe göre tercüme etmişlerdir. Ya'nî, feylesof efendi ha- 
kikati bulmak için tabiat kânûnlarını düşüne düşüne dimağı yordu ve ken- 
dini birtakım düşüncelerden dolayı ezdi ve öldürdü. Sen ona de ki: "Ey kör! 
Tabîat ve âlem-i keserât vücûd-i hakîkî deryâsının köpükleridir ve birtakım 
hayâlâttır; ve hayâlâta teveccüh edenler arkalannı hakîkat definesine çe- 
virmişlerdir." 



Her ne rütbe aşikâr etsem hafâsın artırır; 
Zâhir iken Ol, O'nu örter delâil-i beyyinât. 
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2374. Ona de: u< 3Ve kadar ziyâde koşarsa, gönlün muradından pek ayrı düşer." 

Ya' m, sen o feylesofa de ki: "Ne kadar ziyâde koşarsa, gönlünün murâdı 
olan hakikati bulmak husûsundan o kadar çok ayn olur. Zîrâ o feylesofun 
murâdı Hakk'ı ve hakikati bulmak olduğu hâlde, âlem-i tabiata ve keserâta 
teveccüh edip koşuyor ve kendi murâdına arkasını çevirip koşmuş oluyor; ve 
koştukça muradından o nisbette uzak düşüyor. 

J\ ıj\ cJ&j Up t jJu&U- j\j ol c-i^j ili I _jJK>U- 

2375. O şekriyâr "Câkidâ fînâ" dedi. By kararsız! "Cakulû annâ" demedi. 

Bu beyt-i şerifte sûre-i Ankebût'un nihâyetinde olan ^ 1 <yü\ j 
uL. (Ankebût, 29/69) ya'nî "O kimseler bizim hakkımızda mücâhede ettiler, 
biz elbette onları yolumuza hidâyet ederiz" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. 
Ya'nî, Hak Teâlâ bu âyet-i kerîmede "Bizim hakkımızda mücâhede ettiler" bu- 
yurdu. İ'râz için kullanılan "an" kelimesiyle, "Bizden i'râzan mücâhede etti- 
ler" buyurmadı. Hak hakkında mücâhede sâlikin kendi mevhûm varlığını 
Hakk'm hakîkî varlığı müvâcehesinde fedâya sebeb olan mücâhededir ki, bu 
mücâhedenin zaferi vücûd-i Hakkanî ile kaim olmaktır. Bunlar ehlullâhür. 
Hak'tan i'râzan mücâhede dahi, kendinin ve eşyânın vücûdunu vücûd-i ha- 
kîkî müvâcehesinde nefsü'l-emrde sâbit görüp, lezâiz-i nefsâniyye-i uhreviy- 
yeye nâiliyet için çalışanlann mücâhedesidir ki, bu mücâhedenin zaferi dahi 
cennete vusûldür. Bu tâife ehl-i cennet ise de, ehlullâh değildir. Nitekim ha- 
dîs-i şerifte *ü\ j*ı j* ou^. uji j»ı J* ^ s j±% s j*ı j* r ı^ u jjı ya'nî 
"Dünyâ ehl-i âhirete harâmdır; ve âhiret ehl-i dünyâya harâmdır; ve her ikisi 
de ehlullâha harâmdır" buyurulmuştur. Bu sûrette mücâhid olan mü'minler iki 
taifeden ibâret olmuş olur ki, birisi şer'in zahirine ve bâtınına müsteniden Hak 
hakkında ve diğeri dahi şer'in yalnız zâhirine müsteniden ve Hak'tan i'râzan 
kendi nefsi hakkında mücâhede edenlerdir. Bu ikinci tâifenin îmânları delile 
müstenid bulunduğundan ve bir delîl diğer delili ibtâl ettiğinden beyt-i şerifte 
bunlar hakkında "karârsız" ta'bîri isti'mâl buyurulmuştur. 

cJj e Ol *<U3 jly y. C-İj jjS' OU^S" 

2376. ö'Cenân gibi ki, o ü^lûh'un arından, o büyük dağın yükseğinin iepesi 
üzerine gitti. 

<D 
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Ya'nî, yukarıda zikr olunan ikinci tâife ki, bunlar ehlullâhı ve onlann ta- 
rîklerini ve maâriflerini münkir olan ulemâ-i zâhirdir; bunlar Nûh (a.s.)ın oğ- 
lu Ken'ân gibi, Nûh (a.s.) meşrebinde olan insân-ı kâmile ve onun tankına 
tebaiyetten âr edip kendi enâniyetleri dağının tepesine çıkarlar; ve o ilim sâ- 
hibi ise, "Bizde de ilim vardır, niçin tâbi' olalım?" derler. Bil'âhare sıfât-ı nef- 
sâniyyelerinin tûfânından kurtulamayıp, garkolurlar. 

at 

^L* j! y U*- <Jy* jl Csr^j** yjjy\ j* 

2377. Uier ne kadar o halâsı ziyâde, istedi, dağ tarafına gitti menâsâan pek ay- 
rı oldu. 

Ya'nî Nûh (a.s.)ın oğlu Ken'ân her ne kadar tûfândan kurtulmayı ziyâde 
istedi ve dağ tarafına gitti ise de, mahall-i halâstan daha ayrı ve uzak düştü. 
Bunun gibi kendilerini beğenen mütekebbir âlim efendiler ve feylesoflar dahi 
kendi bilgilerine mağrûren enbiyâya ve insân-ı kâmile tâbi' olmayıp, her ne 
kadar enâniyetleri dağına ilticâ ettilerse, sıfât-ı nefsâniyyeleri tûfânından kur- 
tulmadan uzak oldular. Pek ziyâde i'timâd ve istinâd ettikleri ilm-i kelâm ve 
kıyâsât ve delâil-i mantıkıyye ve ulûm-i tabîiyye Hakk'ı ve hakikati bulmak 
emrinde işlerine yaramadı. Mahrûmiyet ve hasret içinde kaldılar. 

2378. HZu âervîş gibi define ve kan İçin her hir sabah pek sıkı yay istedi. 

Bu kıssasını söylediğimiz derviş gibi ki, o da hakikat definesi ve*cevher-i 
ma'rifet ma'deni ehl-i hakikatin sözlerini anlamak için, her bir sabâh fikir ok- 
larını atmak üzere şiddetle akıl ve muhâkeme yayını kullandı; ve o sözleri 
okuyup delâil-i akliyye ile sırr-ı vahdete vâkıf olmak istedi. Halbuki insanın 
vücûdundaki sırr-ı hakikat tefekkür tankıyla inkişâf etmek muhâldir. Nitekim 
5. cildin 4141 ve 4142 numarlı beyitlerinde şöyle Duyurulmuş idi: 

U* jl J*J JLİ l3 yi£j> Ül JJİ U! J>\ £jÛ j\ JcuiS lyZ ^ 

[Ya'nî "Bu "ene" tefekkür cihetinden ne vakit keşf olur? Bu "ene" fenâ- 
dan sonra mekşûf olur. Bu akıllar nazarlardan gâib olan Hakk'ı aramakta hu- 
lul ve ittihâd çukuruna düşer."] 

Tercümesi ve îzâhâtı ma'lûm olmak üzere oraya mürâcaat olunsun. 
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2379. Üter hir yayı ki o pek sıkı tutardı, defineden ve nişandan -pek hedhahi idi. 

Ya'nî, o derviş sıkı sıkı tutup sarıldığı her bir nazar-ı aklî ve muhâkeme-i 
fikrî neticesinde hakikat definesini ve onun nişân ve eserini bulmaktan pek 
bedbaht olurdu. Ya'nî nazar-ı aklî ve muhâkeme-i fikrî ile ehl-i hakikatin söz- 
lerinden bir netîce çıkanp hükm-i kat'î veremez idi. Nitekim ilm-i kelâm ule- 
mâsı irâde-i cüz'iyye bahsinde uzun uzadıya münâkaşât yaparlar ve birinin 
getirdiği delîli diğerinin getirdiği delîl çürütür ve sûret-i kat'iyyede işin içinden 
çıkmak mümkin olamaz. Fakat hiçbirisi bir insân-ı kâmile intisâb edip bu ha- 
kikati zevkan ve hâlen idrâke çalışmak tarafına meyi etmez. Çünkü gurûr-ı 
ilmîleri mâni' olur. 

2380. mesel zamanede cana mensubdtır. Câhillerin canı zahmete lâmktır. 

[2363] 0 

işte bu darb-ı mesel, zamânede câna mensûb ve pek ruhlu ve esaslı bir 
darb-ı meseldir. O da budur ki: "Câhillerin cânı zahmete lâyıktır." Zîrâ câhil 
bilmez ve bilmediğini de bilmez. Kendisini her işte üstâd ve mâhir zanneder. 
Ve kendinin mevhûm bilgisine ve nefsinin kibir ve gurûruna istinâden her 
başladığı işte türlü türlü zahmetlere ve meşakkatlere giriftar olur. Türkçe'de, 
böyle mütekebbir ve mağrûr olanların başlanna bir zahmet ve belâ geldiği va- 
kit, "şeytan azabda gerektir" darb-ı meseli kullanılır. Zîrâ kibir ve gurûr şey- 
tanın sıfatıdır. 

2381. £trâ ki câhil, üstâddan âr tatar. Şübhesiz aitti ve yeni dükkân açtı. 

Câhilin zahmette ve meşakkatte olmasının sebebi budur ki; Üstâda tâbi' 
olmaktan arlanır ve üstâda baş eğmeyi kendisince zillet ve tenezzül addeder. 
Binâenaleyh mevhûm olan gurûr-ı ilmîsine istinâden yeni bir ilim ve ma'rifet 
dükkânı açıp kendi gibi birtakım câhilleri başına toplar ve onlara kendi hayâ- 
lâtını satmaya başlar. Nitekim muhakkıkların münkiri olan ulemâ-i zâhire ve 
felâsife büyük kürsüler kurup, câhil halka karşı, muhakkıkların beyân buyur- 
dukları hakâyık ve maârifi inkâr ve ibtâle sa'y ederler; ve hattâ bir tarîkate in- 
tisâb edip, fenâ makamından bî-haber olduğu hâlde, mürşidlik da'vâsına kı- 
yâm edenler dahi böyle dükkân açanlar kabîlindendir. 





"Nigâr", nakış ve sûret demektir. Ya'nî, ey insanlığın ma'nâsından gafil 
ve bir kalıp ve sûretten ibâret olan câhil efendi! O muhakkik olan üstâdın aç- 
tığı ulûm-i ledünniyye ve maârif-i rabbâniyye dükkânının fevkinde olarak se- 
nin açmış olduğun o ma'rifet dükkânı kesâfet-i cismâniyye ile kokmuştur ve 
her birisi akreb ve yılan mesabesinde olan sıfât-ı nefsâniyye ile doludur. 

2383. Çabuk dükkânı viran et! De yeşillik ve gülistan ve pınar tarafına gen dön! 

Ya'nî, çabuk o dükkânı yık! Ve ulûm-i ledünniyye yeşilliği ve maârif-i ilâ- 
hiyye gülistanı ve füyûzât-ı rabbâniyye pınarı olan insân-ı kâmil tarafına ge- 
ri dön! 



Nûh (a.s.)m oğlu Ken'ân gibi olma ki, o Ken'ân kibr-i nefisten ve Hakk'ı 
tanımamazlıktan dolayı, kendi zu'münce hıfz edici gördüğü kendinin enâni- 
yet dağından necât ve kurtuluş gemisi yaptı ve neticede helâk oldu. 



"Şîn" zamîr-i gaibi, derîne arayan fakire râci' olmak münâsibdir. "Hicîb", 
"hicâb" kelimesini imâle olunmuşudur. Define arayan fakirin kendi fikir oku- 
na i'timâdı aradığı hakikat definesinin hicâbıdır. Halbuki o fakirin nazar-ı ak- 
lî ile anlamak istediği o murâd ve maksûd onun cebinde ve kendi vücûdun- 
da hâzır ve mevcûd olmuş idi. Zîrâ Hak Teâlâ ü 'J'^Z (Hadîd, 57/4) 
ya'nî "Nerede olsanız o sizinle beraberdir" buyuruyor. Kendisi ile beraber bu- 
lunan Hakk'ı bir kimsenin delâil-i fıkriyye ile arayıp isbâta çalışması abes ol- 
duğu gibi, bu getirdiği deliller onun hicâbı olur. Meselâ bir kimsenin cebinde 
bir şey olsa, onun vücûdunun isbâtına kıyâm etmek gülünç bir şey olur. Onu 
bulmanın çâresi elini sokup çıkarmaktır. 




ki, o kibirden ve tanımamazlıktan dolayı hıfz eâici 
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2386. 6y ne çok ilimler ve zekâveÛer ve fünailar! [jvl ve yol vuruca çpbi yol- 
cuyu öldürmüştür. 

Hey gidi hey! Ne çok ilimler ve zekâvetler ve fıtnatlar vardır ki, gulyabâ- 
nî ve yol vurucu şakiler gibi, Hak yolunun sâliklerini ve yolcularını doğru 
yollarından çıkanp helâk-i ma' nevî vadilerine atmışlardır. 

2387. ^Ashab-ı cennet en ziyâde eblehlerdir, tâ ki feylesofluk şerrinden kurtulalar! 
Bu beyt-i şerifte «ı. J»ı j£\ ya'nî " Ehl-i cennetin çoğu eblehlerdir" ha- 

dîs-i şerifine işaret buyurulur. "Cennef'ten murâd, cennet-i visâl ve "ebleh- 
lerden murâd, kelâm-ı ilâhîye ve ahâdîs-i nebeviyyeye karşı nazar-ı fikrîyi 
ve muhâkeme-i akliyyeyi terk edenlerdir. Nitekim Hz. Şeyh-i Ekber (k.s.) Fü- 
tûhât-ı Me/c/e/yye'Ierinde nazar-ı fikrîyi ve muhâkemât-ı akliyyeyi terk ettik- 
lerini beyân buyururlar ki, bu beyân-ı âlîlerinin hulâsası şudur: 

"Ben îmânı anamdan ve babamdan taklîd ile aldım ve amel ettim. Akl-ı 
nazarî Îcâbınca aslâ o îmânın ihtilâfı ihtimâli hâtınma hutur etmedi; ve bu 
amelim neticesinde bana o taklîden yaptığım hükm-i mütehayyel ve müte- 
vehhemin hakikati aynen ve tafsîlen zâhir oldu. Binâenaleyh amelim netice- 
sinde tafsîlen ve aynen müşâhede ettiğim şeylerin ilmi, o taklîd ile aldığım 
îmândan beni uzaklaştırmadı." 

Ya'nî, ashâb-ı visâl feylesofluk meşrebinden kurtulmak için Kur'ân'a ve 
hadîse ve peygamberlerin vârisleri olan evliyâ-yı kirâmın Kur'ân'ın ve ahâ- 
dîsin lübbü olan ulûm-i ledünniyyelerine karşı, nazar-ı fikrîyi ve muhâke- 
mât-ı akliyyeyi terk edip onlara tâbi' olanlardır. Meselâ tavr-ı aklın hâricin- 
de olan mu'cizât-ı enbiyâ ve husûsiyle mi'râc-ı peygamberi hakkında na- 
zar-ı fikrî sahibi olanlann türlü türlü mütâlaalan vardır ki, bunlar[ı] kendi 
şübhelerini hail için düşünmüşler ve bu mütâlaâtı meydâna koymuşlardır. 
Demişlerdir ki: "Peygamberler ma'sûmlardır. Gördüklerini bilirler ve bildik- 
lerini söylerler. Biz ise onların gördüklerini görmüyoruz. Binâenaleyh onlar 
ne görmüş ve söylemişler ise, aynen kabulde şübhemiz yoktur." 

2388. DCendini fazldan ve fuzûlâen üryan et! Tâ ki sana her dem rahmet nü- 
zul etsin! 
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Binâenaleyh ey his gözünün gördüğü şeylerden başka bir şey görmeyen 
âlim-i zâhirî ve feylesof efendi! O zahirî ilimlerin verdiği fazldan ve taşkınlık- 
tan ve hadd-i tecâvüzden kendini soy ve çıplak yap! Tâ ki senin kalbine her 
dem Hakk'ın rahmeti nazil olsun! 



"Gül", ahmak demektir. Burada "hamâkaften murâd, beyne'n-nâs mez- 
mûm olan "aptallık" demek değildir. Kendi akl-ı cüzisinin zekâvet ve ilmine 
i'timâden kelâm-ı ilâhîyi ve ahâdîs-i nebeviyyeyi te'vîlâta kıyam etmeyerek, 
bilâ-te'vîl kabul edip tâbi' olmaktır. Ya'nî, zekâvet inkisârın ve kınklığm ve 
niyâzın zıddıdır. Hak yolunda zekâveti ve nazar-ı fikrîyi ve akl-ı cüzinin mu- 
hâkemelerini bırak! Tavr-ı aklın hâricinde olan esrâr-ı ilâhiyyeye karşı hamâ- 
kat ile ve sâdedillik ile uyuş! 

2390. JLeyrekliği rahatın tuzağı ve tama' ve makas hil! SAcahâ -pak-bâz olan 
[2373] 2£.yr ehlv^İ niçin istesin? 

"Berd", burada "râhat" ma'nâsmadır. "Gâz", müteaddid ma'nâsı vardır. 
Burada "makas" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, zeyrekliği ve zekâveti hevâ-yı 
nefsin ve ucüb ve gururun tuzağı ve Hakk'ın gayrına tama' ve Ha,k ile kul 
arasındaki râbıtayı kesen makas bil! Binâenaleyh pâk-bâz, ya'nî hulûs-i tam 
ile Hakk'a müteveccih olan kimse, acabâ bu zekâveti niçin istesin? "Tâ ^"de- 
ki "tâ" taaccüb içindir. 

2391. ^Zeyrekler bir sanata hâni' olmuşlardır. 6hlehler sun' dan sânia aitmiş- 



Aklına ve dirâyetine mağrûr olan zekî kimseler bir san'at ile ya'nî Hakk'm 
sun'u olan bu âlem-i zahire ve keserân eşyâya ve onun huzûzât-ı sûriyye- 
sine kanâat etmişler ve Hak'tan uzak düşmüşlerdir. Eblehler ya'nî akl-ı ma- 
âşın nazannı bırakıp kemâl-i hulûs ile Hakk'a teveccüh edenler ise, sun'dan 
ya'nî bu âlem-i keserât ve onlann huzûzuna nazardan vazgeçip onlann sâ- 
ni'i olan Hakk'a gitmişlerdir. 



2389. Zeı/ı 




lerâir. 
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2392. ,Zîrâ kî küçült çocuğu ana gündüz kucağa koyup el ayak olur. 

Tim ki, akl-ı maâşın nazar-ı fikrîsini terk edip kemâl-i hulûs ile Hakk'a te- 
veccüh ve kendisini Hak'a teslîm edenler küçük çocuk mesabesindedir. Ana- 
sı küçük çocuğu nasıl ki gündüz uyandığı vakit, kucağına alıp onun eli ve 
ayağı mesabesinde olursa, Hak Teâlâ dahi gaflet uykusundan uyanıp kendi- 
sine teveccüh eden bu eblehleri ve bu hulûs sâhiblerini kendi kucağına alıp 
onun eli ve ayağı olur. Nitekim hadîs-i kudsîde ^ j uu_j \ rA > i u— <J c^r 
j^i jki ^ s*» ya'nî "Ben sevdiğim kulumun sem'i ve basan ve 

dili ve eli olurum, binâenaleyh benim ile işitir, benim ile görür, benim ile söy- 
ler ve benim ile tutar~buyurulur. Atîdeki hikâyede kendilerini Hakk'a teslîm 
edenler ile kendi hayâlât-ı nefsâniyyelerine tâbi' olanların hâli mü'mine, ya- 
hûdîye ve hıristiyâna temsîlen beyân buyurulur. 



Müslüman ve hıristiyân ve yahûdî olan üç yolcunun 
hikâyesidir. O vakitte bir menzilde bir gıdâ buldular. Hıristiyân 
ve yahûdî tok idiler. Dediler ki: "Bu gıdâyı yarın yiyelim!" 
Müslüman oruçlu idi ve aç kaldı. Zîrâ ki mağlûb idi 



2393. 6y oğul! ^uraâa Ur hikâye âinlel Tâ ki hünerde mümiehan olmayasm'. 

"Ey püser!" ta'bîri ile Hak yolu mübtedîlerine hitâb buyurulur. "Mümte- 
han", ism-i mefûl olup "mihnetlenmiş" demektir. Ya'nî ey mübtedî sâlikî 
Hak yolunda çok mihnet geçitleri vardır. Bu hikâyeyi dinle de ibret al! Tâ ki 
kendi hünerine ve akıl ve zekâvetine mağrûr olup mihnetlere ve meşakkat- 
lere giriftar oimayasın! 
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2394. O yahûâî ve mii'min ve h 



ktristiyi 



\an ancak sefercie hirhiriyle yoldaş iâi- 



Fikirleri ve i'tikâdları birbirine muhâlif olan yahûdî ve mü'min ve hıristi- 
yân ikâmet ettikleri bir şehirde birbirlerine yabancıdırlar. Onlar ancak yolcu- 
luk hâli içinde birbirlerine yoldaşlık ettiler. Beyt-i şerifte mü'minin ikisinin or- 
tasında zikri ik-'j £î jjrut Iıiürj (Bakara, 2/143) ya'nî "Kezâlik biz sizi ûm- 
met-i vasat kıldık" âyet-i kerîmesine işarettir. Zîrâ yahûdîler dînde ifrât ve 
îsevîler tefrit üzerindedir. Mü'minler ise ifrât ve tefritin vasatı olan i'tidâl ha- 
lindedir. 

2395, S^kıl nefis ile, şeyian ile heraher olduğu gû>i, iki azam Ur mümine yol- 



İ'tidâl sâhibi olan akıl ifrât ve tefrit sâhibleri olan nefis ve şeytan ile bera- 
ber olduğu gibi, iki azgın ve dalâlet sâhibi seferde birbirlerine yoldaş oldu. 



"Mergaz", bir mahal ve makamın ismidir {Burhan), "Yâ" nisbet içindir. 
"Mergazî", Mergazlı demek olur. Ba'zı nüshalarda "Mervezî" vâki'dir, 
"Merv" şehrinin isme mensûbu olur. "Râzî", Rey şehrine mensûb demektir. 
Nitekim 1 . cildin 292 numaralı beytinde şöyle bu vurulmuş idi: s-j^j» 
■^J'jj & jjs r* ı< s> s- t Ya ' nî "Vakıa her ikîsi bir oyunun başı üs- 

tündedir; her ikisi birbiriyle Merv'li ve Rey Tidir."] 

Burada "Mergazî" veyâ "Mervezî" ile "Râzî'den murâd bâtınları birbirine 
yabancı olanlardır. Ya'nî, hemşehri olmayıp birbirine yabancı olan kimseler 
sefer cihetinden birbirine yoldaş olmak ve birbirinin önünde yemek yemek 
vâki' olur. 

2397. Oiarga ve haykuş ve doğan kafese düşerler. Dîayis içinde pak ve hî-na- 
mâz çifi oldu. 
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Meselâ bir avcı kargayı ve baykuşu ve doğanı avlayıp bir kafese koyar; 
ve bunlar zarûrî olarak birleşirler. Ve kezâ bir sebeble hükümet tarafından 
habsedilmiş müslim ve gayr-i müslim orada birleşip sohbet ederler. Bu dün- 
yâ hapsi de böyledir. Pâk ya'nî müstaidd-i ezelî ile bî-namâz ya'nî şakî-i eze- 
lî bu dünyâ hapsi içinde birbirlerine bizzarûre eş ve arkadaş olurlar. 

2398. (Şark ehli ve garh ve [Mavera ehli, hir mİsâfirhâneâe gece menzil etmİşiir. 

Nitekim birbirlerine yabancı olan şark ve garb ve Mâverâünnehr ahâlîsin- 
den bir sürü yolcular bir misâfırhâneye inip gece kalmışlardır. 



raber kalmışlar dır. 

Hattâ küçük ve büyük yolcular çok kar yağıp yollar kapandığı ve şiddetle 
soğuk olduğu vakit, o misâfirhânede günlerce berâber kalıp vakit geçirirler. 



Ba'zı nüshalarda birinci mısrâ' *b o y- ya'nî "Vaktaki yol açı- 

lır ve bağı kaldınrlar" sûretindedir. Ya'nî, vaktâki soğuklar hafifler ve karlar 
ve buzlar eriyip yol açılır ve bağ çözülür, o yabancı kimseler birbirlerinden 
aynlıp her birisi bir tarafa giderler. 



"Akıl şâhfndan murâd, Hak Teâlâ ve "kuşlardan murâd, "ervah" olmak 
münâsibdir. Ya'nî, akıl üzerinde hâkim olan Hak Teâlâ hazretleri vaktâki ervâh 
kuşlarının kafesi olan cisimleri ölüm vâsıtasıyla kırar, bu dünyâ habsinde sûret- 





2401. Doktaki akıl şahı kafesi kırar, kuşların cemi her hiri hir tarafa uçar. 




nat açmış iâi. 
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"Bâd" kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "âh ve nâle" ma'nâ- 
sı olmak münâsibdir. Ya'nî, bu rûhlann her birisi bu hapis içinde iken kendi 
cinsine kavuşmak üzere kemâl-i şevk ve âh ile kanat açmış idi. Kafes kırıldı- 
ğı vakit, maâd tarafına kendi cinsinin hevâsında ve muhabbetinde olduğu 
hâlde uçar. Ya'nî ervâh-ı tayyibe ve habise kendi cinslerine kavuşur. 

2403. . Uier bir dem göz yaşı ve âh ile kanat açmış. Jakai uçmaya yüz ve yol 

tutmaz. 

O ruh kuşlan kendi cinslerinden aynldığı için, her bir dem göz yaşı ve âh 
ile kanat açmış ve fakat cisim kafesi henüz kapalı olduğu için uçup kendi cin- 
si tarafına gitmeye yüz ve yol bulamamıştır. 

ı'izf^j* jj oT^L; jS" oT<jj*- -^L* V, j* 

2404. ^fiola gitti mi, her biri rüzgâr gibi uçar. Onun tarafına ki onun yâdından 
kanat açtı. 

Ba'zı nüshalarda birinci mırsa' şu sûretlerde vâki'dir: 

1- ib yç <ık j& j& »j&y? ya'nî "Vaktaki yol bulur, her biri rüzgâr gibi 
uçar." 

2- il juu * Â jlaij sj ya'nî "Vaktâki yol açık oldu, her biri rüzgâr gibi 
uçar." 

Ya'nî, beden kafesinde mahbûs olan o ruhlardan her birisi yol bulduğu ve 
açıldığı vakit, mahbûs iken yâd ettiği tarafa kanat açıp rüzgâr gibi sür'atle uçar. 

2405. O tarafa ki, onun göz yaşı ve ahi var idi, fırsat bulduğu vakit, yol isie- 
yici olur. 

Ya'nî, hasretinden göz yaşı döktüğü ve âh ettiği o tarafa fırsat bulduğu 
vakit yol isteyici ve arayıcı olur. 

2406. DCendi cismine ve cisminin eczasına bak 1 , üzerelerden cisimde tovlandı? 

Ya'nî, ma'nâlan ve tabîatlan birbirine zıd olan şeylerin muhtelif yerlerden 
gelip bir yere toplanmasının misâlini istersen, kendi cismine ve cisminin ec- 
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zâsına bak! Nerelerden dolaşa dolaşa senin bu cismine gelip toplandılar ve 
cisminde mahbûs kaldılar. Meselâ insanın cismindeki bir karbon veyâ azot 
zerresinin bu cisme gelinceye kadar nerelerden dolaşıp geldiğinin ta'Mb ve 
tahkiki mümkin olsa, insan hayret eder. 

2407. Suya ve toprağa ve havaya ve ateşe, arşa ve jerşe ve Oluma ve ZKeş'e 
mensûbdur. 

"Rûmî'den murâd, Rûm diyârına mensûb ve "Keşî"den murâd, "Keş" 
şehrine mensûb demektir. Ve "Keş", Semerkand'a yakın bir şehrin adıdır. 
"Arşf'den murâd, her bir unsurun ma'nâsıdır; ve "ferşî"den murâd, her bir 
unsurun sûretidir. Malûm olsun ki, anâsırın ma'nâlanna "tabiat" ve suretle- 
rine "unsur" derler. Bunlar birbirine karıştığı vakit "mizâc" hâsıl olur; ve 
bunlann sjûretleri birbirine karışınca ma'nâlan da berâber karışmış olur. Sü- 
ratlerine "cisim," ma'nâlanna "rûh" derler. Binâenaleyh mizâc hem cisimde 
ve hem de rûhta olur. Cismin her bir mertebede bir adı vardır. Rûh-ı cemâd, 
rûh-ı nebât, rûh-ı hayvan derler; ve insan hayvandan bir nevi'dir. Cisim 
âlem-i mülktendir. Rûh âlem-i melekûttandır. Cisim âlem-i halktandır ve rûh 
âlem-i emrdendir. Binâenaleyh bu izahattan rûh bir olduğu zâhir olur. Şu 
hâlde ruhun ta'rîfl böyle olur: Rûh cevherdir. Mertebe-i nebâtta bittabi' ve 
mertebe-i hayvânda bi'l-ihtiyâr ve mertebe-i inşânda bilfiil cismin muharriki 
ve mükemmilidir. Beyt-i şerifin îzâhan ma'nâsı şudur: Bu eczâ-yı cismin bir 
kısmı içilen suya ve bir kısmı da topraktan çıkan buğday ve sebze ve meyve 
gibi yenilen mevâdda ve teneffüs edilen havâ-yı nesîmîye ve âlem-i terkîbde 
husûle gelen harârete mensûbdur; ve o eczâdan her birinin bâtını arş-ı 
ma'nâya ve zâhiri ferş-i sûrete mensûbdur; ve o eczânın geldiği yerler dahi 
muhteliftir. Meselâ kimi rûh diyârından ve kimi Mâverâünnehr'de Semer- 
kand şehrine yakın "Keş" şehrinden dolaşa dolaşa cisme gelmiştir. 

2408. Hu kervansaray içinde, avdet ümîâi için her hirisi har korkusundan göz 
hağlamışhr. 

"Tarf, göz. "Kardan murâd, cismâniyet âleminin donukluğudur. "Kervân- 
saray"dan murâd, cism-i insânîdir. Ya'nî, her birisi başka başka yerlerden ge- 
lip cism-i insânî misâfırhânesinde toplanmış olan muhtelif tabiattaki anâsır, 




AHMED AVNÎ KONUK 

cismâniyet âleminin donukluğu korkusundan dolayı asıllarına avdet ve rücû' 
ümîdi için, birbirine karşı zıddiyeti izhârdan gözlerini kapamıştır. Cismâniyet 
âleminin donukluğu korkusu budur. Her bir unsurun ma'nâsı âlem-i enirden- 
dir; ve her biri bir ism-i ilâhînin mazharıdır. Binâenaleyh her birisi kendi mü- 
semmâsı olan Zât-ı Hakk'a avdet ümidindedir. Fakat bu anâsınn insan cismi- 
nin gayrı olan yerlerde dönüp dolaşması Zât-ı Hak'tan uzaklıklarını mûcib 
olup, ancak cism-i inşânı misâfırhânesinde mahfuz olduklan vakit, Zât-ı 
Hakk'a kurbiyetleri hâsıl olur. Zîrâ Hak Teâlâ insanı kendi sûreti, ya'nî sıfatı 
üzere yaratmıştır. Nitekim meşhûr olan hadîs-i şerifte tjj* ^ çJjl* *üi üi ya'nî 
"Muhakkak Allâh Teâlâ, Âdem'i kendi sûreti ya'nî sıfatı üzere yarattı" buyuru- 
lur. Ve "insân"dan murâd, Hak'tan gafil olmayan insandır. Hak'tan gâfıl olan 
insanların hayvandan farkı yoktur. Belki onlar 'yÂ ^ JÎ fUK jlJjI (A'râf, 
7/179) ya'nî "Onlar hayvan gibidirler; belki ondan daha şaşkındırlar" âyet-i 
kerîmesi mûcibince hayvandan daha aşağıdırlar. Zîrâ onların cisimlerine gelen 
zerrât-ı anâsır, onların gafletleri içinde gelir ve her birisi türlü türlü sıfât-ı nef- 
sâniyyeye bürünüp dağılır ve yine gaflet içinde çıkar. Nitekim 1 . cildin 277 nu- 
marasına müsâdif olan beyt-i şerifte şöyle buyurulmuştur: j~ *»* ^y- j\ 
juij 3jy t. o\j . j ya'nî "Bu insân-ı nâkıs yer. Yediği şeyler hep buhl 
ve hased gibi sıfât-ı nefsâniyye olur; ve o insân-ı kâmil yer. O yediği şeyler- 
den hep nûr-ı Ahad olan maârif 4 ilâhiyye doğar." Binâenaleyh Hak'tan gâfıl 
olmayan bir insân-ı kâmilin cismine gelen her bir zerre-i anâsır Hakk'a vâsıl 
olur. Bunun için muhakkıklar derler ki: "Her bir zerre insân-ı kâmile gelmeye 
âşıktır." İşte bu beyt-i şerifte ve ebyât-ı âtiyede bu dekâyıka işâret buyurulur. 



2409. O atâ güneşinin uzaklığı kışında her cemâdtntürlü türlü cümûdunun ka- 



rı vard 



lir. 



"Cemâd"dan murâd, kesâfet-i cismiyyedir. "Cümûd", donukluk. "Kar" dan 
murâd, soğuk olan gaflet perdesi. "Atâ güneşi"nden murâd, Zât-ı Hak'tır. 
"Kış"tan murâd, zulmet-i tabîat. Ya'nî, her kesâfet-i cismiyye sâhibinin Zât-ı 
Hak'tan uzaklığı kışında ve bu uzaklığa sebeb olan tabîat zulmeti içinde türlü 
türlü donukluğunun karı ve soğuk gaflet perdesi vardır. Bu beyt-i şerifte in- 
sân-ı nâkısların hâline işâret buyurulur. Ya'nî her bir kesâfet-i cismiyye sâhi- 
bi olan insân-ı nâkıs kış gibi zulmet-i tabîat içinde Zât-ı Hak'tan ve o atâ ve 
ihsân güneşinden uzaktır; ve onun türlü türlü donukluğunun birtakım soğuk 
gaflet perdesi vardır. Bunlar da onun sıfât-ı nefsâniyye ve hayvâniyyesidir. 
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2410. U aktaki o hışım güneşinin harareti kızdırır, dağ gah hum ve gah yün 
olur. 

"Hışım güneşi"nden murâd, tecellî-i celâli ve kahrı sâhibi olan Hak. 
"Dağ"dan murâd, insân-ı nakısın enâniyeti ve benliğidir. Ya'nî, vaktaki Hak 
tecellî-i celâlîsi ve kahrîsi ile o insân-ı nâkısın kesâfet-i cismiyyesini aşk ha- 
rareti ve te'sîri ile kızdırır, o gafilin dağ gibi olan enâniyeti ve benliği ba'zan 
kum gibi yumuşar ve ba'zan daha ziyâde yumuşayıp yün gibi olur. Ya'nî gaf- 
leti ve enâniyeti derece derece azalır. 

241 1. SA'gır cemaâât, canın nakli vaktinde cismin erimesi gibi erimeye haşlar. 

Ya'nî, atâ ve ihsan güneşi olan Hak Teâlâ, cismânî ve câmid olan insân-ı 
nakıslara, tecellî-i celâlîsi ile mütecellî olduğu vakit, rûhun ölüm hâlinde 
âlem-i berzaha intikâli vaktinde, kesîf olan cismin kabirde erimesi ve inhiiâli 
gibi, ağır ve kesîf olan cemâdlar ve donuklar erimeye başlar; ve nâkıs insan- 
lann enâniyetleri dağı, kıyâmette sûrî dağların yumuşayıp perâkende olması 
gibi yumuşar ve onun hâli »yy j» JJ ya'nî "Ölmezden evvel ölünüz!" 
emr-i risâlet-penâhîsine mâsadak olur. 

2412. Uakiaki hu üç yoldaş hir menzile eriştiler, hir mukbil onlara helva hedi- 
ye getirdi. 

"Mukbil", öne gelen ve bir şeye tevecüh eden kimse demektir. Ya'nî, bâ- 
tınları birbirine zıd olan bu üç yoldaş, gecelemek için bir menzile geldikleri 
vakit, onlann önüne gelen bir kimse hediye olarak helva getirdi. 

2413. ^tr muhsin "Dnnî karür'in matbaamdan o her üç garibin önüne helva 
gâtârcfâr. 

"Muhsin", ihsân edici demektir. İkinci mısrâ'da sûre-i Bakara'da vâki' 
Jü Jp 'JiL ılf, (Bakara, 2/186) ya'nî "Vaktâki benim kullanm ben- 
den sana suâl ettiler, imdi ben yakınım" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. 
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Ya'nî, bir ihsân edici kimse "Muhakkak ben kullarıma yakınım!" buyuran 
Zât-ı Hakk'ın matbahmdan o üç garibin önüne helva getirdi. 

2414. «Sıcak ekmek ve hal helvasının sahanını götürdü, o kimse ki, onun sevâ- 
hınâa emeli var idi. 

Ya'nî, o üç garibe sıcak ekmekle beraber bal helvası tepsisini götüren kim- 
se bu hediyenin sevabını kazanmak ümidinde idi. 

2415. ö^iyâset ve edeh şehir ehli içindir. jLiyafet ve misafire ikram çadır ehli 
içindir. 

"Kiyaset", aklın kuvveti. "Meder", "kerpiç kırıklan" demek ise de burada 
"şehir" ma'nâsınadır. "Ehi-i meder", şehir ehli demektir. "Veber", lügatte 
"deve yünü" ma'nâsınadır. Fakat çadırda oturan göçebelere de "veber" der- 
ler. "Ehl-i veber", çadırda oturan göçebeler demek olur. "Kırâ", ziyâfet etmek 
ve misafire ikrâm ederek, yedirip içirmek ve yatırmak. Ya'nî, şehir ahâlîsine 
düşen vazife halka kiyaset ve edeb ta'lîm etmek ve göçebe olan sahrâ-nişîn- 
lere düşen vazîfe dahi, oralara yolları düşen garîblere ziyâfet ve ikrâm et- 
mektir. Efrâd-ı beşer arasındaki teâvün bunu iktizâ eder. Nitekim hadîs-i şe- 
rifte jjdi j*ı J* j j>J\ JaI js. Â*L>Ji ya'nî "Ziyâfet ehl-i veber üzerinedir ve 
ehl-i meder üzerine değildir" buyurulur. Zîrâ şehre gelen misafir her tarafta 
yiyecek ve yatacak yer bulur. Fakat sahrâya düşen garîbler oralarda bu ih- 
tiyâçlarını te'mîn edemezler. 

2416. föarlb için ziyafeti ve misafire ikramı Rahman karyeler ehline veâîa 
koydu. 

Birinci mısrâda' "kırâ", yine "ziyâfet ve misâfire ikrâm" ma'nâsınadır. 
İkinci mısrâ'daki "kurâ", "karye"nin cem'i olup "karyeler" demektir. Ya'nî, 
Rahman rahmeL-Lâmmesiyle. garibe ziyafeti ve ikramı karyeler. ehline vazîfe 
olarak, tevdi' buyucdtu 



2417. Dier hir gün karyelerde yeni hir misafir vardır. Onun için Dlâtim gay- 
rı hir yardım edici yoktur. 
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"Muğîs", yardım ve imdâd edici demektir. "Zayf, misâfır. "Kurâ", karye- 
ler. "Hadîs", yeni demektir. Ya'nî, her gün karyelerde ve köylerde bir yeni 
misâfir ve yolcu vardır. O ıssız karyelerde o misafir için Allâh Teâlâ'dan gay- 
rı imdâd ve yardım edici yoktur. 

2418. Dier gece karyelerde Ur yeni cemâat varâır. Onlar için orada [Metid 
olan Allah'ın gayrı yoktur. 

"Vefd", cemâat. "Semme", orada demektir. "Mecîd", esmâ-i ilâhiyyeden 
olup "kerîm ve gâlib" ma'nâsınadır; ve diğer bir ma'nâsı da "hayvana doyun- 
caya kadar yem verici" ^emektir. Ya'nî, her bir gece karyelerde yolculardan 
yeni bir cemâat ve gürûh vardır. O yolcuların ihtiyâcına yardımcı ve kerem 
edici Allah'ın gayrı yoktur. Veyâhud o yolculara doyuncaya kadar gıdâ veri- 
ci olan Allah'ın gayrı yoktur, demek olur. 

2419. O iki yabancı yemekten tuhme idiler. Sancak o mümin gündüz oruçlu idi. 
"Tuhme", çok yemekten cismin sakîl olması ve mi' de dolgunluğu. Ya'nî, 

İ'tikâden mü' mine yabancı olan o iki arkadaş yemekten tuhme idiler ve 
mi'deleri dolu idi. Ancak mü'min gündüz oruçlu ve mi'desi boş idi. 

2420. Vaktaki akşam namazında o helva erişti, mü'min cû'-ı şedîdde kalmış idi. 

[2403] ı • -j 

Ya'nî, akşam namazı esnasında o helva geldiği vakit, mü'min pek ziyade 
açlık içinde kalmış idi. 

2421. O iki kimse dediler. "Hiz yemekten doluyuz. Onu hu gece koyalım ve 
onu yarın yiyelim!" 

O yahûdî ve hıristiyân dediler ki: "Bizim mi' demiz yemekten doludur. Bi- 
nâenaleyh o helvayı bu gece bırakalım, yarın acıktığımız vakit yiyelim!" 

ol*j b ^ b > j¥. JJ*- J -T" 

2422. nr Bu gece yiyecekten sabır tutalım! Sükût edelim! [jıdâyı yarın için sak- 
layalım!" 
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"Bu gece yemek husûsunda sabr edelim ve yemekten bahsetmeyip sükût 
edelim! Bu getirilen gıdayı yann için saklayalım!" 

J ji ta j \3 ç^Çi \ j Sj£ jy- jı\ j*y> 

2423. CMü'min deâi: >ır Bu bu gece yenilmiş olsunl Sabrı koyalım, iâ yarın olsun.'" 

Mü'min onlara cevaben dedi: "Bu ekmek ile helva bu gece tarafımızdan 
yenilmiş olsun! Sabrı bırakalım ve sabr etmek yarınki güne kalsın!" 

2424. Sonra ona dediler ki: "Senin bu hikmetyerliğinâen kasdın odur ki, niha- 
yet yalnız yiyesinl" 

Yahûdî ve hıristiyân, mü'mine dediler ki: "Senin "Sabrı yarına bırakalım!" 
gibi hikmetli söz söylemekteki kasdın o gıdayı yalnızca yemek içindir." 

2425. Dedi: "6u arkadaşlar 1 , ^iz üç kişi değil miyiz? utylâdemki hilaf vâki' 
oldu, nihayet taksim edelim'." 

Ya' nî, "Mademki bu gıdâyı bu gece yemek ve yarına saklamak husûsun- 
da aramızda ihtilâf vâki' oldu, nihayet taksim edelim, bu ihtilâf kalksın!" 

Jj^ JS yi- j, — * \k\y- j* X£ OU- y. » Jj*\yi- j*> 

2426. "171er kim isterse kendi fayını can üzerine koysun. Dier\im isterse 
kendi fayını saklasınl" 

"Cânı üzerine koymak"tan murâd, rûh-ı hayvaniyi takviye etmekten ki- 
nayedir. Ya'nî, "Taksim olunduktan sonra isteyen kendi payını yesin ve 
rûh-ı hayvanisini takviye etsin, isteyen ertesi güne saklasın!" 

2427. O iki ona dediler ki: "^Taksimden aeçl Diaberden n< Jiassâmfi'n-nâr"ı işit 1 ." 

Ya'nî, mü'minin bu taksîm etmek teklifi yahûdî ve hıristiyâmn işlerine 
gelmedi. Çünkü onlar hırs-ı nefsânîleri gâlib olduğundan, bu gıdânın hepsine 
müstakıllen mâlik olmak için düşündükleri hileyi bozacak idi. Mü'mini doğ- 
ru ve. haklı olan fikrinden vazgeçirmek için ona Resûl-i Ekrem hazretlerinin 
hadîs-i şerifinden bahsettiler de dediler ki: "Bu taksîm etmek fikrinden vaz- 
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geç! Zîrâ sizin peygamberiniz p\ j (i~Jfl ya'nî "Taksim edici cehennemde- 
dir!" buyurdu. 

2428. 'CDe^i: Şahsîm edici olur ki, kendisini hevâ üzere ve Uiudâ üzere tak- 
sîm etti." 

Mü'min cevaben ve bu hadîsin ma'nâsını îzâhen dedi: "Cehennemde olan 
taksim edici öyle bir kimse olur ki: Kendi varlığını hevâ-yı nefsine ve Hu- 
da'nın emrine pay etti." Ya'nî Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerîm'de oijûİJi dûu 2 
W* ^ j j>$) (Zuhruf, 43/85) ya'nî "Gökler ve arzın ve ikisinin arasındaki 
eşyâ Hakk'ın mülküdür'^buyurduğu hâlde, o pay edici kimse kendi varlığını 
kendinin mülkü tahayyül edip, yaptığı taksimde hem kendi mıuhayyel olan 
varlığına ve hem de Hakk'ın emrine hisse çıkarır. Halbuki şer'an taksimde 
adâlet şafttır; ve adalet bir mülkü tamâmen hak sâhibine ayırmaktır. Binâ- 
enaleyh kendi varlığını nefsinin hevâsına ve arzûsuna ve Hakk'a taksîm 
eden kimsenin taksiminde adâlet olmadığı için, bittabi' Hak'tan uzaklık ce- 
hennemi içindedir. 

2429. Diakk'ın mülkü ve hep onun yayısın. CPayı başkasına verir isen iki s'ou- 
leyicisin. 

Ya'nî, senin varlığın Hakk'ın mülküdür ve hep onun payısın. Binâenaleyh 
sen bütün Hakk'ın payı olan varlığı başkasına ve onun gayrına verir isen, bu 
varlığı ikiye taksîm edici ve "Varlık ikidir" söyleyicisin. Zîrâ vücûdun vahde- 
ti ehl-i keşf indinde keşf hâli ve zevki ile; ve akl-ı selîm indinde keşf-i aklî ve 
ilmî ile mertebe-i hakikatte sabittir; Ve onun zıddı olan kesret-i vücûd ise, 
keşf-i vehmî ile mertebe-i hayâlde maznûndur. Binâenaleyh eğer Hakk'ın 
mülkü olan vücûdu onun gayn görünen hayâlâta da verir isen, vücûdda 
Hakk'a şerîk ittihâz edip, Hak'tan ve hakikatten uzaklık ateşi içinde kalırsın. 

jjj j\f ol j-b d\j\f c~>y jjm j <*J\* iy, £ ' oi l 

2430. Qerçi bu arslan öküzler üzerine gâltb idi. Öküzlerin ve o kuvvet öküzü- 
t 2413 l nün nevbeti iâi. 

"Bukür", "öküz" ma'nâsına olan "bakar"ın cem'idir. "Gâv-i zûr" terkibinde 
iki ma'nâ vardır. "Gâv", kâf-ı Fârisî ile olursa "öküz" ve kâf-ı Arabî ile "kâv" 
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olursa "pehlivan ve şecî'" ma'nâsınadır. "Zûr", Fârisî olduğuna göre "kuvvet 
ve takat" ve Arabî olduğuna göre "yalan" demektir. Ya'nî, bu mücâdelede bâ- 
tını arslan olan mü'min gerçi bâtınları öküz olan kendi muhâliflerine ma'nen 
gâlib idi. Fakat surette galebe nevbeti öküzlerin ve o kuvvet öküzünün veyâ- 
hud yalan pehlivânının idi. Zîrâ esmâ-i ilâhiyye Mudili ve Hâdî ve emsâli gibi 
birbirine zıd ve mütekâbil ahkâmı hâizdir. Ba'zan ism-i Mudıll'in mezâhiri 
ism-i Hâdî mezâhirine ve ba'zan dahi ism-i Hâdî'nin mezâhiri ism-i Mudıll'in 
mezâhirine gâlib olur. Nitekim Mısır'da galebe nevbeti Fir'avn'da ve avenesin- 
de iken, ism-i Hâdî'nin mezâhiri olan Benî İsrâîl mağlûb idiler. Vaktaki galebe 
nevbeti ism-i Hâdî'nin mezâhirine intikâl etti, Fir'avn ve avenesi mağlûb oldu- 
lar. Bu beyt-i şerifte bu zâhirî kuvvet "öküz"e teşbîh Duyurulmuş olur. 

2431. Bğer o kötü damarlıların nevbeti olmasa iâi, hu arslan köpekler üzerine 
de gâlib olurdu. 

Eğer o kötü damarlı, ya'nî Mudili isminin mazharı olan yahûdî ve hıristi- 
yânın galebe nevbeti olmasa idi, bu bâtını arslan ve ism-i Hâdî'nin mazharı 
olan mü'min, köpek meşrebli olan bunlara da gâlib olurdu. Fakat ne çâre ki, 
galebe nevbeti ism-i Mudıll'in idi. Nitekim zuhûr-ı İslâm'da, galebe nevbeti 
müşriklerin olduğu vakit mü'minler namazlannı gizli kılarlar idi. 

2432. Onların kasdı o ki, müslümân gam yesin', ğece onun üzerine'bî-nevaİık- 
ta geçsin 1 . 

Ya'nî, o yahûdî ve hıristiyânın muradı, oruçlu olan müslümâmn gece yi- 
yecek bulamayarak kederlenmesi ve eziyet çekmesi idi. 

LıUw^ U-o-* J (tJ— J Aj j\ t->jİA* Zji 

2433. O mağlûb iâi. ^teslim ve rızâ ile dedi. "6y ashabımız'. Dinledim ve ita- 
at ettim." 

Ya'nî, ekseriyet onlarda olduğundan, müslümân onlara mağlûb idi. Binâ- 
enaleyh onlann murâdına nefsini teslim etti ve hükümlerine râzı oldu da: "Ey 
arkadaşlar! Fikrinizi dinledim ve itaat ettim. Nitekim Resûl-i Ekrem hazretle- 
ri dahi müşriklerin gâlib olduğu bir zamanda onlar ile akd ettiği Hudeybiye 
Musâlahası'nda musâlaha-nâmeyi müşriklerin arzûsuna muvâfık olarak ka- 
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bûl buyurmuşlar idi. Zîrâ bu âlem-i sûrette ism-i Zâhir'in ahkâmı gâlibdir ve 
ekseriya kuvvet-i zâhirenin hükmü câridir. 

2434. Sonra o gece uyudular ve kalktılar. Sabahleyin kendilerini süslediler. 

Bu hüküm ve karârdan sonra o gece üçü de yattılar ve sabâh olunca 
uyandılar ve kalktılar ve giyinip kuşandılar; ve uyku hâli içinde perîşân olan 
saçlanna ve sakallanna çeki ve düzen verdiler. 

2435. güzlerini, ağızlarını yıkadılar ve her birisi virâde bir yol ve bir meslek 
tuttu. 

"Vird", vazîfe-i dîniyye demektir. Ya'nî, yüzlerini ve ağızlannı yıkadılar ve her 
birisi vazîfe-i dîniyyeyi îfâ husûsunda bir başka yol ve bir başka meslek tuttu. 

2436. ^ir hayli zaman her birisi Ulah'tan fazl isteyici olarak kendi virdi ta- 
rafına yüz getirdi. 

Ya'nî, uykudan uyandıktan sonra üç arkadaş birbirleriyle hiç konuşmadı- 
lar. Hayli zaman sâkitâne bir sûrette her birisi Hak'tan fazl ve kerem isteyici 
olarak kendi vazîfe-i dîniyyesini îfâya teveccüh etti. "Yek zemânî"deki "yâ" 
kesret ve ta'zîm içindir. 

.£JI öUaL- jl jj \j £• j j *j4>- j+j* 

2437. utylü'min ve hıristiyân ve yahûdî ve putperest ve mecûsî, hepsinin yüzü 
o ulu sultân tarafınadır. 

"Uluğ", Türkçe "büyük" demektir ki, zamanımızda "ulu" sûretinde telaf- 
fuz olunur. Ya'nî, her bir millet kâinatın Hâlık'ı olan Allah Teâlâ'mn vücûdu- 
nu kabûl ederler; ve hakikatte hepsinin teveccühü ulu sultân olan Hak Teâlâ 
tarafınadır. Aralarındaki fark, anlayışlarına göre hayâllerinde peydâ olan 
muhtelif bilgilerinden tevellüd eder. İmdi vücûd-i hakîkî cemî'-i merâtib-i 
mevcudatta Hakk'ın olup, i'tikâdât-ı muhtelife ashâbından her birisi Hakk'a 
olan ibâdetinde, vücûh-ı Hak'tan bir veçhe teveccüh eder. Binâenaleyh 
i'tikâdât-ı bâtıle ashabı vücûh-ı ilâhiyyeden bir vech-i mukayyede taparlar. 
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Mü'minler ise vech-i mutlak-ı Hakk'a ve ahadiyyet-i zâtiyyeye ibâdet eder- 
ler. Nitekim âyet-i kerîmede Ui ı £z lîî l^j J*, (İsrâ, 1 7/23) ya'nî "Ey Re- 
sûlümî Senin Rabbin ancak kendisine ibâdet etmenizi hükm etti" buyurulur. 
İmdi Hak Teâlâ hazretleri bir şeyin vukü'una hükm buyurursa, âciz olan kul- 
lar o Sultân-ı azîmü'ş-şânın hükmüne nasıl muhalefet ederler? Bu âyet-i ke- 
rîmeden anlaşılıyor ki, muhtelif milletlerin teveccühü kâmilen Hakk'adır. Hak 
ve bâtıl onlann Hak hakkındaki anlayışlarına ve ma'rifetlerine âiddir; ve bâ- 
tıl olan i'tikâd ve ma'rifet ise, vech-i mutlakın hicabıdır. Nitekim Hz. Pîr Fîhi 
Mâ Fîh' in 55. faslında şöyle buyururlar: 

"Hakk-ı Bârî'deki muhabbet bütün âlem ve halayıkta, mecûsî, yahûdî, 
nasrânîde ve cümle mevcûdâtta kâmindir. Bir kimse mûcidini nasıl sevmez? 
Muhabbet onda kâmindir. Ancak mevâni' onu mahcûb kılar. Mevâni' mür- 
tefi' olunca, o muhabbet zâhir olur." 

2438. ^elki taş ve io-prak ve dağ ve suyun Diudaya gizli hir rücuu vardır. 

Ya'nî, milel-i muhtelifenin Hakk'a teveccüh ve rücû'u şöyle dursun, belki 
taş ve toprak gibi cemâdâtın bile Hakk'a gizli rücû'u vardır. Nitekim âyet-i ke- 
rîmede "(h^-Ij o^îij ü e-û^ jv-i Ui Iji. 'tf bfj (îsrâ, 17/44) ya'nî "Hakk'ı 
hamd ile tesbîh etmeyen hiçbir şey yoktur, velâ'kin siz onların tesbîhini idrâk 
etmezsiniz" buyurulur. Ve 3. cildin 1018 numarasına müsâdif olan beyt-i şe- 
rifte de: joj^> pJu (j\yr\ jiip Oijj ı^Ur ^ip ^ıL* ji Ya'nî "Cemâdlıktan canlar 
âlemine gidiniz! Eczâ-yı âlemin gulgulesini işitiniz!" buyurulmuş idi.' 

2439. söz nihayet tutmaz. Dier üç yâr, yâr gibi -o demde yüzlerini hirbiri- 
ne ettiler. 

Ya'nî, bu Hakk'a teveccüh ve rücû' sözünün nihayeti yoktur. Bunu bıra- 
kalım da kıssaya rücû' edelim. Velhâsıl o üç arkadaş kendi vazîfe-i dîniyye- 
lerini îfâ ettikten sonra bâtınları müttehid dostlar gibi yüzlerini birbirine çevi- 
rip konuşmaya başladılar. 

<_rs£ £ J^j^ ^ ^ JH- y*~ vLp - j* oT 

2440. O hirisi dedi ki: w Dier kim kendi rüyasını, o şeyi ki o dün gece gördü, 



Sı 



öylesin, öne getirsin! 
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Ya'nî, o üç arkadaşın ikisinden birisi ki, ya yahûdî veyâ hıristiyân idi, de- 
di ki: "Haydi bakalım, her kim dün gece görmüş olduğu rü'yâsını söylesin ve 
önümüze koysun, dinleyelim!" 

2441. "Dter kimin rü'yâsı daha latif ise, hunu o yesin! "Dîer mefdülün kıs- 
metini efdal götürsün!" 

Ya'nî, "Bu gece gördüğümüz rü'yâlardan hangimizin rü'yâsı daha latîf ise, 
sakladığımız ekmek ile helvayı o yesin! Zîrâ rü'yâsı çok latîf olan kimse, 
rü'yâsı o kadar latîf olmayan kimseden efdaldir; ve efdal olmayanın payını 
efdal olan kimsenin yemesi lâzım gelir." 

i ^ 4İ»j>- jj>- j\ öijj*- -sjj Ji^ j-ül a&T 

2442. vv O kimse ki akılda daha yukarı gider, onun yemesi cümlenin yemesi olur." 

Ya'nî, "Akılda ve zekâda üstün olan kimsenin yemesi akılları onun aşağı- 
sında olan bilumûm kimselerin yemesine muâdil olur. Zîrâ bu akıllan nâkıs 
olanlar, zahirde ve bâtında bu âkilin vücûduna muhtâcdırlar." Nitekim 1. cil- 
din 3349 numaralı beytinde y \ y^ *W . jS> ûlji ^\j\#>- ^ 
ya'nî "Bütün hayvanları insan için öldür ve bütün insanları da akıl için öl- 
dür!" buyurulmuştur. Ve akılda bilumûm insanlann fevkinde olan ise, akl-ı 
küllün mazharı olan insân-ı kâmildir. 

jl jLj i jı \ yLib j\ j\ jj\ y^ dW -Uİ (Jj* 

2443. "Onun vür-envâr olan canı fevk oddu Hakilere onun tımarı kafî olur." 

"Tîmâr", burada "hizmet etmek" demektir. Ya'nî, "O akl-ı küllün mazha- 
rı olan insân-ı kâmilin nûr-ı ilm-i ledünnî ile dolu olan canı, diğer nâkıs in- 
sanların cânından üstündür. Binâenaleyh o nâkıslara insân-ı kâmile hizmet 
etmek kâfi bir vazîfe olur ve o vazîfe-i hizmet ile saadete nail olurlar." 

i j> J»h ül^r qj\ l J*^. ( _ jr -j A>\ xÂ\h j j^r \ y^s- 

2444. ^CMâdemki âkiller için ehed, hekâ geldi, binâenaleyh bu cihân manâ se- 
bebiyle hâkî olur." 

Ya'nî, "Âlem-i sûret akl-ı küllün tertibi dâiresinde deverân eder. Binâena- 
leyh akl-ı küllün mazharı olan insân-ı kâmilin bekası ebedîdir ve bu âlem-i 
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sûret ma'nâ sebebiyle bâkî olur. Zîrâ her sûret ma'nâsıdan dolayı nakş olu- 
nur. Ma'nâsı olmayan sûretin resim ve nakşı abestir." 

J y oJlp £ j\ £jj t^-i lî *j» o-bi *>J.I ij jl >j4?r ^ 

2445. jınii, yahûdî görmüş olduğu şeyi getirdi, ğece onun rüku nereye kadar 
dolaşmış idi? 

İmdi bu beyanâttan sonra, yahûdî rü'yâsında görmüş olduğu şeyleri ve ge- 
ce uyku hâlinde ruhunun nerelere kadar gidip dolaşmış olduğunu anlattı da ; 

J~iy>- ^ y>- jJü\ JJwj O.J? XÂ CJ& 

2446 ^Decîi: "t^Hüsâ yolda henim önüme geldi." öiedi kendi rüyasında kuy- 
ruk görür. 

Yahûdî dedi ki: "Uykuya daldığım vakit, bir yolda gidiyordum. O yolda 
Mûsâ (a.s.) hazretleri benim önüme çıkageldi." Bu rü'yâ o bîçâre yahûdînin 
hayâli idi. Nitekim kedi rü'yâsında yağlı bir kuyruk görür. O kuyruğun hakî- 
katte aslı ve sûreti vardır. Rü'yâda gördüğü kuyruk o hakikatin ve aslın ha- 
yâlidir. O kedi o yağlı kuyruğu uyanıklık hâlinde eline geçiremediği için ha- 
yâl âlemi olan rü'yâda görür. Yahûdînin hâli de bunun nazîridir. 

jy j IjuU p&s£ Ot* «u. j* jy? *jf ü f J-i ^y j J 

2447. "uMûsanın arkasında Tur dağına kadar gittim. Hizim her lirimiz nur- 
dan nâ-peydâ olduk." 

Yahûdî sözüne devam edip dedi: "Hz. Mûsâ (a.s.)m arkasına düştüm ve 
onu ta'kîb ettim. Berâberce Tûr-ı Sînâ dağına kadar gittim. Bir nûr-ı ilâhî za- 
hir oldu. Bizim her üçümüz, ya'nî Hz. Mûsâ, ben-ve^ağ o nûrun istilâsı için- 
de kaybolduk." Ma'lûm olsun ki, bu beyitlerdeki beyânâM aliyye, sülük es- 
nâsında sâliklere vâki' olan tecelliyât-ı Hakk'ı tefhim olup, ayn-ı hakîkattir. 
Fakat yahûdîye nazaran hayâldir. Muhakkıklar indinde bu hâle "tecellî-i sı- 
fât-ı nûrânî" derler. Bu tecellînin zuhurunda sâlikin ve eşyânın vücûdu kal- 
maz. Bu nûr yeşil veyâ kırmızı ve beyaz ve siyah veyâ sarı vesâire türlü tür- 
lü renklerde olur. Bu tecellî hâlinde sâlik kendinin kendiliğini müdrik olmak- 
la berâber kendinin ve eşyânın vücûdât-ı kesîfelerini bulamaz. 

jy Oîj ö\j\ a*j j- 5 y** M^* j* 

2448. * Dİer üç gölge güneşte mahv oldu. Ondan sonra o nurdan feth-i hah oldu." 
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"Bizim her üçümüzün vücûdu gölge ve zil idi. O tecellî güneşinde mahv 
oldu. Ondan sonra o nûrdan feth-i bâb oldu. Ya'nî bu tecellî-i sıfât-ı nûrânî- 
de bir kapı açıldı." 

2449. HSaşka nur, o nurun içinde hitti. Sonra o ikinci çabuk terakki istedi. 

Ya'nî, bu sıfâtî olan nurun içinde başka bir nûr neşv ü nemâ bulup zâhir 
oldu. Bu ikinci nûr çabuk terakki ve ittisâ' edip, sıfatı olan evvelki nuru isti- 
lâ etti ki, bu nûr Zât-ı Hakk'ın bî-renk nûru idi. Ya'nî Zât-ı ilâhînin bî-renk 
olan nurunda renk sahibi olan envâr-ı sıfâtiyye istitâr etti. Muhakkıklar bu 
tecellî, tecellî-i sıfâtiyy£nin diğer bir mertebesini olduğunu beyân ederler. Bu 
tecellîde sâlikin ve eşyânın taayyünâtı kalmaz. Kâmilen mahv olur. Fakat bu 
tecellî tecellî-i zâtı değildir. Tecellî-i sıfattan nûr-ı zâtın müşâhedesi hâlidir. Zî- 
râ tecellî-i zâtîde gören ve görünen ve görmek hâli şey'-i vâhid olur. Bu hâ- 
lin ta'rîfine lafız ile imkân yoktur. 

2450. *Diem ben ve hem uMûsâ ve hem Tûr dağı, her üçümüz o nurun işrâ- 
[2432] j lın ^ an Itaypolûnk," 

"Bu nûrun işrâkından ve tulû'undan hem ben ve hem Mûsâ (a.s.) ve hem 
de Tûr dağının ve her üçümüzün taayyünü ve sûreti mahv oldu." 

J-İ £bÜ jji fr- jy aİsJ y>- -Li ^Li <S" j*JjJ Ol jl -Uj 

2451. n Ondan sonra gördüm ki, dağ üç şok oldu. Çünkü nûr-ı Diak ona nef- 
fâh oldu." 

"Ondan sonra dağın üç şak ( ju) ve parça parça olduğunu gördüm. Çün- 
kü bu tecellî-i sıfâtîden müşâhede olunan zâtın nûru ve o dağın taayyününe 
nefh edici ve feyz verici oldu." Malûm olsunki, hadîs-i şerîfte Tûr dağının al- 
tı parça olduğu beyân buyurulmuştur. Yahûdînin üç parça demesi, kendi 
i'tikâdına göre olup, bu hadîse muhâliftir. Fakat Hz. Fîr efendimiz, bu muhâ- 
lif beyânın zımmında başka bir hakikate işâret buyururlar. Ya'nî tecellî-i sıfâ- 
tîde sâlikin taayyünü kalmaz ise de, kendinin kendiliğine idrâki vardır. Zîrâ 
zât ile sıfât arasında ma'nâ i'tibâriyle bir vecihten gayriyet vardır, fakat tecel- 
lî-i zâtîde bu gayriyyet-i i'tibâriyye dahi kalkar. Zât ve sıfât müttehid olur. 
Onun yahûdî lisânından "Gördüm" ta'bîri mezkûrdür ve ilm-i ilâhîde sâbit 



AHMED AVNÎ KONUK 

olan bilcümle hakâyık-ı eşyaya vücûd ve taayyün bahş eden bu nûr-ı Zât ol- 
duğundan ikinci mısrâ'da dağın taayyününe ve sûretine Hakk'ın neffâh ol- 
duğu beyân buyuruimuştur. Dağın üç şak olması ile bilumum taayyünâtın 
emr-i tekvini, ferdiyyet-i selâsiyye üzerine müstenid olduğuna işâret buyu- 
ruimuştur. Ve ferdiyyet-i selâsiyye hakkındaki îzâhât Fusûsu'l-Hikem'de 
Fass-ı Sâlihî'dedir. Burada tafsili uzundur. 

2452. Vaktaki vasf-ı heybet onun üzerine tecellî vurâu, birbirinden kırıldı, ta- 
raf taraf gitti. 

Ya'nî, "Dağın ferdiyet-i selâsiyye üzere üç şak olarak tekvininden sonra 
Hakk'ın sıfat-ı heybeti ve celâli o üç şak olan dağın taayyünü ve sûreti üze- 
rine çarptı. Bu şaklar birbirinden ayrılıp parçalandı. Muhtelif taraflara dağılıp 
gitti." 

2453. Kxr Dagm o bir parçası deniz tarafına geldi. Zehir gibi acı su tatlı oldu." 
Bu ve atîdeki beyitte tecellî-i celâli zımnında tecellî-i cemâli gizli olduğuna 

işâret buyurulur. 

2454. "Onun o lir parçası zemine battı, akıcı olarak ilâç pınarı dışarıya geldi." 

"Maîn", akıcı su demektir. "Muîn", yardım edici ma'nâsmadır. Her iki 
ma'nâ dahi muvâfık olur. Ya'nî, "Dağın bir parçası da fırlayıp zemine battı ve 
gömüldü ve hastalıklara karşı akıcı veyâ hastalara yardım edici bir ilâç pına- 
rı olarak dışarıya çıktı." 

2455. "OCi su miistetâb olan vahyin müh âr ekliğinden bütün hastaların şifâsı 
oldu." 

"Hümâyûn", mübârek; "müstetâb", latîf ve pâk olmuş olan. Ya'nî, "Arz- 
dan dışarıya bir ilâç pınarı çıktı ki, o çıkan soğuk ve sıcak su, vahy-i ilâhînin 
mübârekliğinden bütün hastalara şifâ oldu. Bu da Hakk'ın tecellî-i celâlîsi ne- 
ticesinde hâsıl olan bir lütuf ve cemâl idi." 
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j y Oli y< <u*S' j\yr l; i j j Jj^j y^.i £-Lİ J)T 

2456. "0 hir haşka şâh ÖCa'be civarına kadar çabuk uçtu ki, S^lrafal oldu." 

Ya'nî, "Tûr dağının üçüncü parçası, çarçabuk Kâ'be civânna kadar uçtu ki, 
o parça el-ân hac zamânında hacıların toplandığı Arafat dağı oldu." Âtîde se- 
bebi îzâh olunacağı üzere bu müşahede yahûdînin i'tikâdına muhâliftir ve sâ- 
liklere mahsûs olan bir i'tikâddır. 

2457. "Uaktaki baygınlıktan tekrar kendime geldim, ^Tür yerinde idi, ne ziyâ- 
de ve ne eksikl" '.. 

"Sa'ka", bî-hûş ve baygın olmak. Ya'nî, "Vaktaki o tecellî-i celâlînin bay- 
gınlığından ayıldım ve tekrâr kendime geldim, gördüm ki, ne ziyâde ve ne de 
eksik olarak Tûr dağı hey'et-i asliyyesi üzere yerinde durur idi." Ya'nî bir par- 
çası denize ve bir parçası yere ve bir parçası Kâ'be tarafına gitmekle sûret-i 
zahirede dağılmış ve eksilmiş değil idi. Bu beyt-i şerifte bilcümle taayyünâtın 
tecellî-i celâli ve kahrî ile i'dâmına ve tecellî-i lutfî ve cemâli ile îcâdına işaret 
buyurulur. 

£^ j J*^^ y jl-*^ ^ fn y^** ^y l£L> j.j 

2458. "jfakat o (jMûsamn ayağının altında [buz gibi] eridi. Onun şahı [-.par- 
çası] ve dağ hey' eti kalmadı." 

"Şah" dört ma'nâsı vardır: "Dağ, dağ eteğindeki katı yer, kavı olan 
her şey, "şâh"ın muhaffefıdir." Burada "dağ hey'eti" ma'nâsı münâsibdir. Fa- 
kat gördüm ki, o dağ Mûsâ (a.s.)ın ayağının altında buz gibi eridi. Onun ne 
şâhı ve ne de dağ hey'eti ve dağlıklığı kalmadı. 

2459. ' ^ağ korkudan zeminle berâber oldu. Onun tepesi o heybetten alçak 
oldu" 

"NîhîET, Farîsfde "korku" ma İlâsına müsta'mefdfr. Ya'nî, "Dağ tecelTT-r 
celâlînin korkusundan yayılıp düz yer ile berâber oldu. Onun tepesi o heybet- 
ten alçak oldu." Bu beyt-i şerîfte tecellî-i celâlîye mazhar olan abdin enâniyet 
dağı heybet-i Hak'tan acz ve zillete inkılâb edeceğine işâret buyurulur. 
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2460. "O İntişârdan tekrar kendime acilim. "Mine Tur'u ue CMüsam gördüm." 

[2442] 3 " 

"İntişâr", yayılmak demektir. Ya'nî, "Dağın yayılıp zemînle berâber olma- 
sından sonra, müstağrak olduğum bîhûşluktan yine kendime geldim. Tekrâr 
Mûsâ (a.s.)ın ve Tûr'un taayyünleri ve sûretlerini berkarâr ve yerlerinde du- 
rur bir hâlde gördüm." 

ö ji LS^y J^" 5, J* J~* ^ J 

2461. o sahra hastan haşa dağ eteğinde vücûh üzere uMûsâ şekilli hala- 
yık dolu idi." 

Ya'nî, "Gördüm ki, o sahra baştan başa dağ eteğinde yüzleri Mûsâ (a.s.)ın 
şeklinde olan halâyık ile dolu idi. Ba'zı nüshalarda "ber-vücûh"yerine "bâ- 
şükûh" vâki'dir. "Mûsâ (a.s.)ın heybetli olan şeklinde" demek olur. 

OLt£" j^b j* y>- jjb i£ <Lj>- jU. *&j>- jl **5 j Lap ö_^>- 

2462. vx Uiırkaları onun hırkası ve asası aıbi hepsi Tur tarafına latîf dümen çe- 
kici idi." 

Ya'nî, "O Mûsâ (a.s.)ın sûretinde görünen halkın giydikleri hırkalar Hz. 
Mûsâ'nın giydiği hırka gibi ve ellerindeki asâ dahi Mûsâ (a.s.)ın elindeki asâ 
gibi idi; ve hepsi Tûr dağı tarafına doğru latîf bir sûrette eteklerini toplayıp yü- 
rüyücü ve teveccüh edici idiler." 

2463. "!7iepsi ellerini duaya kaldırmışlar, "Brinî" nağmesini herâher düzmüş- 
ler dir." 

Mûsâ (a. s.) sûretindeki zevâtın hepsi ellerini duâya kaldırmışlar ve 
Kur'ân-ı Kerîm'de beyân buyurman düi >;î jJ'Jj (A'râf, 7/143) ya'nî "Yâ 
Rab! Bana görün, sana nazar edeyim!" nağmesini ve kelâmını berâberce ter- 
fih edip söylemekte idiler. Bu müşâhede dahi yahûdînin i'tikâdına muhâliftir. 
Zîrâ yahûdî Kur'ân'ı münkirdir. îzâhı âtîde gelecektir. 



2 yi f ^ ^ $ kjJL c*> j C-i j jj-» jl y*- oLcup Ol jl jb 

2464. "^akfalıi fefcrâr o hayaınlık henden çahuk fiti, her hirinin sureti hana 
haşka türlü göründü." 
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"Gaşeyân", bî-hûş olmak ve kendinden geçmek ma'nâsınadır. Ya'nî, "Ben 
bu halleri baygınlık içinde görüyor idim. Vaktâki bu baygınlık benden çabuk 
gitti, o Hz. Mûsâ şeklinde gördüğüm halkın her birinin sureti bana başka baş- 
ka göründü." 

2465. "Onlar ehl-i muhabbet oları enbiyâ iâiler. Bnhiyânm iüihââı hana fehm 
olâu." 

Ya'nî, "Anladım ki, onların her birisi ehl-i muhabbet olan peygamber idi; 
ve bana yakîn hâsıl oldu ki, peygamberlerin sûretleri ve zâhirleri başka baş- 
ka ve fakat bâtınları müttehiddir; ve bu müşahededen Kur'ân-ı Kerîm'de be- 
yân buyurulan ^'j* J> Û (Bakara, 2/285) ya'nî "Biz resullerden hiç- 
birinin arasını tefrik etmeyiz" âyet-i kerîmesinin ma'nâsı bana zahir oldu." 
Bu müşahede dahi yahûdînin i'tikâdına muhâliftir. Zîrâ âlem-i ma'nâda pey- 
gamberlerin ittihâdı hakîkaten kendisine münkeşif olsa îsâ (a. s.) ile Resûl-i 
zîşân Efendimizin nübüvvetini inkâr etmezdi. 

2466. ""^tne birtakım azîm melekler görâüm. Onların sureti kar cirmlerinâen iâi." 

"Bu müşâhedem esnâsında yine birtakım sûretleri cesîm melekler gördüm. 
Fakat onların sûret-i cismâniyyeleri kar cirmlerinden idi. Ya'nî kesîf ve sakîl 
olan ecsâm cinsinden değil idi. Kar gibi hafif olan ecsâm nev'inden idi." Bu 
ve âtideki beyitte melâike-i unsuriyyûnun sûretlerine işaret buyurulur. Bun- 
lardan ba'zıları kuvâ-yı miyâhiyye ve ba'zıları kuvâ-yı harûriyyedir. Nitekim 
Resûl-i Ekrem Efendimiz jM JMH ^ ya'nî "Bana dağların meleği 
ve denizlerin meleği geldi" buyurmuşlardır. 

(jruJUJİ <»JL»j>ij ül-İ-Jİ Ojj-rff ,j\jOU~4 j^i- 5 "<âU- 

2467. n< Diger melekler halkası yarâım isieyid iâiler. Onların sûretleri hep âte- 
şin iâi." 

"Başka melekler halkası ve cem'iyeti daha gördüm ki, onlar celâl-i ilâhî- 
den yardım isteyici idiler. Onların sûreti hep âteşin idi." Elyevm kuvâ-yı 
elektrikiyyenin arz üzerindeki tasarrufâtı zahirdir. Malûm olsun ki. Bu kıssa 
birçok rumûz ile doludur. "Üç yolcu"dan murâd, Hak yoluna sülük eden 
muhtelif meşrebli üç sâliktir. Birisinin meşrebi yahûdîler gibi tenzîh-i sırf üze- 



AHMED AVNİ KONUK 



rine ve diğerinin meşrebi îsevîler gibi sırf teşbih üzerinedir; ve üçüncüsünün 
meşrebi de zevk-i Muhammedi dâiresinde hem tenzih ve hem teşbih üzerine- 
dir. Buradaki beyânât yahûdîler gibi meşrebi sırf tenzihe kail olan sâlikin es- 
nâ-yı sülûkündeki keşifleridir. Nitekim rü'yâ sâhibinin Tûr'un bir parçasını 
Arafât dağı olduğu ve Hz. Mûsâ'nın şeklinde görünen zevatın müctemian 
"Rabbi erinî [Rabbim bana göster!]" dediklerini görmesi ve ittihâd-ı enbiyâyı 
anlamaması bu ma'nâlann sıhhatine karinedir. Meşrebi tenzih ve teşbih üze- 
rine olanlar vücûd-ı mecazînin verdiği ilimden tok olduklarından ulûm-i ev- 
liyâya ve sırr-ı vahdete meyil etmeyip arkalanna atarlar. Ancak meşreb-i mu- 
hammedî üzerine tenzihi ve teşbihi cami' olanlar vücûd-i mecâzînin verdiği 
ilimlere karşı oruçludurlar. Binâenaleyh ulûm-i enbiyâ ve evliyâ ve sırr-ı vah- 
det onların nasibi olur. Binâenaleyh bu kıssanın yalnız zâhiri ile iktifâ olun- 
mayıp cihet-i bâtınîsi dahi bu sûretle teemmül olunmak îcâb eder. 

2468. O yahûdî olan şahıs hu neskâen söyledi. Çok hir yahûdî varâır ki, onun 
sonu mahmûâ oldu. 
O yahûdî olan şahıs veyâhud tenzîh-i sırfa kail olan sâlik bu minvâl üzere 
gördüklerini söyledi. Böyle birçok yahûdî veyâ tenzîh-i sırfa kail olan kimseler 
vardır ki, bilâhire îmân-ı hakîkîye kail ve zevk-i muhammedî üzere sırr-ı vah- 
dete vâsıl olup sonu mahmûd ve makbul oldu. 



"Kâfir", münkir ve satir ma'nâlannadır. Ya'nî, zahirde dîn-i Hakk'ı inkâr 
eden gayr-i müslime veyâhud ulûm-i enbiyâ ve evliyâyı inkâr eden bir müs- 
lime horluk ile ve nazar-ı hakaretle bakmayınız! Zîrâ kâfir-i zâhirînin müslü- 
mân olarak ölmesi ümîd olunur. Veyâhud bir mukallid müslimin îslâm-ı ha- 
kîkîyi kabul ederek ölmesi me'mûl olur. Bunun böyle olduğu her zaman bir 
gayr-i müslimin ihtidâsıyla ve münkir-i tarîk-ı evliyâ olan bir mukallid müs- 
limin bilâhire tarîk-ı evliyâya intisâb edip kesb-i irfân eylediği sâbittir. 





2470. Onun ömrünün hatminden ne haber tutarsın? %â ki ondan hir uğurdan 
[2452] . . . 3 

yuz çevir esin'. 
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Zîrâ öyle bir kimsenin âhir-i ömründen ne haberin vardır? Tâ ki, "Bu kâ- 
firdir ve bu münkir-i evliyadır" diye onların hâli hakkında kat'î hüküm vere- 
rek külliyyen yüz çeviresin. Zîrâ herkesin son nefesi sırr-ı kadere bağlıdır ve 
sırr-ı kader ise meçhuldür. Hak yolunun sâliklerine lâzım olan şey hiçbir fer- 
de nazar-ı hakaretle bakmamaktır. 

jJj\ Jji jj a5" f ">ter -Uİ U> J ü\j\ -U; 

2471. Ondan sonra hıristiyân söze. geldi. Dedi ki: "l^ana rüyada uMesİk gö- 



Yahûdî bu sûrede rü'yâsını anlattıktan sonra hıristiyân kelâma ve kendi 
rü'yâsını söylemeye başladı. Dedi ki: "Rü'yâda bana Mesih îsâ (a.s.) yüz 
gösterdi." 



"Mesvâ", lügatte "uyuyacak ve karâr edecek yer" demektir. Ya'nî, "îsâ 
(a.s.) ile beraber dördüncü göğe çıktım ki, o dördüncü gök bu âlem-i sûret gü- 
neşinin merkezi ve mahall-i karandır. Ehl-i İslâm'ın i'tikâdma göre îsâ (a.s.) 
ikinci kat göktedir; ve bu "ikinci kat gök"ten murâd, mertebe-i şehâdetten i'ti- 
bâren yukarıya doğru nazar olunursa, rûhâniyet mertebesi, mertebe-i misâl- 
den sonra ikinci kat semâ olur. Beyt-i şerifte hıristiyânın yanlış i'tikâdma ve 
fikren âlem-i kesâfet ve sûrette ve vücûd-i izafî âleminde istiğrâkına işâret 
buyurulur. 



Ya'nî, hıristiyân der ki: "Muhakkak gök kal' asının bedâyî'leri acîb ve ga- 
rîb sûretleri vardır ki, bu dünyâda gördüğümüz suver-i eşyânm o bedîalara 
asiâ nisbeti ve mümâseleti yoktur." Bunun böyle olması tabiîdir. Zîrâ tecellî-i 
Hak'ta tekrar yoktur ve fevkimizde parlayan ecrâm-ı bî-nihâyeden her biri- 
nin dahi bizim kavânîn-i arziyyemize müşâbih kânûnlar dâiresinde deverân 
etmeyip her birinin kendilerine mahsûs kavânîn-i tabîiyyesi olacağı aklın ve 
fennin tahmînâtındandır. Çünkü arzımızın hatt-ı istivası ile kutuplan sekene- 



riindii. 




2473. "tJ\iuhahkak gök kat asının 
nisheti olmaz!" 
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sinin şerâit-i hayâtiyyesi arasında bile pek büyük farklar vardır. Bu beyt-i şe- 
rifte dahi hıristiyânın meclûb-i sûret olduğuna işaret buyurulur. 



Hıristiyân, sözünün hülâsası olmak üzere dedi ki: "Ey Âdem oğullarının 
sebeb-i iftihân! Herkes aklen ve ilmen bilir ki, feleğin hilkatindeki fen ve 
san'at yeryüzündeki fen ve san'attan ziyâdedir." Bu beyt-i şerîfte meclûb-i 
sûret olan hıristiyânın dar olan düşüncesine işâret buyurulur. Yukanki beyit- 
te îzâh olunduğu üzere ecrâm-ı semâviyyeden her birinin küre-i arza uyma- 
yan ayrı ayrı kavânîn-i tabîiyyeleri ehl-i arza acîb ve bedî' geldiği gibi, ec- 
râm-ı semâviyye sâkinlerine dahi arzın kavânîn-i tabîiyyesi acîb ve garîb ge- 
lir. Binâenaleyh ehl-i arza nazaran kal'a-i âsumânın bedâyi'i var ise, ehl-i se- 
mâya nazaran dahi kal'a-i arzın bedâyi'i vardır. Zîrâ her vakit görmeye alış- 
tığı şey insana garîb ve acîb gelmez. 



2474. "6y oğulların fahril Dier hir kimse hilirler ki, feleğin fenni yeryüzün- 
den ziyâde olur" 



C JJ^ıj* CS l& ^ ^ S* 3 ^ 3 



Devenin ve öküzün ve koçun hikâyesidir ki, yolda bir demet 
ot buldular. Her biri "Ben yerimf" dedi 



2476, 



2475. 



2477. 
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Ya'nî, "Yaş i'tibâriyle içimizden hangimiz daha büyük ise, bu otun hepsi 
ona mahsûs olmak münâsibdir. Binâenaleyh o büyüğe "Bu otu ye!" de! ves- 
selam." 

2478. 2ârâ hüyükleri mukaââem tutmak ^Mustafâ'dan sünenlerde gelmiştir. 

Ya'nî Resûl-i Ekrem Efendimiz ı> ^ ^ ^MjS } y . ^ & ya'nî "Bi- 
zim büyüğümüze tevkîr ve hürmet etmeyen ve küçüğümüze merhamet et- 
meyen kimse bizden değildir" buyurmuşlardır. Binâenaleyh büyüklere hür- 
met edip ileriye geçirmek Mustafâ (a.s.) Efendimizin sünnet-i seniyyelerin- 
dendir. 

^Ip ^'jb^ J^> ^ fW jj> Cf^ J J ! J 

2479. fierçi hu alçaklar âevrinde ihtiyarlan, avam iki mevzuda ileri tutarlar: 

2480. y>a bir gıdada ki, o yakıcı olur; yâhuâ o köprü üzerinde ki, hozukluktan 
^ 2462 ^ har ab olur. 

Ya'nî, bu alçak ve ahlâksız olan avâm, ihtiyarlan ve büyükleri ancak iki 
mevzu'da ileri geçirirler. Birisi budur ki, bir sofrada taâm yeneceği vakit, eğer 
yemek pek sıcak olup ağız yakıcı olursa. Ve diğeri de pek bozuk ve harâb bir 
köprü üzerinden geçilecek olursa öne geçirirler/Yemeğin sıcaklığını ihtiyânn 
ağzının yanmasıyla ve köprünün metanetini ihtiyarın düşmeyip köprüden 
geçebilmesi ile tecrübe ederler. 

2481. SAvâm hir fâsid olmaksızın hir şeyhin, Ur hüyüğün, Ur hâidin hizmeti- 
ni getirmez. 

"Şeyh", "ihtiyar" ma'nâsına geldiği gibi, "tarîk-ı Hak'ta rehber olan kim- 
se" ma'nâsına da gelir. "Kaid", öne geçip yederek götüren demektir. "Nâred", 
"neyâred" sığasının muhaffefidir. "Karine", burada garaz ve maksaddan ki- 
nâyedir. Ya'nî, avâm, bir şeyhin ve bir büyüğün ve bir rehberin hizmetini bo- 
zuk bir garaz ve maksadı olmazsa, gelip îfa etmez. Onun o büyüğe olan hiz- 
metinde mutlaka bir fâsid garaz vardır. 
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2482, Onların /uıt/rı huâur. Onların şerri ne olur? Onların şerrini onların fer- 
rinden bil! 

Ya'nî, sûret-i zâhirede hayıf görünen avâmmın işi böyledir. Bak artık on- 
lann şerri ne olacağını kıyâs et! Onların şerrini onların bu gibi ferrinden ve 
iyiliklerinden açık bir sûrette bil ve anla! "Ferr'\ iyilikten ve güzellikten ki- 
nâyedir. 

Mesel 



2483. ^Bir şehriyâr cami' tarafına giderdi. O^falub ve deynek tutucu halkı dö- 
verdi. 

"Nakîb", halkın iyisi, kethüdâ, kefil ve müfettiş ma'nâlanna gelir. Burada 
murâd "zâbıta me'mûru"dur. Ya'nî, bir şehriyâr ve hükümdâr ibâdet etmek 
için câmi' tarafına giderdi. Hükümdânn geçtiği yolda toplanan halkı dağıtmak 
için zâbıta me'mûru ve deynekçiler toplanan haİkı döverdi. 

2484. ^eynekçi o birinin başını yardı ve o diğerinin gömleğini yırttı. 

Deynekçi, temâşâ için toplanan halktan birisinin başını yardı ve diğer bi- 
risinin de gömleğini çekip yırttı. 

2485. "0it, yoldan uzak ol!" diye, arada günahsız olan bir fakır on deynek yedi. 

"Berd", "yoldan uzak ol!" ma'nâsınadır {Burhan). Ba'zı nüshalarda 
"berd" yerine "gerd" vâki'dir. "Yoldan dön!" demek olur. 
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2486. ÜCanı damlayarak yüzünü şaha âondü ve dedi ki: " JZahir olan zulmü 
gör! gizliden ne sorarsın?" 

Zabıta me'mûru tarafından başı yanlan fakır, pâdişâh geçerken başının 
kanı damlayarak yüzünü pâdişâha çevirip dedi ki: "Ey hükümdâr! Senin 
me'mûrlann benim hiç kabâhatim olmadığı hâlde, işte benim başımı yardılar. 
Me'mûrlann halka yaptığı gizli zulümleri sormaktan vazgeç de, bu zâhir ve 
meydanda olan zulmü gör! Me'mûrlannın ef âli hakkında sana kâfi derecede 
kanâat gelir." 

2487. ^ Senin hayrın hudur. Camiye gidiyorsun, ey azgın, acaba senin şerrin ve 



zurun ne 



olur?" 



"Ey pâdişâh! Sen câmiye gidip namaz kılmak ve Hakk'a ibâdet etmek 
hayrını îfâ ederken, senin bu hayrın yüzünden böyle meydanda zulümler ya- 
pılıyor. Haynn böyle olursa, acabâ şerrin ve zûrun ve cebrin nasıl olur? Var 
kıyâs et!" 

2488. CPîr bir alçaktan hır selâm işitmez, tâ ki akıbet ondan hirçok kıvrılma- 
ya 1 . 

Sinnen ihtiyar veyâ tarîkatte reîs olan kimse, bir alçak tabiatlı kimseden 
bir selâm ve ihtirâma dâir bir söz işitirse, sonunda o iltifattan birçok kıvnlır 
ve ıztırâba düşer. Zîrâ o alçağın selâm ve ihtirâmdan bir kasd-i fasidi vardır. 

2489. Uelîyi kurt hulsa iyi olur, ondan ki, velîyi kötü nefis hula! 

Ya'nî, bir velîyi kötü .nefısli bir alçak kimsenin bulmasından ve ona mülâ- 
ki olmasından ise, bir kurdun bulması ve ona mülâki olması daha iyidir. 



2490. jbirâ ki kurt her ne kadar hirçok sitemlerdir, fakat onun ferhenai ve key- 
[2472] ^. ^ me j lr ı yohlur. 
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"Ferheng", ilim, dâniş, edeb, büyüklük ve muvâzene ma'nâlarınadır. 
Ya'nî, kurt her ne kadar çok ziyâde zâlim ve yırtıcı ise de, onun ilim dâiresin- 
de düşüncesi ve hilesi ve mekri yoktur. 

2491. ^oksa o ne vakit tuzağa düşerdi? JMekr âdemîde tamâm olur. 

Ve eğer kurdun ilim dâiresinde düşüncesi ve hilesi olsaydı, o bîçâre tuza- 
ğa tutulur mu idi? tlim dâiresinde düşünüp birtakım hileler yapmak âdemde 
tamâm olur. Zîrâ hîlekâr âdem başka türlü düşünür ve hilesine revâc vermek 
için başka türlü söyler. "Ve âdemde tamâm olur" ibâresi ile ba'zı hayvanlar- 
da dahi hilekârlık var ise de, nâkıs olduğuna işâret buyurulur. Nitekim may- 
mun ve kedi ve sıçan gibi hayvanlarda bu nâkıs hilelerin envâ'ı zâhirdir. Fa- 
kat hiçbirinin hilesi insanın hilesi ve dolabı kadar mükemmel değildir. 

(JUjI Ij L. ilal Cx&r ^y? <İl*j <-£İ _r^\ j ^ \ ç£ 

2492. öioç, öküze ve deveye dedi ki: "6u refîhler! <j\tâdemki bize böyle itti- 
fak vâki' olâu," 

"Rifâk", "seferde yoldaş" ma'nâsına olan, "râ"nın zammı ["rüfka"] ve 
kesriyle "rifka"nın cem'idir. Ya'nî, koç, öküze ve deveye dedi ki: "Ey sefer 
yoldaşları! Mâdemki bize böyle birbirimize tesadüf ve ittifâk vâki' oldu." 

2493. "Dier biriniz ömrünüzün târihini izhâr ediniz! 'iPek İhtiyar evlâdır. 
^Bakîniz susunuz!" ■ 

"îbdâ", izhâr etmek, meydâna çıkarmak demektir. Ba'zı nüshalarda "ib- 
dâ" yerine "imlâ" vâki'dir. "Kendi fikrinden birisine bir şey yazdırmak" de- 
mektir. Ya'nî, "Bulduğumuz ot demetini mâdemki en büyüğümüz yemek lâ- 
zım gelecektir, binâenaleyh her biriniz ömrünüzün târihini, ya'nî doğum tâ- 
rihinizi ve yaşınızı izhâr ediniz! İçimizde hangimiz pek ihtiyar ise bu otu ye- 
meye o lâyıktır. Küçüklerin bu otta hakkı kalmaz, susmak lâzım gelir." 

2494. DCoç dedi: "O ahidler İçinde benim meram, Dsmaâ kurbânının koçu Ûe 
beraberdi." 
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"Merc", otlak ve mer'â. "Uhûd", "ahd"in cem'idir. Burada "zamanlar ve 
devirler ve vakitler" ma'nâsınadır. Ya'nî koç kendi yaşının büyüklüğünü gös- 
termek için dedi ki: "O eski devirlerde benim mer'âm ve otlağım îsmâîl (a.s.) 
için gönderilen kurbanlık koç ile beraber idi ve ben bu koç ile beraber mer'âda 
otlar idim. 1. cildin 228 numarasına müsadif olan 
[ya'nî "îsmâîl gibi onun önüne baş koy!"] beytinde îzâh olunduğu üzere 
zebîh, ehl-i keşf indinde îshâk (a.s.)dır. Ve Hz. Pîr efendimiz indinde de böy- 
ledir. Nitekim Dîvân-ı Keklerinde buyururlar: 

Cr* J*J? ^ J y oJij jsj ^ j^-l 

"Benim kapımın toprağı üzerinde kurbân olmuş îshâk nebi olmak gerektir. Sen 
benim îshâk'ımsm ve ben senin pederinim. Ey benim gevherim! Ben seni ne 
vakit kıranm?" 

Fakat Mesnevî-i Şerifte avâmmın zihinlerini kanştırmamak için Hz. Pîr 
efendimiz kavl-i meşhûra binâen İsmâîl (a.s.)ı zikr etmişlerdir. 

2 yf CJ&r fil OTc-i^ *jy*- JL* ^ ç \ 6$y Uif 

2495. Öküz dedi: ur Ben sâlhûrdeyim. O öküzün eşiyim ki, £%dem onu çifte 
koştu." 

Öküz, koça daha yaşlı olduğunu göstermek için dedi ki: "Ben sene yemi- 
şim ve daha çok yıllar bu âlemde ömür sürmüşüm. Zîrâ ben Âdem (a.s.) m 
çift sürerken istihdâm ettiği iki öküzden birisiyim." 

2496. "O öküzün eşiyim ki, halkın ceââi olan £%dem onunla zirâaüe yer üze- 
rinde yarma yapardı." 

"Faik", "yarmak" demektir. Ba'zı nüshalarda birinci mısrâ'daki "şîn" za- 
mîr-i gaibi yoktur. "Gâvem ki Âdem" sûretindedir. Ya'nî, "Ben halkın ve in- 
sanların ceddi olan Âdem (a.s.)ın zirâat ederken yerleri yardığı öküzün eşi- 
yim ki, o hazret ikimizi bir boyunduruk altında kullanır idi." 

C-i J> y 1 y\ j ^Jj^ Jj* >JL~i£~Z> yZ/\ j j\ JuJ*£> Oj^- 

2497. Uakiâki deve, öküzden ve koçtan işiüi, taaccüh etti. ^Başını aşağıya ge- 
tirdi ve onu tuttu. 
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Vaktaki deve, öküzden ve koçtan bu ömür uzunluğu sözlerini dinledi, bu 
sözlerin fâidesizliğine taaccüb edip, fiilî bir kudret ve maharet göstermek üze- 
re başını aşağıya uzattı ve o ot demetini yakaladı. 

JJ j lLİ~* fj^. J'S*'** ^ '^-^"^ J. t j- 1 

2498. 1$ir semiz deve o kasıl demelini hafîf kıyl u kâisiz havaya kaldırdı. 

"Buht", semiz ve büyük deve {Şemsü'î-Lügât) . "Kasîl", taze arpa başağı 
demeti. Ya'nî, o bir semiz ve büyük deve, o tâze arpa başağı demetini ağzıy- 
la tutup hafifçe ve hiç söz söylemeksizin havaya kaldırıverdi. 

2499. Dedi ki: w< j3emm için târihe hâcet yokim. %,îrâ henim h'öyle hir cismim 
ve yüksek hoynum vardır." 

Deve bu fiilî kudretini ve mahâretini gösterdikten sonra dedi ki: "Bu tâze 
başak demetini yemek için nice ihtiyar ve çok yaşlı olmaya hâcet yoktur. Be- 
nim böyle azîm bir cismim ve uzun bir boynum varken bu husûsta dedikodu- 
ya hâcet yoktur." Bu kıssada ulûm-i enbiyâ ve evliyânın tahsili için tarîk-ı 
Hak'ta eski olmanın te'sîri olmayıp rûhun kuvvetli ve ayn-ı sâbitenin isti'dâ- 
dı yüksek olması mu'teber olduğuna işâret Duyurulur, Binâenaleyh ba'zı as- 
hâb-ı tarîkin "Ben eskiyim, sen yenisin!" gibi aralarındaki kıyl u kal boştur. 
İ'tibâr akıl ve isti'dâdadır. 

J$ y>- U-İ jl p-iU j-İJ ıl>U~ <_£İ JJİ^ i jS 4^jb .1 

2500. "Gv hahanın canı 1 . (j\iuhakkak herkes hilir ki, hen sizden daha küçük 
[2482] , 3 „ 

olmam. 

c— -L*-i jl J Ojj* ,y> jLgJ d— -LgJ <^ r >\A^a\>j jA lj ^1 -Uta 

2501. n S%kd sahihlerinden olan her hir kimse hunu hilir ki, henim mh'ım siz- 
den daha ziyâdedir." 

Ya'nî, "Sözün ve çok yaşamanın kıymeti yoktur. Kıymet akılda ve fiilde- 
dir. Binâenaleyh benden sâdır olan kuvvet ve kudret-i fiiliyyeye nazaran akıl 
sâhiblerinden olan her bir kimse bilir ki, benim tab'ım ve yaratılışım sizden 
daha efdaldir; ve kuvvet ve maharette sizden daha küçük değilim." 

2502. * Cümle hilirler ki, hu yüksek olan çark, hu eski toprağın yüz kadarı vardır." 
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Bu beyt-i şerîf hıristiyânın lisânındandır. Ya'nî, "Ben îsâ (a.s.) ile eflâke 
çıktım ve herkes bilir ki, felek bu toprak kürenin yüz kadar fevkındedir." 

2503. "{yok damtmn acâûAeri nerede? Hu hâkâân köşesinin harâblıhlan ne- 
rede?" 

"Binâenaleyh bu toprak kürenin damı ve semâsı olan göğün acîb olan sû- 
reden nerede? Bu küre-i arz köşesinin her dem harâb ve vîrân olan suretleri 
nerede? İmdi yahûdîye olan tecellî yeryüzünde vâki* olmuştur. Ben ise yer- 
yüzünün fevki olan semâya çıktım. Elbette benim rü'yâm ondan daha âlîdir!" 



Müslümânın o yahûdî ve hıristiyân olan arkadaşlarına 
gördüğü şeyi söylemesi ve onların hasret yemesi 



2504. Dmâi müslümân dedi: "6ı/ benim arkadaşlarım! Henim sultânım 
c/Husfa/â benim önüme geldi." 

Ya'nî, yahûdîden ve hıristiyândan sonra rü'yâ söylemek nöbeti müslümâ- 
na geldi ve müslümân dedi ki: "Ey benim arkadaşlarım! Rü'yâmda benim 
sultânım Mustafâ (s.a.v.) hazretleri benim önüme geldi." 

2505. uMüteakiben bana dedi: *0 biri Tür üzerine hoşîu. ZKelîm ve Diak ûe 
aşk oyununu oynadı" 

"O sultân-ı enbiyâ zuhurunu müteâkıb bana dedi kir "O yahûdî Tûr-i Sî- 
nâ tarafına doğru koştu. Mûsâ (a.s.) ile ve Hz. Hak ile orada aşk oyununu 
oynadı ve nâil-i fuyûzât-ı ilâhiyye oldu." 
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2506. *Ue o âiğerini sâhâ-kırân olan û$â dördüncü göğün um üzerine götürdü." 

"Sâhib-kırân", ehl-i nücûm ıstılahında doğumu ve ana rahmine düşmesi 
Zühal ve Müşteri seyyarelerinin kıranına müsâdif olan kimsedir ki, böyle bir 
kimse pek ziyâde saâdetli olur. Ya'nî, Resûl-i Ekrem hazretleri buyurdu ki: 
"Ve o hıristiyânı dahi sâhib-kırân olan îsâ Rûhullâh hazretleri alıp dördüncü 
göğün üzerine ve yukarısına götürdü." 

2507. *Ey zarar görmüş olan geride kalmış 1 , öialk, hâri, o helvayı ve yahniyi yel" 

Yukarılarda dahi îzâh olunduğu üzere "yahûdî"den murâd, tenzîh-i sırf ve 
İsevî" den murâd dahi, teşbîh-i sırf erbâbı olan kimselerdir ki, bunlar mütekel- 
limîn sınıfîndandırlar. Zîrâ mütekellimînden olan firak-ı islâmiyyenin asılları 
sekiz taifedir ki, bunlar da, Havâric, Mu'tezile, Şîa, Mürcie, Neccâriyye, Ceb- 
riyye, Müşebbihe ve Ehl-i Sünnet ve'l-Cemâat'tir. Bunların fürûâtı hadîs-i şe- 
rifi mûcibince yetmiş üç fırkadır ki, her birinin i'tikâdâü ve getirdikleri deliller 
Milel ve Nihal ismindeki ve şâir akâid kitâblarında münderictir; ve bu fırka- 
lann hepsi hükümlerini delâil-i akliyye ve nakliyyeye müsteniden verirler ve 
hükümlerinde ifrat ve tefrite meyil ederler. Bunlardan Ehl-i Sünnet ve'l-Ce- 
mâat tâifesine Hanâbile, Eşâire ve Mâtürîdiyye derler. Bu üç taifenin delilleri 
mehmâ-emken ifrat ve tefritten ârî ve vasat ve i'tidâl dâiresinde olduğundan 
ulemâ-i zâhire arasında mu'teberdir; ve avâmm-ı mü'minîn için tevessül edi- 
lecek akâid-i sahîhadır. Ancak bu üç tâife arasında dahi fürûâtta ihtilâf var- 
dır. Zîrâ ilm-i kelâm, ilm-i tecellî olmayıp, delâil-i akliyyeye müsteniddir ve 
ashâb-ı ukülün tarîkidir; ve ukül ise hadd-i zâtındaiHütefâvit olduğu gibi, dâ- 
ire-i hakâyıka nüfuz etmekten âcizdir. Binâenaleyh ilm-i kelâm ile Hakk'a ve 
hakikate vusûl mümkin değildir. Hak ve hakikat ancak riyâzat ve mücâhe- 
dât ile tasfıye-i bâtın eden evliyâullâha vâki' olan ulûm-i ledünniyyeyi idrâk 
ile mümkindir. Ulemâ-i zâhire ise kendi akıllarına ve delillerine muhâlif gör- 
dükleri ulûm-i evliyâyı inkâr ederler ki, onlann noksanlan ve kabâhatleri bu- 
radadır. İşte bu beyt-i şerifte "mü'min" ile tenzih ve teşbih beynini câmi' olan 
"müTnin-i muhakkık"a işâret buyurulur; ve "helva ve yahni"den murâd da- 
hi, ulûm-i enbiyâ ve evliyadır. Zîrâ ilm-i kelâm erbabı keşf-i hakâyıkı âhire- 
te ta'lîk ederler; ve muhakkıklar ise o hakâyıkı âcilen burada görürler. Ya'nî, 
"Ey hayâl âlemine dalan Musevî ve isevî'den geri kalmış olan ve hayâlâta 
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dalamayıp zarar görmüş olan müslümân! Onların âtîye ta'lîk ettikleri hakâyı- 
kı kalk da, bâri bu âlemde gör ve hakikat helva ve yahnisini ye!" 

2508. x O pür-fen olan hünerliler sürdüler. Dhhal ve manstb nâmesini okudu- 
lar. 

"Ö ulûm-i nazariyye fenni ile dolu olan hüner sâhibleri getirdikleri deliller 
ile da'vâlannı ileriye sürdüler. Âleme karşı kendilerinin ikbâl ve mansıb nâ- 
mesini ve fermanını okudular. "Biz ilimde ve akılda üstadız!" dediler." 

2509. . w O İki fâzıl kendi fazllar mı huldular. Diüner cihetinden meleklere ka- 
rıştılar." 

"Der bâften", kanşmak ve şerik olmaktan kinayedir. Ya'nî, "O iki fâzıl 
olan Musevî ve îsevî kendilerinde fazl buldular ve kendilerinde gördükleri ve 
anladıklan hünerlerden dolayı mertebede meleklere şerik oldular." 

2510. "6y geride Kalmış olan safdil ve ahmak! Uiaydi, sıçra ve helva kâsesi 
^ 2492 ^ nezdine otur!" 

"Selîm", safdil ve aptal; ve "gûl", ahmak demektir. Bu kelimeler burada 
âkil geçinen ulûm-i zâhiriyye erbabının bir insân-ı kâmilin hizmetine tes- 
lîm-i nefs eden sâlikler hakkında kullandıklan ta'bîrâta telmîhen mezkûr- 
dür. Zîrâ onlann nazarında kemâl-i hulûs ile bir insân-ı kâmilin tarîkine in- 
tisâb ve hizmetine şitâb eden bir derviş aptal ve ahmaktır. Fakat vâris-i 
ulûm-i nebevi olan o insân-ı kâmil dahi, onlara rağmen "Al, benim aptalcı- 
ğım ve ahmakçığım, bu hakikat helvasını ve yahniyi ye!" der. 

2511. Sonra ona o vakit dediler ki: "JAcıb şey! Sen harîs hal helvasını ye- 
din, ha?" 

"Habîs", "hurma ve yağdan ma'mûl bir nevi' helva" ismidir. Bu diyârlar- 
da un ve bal ile yaptıkları helvadır ki, Türkler "un helvası" derler (Kâmûs). 
Ya'nî, müslümân helvayı ve yahniyi yediğini söyledikten sonra Mûsevî ve 
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îsevî o vakit ona dediler ki: "Acîb şey! Buğdaya harîs olan sen bal helvasını 
yedin, ha?" Malûmdur ki, Mûsevîler ve îsevîler "Hak Teâlâ eşyâyı yarattı; 
zâtı bu eşyâdan hâriçtir. Fakat yeryüzünde cereyân eden, ahvâli bilir" derler. 
Mütekellimînden olan ulemâ-i zâhir dahi 1^ ^ \ ü' (Fussılet, 41/54) 
ya'nî "Âgâh ol! Hak Teâlâ her şeyi muhittir" âyet-i kerîmesini te'vîl ederek 
lJU /Ji j& iûî jî M öfj (Talâk, 65/1 2) ya'nî "Allâh Teâlâ muhakkak her şe- 
yi ilmen muhittir" âyet-i kerîmesi mûcibince yalnız ihâta-i ilmiyye isbât eder- 
ler; ve eşyâda sereyân-ı zâtîyi nefy ederler. Binâenaleyh onlann Hak hak- 
kındaki ma'rifetleri nâkıs ve hayâle müsteniddir. Ma'rifet-i tâmme sâhibi 
olanlar âyet-i kerîmeyi te'vîl etmeyip Hakk'm zâtı ve ilmi ile eşyâyı ihâta bu- 
yurduğuna kail olanlar ve zevkan bu ma'rifet helvasını yiyenlerdir. İmdi bu 
zevkan ma'rifet helvasını yiyenlerin ahvâl-i acibeleri zâhir olduğu vakit ha- 
yâlde kalan taife taaccüb edip onlann hâllerine hasret çekerler, 

2512, ^Dedi: "CMâdemki muiâ' olan o şah huyurdu, hen kim olurum, iâ ki on- 
dan imtina edeuim?" 

Ya'nî, onlann taaccüb ve hasret içinde vâki' olan i'tirâzlanna cevâben 
mü'min dedi: "Ben kim oluyorum ki, o Sultân-ı enbiyâ'nın mutâ' olan emri- 
ni icrâdan imtinâ' edeyim ve ona karşı muhâlefet edeyim?" 

2513, "€ğer seni hoşluğa ve nahoşluğa davet else, sen uahüdî, uMûsanın em- 
rinden haş çeker misin?" 

Ya'nî, "Sen yahûdî olduğun hâlde Mûsâ (a.s.) eğer seni hoşluğa veyâhud 
nâhoşluğa, hoşlandığın veyâhud hoşlanmadığın bir şeye da'vet etse, onun 
emrine karşı muhâlefet eder misin?" 

<y l y j~* j 1 c^*-* y 

2514, "Sen CMesmî, hayırda ve serde hiç CMesm'in emrinden haş hükebilir 
misin?" 

"Sen Mesîhî olduğun hâlde, gerek hayır olan ve gerek zahirde şer görü- 
nen bir şeyde hiç Mesîh îsâ (a.s.) m emrinden baş büküp muhâlefet edebilir 
misin?" 



MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHÎ / XII. CÎLT • MESNEVÎ-6 • 



2515. wr Ben enbiyânın fahrinden nasıl haş çekerim? Dielvayı yemişim ve hu 
demde sarhoşum 1 ." 

"Binâenaleyh ben müslümân olduğum hâlde, vücûduyla peygamberlerin 
iftihâr ettiği Muhammed Mustafâ (s.a.v.)in emrine karşı nasıl muhâlefet ede- 
rim? Emr-i risâletpenâhî mucibince hakikat helvasını yemişim ve imdi o ha- 
kikatin verdiği neşve içinde sarhoşum!" 

C^**L» ı* r >\ y*- X^a j\ Aj ^jjj i^$JjJj y C—^ij <* r >\ y>- «JJI j ^JjsJ&j 

2516. Sonra ona dediler ki: "Uallâhi, doğru rüyayı sen gördün ve hu hizim 
yüz rüyamızdan- iyidir. 

Bu beyt-i şerifte rü'yânın "keşf-i mücerred" kısmına işaret buyurulur. Zî- 
râ rü'yâ üç nevi'dir: Keşf-i mücerred, keşf-i muhayyel ve hayâl-i mücerred- 
dir. Eğer âlem-i misâlden nazil olan suretler ta'bîre muhtaç olmayıp, âlem-i 
histe aynı ile zuhûr ederse buna "keşf-i mücerred" derler. Nitekim Resûl-i Ek- 
rem hazretleri rü'yâlarında Kâ'be- Şerife 'yi tavâf ettiğini gördü ve bu rü'yâ 
aynen vâki' oldu. Ve Fusûsu'î-Hikem'de Fass-ı İshâkî'de beyân buyurulduğu 
üzere, Resûl-i Ekrem hazretleri Takı b. Mahled ismindeki bir velîye süt içirdi 
ve o uyandığı vakit kayy edip mi'desinden süt çıktı. Ve eğer rü'yâda görülen 
suver-i hayâliyye kendisine münâsebeti olan suver-i hissiyye ile ta'bîre muh- 
tâç olursa, buna da "keşf-i muhayyel" derler. Nitekim Resûl-i Ekrem hazret- 
leri rü'yâlarında "süt" gördü ve "ilim" ile ta'bîr buyurdu. Hayâl-i insanîye ci- 
het-i süfliyyeden mün'akis olan sûretlere de "hayâl-i mücerred" ve "adgâs-i 
ahlâm" derler. Nitekim tuzlu yemekler yeyip uyuyan kimse rü'yâsında çeş- 
meler ve pınarlar görür. Doktorların bahsettikleri rü'yâlar âlemi bu nevi'den- 
dir. Bu rü'yâ bahsinin tafsili Fusûsu'l-Hikenfte Fass-ı îshâkî ve Yûsufî' dedir. 
Burada onlann zikri uzundur. Ya'nî, Mûsevî ve îsevî Muhammedi'ye dediler 
ki: "Vallâhi doğru rü'yâyı sen gördün ve senin rü'yân keşf-i mücerred nev'in- 
dendir ve ta'bîre muhtâç değildir. Bu bizim rü'yâmız ise, "keşf-i muhayyel" 
nev'inden olduğundan ta'bîre muhtâçtır. Binâenaleyh senin rü'yân bu bizim 
rü'yâlarımızın fevkındedir ve daha iyidir." 

J\ ^J^UrjLe- ^jİJ^j aS' Joj y £ — y" «-«^ y- 

2517. "€t/ sürürün hahası! Senin rü'yân uyanıklıktır. JZîrâ onun eseri uyanık- 
lıkta ayandır." 
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"Batar", çok sevinmek, şiddet-i ferah, hayret, dehşet ve tekebbür ma'nâ- 
lannadır. Burada "sevinç" ma'nâsı münâsibdir. "Bû batar", "sevinç babası" 
ve şiddet-i ferah sâhibi demek olur. Ya'nî, "Ey şiddet-i ferah sâhibiî Senin 
rü'yân uyanıklık hâlidir. Zîrâ o rü'yâ keşf-i mücerred nev 'inden olduğundan, 
onun eseri aynen uyanıklıkta zuhûr eder." 

2518. ^fazldan ve celâdetten ve fenden geç! Dşi hizmet ve güzel huy tutar. 

"Celdî", "celâdet, zor, kuvvet, şiddet" demek olup burada "münazara ve 
cedelde şiddet göstermek"ten kinâyedir. Ya'nî, ey âlim ve feylesof efendi! 
Halka karşı fazilet göstermekten ve münazarada ve mübâhasede şiddetten ve 
hüner izhârından geç! Hakk'a karşı işe yarayan hâl, emr-i ilâhîye itâat ve sü- 
nen-i peygamberîye riâyet ve nefsin kötü sıfatlannı terk edip güzel ahlâk sâ- 
hibi olmaktır. Cenâb-ı Fır Fîhi Mâ HMerinin 38. faslında şöyle buyururlar: 

"Hüsâmeddîn-i Erzincânî, hizmet-i fukaraya vusûlden mukaddem, onlar 
ile sohbet eder ve azîm bir bahhâs idi. Her nereye giderse, cidd ile bahs ve mü- 
nâzara eyler idi. Hoş söyler idi. Ammâ, vaktaki dervişler ile mücâleset etti, o 
bahis ve münazara gönlünde soğudu. j±* y* ij ji* ^ ya'nî "Aşkı ancak 
bir başka aşk izâle eder." J> ^\ y\ ^ ^pUi* ^-1** ^ & ya'nî "Allah 
ile oturmak isteyen ehl-i tasavvuf ile beraber otursun." Bu ilimler ahvâl-i fu- 
karaya nisbeten bir oyundur ve ömrü zâyi' etmektir. Nitekim Kur'ân-ı Me- 
cîd'de LÎ-üi suJı Ûji (Hadîd, 57/20) ya'nî "Dünyâ [hayâtı bir] oyundur" bu- 
yurulmuştur.... ilh." 

Ve 2. cildin 805 numaralı beytinde * o-uı mJ>r j c— cr ov^ ^ 
j^lss 1 - j\ [ya'nî "Ben cüst u cû âleminde, hiç iyi huydan iyi ehliyet görme- 
dim"] buyurulmuş olduğu gibi, 806 numaralı beyt-ı şerîf dahi bu beytin na- 
zîri olarak şöyle buyurulmuş îdi: j> j& j j ^\^f j j^i j\ jjf Jâ 
cr~^ ji* j [Ya'nî "Fazldan ve küstahlıktan ve fenden geç; hizmet ve hüsn-i 
hulk iş tutar."] 

d jJt-*j Ul ^JÜI C-aU- t> djj> OU» jbjj jij j$> 

2519. Uiâlık onları hunun için dışarıya getirdi: *Dnsanı ancak ibâdet etsinler 
diye yarattım" huyurdu. 

Hâlık Teâlâ hazretleri o kullannı sûre-i Zâriyât'ta uı '^ûf, ^ ı cü* üj 
ö jlİJ (Zâriyât, 51/56) ya'nî "Ben cin ve ins taifesini ancak bana ibâdet ve 
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kulluk etmeleri için yarattım" âyet-i kerîmesinde beyân buyurduğu vech ile 
ancak kendisini bilip ibâdet ve kuluk etsinler diye bâtından zâhire çıkardı. 
Binâenaleyh ma'rifet-i ilâhiyyeyi bırakıp bu âlem-i kesâfet ve tabîate âid 
ilim ve hünerler ile iştigâl gâye-i hilkate muhâlif olur. Nitekim 3. cildin 2978 
numarasına müsâdif olan * y*** o^u . oiy*u ^jyı j ^ liju u 
öii* ji [ya'nî "Bu 'mâ halaktü'l-cinn ve'l-ins'i [ya'nî "Ben ins ve' cinni an- 
cak bana ibâdet etmeleri için yarattım" (Zâriyât, 51/56) âyetini oku, cihan- 
dan maksûd ibâdetin gayn değildir "] beytinde bu ma'nâ beyân buyurul- 
muş idi. 

2520. Samirı ye o hüner ne fâiâe eiti? O fen onu Slllak'ın kapısından mer- 
[2502] dud etti. 

Mûsâ (a.s.)ın ümmeti efrâdından bulunan Sâmirî, Benî-lsrâîl'i taptırmak 
için ses veren bir buzağı heykeli yaptı. Bu husûsta gösterdiği hüner ve ma'ri- 
fet kendisine ne fâide verdi? Hak kapısından kovulup hem hayât-ı dünyeviy- 
yede ve hem hayât-ı uhreviyyede zilletine sebeb oldu. 

2521. DCârûn kimyadan ne çekti? ğör ki, onu yerin dibine, aşağıya çekti 

"Kîmyâ", burada "ma'denleri altına kalbetmek usûlünü gösteren ilim"dir. 
Ya'nî, Kârûn kîmyâ ilminden ne çekti? Bu ilim onu yerin dibine kadar götür- 
dü. Karun'un İbrânîce ismi Karûh'tur. Mûsâ (a.s.)a karâbet-i nesebiyyesi var 
idi; ve dâimâ Tevrât okur ve Mûsâ (a.s.) dan ulûm-i garibe ve funûn-i acîbe 
tahsîl ederdi. O ilimlerden birisi kîmyâ ilmi idi. Bu ilim sâyesinde çok zengin 
oldu. Mûsâ (a.s.) ona malının zekâtını vermesini emr etti. Merkum muhâle- 
fet etti; ve servetine tama'an birçok kimseler onun başına toplandı. Kârûn, 
Mûsâ (a.s.) ı halkın nazarından düşürmek için bir fâhişe kadına para ve mü- 
cevherat va'd edip Hz. Mûsâ'nın kendisi ile zinâ ettiğini halk müvâcehesin- 
de söylemesini teklif etti. Hz. Mûsâ Benî-İsrâîl'e va'z u nasîhat buyurduğu 
esnâda o kadın o meclise geldi. Fakat Kârûn'un tezvirini açıkça söyledi ve 
kendisi o mecliste fuhşiyâttan tövbe etti. Bunun üzerine Mûsâ (a.s.) 
Kârûn'un kahn için Cenâb-ı Hakk'a yalvardı. Kârûn'un sarayının bulunduğu 
mahal çöktü ve orada bulunanlar ile berâber Kârûn ve sarayı ve malı ve mül- 
kü ve tevâbi'i ile berâber yere battı (Ravzatü's-Sa fâ' dan hülâsa.) 
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2522. nZul-Oiikem nihayet hünerden ne hakladı? O hiifrânâan dolayı <Sa- 
kar'a baş aşağıya gitti. 

"Bü'l-Hikem", Ebû Cehil'in lakabıdır. Müşrikler arasında merkumun zekâ- 
veti ve fetâneti hasebiyle lakabı evvelce Bü'l-Hikem idi; ve müşkil işlerini 
Ebû Cehü'e sorarlar idi. Resûl-i Ekrem hazretleri onu putlardan Hâlık-ı hakî- 
kîye ibâdete da'vet buyurduğu vakit nefsindeki hırs-ı riyaset dumanı gözleri- 
ni bürüdü. Bu hakikati görmeye mâni' oldu ve mu'cizât-ı nebeviyyeyi sihire 
hami edip, cehil vâdîsine düştü; ve âkiller arasında "Ebû Cehil" lakabını ih- 
râz etti. Binâenaleyh onun bu akıl ve zekâsı basar-ı basiretini bağladı. Ta- 
bakât-ı cehennemden birisi olan Sakar'a baş aşağı düştü. 

2523. (jMuhakhak hüner onu bil hi, ateşi ayan görmedir. ^Burnun ateşe delalet 
etti, lâfı değildir. 

"Gep", söz ve lâf demektir (Burhan). "Dîd", masdar-ı tahfifidir, "görme" 
ma'nâsınadır. "Ateş"ten murâd, hakîkat-i vücûddur. "Duhân"dan murâd, 
vücûd-i hakîkînin delîli olan vücûdât-ı izâfıyyedir. Ya'nî, ey kimse! Hüner ve 
ma'rifet "duman ateşin vücûduna delâlet eder" sözünü söylemek değildir. 
Belki ateşi açıktan açığa görmektir. Ya'nî hüner ve ma'rifet bu vücûdât-ı izâ- 
fiyye âleminde hakîkat-i vücûdu zevkan ve vicdanen açıktan açığa müşâhe- 
de etmektir.Yoksa "bu eşyânın vücûdu elbet bir sâni'in vücûduna delâlet 
eder" demek ve o vücûd-i hakîkîye bu delîli perde ve hicâb etmek değildir. Zî- 
râ y> (Hadîd, 57/3) [ya'nî "O Zâhir'dir"] âyet-i kerîmesi mûcibince bil- 
cümle eşyâda zâhir olan o vücûd-i hakîkîdir. Onu te^vîlât ile ve birtakım de- 
liller ile örtmeye hâcet yoktur. Nitekim Fîhi Mâ Fîti'm 22. faslında Hz. Pîr 
efendimiz şöyle buyururlar: 

"Bir kimse Sultân-ı mahbûbîn Mevlânâ Şemseddîn-i Tebrîzî hazretlerinin 
huzurunda "Ben delîl-i kâtı' ile Hakk'ın mevcûdiyetini isbât ederim," dedi. Er- 
tesi sabâh Mevlânâ Şemseddîn hazretleri buyurdular ki: "Dün gece melâike gel- 
mişler idi ve o adam hakkında, "Elhamdü lillâh, bizim Hudâ'mızı sabit kıldı, Al- 
lah ona Ömürler versin, âlemiyân hakkında taksîr etmedi," diye duâ ettiler." Ey 
âdemcik! Hak sâbittir. O'nun delîl nesine lâzım? Eğer bir iş görmek istersen, 
O'nun huzurunda kendine bir mertebe ve makam isbât et! Ve yoksa O senin 
delîlin olmaksızın sâbittir. Nitekim işâret buyurulur: *-u^ ^ ü'ı ^ ^ ö\j (İs- 
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râ, 17/44) ya'nî "Mahlûkâttan hiçbir şey yoktur illâ ki Allâh Teâlâ'yı hamd 
ile tesbîh ederler." Şek yoktur ki, bu fakîhler hüşyâr ve sâhib-i zekâvettirler 
ve on kimse hükmündedirler. Müntesib oldukları fende on görürler. Velâkin 
bu ilim ile onların arasına "yecûz, lâ-yecûz" kaidesinin muhafazası için bir 
duvar çekilmiştir. Eğer o duvar onlann hicabı olmasa onu hiç okumazlar ve 
o iş muattal kalır... ilh." 

2524. 6y kimse! Senin delilin lebtbin önünde, hakikatte o tabibin delilinden da- 
ha kokmuştur. 

Ey âlim-i zâhirî! Veya* feylesof efendi! Sen varlığı, birisi Hakk'ın ve diğe- 
ri halkın olmak üzere iki müstakil kısma taksim ettin; ve Hakk'ın varlığını 
halkın varlığından uzaklaştmp, Hak, eşyâyı zâtıyla değil, ilmi ile muhittir, 
dedin. Halkın vücûdunu [Hakk'ın] varlığına perde yaptın. Sonra da Hakk'ın 
varlığına ortak ve şerik yaptığın bu halkın varlığını Hakk'ın varlığına delîl 
getirdin ve dedin ki: "Ben, eserden müessir olan Hakk'ın vücûdunu isbât et- 
tim. Bu senin delilin ariflerin nazannda tabîbin teşhîs-i maraz husûsunda de- 
lîl olarak kullandığı hastanın idrarından ve necâsetinden ve kanından ve ce- 
rahatinden daha kokmuş oldu. Zîrâ zâhirî olan idrâr ve necâset ve kan ve ce- 
rahat su ile temizlenir ve kokusu da gider. Velâkin senin Hakk'ın zâtının var- 
lığına şirk koşmak sûretiyle getirdiğin deiîl neces-i bâtını olduğu için Bahr-i 
Muhitin suyu ile bile temizlenemez. Görmez misin ki, âyet-i kerîmede Ce- 
nâb-ı Hak ~J^> b £ jiljı uı (Tevbe, 9/28) ya'nî "Müşrikler ancak necestir" 
buyuruyor. Halbuki müşrikler cisimleri yıkanmış ve temiz ve elbiseleri de 
yepyeni ve süslüdür. Binâenaleyh âyet-i kerîmede neces-i bâtınîye işâret Du- 
yurulur; ve bu necislik müşriklerin celisine de hafisine de ânıdır. 

j^j-î <Jjf^ j* jy-ij *fi j~i ^ c/- 1 ^ c ~~* ö tt 

2525. €y oğul! CMâÂemki senin bundan başka delilin yoktur, necâset ye ve si- 
diğe nazar eti 

"Gûh", b... ve neces; ve "gemîz", hayvânâtın sidiği. "Püser" ta'bîri ile 
âlim ve zekî geçinen böyle kimselerin çocuk mesâbesinde olduğuna işâret bu- 
yuruîur. Ya'nî, ey oğul! Mâdemki senin ma'rifet-i Hak husûsunda bundan 
başka delilin ve hünerin yoktur ve bu delilin ise ancak neces-i bâtınîden iba- 
rettir, binâenaleyh var git rûhunun ağzıyla bu neces-i bâtını olan şirki yeme- 
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ye devam et! Ve dâimâ da rûhunun ve aklının gözü bu neces-i bâtınîye bakıp 
dursun. Zîrâ bu deliline ve hünerine i'timâd edip insân-ı kâmil kapısına mü- 
racaattan kendini müstağni addetmektesin. Sana lâyık olan şey ancak budur. 
Bu beyt-i şerifte bir incelik daha vardır. O da budur ki, ulemâ-i zâhire; "eşyâ- 
da necaset ve bevl ve şâir eşyâ-yı hasise vardır, binâenaleyh Hakk'ın zâtı eş- 
yaya sârî olmak lâzım gelse, hâşâ ki Hakk'ın bunlara da sereyânı lâzım ge- 
lir" deyip, muhakkıklann mu'tekadı olan vahdet-i vücûdu inkâr ederler; ve 
eser olan bu eşyâdan tenzih ettikleri Hakk'ın zât-ı müessiresini isbât ederler. 
Hz. Pîr burada işaret buyururlar ki: "Ey âiim-i zâhirî! Mâdemki eser-i ilâhî 
olan bu eşyânın vücûdunu onun varlığına delîl ittihâz ediyorsun, âsâr arasın- 
da senin i'tikâdına göre necâset ve sidik gibi eşyâ-yı hasise de vardır, binâ- 
enaleyh Hakk'ın varlığına bu gibi murdâr ve kokmuş şeyler dahi senin deli- 
lin oluyor. Halbuki muhakkıklann nazannda eşyâ arasında hakikatte senin 
gördüğün neces yoktur. Binâenaleyh onlar sereyân-ı zâtiyi isbât ederlerse, 
edeb hâricine çıkmış olmazlar. Senin nazannda ise bu murdâr eşyâ sâbittir. 
Eğer sen onlan vücûd-i Hakk'a delîl getirir isen, edeb hâricine çıkmış olursun 
ve arifler nazannda senin bu delilin kokmuş bir şey olur. 



Ya'nî, ey delîl-i aklî sahibi! Ma'rifet-i Hak için senin ikâme ettiğin delîi, 
körün elindeki değnek gibidir. Zîrâ kör, görmediği için deyneği kendisine reh- 
ber ve delîl olarak kullanır ve bu deynek onun elinde körlük ayıp ve kusuru- 
na delâlet eder; ve onu gören dahi "Bu zavallı gördür" diye hükmeder. 
Hakk'ın varlığını isbât için senin getirdiğin âsâr delilleri de sende körlük ayı- 
bı olduğunu isbât eder. Zîrâ insan gözünü açtığı vakit ilk gördüğü şey varlık- 
tır. O varlıklar hep Hakk'ın varlığıdır. Eşyânın varlığını da Hakk'ın nûr-ı vü- 
cûdu ile görür. Nitekim gündüz gözünü açan bir kimse evvelâ ziyâyı görür. 
Sonra o ziyâ vâsıtasıyla eşyâyı görür. Ziyânın vücûdunu isbâta kıyâm etmek 
ne kadar abes ise, senin Hakk'ın varlığını isbâta kıyâm etmen dahi öylece 
abestir ve körlük alâmetidir. 




X ve tak [u turum] ve cenk: 




2527. ğulaul 



'görmüyorum, heni mazur tut!" demektir. 
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"Gulgul", insanlann gürültüsü ve şamatası olup burada kıyâsât-ı mantı- 
kıyye dedikoduları murâd buyurulur. "Tak u turum", tumturak, hodnümâlık, 
gösteriş, debdebe ve tantana, ma'nâlannadır. Ya'nî, ma'rifet-i Hak bahsinde 
kıyâsât-ı mantıkıyye gulgulesi ve gürültüsü ve senin birtakım mustalahâne 
sözler ile gösteriş yapman ve kendini halka gösterip hüner satman ve mübâ- 
haselerin ve münâzaralann: "Beni ma'zûr tut, ben körüm, Hakk'ın varlığını 
görmüyorum, isbâta çalışıyorum!" demek olur. 



Tirmîz Şâhı Seyyid'in, "Filân-ı mühim için her kim Semerkand'a üç yâ 
dört günde giderse, hil'at ve at ve köle ve câriye ve bu kadar altın 
veririm!" diye nida ettirmesidir. Ve Delkak'in köyde münâdînin bu 

haberini işitmesi ve ulak ile berâber, "Bir kere ben oraya gidemem, bu 
benim işim değildir!" diye şâhın nezdine gelmesi 



"Delkak", pâdişâhı eğlendiren ve güldüren bir maskaranın ismidir. "Ulak", 
bu kelime Türkçe "ulaşmak" masdarından müştak olup, sür'at-i seyr için is- 
tihdam olunan "posta tatarı" demektir. Bunlar eski zamanlarda bindikleri 
hayvanı pek hızlı sürerler ve eğer yolda menzilhâneler olup değiştirilecek 
hayvan bulunmazsa, hayvan çatlar idi. Nitekim Delkak köyden ulakla berâ- 
ber gelirken iki hayvanın yolda sakatlandığı âtîde beyân buyurulmuştur. Bu 
kıssanın yukanki bahse rabtı budur ki: Vücûd-ı Hakk'ı isbât için ulemâ-i zâ- 
hire ve ehl-i tarikat geçinen meşâyıh-ı rüsum, kürsüler üzerinde birçok delil- 
ler gösterirler ve meclislerde birçok mübâhaseler ve münâzaralar yaparlar ve 
Sami'lerin zihinlerini teşviş ederler. Halbuki bunların bu tekellüflerinden "Ben 
Hakk'ı anlamıyorum ve göremiyorum, beni ma'zûr tut!" ma'nâsı çıkar. İşte 
bu hâl bu kıssada beyân buyurulan Delkak'in telâşına ve latifesine benzer ki, 
bu latife ve telâş onu sonunda belâya düşürdü. 
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2528. ^Tirmid'in Seyyid'i ki, orad 
kak idi. 




"Tirmid", Asya'da bir yerin ismidir. Oradaki sâdât sahîhü'n-nesebdirler. 
"Zâl", harfiyle de "Tirmiz" telaffuz olunur. "Dil-hâh", gönlün matlûbu ma'nâ- 
sınadır. Ya'nî Tirmiz şehrinin sahîhü'n-neseb olan seyyidi orada şâh olmuş 
idi; ve onun maskarası da onun gönlünün matlûbu olan "Delkak" isminde bir 
komik ve bir nekre adam idi. 

» > 

2529. O Semerkand'da mühim hir iş tutar dı. O hir ulak aralı, ta ki, o müste- 



Ya'nî, şâhın Semerkand'da görülecek mühim bir işi var idi. Bu işi tamam- 
layıcı olmak için bir ulak aradı. 



"Zeden", masdan aslında "vurmak" demektir. Fakat Burhân'm beyânına 
göre bir isim ile mürekkeb olarak isti'mâl olunduğu vakit birçok ma'nâya ge- 
lir. Burada "münâdî zeden", "münâdî bağırtmak" ma'nâsı münâsihdir. Türk- 
çe'de "dellâl çağırtmak" demek olur. Eski zamanlarda Türkiye'de dahi pâdi- 
şâhların vefâtı ve yerine diğerinin cülûsu, mahallelerde böyle dellâl' çağırtıla- 
rak i'Iân olunur idi. Ya'nî şâh, "Her kim Semerkand'a beş günde gidip gelir 
ve oradan bana haber getirirse, , ona hazîneler veririm!" diye dellâl çağırttı. 



Ya'nî, dellâl çağırılırken Delkak pâdişâhın nezdinde değil idi. Köyde idi ve 
köyde dellâlı işitti. Hemen ata bindi ve Tirmiz'e kadar koştu. 



tim ola! 



2530. *Dier kim beş günâe bana oraâan haber getirirse, hazîneler veririmi" di- 
^ 2512 ^ ye münâdî bağırttı. 




2532. £%h o nevi' den koşturmaktan dolayı, İki hayvan o yolda sakat oldu. 
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"Nemat", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "nevi"' demektir. Ya'nî, Del- 
kak Tirmiz'e bir ân evvel yetişmek için bindiği atı sür'at nev'iyle koşturmak- 
tan dolayı o yolda iki hayvân sakat oldu. 

2533. ^jol tozundan dîvâna koştu. uMünâsehetsiz vaküte o şaha yol istedi. 

"Dîvân", burada pâdişâhın ve vezirlerin ve hükümet adamlarının büyük 
meclisi demektir. Ya'nî Delkak, köyden tozu dumana katarak koşa koşa gel- 
di ve üstünün başının tozuyla berâber dîvâna koştu. Pâdişâhın vüzerâsıyla 
berâber mühim bir işi müzâkere ile meşgul olduğu bir sırada ve münâsebet- 
siz bir vakitte pâdişâhın -huzuruna girmek için yol ve izin istedi. 

2534. dîvânın cümlesine fısıltı düştü. O sultânın vehmine hir karışıklık düştü. 

Ya'nî, Delkak'in bu sür'at ve acelesinden meclis ehlinin hepsine "Acabâ 
ne var?" diye bir fısıltı düştü. Sultânın vehmine de "Acabâ memlekete düş- 
man mı musallat oldu?" diye kanşıklık ârız oldu. 

2535. \S%cahâ ne teşviş ve helâ hââis olmuştur?" diye şehirde hâs ve âmmın 
gönlü elden gitti. 

C—U- ı~~s- jl LS &f> ıj^o U c~s-U ji <j yhlî (j L 

2536. "^fiâhud, hir kahir düşman hizim kasdvmızda mıdır? ^fyâhud, hir mühlik 
helâ mı gayhdan kalktı?" 

• * 

2537. "!3u, ^Delkak sert seyrâna çarpmıştır', birkaç JArah atını yolda öldürdü." 

2538. "Sîcahâ ^elk niçin höyle acele geldi?" diye halk -pâdişâhın sarayına 
cem olmuş iâi. 

"Delk", Delkak'in muhaffefidir. Ya'nî, Delkak'in bu telâşı şehir halkını da 
telâşa düşürdü. "Acabâ ne var ki Delkak böyle acele bir haber ile koşup sa- 
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raya geldi? Ne olduğunu biz de anlayalım!" diye halk pâdişâhın sarayına top- 
landılar. 

i Is» X* J JLi j£j j J*İp ^Ljs^-1 ^r^* j jl 

2539. Omm acelesinden ve içtihadının f akşından Tirmize gulgul ve teşviş düştü. 

Ya'nî, Delkak'in böyle köyden acele gelmesinden ve latîfesindeki içtihadı- 
nın kötülüğünden Tirmiz şehri halkına gulgule ve teşviş ve kanşıklık düştü 
ve onun bu latîfesi bir hükümet ve inzibat mes'elesi vücûda getirdi. 

2540. O feiri t/ti eîtni dizine vurucu ve o îüri vehimden nâşî vâveulâ edici idi. 

[2522] 0 

Halkın kimi "Eyvâh.f Başımıza ne belâ gelecek?" diye ellerini dizine vurur 
idi ve bir kısmı da şehre umûmî bir âfet geleceği vehminden nâşî, feryâd ve 
vâveylâ edici idi. 

JL>- <U £ Jw? "*J 4S»j j* Jl^J Jj> _} <US» J ^jü jl 

2541. Jeryâddan ve fitneden ve azâb korkusundan her bir gönül yüz türlü ha- 
yâle gitmiş idi. 

2542. ITier pir kimse "S^cabâ, pelâsa ne ateş düştü?" diye kıyâs canibinden 
bir fal vurdu. 

"Pelâs", sahrâda oturan göçebelerin çadır yaptıkları ve giydikleri kilim ve 
giyecek demektir. "Âteş üftâden der pelâs", pelâsa ateş düşmek, hâdise-i azî- 
me vukü'undan kinâyedir. "Fâl", burada hüKiriri gâibâneden kinâyedir. 
Ya'nî, her bir kimse "Acabâ ne gibi bir hâdise-i azîme vâki' oldu?" diye kıyâs 
cihetinden birbirinden başka gâibâne bir hüküm verdi. 

*y. es* J ->-> a ^ a ^ J c ~~*' 

2543. ~$oI istedi ve şah ona çabuk yol verdi. Uakiâki yer öptü, ona dedi: " Diey, 
ne olâu?" 

Ya'nî, Delkak huzûr-ı şâha girmek için yol ve izin istedi ve şâh ona der- 
hâl izin verdi. Vaktâki o zamanlara mahsûs olan merâsim-i hürmet mucibin- 
ce Delkak yer öptü, pâdişâh ona: "Hey, ne oldu?" diye sordu. 
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2544. Dier kim o ekşiden hir hâl sordu ise o "Sus!" diye elini dudağı üsiüne 
koyardı. 

Ya'nî, o şâhm huzûruna girinceye kadar, o ekşi yüzlü Delkak* den her kim 
"Ne var? Ne oldu?" diye bir hâl sordu ise, "Sus!" diye işâretle elini dudağı üs- 
tüne koyar ve onlan büsbütün meraka düşürür idi. 

2545. Onun o ferkenginden vehim ziyâde olurdu. Cümle teşviş içinde onun 
hayranı olmuş iâi. 

"Ferheng", hüner ve ma'rifet ve ilim ve edeb demektir. Ya'nî, Delkak'in 
gösterdiği o latife hünerinden halkın vehmi artardı. Bütün şehir halkı fikir ka- 
rışıklığı içinde onun o hünerinin hayranı olmuş idi. 

2546. Delkak işaret etti de dedi ki: "6t/ kerem şahı 1 . Uir dem hırak, tâ ki ne- 
fes vurayım!" 

Ya'nî, Delkak şâhın huzûruna girdiği vakit şâh ona "Söyle, ne oldu?" de- 
di. Delkak dahi pek yorgunluk hâli göstererek işâret edip dedi ki: "Ey kerem 
şâhı! Biraz müsâade et, tâ ki nefes alayım ve söyleyeyim!" "Dem zeden", 
söylemek demektir. 

^jilp i_JU*p ^olsî jJLSp ^y: -ul jb <S" b" 

2547. "Tâ ki aklım hana geri gelsin! Jlîrâ acâıb Ur aleme düştüm." 

Ya'nî, Delkak latîfesini yaldızlamak için aslı olmayan vaziyetler gösterip 
dedi ki: "Aman şâhım bana biraz müsâade et, tâ ki aklım başıma gelsin! Zî- 
râ ben acâib bir âleme düştüm ve kendimden geçtim." 

2548. ^Bir sâai sonra ki şâh vehim ve zandan onun hem hoğazı ve hem de ağ- 
zı acı oldu. 

Şâh Delkak'e müsâade edip bir müddet bekledi ve bu intizâr esnâsında 
"Acabâ ne felâket vardır?" diye vehmi ve zannı daha ziyâdeleşti. Fakat bu 
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vehim ve zandan ağzında tükrüğü kurudu, hem boğazı ve hem de ağzı acı 
oldu. 

(*-* (J*- 5 ^ J^y^ jj\ Cj&t" \ j *il*b *jî oJüJü 

2549. £îrâ Delkak'i böyle görmemiş idi ki, ondan daha hoş onun hem-nîşini 
olmasın 1 . 

Ya* ıü, Delkak komik ve maskara bir adam idi. Pâdişâhın her huzuruna gi- 
rişinde evvelki girişinden daha hoş bir maskaralık yapar ve pâdişâhı güldü- 
rür idi. Binâenaleyh Delkak'i hiçbir vakit böyle ciddî ve telâşlı bir hâl içinde 
görmemiş idi. Bu sebebden pâdişâha ziyâde vehim müstevli oldu. 

j^-S-b Ol-L^- j j\\ jaIZ j\ j Olı-o Uîb 

2550. Dâimâ hikâye ve latife kaldırırdı. tŞâhı o şââan ve handan tutardı. 

Ya'nî, şâh dâimâ meclisinde o Delkak'i hikâye ve latife îrâd eder bir hâlde 
görürdü ve o şâh dâimâ mesrûr ve gülme içinde vakit geçirir idi. Aslâ şimdi- 
ki hâli gibi abûsü'l-vech görünmez idi. 

c—o j.1 L lj 4-i jâ J? ti~~iJ (ji £ jlx>- JL>jT 

2551. Oturmak vaktinde onu öyle gülücü ederdi ki, şâh iki eliyle karnını tu- 
tardı. 

Delkak şâhı oturduğu yerde öyle güldürür idi ki, şâh gülmenin şiddetin- 
den iki eli ile karnını tutardı. Zîrâ karnının içi çok gülmekten pek ziyâde sar- 
sılır idi. 

2552. JEîra fümenin kuvvetinden onun cismi terler idi. O Gülmekten yüz üstü 
düşerdi. 

"Huy kerden", ter yapmak demektir. Ya'nî, gülmenin kuvvetinden ve şid- 
detinden şâhın cismi ter yapardı ve şâh hande etmekten dolayı kendisim tu- 
tamayıp yüz üstü düşerdi. 

2553. Dugün başka, böyle sarı ve ekşi. "6y şâh! Sus!" diye elini dudağına vu- 
ruyor. 
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"Bâz", kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "başka" ma'nâsı 
münâsibdir. Ya'nî, Delkak her zaman böyle komik olduğu hâlde, bugün baş- 
ka olmuştur; ve böyle san ve ekşi yüzlüdür. Sonra "Ey şâh, sus, biraz müsâ- 
ade et!" diye ciddiyet gösteriyor ve elini dudağına götürüyor. 

2554. "^Plcahâ, azâb cihetinden ne gelecek? diye şahın vehmi vehim içinde ve 
hayâli hayâl içinde idi. 

Ya'nî, şâhın vehmi kat kat oldu ve hayâli birbirini ta'kîb etti. 

2555. 33xâ şahın gönlü gamlı ve perhizli idi. Çünkü Uiârezmşâh çok hin dö- 
kücü idi. 

Ya'nî, o tarafın şahlarından bulunan Muhammed Hârezmşâh çok kan dö- 
kücü bir şâh olduğundan, Tirmiz şahının gönlü onun bir gün kendisine tecâ- 
vüz edeceğini düşünerek gamlı idi ve Hârezmşâh'tan sakınmak üzere idi. 

2556. O inâdçı ya hile ya saivei ile o iarafm çok şahlarını öldürmüş idi. 

Kendi maksadına nâil olmak husûsunda inâdçı olan o Muhammed Hâ- 
rezmşâh o taraftn şâhlarınm çoğunu ya hîle ve tedbîr ile yâhud kuvvet ve 
satvet ile harb edip öldürmüş idi. Hattâ merküm, Nefahâtü'l-Üns'te kıssası 
tafsîlen beyân olunduğu üzere evliyâullâhtan Mecdeddîn-i Bağdadî (k.s.) 
hazretlerini dahi bî-günâh olarak nehirde boğdurmuş idi. 

2557. Un ^Tirmiz şahı ondan vehim içinde idi. delkak' in fenninden muhak- 
kak onun vehmi ziyâde oldu. 

Bu Tirmiz şâhı Seyyid, Muhammed Hârezmşâh'ın tecâvüzünden vehim 
içinde idi. Delkak'in yaptığı bu latîfe fenninden "Acabâ Hârezmşâh mı tecâvüz 
edecektir? Delkak alelacele bu haber ile mi geldi?" diye şâhın bu vehmi arttı. 

2558. ^Dedk xx< iPek çabuk açık söyle! JTlcabâ hâl nedir? Senin höyle fitnen ve 
gürültün kimdendir?" 
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Şâh Delkak'e dedi: "Haydi pek çabuk açık söyle, acabâ ne gibi bir hâl ha- 
dis olmuştur? Senin böyle köyden acele koşup gelmen ve fitnen ve gürültü 
ve patırtı etmen kimden dolayıdır?" 

ot yfcLi j* j~» j> lS^U* ij aSoT^^-iİ ji ^j* c-if 

2559. ^Dedi: "Den köyde n onu işittim ki, şâh her cadde haşında dellâl çağırttı." 

2560. "'"Böyle diye ki: " r tlç günde Semarkand'a koşan hir kimse isterim ve ona 

[2542] i * i . . in 

hazineler uertrım! 

2561. "Onun haberinden garaz hâsıl olduğu vakit, ivazda ona hazîneler veririm!" 

Ya'nî, "Semarkand'a acele gidip gelen kimsenin getireceği haberden mak- 
sad hâsıl olduğu vakit, o kimseye ivaz ve mükâfât olarak hazîneler ve birçok 
paralar veririm!" Dellâl bağırıp bunlan söylüyor idi." 

Ol y oV^jLu J>j lî Oİ ' j$i y j> ^J-jLi 

2562. ta< iW senin nezdine onun için koştum ki, diyeyim ki: O kuvveti tutmam!" 

"Ey şâh! Ben senin huzûruna, bende o kadar zamanda Semarkand'a gi- 
dip gelmek kuvveti yoktur, demem için koşa koşa geldim." 

2563. "Denim gibiden höyle çabukluk gelmez. Dâri hu ümîd için hana tevec- 
cüh etme!" 

"Çustî", çabukluk ve çeviklik. "Me-ten", "temden* masdanndan emr-i hâ- 
zır olup, burada "teveccüh etme!" demek olur. Ya'nî, "Ey şâh! Benim gibi bir 
adamın elinden bu kadar çabukluk ve çeviklik gelmez. Bâri Semarkand'a 
sür'atle gidip gelmek ümîdi için bana teveccüh etme ve bu işi benden bekleme! 
işte huzûr-ı şâhânene bunu haber vermek için acele ve telâş ile geldim!" dedi. 

jbijl j^Z> ji ı j^jy^3 ji 4İ" iiı C~p j'j y C~xJ <Uİ C^j£ 

2564. Şâh dedi: "Senin hu çabukluğuna lanet olsun! ,Zîrâ şehir içine yüz teş- 
viş düştü." 
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Şâh Delkak'e cevâben dedi: "Senin bu çabukluğuna ve köyden böyle ace- 
le gelişine la'net olsun! Zîrâ şehir halkı içine birçok karışıklık düştü ve herke- 
si ayağa kaldırdın. Senin acelenin bir ma'nâsı var zannettik." 



"Hâm-rîş", lügatte "ham sakallı" demek olup, maskara ma'nâsından ki- 
nâyedir (Bahâr-ı Acem). Ya'nî, "Ey maskara! Bu kadar aceleden dolayı sen 
otlak mesâbesinde olan şehre ve ot mesâbesinde olan halka vehim ateşini bı- 
raktın." Herkes "Acabâ ne felâket var?" diye vehme ve ıztırâba düştü. 



Bu ve atîdeki beytlerde Hz. Pîr efendimiz Delkak kıssasından alınacak his- 
seyi beyân buyururlar. "Hâmlar"dan murâd, nefsin sıfatlarından tamâmiyle 
geçip fânî-fillâh ve bâkî-billâh olmadan mürşidlik da'vâsına kıyâm eden kim- 
selerdir. "Davul"dan murâd,, böyle bir kimse [nin] başına topladığı birtakım 
ahmaklann "Bizim mürşidimiz şöyle kâmildir ve böyle ariftir ve ehl-i.hâldir!" 
diye halka i'lânâtta bulunmasıdır; ve "bayrak"tan murâd kâzibin kâmillerin 
ahvâlini taklîd etmesidir. Ya'nî, Delkak'in hâli, hakikatte keyfiyyet-i irşâddan 
bî-haber olan müddetlere benzer ki, onlar başına topladıkları birtakım ahmak- 
lar vâsıtasıyla halka karşı kemâl ve irşâd davulunu çalarlar ve ehl-i kemâle 
taklîd bayrağını açarlar ve derler ki: "Biz fakr ve yokluk yolunun ulaklanyız. 
Bize tâbi' olanlan çarçabuk Hakk'a vâsıl ederiz. Halbuki hakîkî bir mürşid ve 
insân-ı kâmil herkesi başına toplamaktan kaçar ve kimseyi kendisine da'vet 
etmez; ve kendisine mürâcaat edenlerin isti'dâdına ve ayn-ı sâbitelerine na- 
zar edip, müstaid olmayanları ba'zı vasâyâ-yı şer'iyye ile başından savar. Bu 
yalancı mürşidlerin ahvâli 3. cildin 680 numaralı beytinden 722 numaralı 
beytine kadar tasvîr buyurulmuştur. Ve ehl-i zekâ ve irfân bunlardan ibret 
alıp bu yalancı mürşidlerin tuzağına tutulmaz. 



Bu maskaralar şeyhlik ve mürşidlik lâfını ve övünmesini halka karşı i'lân 
etmişler ve kendilerini birer Bâyezîd-i Bestâmî hazretleri gibi kâmil göstermiş- 





2565. "6ı/ maskara! 15u kadardan dolayı sen oi 



2566. ^iz fakrda ve ademde ulaklarız, diye davullu ve bayraklı bu Kâmlar ofoi... 
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lerdir. Nüruz4 nazar sahibi olmayan birtakım humekâ dahi. Başına toplanıp 
bunu öyle göründüğü gibi zannetmişlerdir. 

2568. İ7iem kemli sâlik olmuş, vâsıl olmuş; âa'vet mahallinâe bir mahfil açmış. 

"Mahfil", meclis ve cem'iyet-gâh demektir. Ya'nî, böyle bir maskara hem 
kendinden sâlik olmuş ve hem de kendi kendine Hakk'a vâsıl olmuştur. Ya'nî 
birkaç rü'yâ görüp kendisini kâmil ve makâm-ı irşada vâsıl zannederek Hak 
yoluna hem kendi kendine sülük etmiş ve hem de kendi kendine vâsıl olmuş- 
tur; ve Hakk'a vusûlü bu kadar kolay bir şey zannederek da'vet mahallinde 
halkı toplamak için bir mahfil açmıştır. Şâirin birisi bu gibiler hakkında ne gü- 
zel söylemiştir: Beyit: 

Şeyhimiz kendisini bilmede kalmış âciz 
Nerede kaldı ki keyfiyyet-i irşadı bile! 

Ömer Hayyâm dahi bu gibi müddeîleri tezyîfen bir rubâîsinde şöyle söy- 
ler: Rubâî: 

cr~* Jh* y ^ ^/y^^ 

"Şeyhin birisi bir fahişe kadına dedi ki: "Sarhoşsun, her lahza başka bir kim- 
senin tuzağına bağlandın. " Fahişe kadın cevaben dedi: "Ey şeyhi Sen her ne 
söylersen ben oyum. Fakat insaf et; sen de göründüğün gibi misin yal" 

2569. ^Dâmââın evi âşub ve şer âoluâur. DCızm kavminin bundan haberi yoktur. 

Bu yalancı mürşidin hâli kendi kendine güveyi olan kimsenin hâline ben- 
zer. Meselâ dâmâdm evi âşûb ve şerden, ya'nî düğün îcâbı olan gürültü ve 
patırtı ve çalgı çağanak ile doludur. Halbuki nikâh edeceği kızın kavim ve ka- 
bilesinin bu düğünden haberi bile yoktur. 

2570 ^Velvele ki, işin varisi âoâru olâu, bizim tarafımızdan olan şadlar oldu. 
[2550] " ° 

Ya'nî, alacağı kız için damadın kendi evinde yaptığı velvele ve gürültü dü- 
ğün için yapılması lâzım gelen bir iş idi. Onun dâmâd tararından yapılması 
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doğru oldu. Bizim dâmâdımız tarafından yapılması îcâb eden şartlar hâsıl ol- 
du ve yerini buldu. Bunun gibi mürşid-i nâkısın tekye açıp başına adamlar 
toplaması ve cemiyetle zikirler ve hây u hûylar yapması ve kürsülere çıkıp 
va'z u nasihat etmek irşâd işinin yansıdır. Bu yan iş o mürşid-i nâkıs tara- 
rından yapılmış ve hâsıl olmuştur. 

2571. Gvleri sürürdük, süsledik. Hu heveslen dolayı sermesi ve hoş olarak 
kalktık. 

Düğün evini süpürçlük ve süsledik. Bu zâhirî hazırlık hevesinden dolayı 
sermest ve mesrur olarak" ayağa kalktık; ve kezâ mürşid-i nâkıs dahi tekye- 
sini usûl-i zahirîsi vechi ile tertîb edip süsledi ve bu zâhirî tertîbât hevesinden 
dolayı kendinden geçti ve "tertibatım yerinde oldu" diye mesrûr ve sarhoş 
olarak irşada kalktı. 

2572. "O iaraflan bir haber geldi mi?" Diayırl *0 damdan bu tarafa hir kuş 
geldi mi?" Uiayul 

Bunlar pek a'lâ. Fakat işin yansıdır. "Bu iş tamâm olmak için, ey mür- 
şid efendi! Sana Hak tarafından irşâda me'zûniyet haberi geldi mi? Ve o âlî 
damdan, ya'nî hakîkat-i muhammediyyeden bir mürg, ya'nî bir insân-ı kâ- 
mil gelip seni irşâda me'zûn kıldı mı?" diye sorarsan, eğer lisânen doğru 
söyler bir adam ise zâhiren ve eğer yalancı ise bâtınen ve hâlen "hayır" di- 
ye cevâb verir. 

j oUI y>~ Olj <ik -^.y* -ky* oVU- j j>j 

2573. ur Bu mezîâ ender mezîd olan risâİeÛer cinsinden o havaliden size hir ce- 
vâb geldi mi?" 

"Mezîd ender mezîd risâİef'ten murâd, Zât-ı Hak'tan hakîkat-i muham- 
mediyyeye ve hakîkat-i muhammediyyeden insân-ı kâmile gelen, vârid olan 
tebliğlerdir. Ya'nî, "Size vazîfe-i irşâdı îfâ için Zât-ı Hak'tan hakîkat-i mu- 
hammediyyeye ve hakîkat-i muhammediyyeden sâhib-i irşâd olan bir in- 
sân-ı kâmile olan teblîğ ve risâlet cinsinden, o âlem-i ma'nâ havâlîsinden bir 
cevâb geldi mi?" diye sorarsan: 




AH MED AVNt KONUK 



2574. "Diayırl ^Uelakin hizim yârimiz hunâan agâhtır. 2Xrâ ki gönülâen gö- 
nül tarafına lâ-hüâ yol varâu." 

"Hayır, böyle bîr şey vâki' olmadı. Fakat tankına mensûb olduğumuz yâ- 
rimiz ve pirimiz bizim irşâda teşebbüsümüzden agâhtır. Biz bu işi onun âgâh- 
lığına istinâden yaparız. Zîrâ ki elbette kalbden. kalbe yol vardır." 

2575. nr Binâenaleyh öhür yârâan, ki sizin ümîâiniz varâır, nâmenin cevabın- 
dan niçin yol hâlidir?" 

"Ey mürşid efendiler! Mâdemki sizin pîr-i tarîkatinizin sizden âgâhlığına 
ümidiniz vardır, kalbinizden pirinize gönderdiğiniz nâme-i teveccühe niçin 
cevâb gelmiyor? Ve bu kalb yolu niçin gönderdiğiniz nâmenin cevâbından 
hâlidir?" Ma'lûm olsun ki, irşâd keyfiyeti sülûkünü itmam edip fenâ ve beka 
mertebelerini hâiz olduktan sonra mensûb olduğu kâmilin izniyle olur; ve fe- 
nâ ve beka mertebelerini hâiz olan bir kimse terbiye edeceği bir sâlikin ahlâ- 
kını, meşrebini kendisi söylemeye hâcet olmaksızın kalbine nazar etmek sü- 
ratiyle görür ve bilir; ve ona göre ma' nevî ilâçlar ve tedâvîler yapar. Nitekim 
4. cildin 1 795 ve 1 796 numaralı beyitlerinde şöyle buyurulmuş idi: 

[Ya'ni] "Kâmiller senin adını uzaktan işitirler. Senin târ ve pûdunun ya'nî 
ayn-ı sâbitenin ka'nna kadar giderler. Belki sen doğmadan senelerce evvel 
seni hallerin ile görmüş olurlar." • 

Binâenaleyh bir sâlikin ahvâl-i bâtınesini görmeyen ve bilmeyen bir kim- 
se mürşid değildir; Ve bir pirin tarîkına intisâb edip bir müddet mücâhede ve 
riyâzattan sonra bilâ-me'zûniyet irşâda teşebbüs câiz değildir. 

j\Xa j jtj ^ ^ LÜJ J+n- j\ j j\j~> jl CU-JUJ 

2576. ğizlüerden ve âşikârlardan yüz nişan vardır, jfakat iküfâ et, hu kap- 
âan perâeyi kaldırma! 

Ya'nî, bu mukallid mürşidlerin bâtınlarından ve zâhirlerinden bizim indi- 
mizde birçok nişânlan ve sıfatları vardır; fakat ey Mevlânâ, bu kadar söz ye- 
ter! Bu tezvîrât kapısından perdeyi kaldırma ve esrarı ifşâ etme! 
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2577. O ahmak Delkak kıssasına kadar geri git ki, fuzûlden dolayı kendi üze- 
rine helâ getirdi. 

Ey Meviânâ! Ahmak Delkak'in kıssasına geri dön ki, o Delkak latifede 
haddi tecâvüz eylediği ve fuzûlluk ettiği için kendi üzerine belâ getirdi. İmdi 
ey kimse! Bu kıssadan ibret al! Böyle bilâ-me'zûniyet haddi tecâvüz edip fu- 
zûlî olarak mürşidliğe kıyâm edenlerin başlanna Hak tarafından bir belâ ge- 
leceğini de anla! Nitekim zamânımızda böyle fuzûlî olarak şeyhlik edenlerin 
başlanna gelen belâlar şâyân-ı ibrettir. 

2578. Sonra vezir ona dedi: hakkın direği! hakir bendeden hir söz 
dinle!" 

Pâdişâh Delkak'in köyden böyle bir latife kasdiyle acele gelmesini telin 
ettikten sonra orada bulunan vezîr pâdişâha dedi: "Ey hakkın ve adâletin sü- 
tunu ve direği olan şâh! Bu hakîr bendenin dahi bir sözünü dinle!" 

2579. "Delkak köyden hir is için gelmiştir. Onun reyi döndü ve ona pişman 
olmuştur." 

"Delkak köyden şehre kadar bu derece sür'atle mutlaka hayır bir iş için 
gelmiştir ve bir fikr-i mahsûsu vardır. Fakat şehre geldiği vakit re'y ve fikri- 
ni değiştirdi ve o fikrinden pişman olup vazgeçti." 

2580. "Sudan ve yağdan eskiyi yeni yanıyor. O maskaralık ile hâriç olucu ediyor." 

"Tûl müddet kalmış ve eskimiş yağı yeni yapmak," başka türlü düşünüp 
başka türlü söylemekten kinâyedir. "Birûn-şev", vasf-ı terkîbî olduğuna göre 
"hâriç olucu" demektir, "Birûn-şev kerden", "hâriç olucu etmek" demek olur. 
Ya'nî "Delkak başka türlü düşünüp başka türlü söylüyor ve maksadını saklıyor; 
ve o maskaralık ile kendini bu sakladığı düşünceden hâriç olucu ediyor." 

2581. "O kını gösterdi, hıçağı gizledi. Şühhesiz onu sıkıştırmak gerektir." 
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"Meselâ o kını gösterdi, fakat bıçağı sakladı ve göstermedi. Binâenaleyh o 
asıl maksadını izhâr etmek için onu sıkıştırmak gerektir." 



"Nitekim fıstığı yâhud cevizi kırmayınca içi meydâna çıkmaz ve bunların 
içlerinde gizli olan yağlar alınmaz. Bunun gibi Delkak'i de sıkıştırmalıdır ki, 
bu husustaki fikri ve maksadı meydâna çıksın!" 



"Ferheng", "ilim ve hüner" demek olup burada "hîle ile tedbîr-i idâri" mu- 
râd buyurulur. Ya'nî, "Ey şâh! Sen Delkak'in kendisine vâki' olacak tazyiki 
def için hîle ile yapacağı tedbîr-i idârisine kulak asma! Ve onun bu tedbîrini 
def et! Onun zahirinde görülen titremesine ve renginin bozulmasına bak! 
Eğer bâtınında gizlediği bir hâl olmasa zahiri böyle mütegayyir olmazdı." 

2584. " Uiak, "Onların yüzlerinde onların alâmetleri vardır" buyurdu. jLîrâ ki 
alâmet gammaz ve münimmdir." 

"Münimm", if âl bâbından ism-i fail olup "birinin sözünü diğerine götüren 
nemmâm ve gammâz" demektir. "Sîmâ", alâmet ve eser ma'nâsınadır. Bu 
beyt-i şerifte sûre-i Feth'te olan '^yrj J J^L*^ (Peth, 48/29) ya'nî "Onların 
yüzlerinde onların eseri ve alâmeti vardır" âyet-i kerîmesine ve sûre-i Rah- 
mân'da olan J^C-î ü y )^\\Jyj (Rahman, 55/41) ya'nî "Mücrimler alâmet- 
leri ile tanınır" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. Ya'nî, "Zîrâ ki eser-i zâhi- 
rî gammâzdır ve nemmâmdır. Bunun için Hak Teâlâ hazretleri sâlihler ve âsî- 
ler yüzlerindeki alâmetlerinden tanınır buyurdu." Nitekim 1. cildin 1291 nu- 
marasında da: c—l 8-ül« i£y* tJjU f£*r c— 1 »X>\y- ö jk* \j L~- y? j>- 

[Ya'ni] "Hak sîmâya muarrif ta'bîr etmiştir. Ârifın gözü sîmâ tarafında kal- 
mıştır." 

Ve 4. cildin 1 790 numaralı beytinin başındaki sürh-i şerifte de bu ma'nâ 
beyân buyurulmuştur. 



2582. "jfıstığı yâhud cevizi kumadıhça ne içini gösteı 
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j,ıl xA *cJ* j~»> jJij a£" j~>- Ol iji^* ,y) 

2585. muâyin o haberin ztMtâtr. JZîrâ ki hu heşer şarâpla yoğurulmuştur." 

"Muâyin", müfaale bâbından ism-i faildir. "Ta'yîn edici ve gösterici" demek- 
tir. Bundan murâd, Delkak'in titremesi ve yüzünün sararmasıdır. Ya'nî, "Del- 
kak'in yüzünde görülen ve zamirini gösterici olan titremesi ve yüzünün sarar- 
ması, lisânen verdiği haberin ve sözün zıddını beyân ediyor. Binâenaleyh o her 
ne kadar lisânen ben bu hareketimi sizi güldürmek için yaptım, diyor ise de yü- 
zünde görülen alâmet bu hareketinin iç yüzü böyle olmadığını gösteriyor." 

2586. ^Delhah fiaün ve^mmş ile âeâi: "6ı/ musahtb! HZu miskinin hanına say 
eimel" 

Delkak vezirin pâdişâha karşı bu sözleri söylediğini işitince pek müteessi- 
râne bir'sûrette vezire hitaben dedi ki: "Ey pâdişâhın veziri olan musâhib-i 
muhterem! Bu gibi sözler ile pâdişâhı öfkelendirip, bu benim gibi fakirin ka- 
nına ve i'dâmına çalışma!" 

2587. n 6y emîr! .Zamire çok vehim ve gümân gelir ki, o hak ve şââık olmaz." 

Ya'nî, "Ey vezîr olan bey! İnsanın kalbine birçok vehimler ve zanlar gelir. 
Fakat o vehim ve zan hadd4 zâtında doğru değildir. Zîrâ vehim insanın vü- 
cûdunda, ârakta olan şeytanın nazîridir. Şeytan insanları nasıl yanlış yollara 
sevk ederse, vehim de van yok, yoğu var gösterir ve insanı ıdlâl eder." 

• * t - t* $ 

2588. "<7\iuhakkak zannın ha'zıst günâhtır, ey vezîr! Diusûsiyle hir fakır 
üzerine zulüm âogru değildir." 

Bu beyt-i şerifte sûre-i Hucurât'ta olan 'j^> o> *Jti\ 'j* ^Jf ] J^ ] ^'j>.^ OÎC 
^ı'JaJi (Hucurât, 49/12) ya'nî "Ey îmân eden kimseler! Zannın çoğundan sa- 
kınınız! Muhakkak zanmn ba'zısı günâhtır" âyet-i kerîmesine işâret buyuru- 
lur. Buradaki "zan"dan murâd, kötü zandır. Binâenaleyh zan iki nevi' olur. 
Birisi kötü zan ve diğeri iyi zandır. Âyet-i kerîmede "Zannın ba'zısı günâhtır" 
kaydıyla kötü zanna işâret ve iyi zan istisnâ buyurulmuş olur. Ef âl ve ahvâ- 
linde fışkı ve zulmü zâhir olmayan mü'minler hakkında sû'-i zan câiz değil- 
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dir ve onları gıybet dahi harâmdır. Fışkını ve zulmünü enzâr-ı nâsta izhâr 
eden kimselerin gıybeti ve onlar ile muâmelede hazm ve ihtiyat lâzımdır. Ni- 
tekim hadîs-i şerifte *ı * 4^ vM*- & ya'nî "Haya gömleğini kaldmp 
atmış olan kimse için gıybet yoktur" buyurulur. Ve hâzm ve ihtiyat ise sû'-i 
zandır. Nitekim 3. cildin 270 ve 271 numaralı beyitlerinde £ jiaIj j\ çy>- 
<jj jü j\ tfj!, j <jji/ 1 .^ji^i ya'nî "Hazm o olur ki, sû'-i zan edesin, tâ ki ka- 
çasın ve kötüden berî olasın!" ve oiv ^b^j* • J^j o^' 
Jyü ts\ ya'nî "O Resûl "Hazm sû'-i zandır" buyurdu. Ey fuzûlî Her adım için 
tuzak bil!" Ya'nî, Delkak sözüne devâm ile dedi ki: "Ey vezîr! Hak Teâlâ 
Kur'ân-ı Kerîm'de "Zannın ba'zısı günâhtır" buyurdu. Binâenaleyh zulmet- 
mek iş başında bulunanlara lâyık değildir. Hele benim gibi bir fakır hakkında 
hiç câiz değildir." 

2589. "<Şak onu inciten kimseyi muâhaze etmez. Onu güldüren kimseyi neden 
muâhaze etsin?" 

Ya'nî, "Şâh halîm ve kerîmdir. Kendisini inciten ve müteessir eden kimse- 
yi afv edip muâhaze etmez. Ben ise onu dâimâ güldürürüm ve bu yaptığım 
hareketi dahi gülünç bir hâl olmak üzere yaptım. Binâenaleyh beni neden 
muâhaze etsin?" 

2590. Sahibin sözü şahın indinde yer tutucu oldu. ^u mekrin ve tezvirin kâ- 
^ ^ şifi oldu. 

Delkak şâhın fikrini kendi aleyhinden çevirmek için bu sözleri söyledi am- 
ma, vezîrin sözü pâdişâha daha mu'teber ve makbul göründü. Binâenaleyh 
vezirin tevehhümüne tebean Delkak'in bu hareketinde mestur olması lâzım 
gelen mekr ve tezvirin keşfi tarafına meyil edici oldu. 

2591. sx<r De]kak'i zindan tarafına aotürünüz. Onun yaltaklanmasını ve riyası- 
nı az satın alınız!" 

"Câblûs", aldatıcı ve yaltaklanıcı ve tatlı dilli. "Zerk", riyâ ve nifâk demek- 
tir. Ya'nî, pâdişâh Delkak'i tazyike karâr verip dedi ki: "Delkak'i alın, zindâna 
götürün! Gerçi o maskaralık ile sizi güldürmeye ve yapacağınız tazyîkâtı tahfî- 
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fe çabalar ve sizin tab'ınız dahi ona mülâyemet göstermek cihetine meyi eder. 
Onun maskaralıklarına az gülünüz ve ona karşı dâimâ ekşi yüzlü olunuz!" 

^\ OUx*.i jl j\j Ja> b" Jaj> ö<k j^jj 

2592. "Ona Wm hoş davul gtbi vurunuz, tâ. ki o hize davul gibi âflâhlık versin!" 

"Delkak'e merhamet etmeyip, içi boş davula vurur gibi vurunuz! Davul 
nasıl ses çıkarırsa, o da bâtınında gizlediği fikri bize izhâr etsin!" Nitekim "biz 
fenâ makâmındayız" diye kemâi da'vâsmda bulunan yalancı mürşidler,; baş- 
larına bir belâlı ilâhî geldiği vakit, bâtınlarında sakladıkları sıfât-ı beşeriyye- 
lerini izhâr ederler. 

2593. "Davul yaş ve kuru ve dolu ve boş olsa, onun sesi bizi hepsinden agâh 
eâer." 

"Davulun derisi yaş mıdır, kuru mudur ve içi dolu mudur, boş mudur? ço- 
mak vurulduğu vakit bizi tamâmiyle kendi hâlinden âgâh eder. Zîrâ yaş de- 
rinin sesi başka ve kuru derinin sesi başkadır; ve kezâ içi' dolu olan davul ile 
boş davulun sesi başka başka çıkar." Bunun gibi belâ vaktinde cismi sıfât-ı 
beşeriyyeden kurumuş ve içi boşalmış olan insân-ı kâmilin ef âli ve akvâli 
başkadır; ve cismi sıfât-ı beşeriyye ile yaş ve bâtını bu sıfatlar ile dolu olan 
nakısın ef'âli ve akvâli dahi başkadır. 

2594. "ü^fihâyet ızhrârdan dolayı kendi sırrını söyler. Öyle ki, bu gönüller ka- 
râr tutar." 

"Delkak nihâyet, dayak ıztırânndan dolayı bâtınında sakladığı sır ne ise, 
onu dosdoğru olarak meydâna çıkarmaya mecbûr olur; ve onun bu doğru sö- 
züne karşı gönüllerde bir karâr ve inanmak hâsıl olur." 

j£j£j X«ljLj J.i b (İJlsö ^öbJf O js»- 

2595. " <j\iâdemki sıdk fürûğlu olan turna' nînettir, gönül yalan söz ile rahat 
etmez." 

Tuma'nînet", bir şeye i'timâd ve rabt-ı kalb edip onunla râhat ve sükû- 
net bulmak demektir. Bu beyt-i şerifte <aj v-^ 1 «jî-J» ö\ ya'nî "Mu- 
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hakkak sıdk turna' nînet ve kizb reybettir" hadîs-i şerifine işaret buyurulur. 
Ya'nî, "Mademki bu hadîs-i şerif mucibince nûrlu olan doğru söz kalbe inan- 
mak duygusu ve sükûnet verir, binâenaleyh gönül yalan söze inanmaya me- 
yil etmez ve sükûnet bulmaz." 



Ya'nî, yalan söz ağıza giren bir çöp gibidir. Bu ağıza giren çöp nasıl ağız- 
da gizli kalmaz ve hissolunur ise, ağız mesâbesinde olan kalbe giren çöp me- 
sâbesindeki yalan söz dahi öylece kalbde hissolunur. 



Ya'nî, insan, o çöp ağızda durdukça dilini o çöpe temâs ettirerek ilim ve 
usûl ile boğazına kaçırmadan dışarıya çıkanp atar. 



Hele rüzgârdan göze çöp kaçarsa, gözün hiç tahammülü yoktur. Derhâl 
yaşatır ve o çöpü dışanya atmak için açılıp kapanmak ile meşgul olur. Evvel- 
ki beyt-i şerifte kalbin ağıza teşbîhi kulûb-i âmmeye ve bu beyitte göze teş- 
bihi kalb-i kâmile nazaran vâki' olmuştur. Zîrâ kâmilin kalbi göz mesabesin- 
dedir. • -. 

OO' f-* 0 ?" J ^ ^j^^ jt^j L> (j-^ - ,y) eri ^ 

2599. Dmdi hiz şimdi hu çöpe iekme vuralım, tâ ki ağız ve aöz hu çö-pien kur- 
tulsun! 

İmdi biz çöp gibi olan yalan sözlere karşı, fırâset ayağı ile bir tekme vura- 
lım, tâ ki kalbimizin ağzı ve gözü bu çöpten kurtulsun! 

2600. ^Delkak dedi: "6y şâh, yavaş ol! Uiilmin ve mağfiretin yüzünü az tır- 





2598. Diusüsiyle ki 
ya düşer. 




125811 mala- 
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Delkak pâdişâhın bu sözlerine karşı dedi: "Ey şâh, yavaş ol! O ahlâk-ı 
hamîdeden olan hilmin ve afv ve mağfiretin yüzünü, sıfat-ı gazabın tırnak- 
lan ile az tırmala!" "Kem harâş", "az tırmala" ta'bîriyle ba'zan sıfaM gaza- 
bın dahi ızhân lâzım geleceğine işaret buyurulur. Nitekim Hak Teâlâ 
hazretleri Zât-ı azîmü'ş-şânın L-^j (Fetih, 48/6) [ya'nî "Allah on- 
lara gazablandı"] âyet-i kerîmesinde gazab ve *ü\ '^j (Beyyine, 98/8) 
[ya'nî "Allah onlardan râzı oldu"] âyet-i kerîmesinde dahi nzâ sıfatlarıyla 
tavsif buyurdu. Ve insan ise cemî'-i esmâ ve sıfât-ı ilâhiyyenin mazhandır. 
Binâenaleyh iktizâ-yı hâle göre kendisinden gazab sıfatının zuhuru dahi ta- 
biîdir. Şu kadar ki, bu gazab nefsin feverânı ile olursa mezmûmdur; Hak için 
olursa makbuldür. Nitekim- atîde îzâh buyurulur. 

o , , »İr ' ' 

fj2 y O—U fj4 Jl # ^J^'C^-rt-^Ji^ti 

2601. ^Hu hadde kadar mkmeileri ia'câ nedendir? Hen uçmuyorum. Senin 
elindeyİm; heni yuiİ" 

"Nikam", ukubet ile mükâfât etmek ma'nâsına olan "nıkmefin cem'idir, 
"azâblar ve gazablar" demek olur. Ba'zı şârihler "derem" kelimesindeki 
"der"in zâid olduğunu beyân etmişlerdir. Fakat "deriden" masdannın emr-i 
hâzin olmak münâsib görünür. Şu hâlde "der-em", "beni yırt ve katır et!" 
ma'nâsına gelir. Ya'nî, "Ey şâh! Benim hakkımda bu derece gazablan ve 
azâblan ta'cîl etmenin sebebi nedir? Ben uçup kaçmıyorum. Senin elindeyım. 
Teennî et; eğer îcâb ederse beni yırt ve kahret!" 

Ijj jjj Jbroa~. Oi jJül İA>- j\ J-İl *T OÎ 

2602. O ie'dlb ki Şallak İçin olur, onda müsia'cillik caiz değildir. 

Ya'nî, bir hâkim bir kimseyi Allah için te'dîb etmek isterse, bu te'dîb ve 
cezâ husûsunda hâkimin müsta'cilliği ve âcil olması câiz değildir. Bilakis te- 
ennî ile hareketi adle muvafık olur. 

2603. Ve o şey ki, iab' ve ânzî olan hışm ola ve muriazâ olmamak için acele eder. 

Ve fakat bir kimsenin te'dîb ve cezâsı tab'-ı nefsânî ve ânzî olan öfkeden 
dolayı olursa bu öfkenin hükmü geçip kendisinde sıfat-ı nzâ hâsıl olmamak 
için acele eder ve nefsindeki intikam zevkine mağlûb olur. 
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2604. öiorkar ki eger rıza gelirse onan öfkesi giâer. Dniİküm ve onun zevki 
jâit olur. 

Zîrâ o kimse korkar ki, eğer kendisinde sıfat-ı rızâ hâsıl olursa, bu sıfatın 
zıddı olan gazabı ve öfkesi gider. İntikam duygusu ve nefsinin intikam alma 
zevki fevt olur. Zîrâ rızâ sıfatı su ve gazab sıfatı ateş gibidir. Rızâ sıfatı gelin- 
ce gazab ateşi söner. 

Menkıbe: "İmâm-ı Hüseyin (a.s.) hazretleri bir sofrada bulunduklan esnâ- 
da sofraya yemek getiren köleleri dikkatsizlik sebebiyle yemeği hazretin üze- 
rine döker. Hz. İmâm nazar-ı infiâl ile köleye baktığı vakit köle -M 
(Âl-i İmrân, 3/134) ya'nî "Allâh Teâlâ cenneti öfkesini yutanlar için hazırla- 
mıştır" âyet-i kerîmesini okur. Hz. imâm cevâben: "Öfkemi hazm ettim" bu- 
yururlar. Köle âyet-i kerîmenin alt tarafı olan yüi 'a?ü( 3 (Âl-i İmrân, 
3/134) ya'nî "Nâsdan afv ediciler(e dahi cenneti hazırlamıştır)" cümlesini 
okur. Hz. İmâm cevâben: "Seni afv ettim" buyurur. Köle yine bu cümlenin 
mâba'di olan ü>i-^Jı s-^v «Î>G (Âl-i İmrân, 3/134) ya'nî "Allâh Teâlâ ihsân 
edenleri sever" âyet-i kerîmesini dahi okur. Hz. İmâm: "Seni Allah rızâsı için 
âzâd ettim!" buyurur." 

2605. DCâzîb olan şehvet iaâmâa acele eder. JZevkin fevti korkusu vardır; o ise 
marazdır. 

Ya'nî, mi'dede yalancı bir şehvet ve istek olduğu vakit, bu şehvet yemek 
tarafına acele eder. Zîrâ biraz yemeğe sabretse, yemek yemek zevki gidecek 
ve yerine isteksizlik gelecektir. Binâenaleyh "Âraan bu zevk gitmesin de ta- 
amın lezzetini duyayım!" diye yemeğe acele eder. Halbuki iştihâ-yı kâzib 
mi'denin bir hastalığıdır. Atş~ı kâzib ve susamak dahi böyledir. İşte zevk-ı in- 
tikam dahi böyle şehvet-i kâzibe gibidir. Sabır ile zâil olur. 

2606. Oşiihâ-yı sâdık olur, te'hîr iyidir, iâ ki o kerihsiz hazm olmuş ola! 

"Girin", "kerîh" ma'nâsınadır, "nâhoş olan ve iğrenme veren" demektir. 
Ya'nî, iştihâ-yı kâzibde sabr olunursa iştihâ sâdık olur. Binâenaleyh yemeğe 
acele etmeyip te'hîr etmek evlâdır. Tâ ki bu iştihâ-yı sâdık sebebiyle yenilen 
yemek mi'dede nâhoş olmayarak hazm olmuş olur. Ya'nî gazab hâlinde hük- 
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mü terk edip teemmül etmelidir. Tâ ki o gazabın nefsânî mi yoksa Hakkâriî 
mi olduğu bu teemmül neticesinde zâhir olsun! 



"Rahne", "yırtık ve yıkık" demektir. Burada murâd, Delkak'in telâş ile 
şehre gelmesi üzerine erbâb-ı hükümet ve halk arasında teşevvüş-i fikr ve 
karışıklık husûle gelmesidir. Ya'nî, "Ey şâh! Benim hareketimden dolayı şeh- 
rin âsâyişi ve emr-i idârede rahne husûle geldiğini görüyorsun ve o rahneyi 
bağlamak istiyorsun ve beni bu belânın defi için dövüyorsun." 

2608. "Tâ ki o rahneden hârice hela gelmeye! Onun gayrı kazânın hirçok rah- 
nesi vardır." 

"İstersin ki, o intizâm-ı idârede hâsıl olan o rahneden dışarıya bir belâ-yı 
idârî çıkmasın! Halbuki hâdisât-ı kevniyyenin kâffesi kazâ-yı ilâhîye bağlıdır. 
Binâenaleyh onları bu gibi zevk-i intikam tedbirleriyle def etmek mümkin 
değildir." 

2609. * £ulüm def -i helanın çaresi olmaz. Çâre ihsan ve afv ve kerem olur." 



Ya'nî, "Nefsin hazzına mağlûb olup zevk-i intikama meyletmek bir zu- 
lümdür; ve zulüm işe def -i belânın çâresi olamaz. Eğer şâhlar memleketle- 
rindeki belâ-yı idârilerin çâresini isterlerse, o çâre ve tedbîr halka ihsân ve 
mücrimleri afvetmek ve ızhâr-ı kerem etmektir." 



Ya'nî, ihsân ve afv ve kerem sadakadır. Resûl-i Ekrem Efendimiz >j öju^i 
juyj f %Jt ya'nî "Sadaka belâyı def eder ve ömrü ziyâde eder" buyurdu. 
Ya'nî, ey âlem-i hayâtta tecrübesiz olan delikanlı! Sen hastalarını, muhtaçla- 
ra ihtiyâçları olan şeyleri vermekle tedâvî et! Ma'lûm olsun ki "sadaka" riyâ- 



2607. "tSen. heni def -i hela için dövüy\ 
yasın! 



msun, tâ ki rahneyi g'oresin, onu hağla- 
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sız ve süm'asız, sıdk ve ihlâs ile, Allah rızâsı için verilen maldan ibarettir. Fa- 
kat Sahîhayn'da mezkûr âîju» jr ya'nî "Her bir emr-i ma'rûf sadakadır" 
hadîs-i şerifi mûcibince zulümden ve şer' den tevakki dahi sadaka hükmünde- 
dir. Zîrâ bunlardan tevakki etmek emr-i ma'rûftur. Binâenaleyh beyt-i şerifte 
sadaka ile bu ma'nâya da işaret buyurulur. İkinci mısrâ' dahi bu ma'nâyı mü- 
eyyiddir. Zîrâ paraya muhtaç olanlar fakr ile malûldür, onların tedavisi para 
vermekle olur; ve kabahatliler haklannda lâhık olacak cezâ korkusuyla 
malûldür. Onların tedâvîsi dahi afv ile olur. Velhâsıl her bir kimse bir ihtiyâç 
illeti ile malûldür. Onlann tedâvîsi dahi bu ihtiyâçlannın te'mîni ile olur. 

2611, "jfakîri yakmak, hilim âüşünücii olan cjözü kör etmek sadaka olmaz." 

"Ey şâh! Senin hilim sıfatını düşünücü olan kabâhatlinin ümîd gözünü, sı- 
fat-ı gazab ile kör etmek ve benim gibi bir fakiri gazab ateşiyle yakmak, Re- 
sûl-i Ekrem hazretlerinin vesâyâsına muhâlif olduğundan sadaka olmaz." 

2612. Şâh dedi: nr Bir hayrı eğer kendi mevziinde yayar İsen, hayır ve onun 
mevki' i iyidir," 

Şâh Delkak'in bu sözlerine cevâben dedi.- "Fakat bir hayrı eğer yerinde ya- 
parsan o hayır iyidir ve onun yeri de iyidir. Yerine masruf olmayan hayır, 
ayn-ı şer' olur ve onun konulduğu yer dahi fenâ olur. 



"Ruh" ve "şah" ve "esb", satranç oyununda kullanılan mührelerin isim- 
leridir. Ya'nî, "Meselâ satranç oyununda "ruh" taşının yerine "şâh" taşını ko- 
yarsak ters olur ve oyun berbâd olur. Ve kezâ "şâh" taşının konacağı hane- 
ye "esb" taşını koyarsak câhillik olur; ve satranç oyununu bilmediğine hük- 
molunur." 

2614. "Şerîatte hem aia hem zecr vardır. Şah için sadr ve at için dergâh vardır." 
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"Şer'-i ilâhîde atâ ve ihsân etmek vardır. Nitekim Hak Teâlâ 2jî> 
iöiJJjı (Âl-i Imrân, 3/134) ya'nî "Aİlâh Teâlâ ihsân edicileri sever" buyurur. 
Ve kezâ zecr ve men'etmek dahi vardır. Nitekim âyet-i kerîmede Jjf^îî u> 
«îft j *3j (Nûr, 24/2) ya'nî "Zinâ eden kadın ile erkeği dövünüz. Allâh'm 
dîn'inde'onlara merhamet etmeyiniz!" buyurulur. Ve muâmelât-ı nâs arasın- 
da da her şeyin bir münâsib yeri vardır. Meselâ pâdişâh için sadr ve yüksek 
makam vardır; ve at için dahi pâdişâhın kapısı vardır. Pâdişâhın kapıda otur- 
ması ve atın sadrda durması ters ve zulüm olur." 

2615. "uftdl ne olur? Qna mevziine koymaktır. Jlulüm ne olur? Onu mev- 
kiinin aayrına koymaktır." 

Ya'nî, "Adi ne demektir? Bir şeyi lâyık olduğu mahalle koymaktır. Zulüm 
ne demektir? Bir şeyi lâyık olduğu yerden başka yere koymaktır." 

2616. ^üialtk yazabdan ve kilimden ve nasihatten ve mekrâen her neyi yarat- 
tı ise, hâid değildir." 

"Nush", nasîhat etmek. "Mekîd", mekr ve hubs ma'nâsmadır. Ya'nî, "Ha- 
lik Teâlâ hazretleri bu âlem-i sûrette gazabdan ve hilimden ve nasihatten ve 
mekr ve hubsten her neyi yarattı ise, hiçbirisi bâtıl değildir. Nitekim âyet-i ke- 
rîmede ıW ÛiS C>j frûİJj ûj (Sâd, 38/27) ya'nî "Biz göp ve yeri ve 
onlann arasında olan şeyleri bâtıl olarak yaratmadık" buyurulur. Binâenaleyh 
gazab ve hilim sıfatlan yerlerinde masrûf olmak şartıyla makbûldür; ve bu 
âlem-i sûrette esmâ-i ilâhiyye muktezâsı olarak sâlihin ve fâsıkın vücûdu za- 
rurîdir. Binâenaleyh nasîhat etmek sâlihlerin ve mekr ve hubs fâsıklann işidir. 

Ifj j Jİk* j& çf> U^.j -s* âfc* 

2617. "Dunlardan kiçbir şey kayr-ı mutlak değildir. Dunlardan hiçbir şey şerr-i 
mutlak değildir." 

Ya'nî, "Gazab ve hilim gibi ahlâkın hiçbirisi sûret-i mutlakada hayır değil- 
dir ve mutlak şer dahi değildir. Zîrâ her birisi mevziine göre değişir. Meselâ 
sıfat-ı hilmi, tasavvur ve tasmîm ile bir kimseyi öldüren adam hakkında is- 
ti' mâl edip onu kısâs etmemek şer olur. Hayır olan hâl, onu kısâs etmektir; ve 
nefsini ve ırzını müdâfaa için bir kimseyi öldüren adama da gazab edip kısâs 
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etmek dahi şer olur. Binâenaleyh ona karşı halîmâne davranıp kısas etmemek 
hayır olur. Nitekim cezâ kanunlarındaki hükümler dahi buna göredir. Velhâsıl 
âlemde hayır ve şerr-i mutlak yoktur. Hayriyet ve şerriyet mukayyeddir." 

2618. 9Ve/' ve zarar her hiri yerinâeâir. Dlim hu yiizâen vddb ve nâfi'âir. 

Bu âlem-i surette nef ve zararın herbiri yerindedir. Zîrâ "nef ", Nâfr ism-î 
ilâhîsinin ve "zarar" "Dârr" ism-i şerifinin iktizâsıdır. Binâenaleyh ilm-i esmâî 
ve sıfatî kullar üzerine vâcibdir ve faidelidir. Nitekim Resûl-i Ekrem Efendimiz 
u~~* j (JLv jsO i^uj c-ii* ya'nî "İlim talebi herbir müslim erkek ve kadın için 
farzdır" buyurulur ve diğer bir hadîs-i şeriflerinde dahi *üi \ 3 /jt ya'nî 
"Allâh Teâlâ'nın âlâsında ya'nî esmâ ve sıratında tefekkür ediniz!" buyurur- 
lar. Zîrâ bu ilim vâsıtasıyla insan hayır ile şerri tefrik edebilir; ve bu ilim sâye- 
sinde sıfât-ı celâliyyeyi ehl-i celâle ve sıtat-ı cemâliyyeyi de ehl-i cemâle tah- 
sis edebilir. 

2619. Gy, ne çok hir zecr varâır ki, miskin üzerine aiâer; sevabâa ekmekten ve 
helvaâan iyi olur. 

Ey kimse! Miskin ve fakîr üzerine vâki' olan ne çok bir zecr ve cezâ var- 
dır ki, bu zecr ve cezâ sevâb husûsunda o fakîre ekmek ve helva vermekten 
daha fâideli ve iyi olur. Zîrâ o zecr ve cezâ yerinde vâki' olduğu için, adi olur. 

2620. JEîrâ ki vakitsiz helva safra yapar. ^Tokat öntt>hubsten temiz yapar. 

"Evân", vakit ve hîn; "müstenkâ", temizlenmiş demektir. Ya'nî, meselâ 
tab'mda hararet gâlib olan bir hastaya, o harâret geçmeden, vakitsiz helva ve 
tatlı verilirse, onda safrâ yapar. Bunun gibi ba'zı kimseye hiddet ve şiddet 
göstermek îcâb ettiği vakit, ona helva mesâbesinde olan hilim ile muâmele et- 
mek, onun safrâ mesâbesinde olan kötü ahlâkının büsbütün kararmasına se- 
beb olur. Bilakis tokat vurmak ahlâk-ı mezmûme hubsünden ve fenâlığından 
o fakiri temizler. 

2621. Hû tokaâı vaktinâe miskine vur ki, onu hoynu vurulmaktan kurtarasınl 
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Bir tokadı vaktinde miskine vur ki, o kötü ahlâkına revâç vererek büsbü- 
tün azgın olmasın! O bir tokat daha büyük fenâlığa cür'et etmesine mâni' ola- 
rak onu boynu vurulmaktan kurtarsın! 



Ya'nî, zahm ve darbe her ne kadar sûrette fakirin cismine vâki' olur ise 
de, ma'nâda onun kötü huyu üzerine müteveccihtir. Nitekim sopa her ne ka- 
dar sûrette kilim ve halı üzerine vurulur ise de, ma'nâda toz üzerine düşer ve 
sopa kilime ancak tozu çıksın diye vurulur. Bunun gibi sülükte riyâzat ve 
mücâhede sopaları da her ne kadar cisme müteveccih görünür ise de hakikat- 
te sıfât-ı nefsâniyyenin kuvvetlerini kırmak içindir. 

2623. Uier ^ehramın hezmi ve zindanı vardır. Hezm muhlise ve zindan hâ- 



"Behrâm", Acem şâhlanndan birinin ismidir ve Merih yıldızına da derler. 
Fakat burada mutlak "şâh" ma'nâsınadır. Ya'nî, her şâhın huzûrunda bir 
meclis-i hâs olduğu gibi bir de huzurundan uzak zindanı ve hapishanesi var- 
dır. O meclis-i hâs şâhın kendi muhlis bendeleri ve musâhibleri içindir; ve 
zindan dahi insanlıktan bî-behre olup hayvan tabiatında kalmış olan hamlar 
içindir. 

2624. parayı yarmak gerektir ki merhem yapasın; cerahati yarada müstahkem 



Ya'nî, meselâ bir yaraya merhem koymak için duyacağı evcâ'ı düşünmek- 
sizin, behemehâl onun yarasını yarmak ve içindeki cerâhetleri yıkayıp temiz- 
lemek lâzımdır. Eğer yarmadan ve temizlemeden merhem koyar isen, yara 
içindeki cerâhati kuvvetlendirmiş olursun. 




madır. 



edersin. 



2625. OVihâyet 
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Nihayet o cerâhat yaranın altındaki eti yer ve tahrîb eder. O merhem ya- 
raya bir raide etse bile elii zarar vermiş olur ve acımak yüzünden hastanın 
yarası kangren olur. Bunun gibi kötü ahlâklıların te'dîbi emrinde erbâb-ı hü- 
kümet tarafından müsamaha edilmemek îcâb eder. 

2626. ^Delkak dedi: "Hen ^Hırak!" demiyorum, ^en nr Bir taharri getir'/' di- 
yorum." 

Delkakbu sözleri şâhtan dinledikten sonra cevâben dedi: "Ey şâh! Ben sa- 
na, benim yaptığım hareketi nazar-ı i'tibâra almaktan vazgeç, demiyorum. 
Belki şunun bunun sözüne kapılarak hakkımda vereceğin hükümde acele et- 
me, vicdânında en doğru ve lâyık olan fikri araştır, diyorum." 

2627. "S$gSh oV. Sabır ve teennî yolunu bağlama'. Sabr et ve birkaç gün endî- 
şe et'/' 

"Hükümde müteyakkız ol! Sabır ve teennî yolunu fikrin üzerine bağlama! 
Sabr elvereceğin hükmü birkaç gün düşün! Binâenaleyh hükmün en doğru- 
sunu ver!" 

2628. "Teennide bir yakın üzerine, vurasınl ilenim te' dibimi timn ile yayasın!" 
"îkân", tahkik üzerine şübhesiz bilmek. "Gûşmâl", tokat, şamar, te'dîb, 

tekdir demektir. Ya'nî, "Teennî neticesinde hükmünde adle isabet edesin ve 
benim te'dîbimi şübhesiz bir bilgi üzerine yapmış- olasın! " 

t , 

\ ji 0X5. .bU ^ \yr *y*- ^ J^3J J 3 

2629. * [Mademki istivada gitmek lâyık olur, gidişte ^emşî mükibben" ne için 
olur?" 

"İstiva"', beraberlik, karâr, sübût, kasd etmek, galebe etmek ma'nâları- 
nadır Burada "istikâmet" demektir. Birinci mısrâ'da sûre-i Mülk'de olan 

^ ii> jp l r ^ ^r'j ( Mülk - 67/22 ) y a ' nî 

"Acaba yüz üzerine sürünerek yürüyen kimse mi, yoksa doğru yol üzerinde 
kaimen ve seviyyen yürüyen kimse mi daha doğru yolu görücüdür?" âyet-i 
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kerîmesine işâret buyurulur. Ya'nî, "Mademki emr-i idarede ve hükümette 
istikâmet dâiresinde gitmek ve yürümek lâyık ve münâsib olur; etrâfı gör- 
meksizin yüz üstü sürünerek yürümek ne içindir?" 

2630. "Sâİihler güruhu ile meşveret et! Peygamber üzerine "Şâvirhüml" em- 

[2611] . . 

rını bul 

"Binâenaleyh işleri, kalbleri sâf olan sâlihler ile meşveret et! Ve Peygam- 
ber üzerine Hak Teâlâ'nın j.öı J '^jCs-j (Âl-i İmrân, 159) ya'nî "Emrde on- 
lar ile meşveret et!" emrini bil ve bu emirden gâfıl olma ki, hükmünde yüzüs- 
tü sürünerek yürüyenler ve etrâfını göremeyenler güruhuna dâhil olmayasm!" 

2631. "Emruhüm şûra' hunun için olur. ^îrâ teşâvürâen sehv ve eğri pek az 
gider." 

"Sûre-i Şûrâ'da olan JİÎtflA JJ^r, (Şûrâ, 42/38) ya'nî "Enirlerinde o sâ- 
lihler meşveret ederler" âyet-i kerîmesi, doğru yolda seviyyen ve kaimen yü- 
rümek içindir. Zîrâ erbâb-ı akl ile müşâvereden hükümde sehv etmek ve yan- 
lış karârlar vermek pek az vâki' olur." 

2632. nr Bu akıllar kanMler gibi enverâir. ^irmi kandil birden âaha aydınlıktır." 

"Bu akıllar nûrlu ve ziyâlı kandillere benzer. Bir kandilin ziyâsı başka ve 
yirmi kandilin ziyâsı başkadır. Binâenaleyh bir mes'ele hakkında bir aklın 
düşünüp vereceği hüküm ile yirmi aklın berâberce düşünüp vereceği hüküm 
arasında isâbet i'tibâriyle çok fark vardır," 

2633. *Ola ki, arada asumanın nurundan müşteil olmuş bir kandil olsun!" 

Ya'nî, "Câiz ki, bu müşâvere olunan akıllar arasında hakikat güneşinin 
ya'nî hakîkat-i muhammediyyenin nurundan parlamış ve nûrlanmış bir akıl 
kandili ya'nî bir insân-ı kâmil de bulunmuş olsun!" 



2634. Uiakk'ın gayreti bir ferde yapmıştır. Süfli ve ulvî birbirine karışmıştır. 
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"Engîhten", masdannın müteaddid ma'nâîan vardır. Burada "peydâ etmek 
ve düzmek ve inşâ etmek" ma'nâları münâsibdir. "Gayret", burada "Hak Te- 
âlâ'nın kendi sevdiğini yabancılann gözünden saklaması" demektir. Nitekim ha- 
dîs-i şerîfte ^/^.V^Uüi ^y j\ ya'nî "Benim dostlanm benim kubbelerimin 
altındadır. Onlan benden başkası tanımaz" buyurulur. Ya'nî Hakk'ın gayreti bu 
sûret âleminde bir suret perdesi koymuştur. O sûret perdesi içinde süflî olan na- 
kıslar ile ulvî olan kâmiller birbirine karışmıştır. Kâmil ile nakısın ikisi dahi sû- 
rette insandır; fakat ma'nâda birbirine pek uzaktır. Nitekim 1. cildin 1033 nu- 
marasında ^ olX ij*- j^. ji j . ^jü au;! ^îo jj^l / ya'nî "Âdemî sûret 
ile insan olaydı, Ahmed ve Ebû Cehil elbet müsâvî olurdu" Duyurulmuştur. 

2635. *Sîrûl" huyurdu, cüıânâa ialeb et! ^akh ve nasibi imtihan et! 

Bu beyt-i şerîfte sûre-i Rûmda olan sjû oir 'Sk \ /JüU j \ ^ 
j5 'ü* (Rûm, 30/42) ya'nî "Yeryüzünde geziniz! Evvelden gelenlerin âkıbeti 
nasıl olduğuna bakınız!" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. Ve "gezmek"ten 
murâd, ne olduğu dahi sûre-i Hac'da vâki' olan bjsS j \ Sj J± jjuî 
Qj o oiif } i o jisly v (Hac, 22/46} ya'nî "Acabâ yeryüzünde gezmez- 
ler mi ki, onlar için taakkul edecek kalbler yâhud işitecek kulaklar hâsıl ol- 
sun!" âyet-i kerîmesinde îzâh buyurulmuştur. Binâenaleyh bu beyt-i şerîfte 
dahi yeryüzünde gezmek ve kemâlât-ı akliyye tahsili için gezmek olur. 
"Baht", tâli', kader, kısmet, izzet, saâdet. "Rûzî", nzık ve nasîb ma'nâlanna- 
dır; ve bunlardan murâd akl-ı kâmildir. İkinci mısrâ'daki "baht ve rûzîrâ" ibâ- 
resi hem birinci mısrâ'a ve hem de ikinci mısrâ'daki "hemî kün imtihân" iba- 
resine merbuttur. Ya'nî, HakTeâlâ "Yeryüzünde geziniz!" buyurdu. Binâena- 
leyh cihânda gez; ve saâdet ve nzık ve nasîb-i ma'nevî olan akl-ı kâmili ta- 
leb et! Ve gezip yürüdüğün yerlerde insanlar arasında bu akl-ı kâmili araştır 
ve tecrübe et! Veyâhud kendi tâli'ini ve nasibini tecrübe et! Zîrâ sahte ve nâ- 
kıs mürşidler arasında insân-ı kâmili bulup tanımak güçtür ve tâli' işidir. 

2636. ^Meclislerde akıllar içinde ölesûl'de olan öyle hir aklı taleh et! 

Ya'nî, gezip yürüdüğün yerlerde ve insan meclislerinde akıllar ve âkıllar 
içinde Resûl-i Ekrem hazretlerinde olan öyle bir akla vâris olan insân-ı kâmi- 
li taleb et! 
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2637. ,Zırâ ki ülesûî'den mîrâs ancak odur ki, önden ve arkadan aytblan gö- 
rür. 

Tüm ki Resûl-i Ekrem hazretlerinden ümmetine mîrâs kalan şey ancak o 
akıldır; ve o akıl his gözünden kaybolan ma'nâları önden ve arkadan görür; 
ve o aklın gözü her tarafa nâzırdir. Nitekim Resûl-i Ekrem hazretleri hadîs-i 
şeriflerinde -Ui «isti ,jU3i ijîjj u\ 3 »jU^Vj Uajj IjîjjU oi ya'nî 

"Muhakkak peygamberler altın ve gümüş ve para mîrâs bırakmadılar; ve an- 
cak ilmi mîrâs bıraktılar. Binâenaleyh kim ki o ilmi aldı, çok haz aldı" buyu- 
rurlar. Ulûm-i ledünniyye ve hikemiyyât-ı ilâhiyyenin tahsiline sebeb akıl ol- 
duğundan, Resûl-i Ekrem, hazretleri hadîs-i şeriflerinde zikr-i müsebbib ve 
irâde-i sebeb kabilinden ilmi beyân buyurmuşlardır. Ve diğer bir hadîs-i şerif- 
te ^ 3^ j~»^ı j Jk^ J»uı ya'nî "Âkil benim dostumdur ve ahmak düşma- 
nımdır". buyurmuşlardır. Zîrâ ahmak zahirde mü'min olsa bile bu hamâkati 
onu îmândan uzaklaştırır; ve âkil zâhirde münkir bile [olsa] o akıl onu bilâ- 
hire îmâna takrîb eder. 

2638. Hasarlar içinde de o basarı ialeb ei ki, onun şerhine bu muhtasar takat 
getiremez. 

Gözler içinde de öyle bir insân-t kâmilin gözünü ve görüşünü taleb et ki, 
o görüşün yanında bu Mesnevi kitabı muhtasar bir şey kalır. Binâenaleyh bu 
muhtasar olan Mesnevi o gözün ve görüşün şerhine kifâyet edemez. 

a O jj y jt û j^-ib Ot C—O £ ^1 

2639. O azametli bundan dolayı terehhübden ve dağda yalnız olmaktan men 
etmiştir. 

"Şükûh", mehâbet, azamet, şân ve şevket. "Terehhüb", ruhbanlaşmak. 
Ya'nî, o azametli ve şevketli, olan Resûl-i Kibriyâ hazretleri o insân-ı kâmili 
arayıp bulmak ve sohbetinde olmak maksadından dolayı j ya'nî 
"İslâm'da ruhbâniyet yoktur" buyurdu; ve ruhbanlıktan ve dağlarda tenhâ 
yerlere çekilip ancak kendi ictihâdıyla riyâzât ve mücâhedât ile meşgul olmak- 
tan men' buyurdu. Ve 5. cildin 574 numaralı beytinin başındaki sürh-i şerif- 
te f j hadîs-i şerifi hakkında îzâhât geçmiştir. 
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Uj jS ~&\ j ^ Jâi OlT UsJI £jJ jjI Oy Ji^; l" 

2640. Tâ ki îm nevi' ilfikâ /evt olmaya 1 . jLîrâ o nazar hakthr ve iksîr-i 
[2621] tefeni. 

Tâ kî bu nevi' iitikâ ya'nî akl-ı kâmile mülâki olmak imkânı fevt olmayaî 
Zîrâ insân-ı kâmilin o gayb görücü olan nazarı baht ve saâdettir. Ve bekâ-bil- 
lâh mertebesine vusûlün iksiri ve müessiridir. Nitekim Ferîdüddîn-i Attâr haz- 
retleri buyururlar. Beyit: 

"Bir ân merdân-ı Hudâ olan insân-ı kâmiller ile berâber olmak, yüzyıl takvâ- 
da olmaktan daha iyidir. " 

Ve Hâfız-ı Şîrâzî hazretleri de şöyle buyururlar. Beyit: 

"O kâmiller ki toprak olan cismi nazar ile kimyâ yaparlar. Acaba olabilir mi ki, 
bize de göz ucu ile baksınlar. " 

Ve 2. cildin 2149 ve 2150 numaralı beyitlerinde şöyle buyurulmuş idi: 

[Ya'ni] "Her kim Hudâ ile berâber oturmak isterse, evliya huzûrunda otur- 
sun, de! Eğer huzûr-ı evliyâdan munkatr olur isen, sen helâke mensûbsun; 
zîrâ ki cüzsün, küll değilsin." 

OlkL» j\ J^y s* J c~~p4-^ Si OU-Uf OL* ji 

2641. 5âîinİer arasırak hır oslah vardır. Onun [sultandan] fermanının başı 
üzerinde hir sahh vardır. 

"Sahh", fermânlann mu'teber ve sahîh olduğunu tasdîkan baş taraflarına 
konulan nişân ve işârettir. Ya'nî, Hakk'ın sâlih kulları ve velîleri arasında bir 
aslah ve mümtâz olan velî vardır ki, onun irşâd fermânının başı üzerinde sul- 
tân-ı hakîkî olan Hak tarafından bir "sahh" işareti vardır. Bu beyt-i şerifte ve- 
lîlerin merâtibine işâret buyurulur. Zîrâ bir velî vardır ki, nefsinde kâmildir fa- 
kat başkasını kemâle getiremez. Diğer bir velî dahi vardır ki, başkasını ancak 
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sülükte bir mertebeye kadar terakki ettirebilir. Daha ilerisine geçiremez. Onu 
kendinden daha yüksek bir velîye gönderir. Ve bir velî dahi vardır ki, kâmil 
ve mükemmildir. Müstaid olan sâliki her türlü makamlardan geçirip Hakk'a 
vâsıl kılar. Bu beyt-i şerîfte "aslan" ta'bîriyle bu kâmil ve mükemmile işâret 
buyurulur. "Tevkî"\ berât ve fermân ma'nâsınadır. 

2642. JEtrâ o icabete mukierin dua oldu. Dnsin ve cinnin hüyükleri onun kü~ 
füvü olamaz. 

Ya'nî, sâlihler arasında en sâlih olan velî, kabule yakın olan duanın ve 
talebin aynı ve kendisi oldu. Duanın kendisi olmak budur ki: Ehassu'l-ha- 
vâssın zübdesinin süzülmüşü olan evliyâ, niyabet ve hilâfeti hasebiyle mu- 
râdât-ı ibâdâtı is'âf ve muhtaçların hacetlerini tevzî' edicidir. Binâenaleyh bir 
kulun Hak'tan olan mutâlebâtı için insân-ı kâmile teveccühü kifâyet eder. 
Nitekim Hz. Pîr Dîvân-ı Keklerinde şöyle buyururlar, Beyit: 

"Ben çok duâ etmekten hep ayn-ı dua olmuşumdur. Zîrâ herkim benim yüzü- 
mü görürse benden duâ ister. " 

İmdi insanların ve cinlerin büyükleri ve velîleri bu derece-i kemâlde olan 
velînin küfuvü ve nazîri olmaz. 



2643. Onun mücâdelesinde o kimse ki tatlı ve ekşidir, onların hücceti Diak in- 
dinde hatıldır. 

"Mirî", mücâdele ve inâd; "hulv", tatlı; "nâmız", ekşi; "dâhız", bâtıl olan 
ma'nâlannadır. "Hulv"dan murâd, tatlı dil ile münâzara ve mücâdele edenler 
ve "hâmız"dan murâd, ekşi yüz ile ve sert lisân ile münâzara ve mücâdele 
edenlerdir. Ya'nî, berâtına Hak tarafından "sahh" işâreti çekilmiş olan kâmil 
ve mükemmilin huzûrunda tatlı dil yâhud sert lisân kullanmak sûretiyle ilim- 
de münâzara ve mücâdele edenlerin o kâmili ilzâm için getirdikleri hüccet ve 
burhân Hak indinde bâtıldır. Zîrâ kâmilin ilmi ilm-i Hak'tır ve ulûm-i zâhiriy- 
ye erbabının getirdikleri hüccetler vehim ile karışık olan aklın îcâd ettiği de- 
lillerdir. 
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2644. ^er 




âırâık." 



Ya'nî, Hak Teâlâ o mücâdele edenlere hitâben buyurur ki: "Biz kullan en 
ziyâde ıslâh edici olan kâmil kulumuzu zâtımız ve vücûd-i Hakkânîmiz ile 
yükselttik. İkilik perdesini yırttık. Binâenaleyh ikilik ve hicâb âlemine mahsûs 
olan özrü ve hücceti ve delili onun nazanndan kaldırdık. Onun ilmi hüccete ve 
delâile müstenid bir ilim değildir ki, bu ilmin ibtâli için hüccet ve delil ikâme 
olunabilsin. Binâenaleyh ilm-i ledünnîyi ibtâl için ulûm-i akliyye erbâbının ge- 
tirdikleri delâil-i akliyye Hak indinde bâtü olun Bu beyitlerde sûre-i Şûrâ'da 
vâki' rHj-M* ij^b d v^- 1 ^ «w ü* * Ui J ö j (Şûrâ, 42/1 6) ya'nî 
"Kendisine cevâb verildikten sonra Allâh Teâlâ hakkında cidâl eden kimsele- 
rin hüccetleri Rablerinin indinde bâtıldır" âyet-i kerîmesine telmîh buyurulur. 

Ota s j* Jju (j J- ıjrj jLp ti~^o z£ öj?r \j aJLS 

2645. ^Kakk'ın eli vaktaki kıbleyi ayan etti, hinâenaleyh hundan sonra tahar- 
riyi merâûâ hil! 

Hakk'ın kudret eli vaktaki o aslah olan kulunu vücûd-i Hakkânîsi ile kâim 
kıldı, hakikatin kıblesi olan o insân-ı kâmili bu âlem-i sûrette aşikâr etti. Bun- 
dan sonra sen "Hakikati bulacağım!" diye -o hakîkat kıblesini aramayı mer- 
dûd bil! 



"Maâd", avdet mahalli, "müstekarr", istirahat ve karâr edecek yer demek- 
tir, Ya'nî, ey delîl-i aklî sahibi efendi! Âgâh ol! Hakîkat kıblesini aramaktan 
sarf-ı nazar et! Zîrâ senin dönüp dolaşıp nihâyet avdet edeceğin ve avdetten 
sonra fikrinin istirâhat ve karâr edeceği yer olan insân-ı kâmilin huzuru za- 
hir ve âşikâr oldu. Zîrâ delâil-i akliyye ashabı bir mes'elede âciz kaldıklan va- 
kit bizzarûre insân-ı kâmile mürâcaat ederler. Nitekim şimendifer yeni îcâd 
olunduğu vakit İngiliz mu'teberânından birisi o zamanki Mısır hıdivine: Sizin 
kitâbınız olan Kur'ân'da J u 'i u-tû U> h (En'âm, 6/59) ya'nî "Yaş 

ve kuru yoktur; illaki Kitab'da zâhirdır"' âyeti vardır. Bu yeni îcâd olunan şi- 
mendifer dahi var mıdır? diye sorar. Hidîv: "Ulemâmıza soralım!" der. Ule- 




ir! ufylaââ ve müstekar zahir aelâi. 



<3> 
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mâ-i zahir: "Kur'ân'da böyle bir şeye tesâdüf etmedik," deyip cevâbdan âciz 
kalırlar. Bununla berâber o civarda ma'rûf ve münzevî bir velî varmış. Ona 
mürâcaat edip sorarlar. O zât buyurur ki: "Evet, şimendifer olduğu gibi, bun- 
dan sonra zuhur edecek daha bizim bümediğimiz birçok merâkib vardır. Hak 
Teâlâ sûre-i Nahl'de ûjİL : ü £ 'jüJ, si/j JM j S^h (Nahl, 1 6/8) 

ya'nî "Allâh Teâlâ binmeniz ve zîneti'niz için atlan ve katırları ve eşekleri ya- 
rattı ve daha sizin bilmediğiniz merâkibi yaratacaktır" buyurur. Ve filhakika 
zamânımızda gördük ki, şimendiferden sonra elektrik tramvayları ve otomo- 
biller, zeplinler, tayyâreler yaratıldı ki, beşer bunlara binip seyâhat etmekte- 
dirler; ve ihtimâl ki, bundan sonra daha bilmediğimiz birtakım binilip gezile- 
cek şeyler zuhûr edecektir. İşte şu vak'a ulemâ-i zahirin ilmi ve anlayışı ile 
bir veliyy-i kâmilin ilmi ve anlayışı arasındaki farkı gösterir. Menâkıb-ı evli- 
yâda bu gibi hâdisât ve vakâyi' çoktur, zikri uzun olur. 

2647. Bğer bir zaman bu kıbleden zâhil olur isen, her bâtıl kıblenin mağlûbu 
olursun. 

"Zâhil", unutucu ve gafil; "suhre", zebûn ve mağlûb demektir. Ya'nî, eğer 
sen bir zaman bu hakîkat kıblesi olan kâmilden zâhil ve gafil olursan, birer 
bâül kıbleden ibâret olan her müddeînin mağlûbu ve esîri olursun. "Hakâyık 
budur" diye o müddeî senin fikrini ve i'tikâdmı zehirleyip durur. 

2648. Uaktâki temyiz vericiye şükürsûz olasın, şenlen kMe tanıyıcı hâtırası 
sıçrar. 

"Hatre", fikre ve akla gelen sûret ve hayâl demektir. Ya'nî, vaktâki senin 
aklına temyiz verici olan insân-ı kâmile karşı mücâdele etmek sûretiyle "nâ- 
sipâs" ya'nî şükürsûz olasın ve onun kadrini bilmeyesin, kıble tanıyıcı olmak 
fikri ve hatresi senden sıçrar ve kaçar. O insân-ı kâmili şâir nakıs insanlar 
mertebesinde görürsün ve ta'zîm etmek lüzûmunu hissetmez olursun. Zîrâ 
ta'zîm o kâmilin kadrini anlamak sebebiyle hâsıl olur. 

»J, -iti ^ 

2649. 6ğer bu anlardan ihsan ve buğday istersen, hem- der İlerden yarım saat 
munkatı olma! 
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"Birr", ihsân; "bürr", buğday demektir. Ya'nî, eğer bu imvi ledünnî anba- 
rı olan insân-ı kâmilden ihsân ve ilim ve ma'rifet buğdayını ve zahiresini is- 
tersen, idrâk-i hakâyık derdinde olan o kâmilin sâliklerinden yarım sâat bile 
munkatı' olma ki, bunlar vâsıtasıyla o kâmile mülâki olmak ve onun anbâr-ı 
ma'rifetinden nasîb almak imkânını bulasın! 

jijii ^ b y <j*/ e*** cf-j^j*-^ r J ^ ->* ^ 

2650. ^îrâ o âemâe ki, bu muînâen munkaiı olasın, sen bı se'l-karîne mvfate- 
[2631] , . 

la olursun. 

Zîrâ sen yardımcı olan hem-derd kimseden yüz çevirip munkatı' olduğun 
demde kötü arkadaşa ve fenâ musâhibe mübtelâ olursun. Fikrin ve i'tikâdın 
perîşân olur. Nitekim bu ma'nâyı gösteren âtîdeki hikâyeden ibret al! 



jjJU j y^- 0Xİ Jİ** j \y>j> jj J?y £İj Ö^S' jt, j 

Sıçanın kurbağaya taalluk etmesinin ve uzun iplik ile her ikisinin ayağını 

bağlamasının ve karganın sıçanı havaya çekmesinin ve kurbağanın 
asılmış olmasının ve onun nâlesinin ve onun hüâf-ı cinsine taallukundan 
ve kendi cinsi ile uyuşmadığından pişmanlığının hikâyesidir 



2651. Otazâdan bir sıçan ve vefalı kurbağa ırmak kenarında âşinâ oldular. 

Ya'nî, kazâ-yı ilâhîden ■■ dolayı birbirlerinin cinsi olmayan bir sıçan ile bir 
vefâh kurbağa ırmak kenannda birbirlerine tesâdüf edip dost ve âşinâ oldular. 

JÜX»\^ İLİ yf ^ y> ^JL$ (jjlV X>yy> ^ f> 

2652. Dier iki kimse bir mtkâtın merbutu oldular. Uier bir sabah bir köşeye 
gelirler idi. 
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Ya'nî, her iki şahıs ve vücûd, musâhabet için bir vakt-i muayyen tahsis 
etmiş idiler. Her bir sabah bir köşeye gelip birbirlerine mülâki olur ve sohbet 
ederler idi. 



Muhabbetten ibâret olan gönül oyununu birbiriyle oynadılar ve seviştiler. 
Birbirlerine karşı her türlü vesveselerden sinelerini ve kalblerini hâlî kıldılar. 
Zîrâ dostluğun ve musâhabetin kâbı birbirlerine karşı şübheli fikirlerden ve 
vesveselerden kalbin âzâde olmasıdır. 



Her ikisinin kalbi birbirlerine mülâkî olduklan vakit geniş ve ferah olur idi. 
Birbirlerine kıssalar ve hâdiseler söylerler ve biri söylediği vakit diğeri dinler idi. 



"Dil ile söz söylemek"ten murâd, bâtında mestûr olan fikri lafız ile izhâr 
etmektir. "Dilsiz söz söylemek"ten murâd, evzâ' ve harekât ile bâtında mes- 
tûr olan muhabbeti izhâr etmektir. "Sıçan"dan murâd, ehl-i sûret ve "kurba- 
ğadan murâd, ehl-i ma'nâdır; ve "ırmak"tan murâd, âlem-i ma'nâdır. Ya'nî 
bu iki şahsiyet duygulannı birbirlerine gâh dil ve lafız ile ve gâh söz söyle- 
meksizin evzâ' ve harekât ile bildiricidirler. Böyle bir yerde toplanmak ile "Ce- 
mâat rahmettir" hadîs-i şerifinin te'vîlini bilici idiler. Cemâatin rahmet olma- 
sı sohbetten dolayı akıllann tenevvür etmesindendir. Maahâzâ hayvanlann 
dahi birbirine dilleriyle ve dilsizce sırlarını izhâr etmesi müsteb'ad değildir. 
Çünkü sûre-i En'âm'da '^b-î '^J uı v~b« j> Jİı j *b & Cj (En'âm, 

6/38) ya'nî "Yeryüzünde yürüyen hiçbir'zî-ruh hayvan ve'Üa kanadıyla uçan 
hiçbir kuş yoktur, illâki sizin emsaliniz [topluluklar] dır" buyurulur. Binâena- 
leyh insanlardaki hâlâtin emsâli onlarda da olmak îcâb eder. 




2654. Oier İkisinin aonlü ielâkîden mütiesi' birbirine kıssahân ve müsiemi' iâi. 



jb Jijb" lj -uj>~j âpLjUI 
2655. ^Dil ile ve dilsiz sır söuleuicu 
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"Üşür", kitâb vezninde "isâr" kelimesinin cem'idir, "bağlar ve sargılar" 
demektir {Kamus). Ya'nî, sıçan ile kurbağa arasında bağlar vaktaki o bir çift 
arkadaşın sebeb-i süruru olurdu, onların her birinin başından beş sene zar- 
fında geçmiş olan kıssa ve sergüzeşt hâtırlanna gelirdi de, bu kıssalan birbir- 
lerine söylerler idi. 



Ya'nî, gönülde söylemek iştihâsı iki kimse arasında dostluk alâmetidir. Sö- 
zün bağlanması ve istek hâsıl olmaması iki kimse arasında ülfet arzûsu ol- 
mamaktandır. Ya'nî birbirini seven iki kimse biraraya geldikleri vakit zevk ve 
şevk ile konuşurlar; ve birbirlerini sevmeyen kimseler biraraya geldikleri va- 
kit cebr-i tabiat ile pek az konuşurlar. 

J~*j- JüU ^ Jüi J2f ^JLL J» j JJI* ^ ^ & 

2658. fjönül ki, âİHberi gördü, ne vakit ekşi kalır! ^Bir bülbül aülü gördü, ne va- 
kit sakıt kalır l 

Ya'nî, bir gönül kendi dilberini ve mahbûbunu gördüğü vakit ekşi yüzlü 
olur mu? Bilakis, beşâşetle tatlı tatlı konuşur. Bir bülbül gülü gördüğü vakit 
hiç ötmez mi? 

2659. ^Kızarmış balık Diızır'm mülâhMından diri olâu. O, denize firar edici 



Bu beyt-i şerîf, sûre-i Kehf de olan kıssaya mûsteniddir. Hulâsası budur 
ki: Mûsâ (a.s.) cenâb-ı Hakk'a: "Yâ Rab! Bu zamanda senin benden daha 
âlim bir kulun var mıdır?" Dedi. Hak Teâlâ dahi: "Benim kendi tarafımdan 
ilim öğrettiğim Hızır isminde bir kulum vardır. îkı denizin birleştiği yerdeki 
kayada sâkindir," buyurdu. Hz. Mûsâ: "Yâ Rab! Ben orasını nasıl bulurum? 
Ve o kuluna vâsıl olmamın alâmeti nedir?" Dedi. Hak Teâlâ dahi cevaben: 
"Bir kızarmış balık al ve dağarcığına koy! O kızarmış balık nerede dirilirse, o 
kulum oradadır, buyurdu." Hz. Mûsâ bir kızarmış balık aldı ve dağarcığına 
koydu ve refiki olan Hz. Yûşa* ile yola çıktı. Birçok vakit yürüdükten sonra 
bir kayaya tesâdüf ettiler ki, o kayadan su fişkınp denize doğru akar giderdi. 




■nması ul- 



olda. 



MESNEVÎ-1 ŞERÎF ŞERHİ / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 



Hz. Mûsâ'ya orada yorgunluktan uyku galebe etti ve Hz. Yûşa'a: "Sen otur, 
ben biraz uyuyayım!" dedi. Vaktaki Hz. Mûsâ uykuya daldı, dağarcıktaki kı- 
zarmış balık dirildi ve akan su içine sıçradı ve akıntı ile denize gitti. Hz. Yû- 
şa' bu hâdiseyi gördü. Fakat Hz. Mûsâ'ya söylemeyi unuttu. Mûsâ (a.s.) 
uyandıktan sonra tekrar yola devâm ettiler. Mûsâ (a.s.) Yûşa"a: "Biraz ye- 
mek yiyelim?" dedi. Yûşa' dağarcığı açınca hâtınna balığın dirilme hâdisesi 
geldi ve Mûsâ (a.s.)a söyledi. Mûsâ (a.s.): "Bizim maksûdumuz balığın diril- 
diği yeri bulmak idi," dedi. Tekrar geri döndüler ve o kaya tarafına geldiler ve 
Hızır (a.s.)ı orada buldular. 

Bu beyt-i şeriften murâd, ilm-i ledün sâhibi olan Hızır'a mülakattan kızar- 
mış ve ölmüş balık dirildi ve kendinin devâm-ı hayâtına sebeb olan deryaya 
kaçtı. Eğer kalbi ölü olan bir insan böyle bir insân-ı kâmile mülâki olursa, 
onun da kalbi hayât bulur ve vücûd-i hakîkî deryâsına sıçrar, demek olur. 



"Hoş" kelimesi, hem "yâr"İn ve hem de "nîşeste"nin sıfatı olabilir. Tercü- 
me yârin sıfatı olduğuna göredir. Eğer "nîşeste"nin sıfatı olursa, tercüme "Yâr 
vaktâki yâr ile latîf bir sûrette oturmuş ise" tarzında olur. Birinci "yâfdan 
murâd sâlik ve ikinci "hoş yârdan murâd, onun mürebbîsi olan insân-ı kâ- 
mil olur. Ya'nî, vaktâki sâlik latîf olan insân-ı kâmil ile oturmuş oldu, birçok 
esrâr-ı ilâhiyye levhini bilmiş oldu. Zîrâ insân-ı kâmil sâlike ulûm-i ledünniy- 
yeyi ve esrâr-ı rabbâniyyeyi ta'lîm buyurur ve sâlik evvelce hiç bilmediği ve 
anlamadığı şeylere muttali' olur. 



Yârin ya'nî insân-ı kâmilin alnı bir levh-i mahfuzdur. Onun alnı sâlike 
dünyânın ve âhiretin ve zâhirin ve bâtının sırlarını apaçık bir sûrette göste- 
rir. Zîrâ ulûm-i ledünniyyehin idrâkiyle dünyânın ve âhiretin sırları sâlike 
ma'lûm olur. 






htm ydâtzlarâır" huyurâu. 
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"Kudüm", "seferden gelmek" ma'nâsınadır. Burada âlem-i ervahtan âlem-i 
sûrete gelmek murâd buyurulur. Ya'nî, yâr olan insân-ı kâmil âlem-i ervahtan 
• tabiat karanlığmdaki âlem-i sûrete gelmiş olan yolculara doğru yolu gösterici- 
dir. Bundan dolayı Mustafâ (s.a.v.) Efendimiz ^o^ı ^>jd\ ^'ı ^^ır 
ya'nî "Benim ashâbım yıldızlar gibidir; hangisine iktidâ ederseniz doğru yolu 
bulursunuz" buyurdu. 

2663. yalızlar kumâa ve denizde yol göstericidir . Cjözü yddıza koy ki, o muk- 
iedâdır. 

Ya'nî, yıldızlar kum çölünde ve denizde gece karanlıklarında yol gösteri- 
cidir. Nitekim âyet-î kerîmede J\ oûife j ıi \ 3 ^> \ j>J,\ Jjo' ^ jjı 
(En'âm, 6/97) ya'nî "O Allâh Teâlâ sizin için yıldızlar yarattı ki, karanın ve 
denizin karanlıklarında onlar ile doğru yolu bulursunuz" buyurulur. Bunun 
gibi bu âlem-i sûretin tabîat ve kesâfet karanlıklannda gözünü yıldızlar gibi 
yol gösteren insân-ı kâmile diki Zîrâ o kâmil kendisine uyulacak bir şahsiyet- 
tir. Seni yanlış yola gitmekten ve helâk olmaktan hıfz eder. 

2664. fjözü onun yüzü üe çift tut! ^ahs ve söz cihetinden toz koparma! 

Ya'nî, ey sâlik! Gözünü insân-ı kâmilin yüzünden ayırma! Söylediği söz- 
lere dikkat et! Ondan işittiğin sözler, şayet senin havsalana sığmaz ise, onun- 
la bahis ve münâzaraya girişme ve i'tirâz etme! Zîrâ insân-ı kâmil senin gör- 
mediklerini görür ve gördüğünü söyler. 

2665. 2Xrâ ki yâdız o tozdan aizli olur. 0oz, kaymalı olan dilden daha iyidir. 

'"Isâr", kaymak demektir. Ya'nî, eğer sen hidâyet yıldızı olan insân-ı kâ- 
milin sözlerine i'tirâz edersen, o yıldızdan senin kalbine gelecek olan nûr ve 
aydınlık senin kaldırdığın o i'tirâz ve mübâhase tozlanyla örtülür ve sen o 
nûr-ı ilâhîden mahrum kalırsırn. Zîrâ o kâmilin sözleri müşahedeye müste- 
niddir ve görgü üzerine söylenen sözler, ezberlenip söylenen sözlere benze- 
mez. Çünkü o sözler gözden ve bu sözler dilden çıkar. Halbuki dilin sözlerin- 
de çok kaymalar ve yanlışlıklar vardır. 
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2666. Tâ ki o söı//esin. Jlîra ona vahy şiârâu ki tozu oturtur ve toz koparmaz. 

"Şiâr", alâmet ve cisme muttasıl olan libâs demektir. Ya'nî, ey sâlik! Sen 
o kâmilin huzurunda bahis ve münazarayı bırak ki, o söylesin ve sen dinle! 
Zîrâ vahy-i ilâhî onun cismine muttasıl olan libâs gibidir ki, senin kalbine ge- 
len toz mesâbesindeki i'tirâz fikirlerini o oturtur ve senin kalbine gelen o i'ti- 
râz tozlarını ayağa kaldırmaz. Zîrâ o kâmil senin i'tirâzlannın cevâbını sen 
söylemeksizin birer birer verir ve sen de hayrette kalırsın. 

2667. ^Vaktâki tSfidemHtahyin ve vidâdın mazhan oldu, onun natıkası "JAlle- 
me'l-esma'yı açtı. 

Vaktâki Hz. Âdem Hakk'ın vahyine ve muhabbetine mazhar oldu, onun 
nefs-i nâtıkası ve rûh-ı insânîsi (fc (Bakara, 2/31) ya'nî "Allâh 

Teâlâ Âdem'e isimlerin hepsini öğretti" âyet-i kerîmesinin ma'nâ-yı şerifini 
açtı ve her bir şeyin hakikatini bilerek ismini söyledi. Bu ma'nâ 2. cildin 3257 
ve 3258 numaralarına müsadif: 

y *■>. y \j &~ cf ^ r*^ 1 r- 51 

[Ya'nî "Âdem'in dersine melek müşteridir, onun dersinin mahremi şeytan 
ve perî değildir. Ey Âdem! 'Enbi'hüm bi-esmâihim' dersini söyle; esrâr-ı 
Hakk'ı mû-be-mû şerh ver!"] olan beyitlerinde geçti ve orada her bir insân-ı 
kâmilin Hz. Âdem gibi olduğu îzâh olundu. 

OUj <J jj J-> f ^ jl jTc-^fc ^W iS^7 j* fi 

2668. Uier Ur şeyin alını olduğu atbi gönül sahîf esinden onun dili rivayet edi- 
ci oldu. 

"Revî", burada "rivayet edici" demektir. "Her şeyin adfndan murâd, taş 
ve toprak ve ağaç gibi na'tlar depdir. Belki her bir şeyi esmâ-i ilâhiyyeden 
hangisinin mazhan ise o ismin hâssıyyetine ve hakikatine göre o şeyin ismi- 
ni ta'yîn etmektir. Ya'nî, Hz. Âdem eşyâda esmâ-i ilâhiyyeyi gördü ve o isim- 
lerin hâssıyyeti ve hakikati ne ise onu kalbinin sahîfesinden okuyup dili ile 
de rivâyet etti. 
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2669. ^Dil onun ru yetinden cümlenin hâssıyetini ve onun mâhiyetini açık söy- 
lerdi. 

Ya'nî, Hz. Âdem'in dili kalbinin sahîfesinde gördüğü her şeyin hakikatini 
açık söyledi ve o şeyin mazharı olduğu ismin hasiyetini ve te'sîrini bildirir idi. 
Beyt-i Mısrî-i Niyâzî (k.s.): 

Arife eşyada esma görünür 
Cümle esmada müsemmâ görünür 
Bu Niyazi'den de Mevlâ görünür 
Âdem isen "semme vechullâh"ı bul! 
Kande baksan ol güzel Allah'ı bul! 

2670. Öyle bir adı ki eşyaya lâyık olur. Öyle değil ki, korkağa arslan ta'bîr ede! 
[2651] 

"Hîz", nâmerd, muhannes, korkak, kadın tabiatlı kimse ve mef ûl ma'nâ- 
Ianna gelir. Burada "korkak" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, Hz. Âdem'in eşyâ- 
ya taktığı isimler o eşyanın her birine lâyık olan isimler olurdu. Meselâ kor- 
kak olan bir kimsede şecaat ve cesaret olmadığı için, o kimseye cesaret ve şe- 
caatin mümessili olan "arslan"ın adını vermezdi. 

2671. CA/S/ı dokuz yüz yıl doğru yolda her gün ona bir yeni tezkîr olda. 

însân-ı kâmillerin kalblerinin sahîfesinde gördüklerini söylediklerinin bir 
numûnesi dahi budur ki: Nuh (a.s.) dokuz yüz yıl doğru yolda ya'nî Hak yo- 
lunda kavmine her gün birbirine benzemeyen, yeni yeni va'z u nasihat bu- 
yurur idi ve kavmini tarîk-ı hidâyete da'vet ederdi. Kur'ân-ı Kerîm'de sûre-i 
Ankebût'ta uı*. ûa~^ uı sL Lifi ^ 'cŞ J\Lj uL '} *S£ İ (Ankebût, 29/1 4) 
ya'nî "Biz Nûh'u kavmine gönderdik. Önlann arasında elli yıl müstesna ol- 
mak üzere bin sene kaldı" âyet-i kerîmesi mûcibince Nûh (a.s.)ın kavmini 
950 sene da'vet ettiği anlaşılır. Binâenaleyh beyt-i şerifteki dokuz yüz adedi 
hasr ve tahdîd için değildir. Nûh (a.s.) kavmi arasında çok müddet kalıp, on- 
ları da'vet ettiğine ve her gün yeni yeni hakâyık ve maârif-i ilâhiyyeden bah- 
settiğine işaret buyurulur. 
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2672. Onun Ic'ii kaMerin yakutundan söyleyici idi. CTVe Misâle n£ fîe C/Cüfu'I- 
ZKulub okumuştur. 

"LaT'den murâd, kırmızı olan dildir. "Yâkuftan murâd, maârif-i ilâhiyye- 
dir. "Risâle"den murâd, İmâm Kuşeyrî'nin Risâîe-i Kuşeyriyye' sidir, Kütü'l- 
Kulûb Ebû Tâlib-i Mekkî (k.s.) hazretlerinin te'lîfı olan bir kitabın ismidir ki, 
ehl-i tasavvuf indinde pek mu'teberdir. Ya'nî, Nûh (a.s.) tasavvufa müteallik 
kitâblardan hiçbirini okumamış olduğu hâlde, kalblerin yâkütu olan maârif-i 
ilâhiyyeden lal mesâbesindeki dilinin kelâmı her zaman tâze idi. 

2673. Diiçbir şerhlerden va'zı öğrenmemiş idi. ^Belki keşifler mnarından ve 
juhun şerhinden... 

Ya'nî, Hz. Nûh, kitâb şerhlerinin hiçbirinden va'z mevzularını öğrenmiş 
değil idi. Belki onun va'z u nasihatleri kalbin keşifleri pınarından ve kendi 
rûh-ı latifinin şerhinden idi. 

2674. Hir meyden ki, o mey içilmiş olduğu vakit, söz her dilsizden kaynamış 
olur. 

Hz. Nûh'un sözleri bir meyin sarhoşluğundan gelirdi ki, o mey içilmiş ol- 
duğu vakit söz her dilsizden ve söz bilmezden kaynamış olur ve bu şarâb-ı 
ilâhîyi içen gayet fasîh ve belîğ sözler söylemeyi başlar. 

öy? Jjl jsnj ^JL c^*^~ 3 ûi 'j y J^* 

2675. ^fieni doğmuş olan çocuk fasû âlim olur. uMesîh gibi hikmet-i bâîiği okur. 

"Hıbr", âlim ve fâzıl kimse demektir. "Baliğ", burada kâmil demektir. 
Ya'nî, o şarâb-ı ilâhîyi yenrdoğmuş olan bir çocuk içmiş olsa, fasîh bir âlim 
ve fâzıl olur. îsâ Mesîh (a.s.) gibi kâmil olan kimselerin hikmetini okur. Nite- 
kim îsâ (a.s.) beşikte bir çocuk iken sûre-i Meryem'de beyân Duyurulduğu 
üzere iffj£ .ü j&r'j '<J£\ Jâ&\ j\ (Meryem, 19/30-31) ya'nî 
"Ben Allâh'ın kuluyum. Bana İncîl kitâbım verdi ve beni peygamber yaptı ve 
beni mübârek kıldı" buyurdu. 
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2676. £atîfhir âuâak hulan Ur âagâan Dâvüâ-ı 9Veî>t yüz gazel 'âğren&i. 

"Gazel", aşk ve muhabbete ve şarâba ve hicr ve visale ve ma'şûkun se- 
nâsma dâir olan şiirdir ki, beş beyitten az ve yirmi beyitten çok olamaz. "Öğ- 
renmekken murâd, Dâvûd (a.s.)ın münâcâtını dağlardan ve kuşjardan^din- 
lemesidir. Bu beyt-i şerifte sûre-i Sebe'de vâki' -J üT, >Ji ^ JL^Ç 
(Sebe, 34/10) ya'nî "Ey dağlar ve kuşlar! Münâcâtında Dâvûd'a beraber 
uyun ve onunla beraber söyleyin! Ve biz ona demiri yumuşak yaptık" âyet-i 
kerîmesine işaret buyurulur. Bu âyet-i kerîmenin tefsîri 3. cildin 4254 numa- 
ralı beytinin başındaki sürh-i şerifte ve onu müteâkıb olan beyitlerdedir. Ya'nî 
o şarâb-ı ilâhîden bir latîf dudak bulan bir dağdan Dâvûd peygamber (a.s.) 
Hakk'm senâsına dâir birçok gazel öğrendi ve dinledi. 

cljLU i jb jb j Jb j d\?r jJ*>- 6: > jS~ Obi- <d*^- 

2677. Hütün kuşlar, melik olan 'Dâvüâ'un hem-zebâm ve yâri olarak tik tiki 
terk etmiştir. 

"Melik", sâhib-i mülk demektir. Dâvûd (a.s.)ın tasarruf-ı sûrî sâhibi oldu- 
ğuna işaret buyurulur. Ya'nî, bütün kuşlar kendi dilleri olan cik cik diye öt- 
meyi terk edip, tasarruf-ı sûrî sâhibi olan Dâvûd (a.s.) ile hem-zebân ve ona 
yâr ve refik oldular. 

2678. CMââemki demir onun elinin saââsını işitti, kuş onun mesti olursa ne 
actbâir? 

Bu beyt-i şerifte j^j^îi '«J üf, (Sebe, 34/10) ya'nî "Biz onun için demiri yu- 
muşattık" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. Ya'nî, mâdemki cemâd cinsin- 
den olan demir o Hz. Dâvûd'un elinin nidâsını işitti ve emr-i ilâhî mucibince 
onun elinde balmumu gibi yumuşadı ve o Hz. Dâvûd'un eli o demirden zırh 
halkaları yaptı, eğer cemâdın fevkinde hayvan cinsinden olan kuş onun sa- 
dâsını işitip sarhoş olursa acîb bir şey değildir. 

2679. Hir sarsar £%â üzerine hir kattâl olmuştur. Süleyman'a bir hammâl çji- 
hi olmuştur. 
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"Sarsar", sert rüzgâr ve fırtına demektir. Ya'nî, emr-i ilâhî olunca bir şe- 
yin aynından iki zıd şey zuhûr eder. Nasıl ki el-Hâkka süresindeki lı* Uj 
yu- s* çiş. (Hâkka, 69/6) ya'nî "Âd kavmine gelince, haddi müte- 
caviz bir fırtına ile ihlâk olundular" âyet-i kerîmesinde beyân buyurulduğu 
üzere sert rüzgâr Âd kavmini helâk etmiş ve Öldürücü olmuştur. Fakat yine 
o fırtına Süleymân (a.s.)a bir hamâl gibi olmuş idi. Nitekim sûre-i Sebe'de 
*^ İHjjj '^J 1 oO^'j (Sebe, 34/12) ya'nî "Biz Süleymân'a rüzgâ- 

n teshîr ettik ki, sabâhtan öğleye kadar bir aylık ve akşama kadar da bir ay- 
lık yol giderdi" buyurulur. 

2680. n^ir sarsar şahın -tahtını haş üzerinde her sabah ve her akşam hir aylık 
[266\] , j. 

yol goturur ıdu 

Bir sert rüzgâr zamânımn hem şâhı ve hem de peygamberi olan Süleymân 
(a.s.)în tahtını başı üzerinde her sabâh ve her akşam bir aylık yol götürürdü. 

j\ Ob5" \j c^Lp c~aS" jl ^ j— 'U- jt-* _j JUj>- sXi 

2681. Oiemhammâl ve hem de onan casusu olu-p gaibin sözünü onun mahsû- 
su edici idi. 

O rüzgâr Hz. Süleymân'ın hem hammâlı ve hem de câsusu olup, nazar-ı 
hissinden kaybolan kimselerin sözünü onun his kulağına getirici idi. 

^Liu jJUu o! Jf> i£ ^Ji^i <-J\£- cJıf i\j 

2682. Zflüzgâr gaibin sözü olan demi bulaydı, o şahın kulağı tarafına koşardı. 

"Bâd dem ki", ibâresinde "bâd" kelimesinin izâfetle değil, kat' ile okunma- 
sı münâsib olur. Ya'nî, esen rüzgâr huzûr-ı Süleymân'dan kaybolan kimse- 
nin sözü olan demi ve nefesi bulaydı, o rüzgâr o sözü hâmil olan nefes ve ha- 
ber ile o şâhm ya'nî Hz. Süleymân'ın tarafına koşardı. Bu beyt-i şerifte nâ- 
kıl-i sadânın hava olduğuna işâret buyurulur. Ba'zı nüshalarda birinci mısra* 
jü\i tjjip jbif Oj^r sûretindedir. Ma'nâsı "Rüzgâr vaktaki gaibin sözünü bu- 
laydı" demek olur. 

jl y ı_-^»-W> 4^ jU.lv- <_j! ıl)Uj jjI c*j£ öı^ul 

2683. Derdi ki: "6ı/ sahib-kırân olan büyük Süleymân! ^ir filân şimdi böy- 
le söyledi." 
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"Sâhib-kırân", iyi tâli'li. "MitT, büyük demektir. Ya'nî, o rüzgâr derdi ki: 
Ey iyi tâli'li büyük Süleyman! Bir filân kimse şimdi böyle söyledi. Rüzgârın 
söylemesi söyleyen kimsenin sadâsını nakl etmesinden kinayedir. Ba'zı nüs- 
halarda "mıh" yerine "şeh" vâki'dir. 

c^-U- ci y öjJ y y f^y^J cf ^ y^r ^ J^r j** 
£ yf>- f\y \y f) yr <^ j- <j* ^y? ^ ^ ^J^i ^* ' ^ J- 1 
- jt>- ,j\y \y J> <0U- J>y ^ y öy>r y _j 

Sıçanın "Ben hâcet vaktinde su içinde iken sana gelemiyorum. Aramızda 
bir vuslat gerektir ki, ben ırmak kenarına geldiğim vakit, sana haber 
verebileyim! Ve sen vaktaki sıçan evinin deliği tarafına gelesin, bana 
haber verebilesin!" diye kurbağaya karşı tedbîr etmesidir 



2684. 13u sözün nihayeti yoktur. Sıçan hir aün kurbağaya dedi ki: "6y aklın 
kandili!" 

Ya'nî, insân-ı kâmilin mazhariyetine dâir sözlerin nihayeti yoktur. Sıçan 
ve kurbağa kıssasına dönelim. Sıçan bir gün kurbağaya dedi ki: "Ey aklı nûr- 
landıran kandil!" 

>" &j iS > <^yöjj> y jl> y ^ f.J* r*\y*~ U^j 

2685. "Sana sır söyleyeceğim vakitler sen su içinde- türktâz tutarsın." 

"Türk-tâz", habersiz cevelân ederek yağmaya koşan demektir. Burada 
"koşup cevelân etmek" ma'nâsınadır. Ya'nî, "Ey kurbağa! Ben «ana sır söy- 
leyeceğim vakitlerde sen su içinde oraya buraya koşup cevelân edersin." 

OUj eyi> \J yr y 

2686. "1W ırmak kenarında sana na'ra vurucuyum. Su içinde âşıkların nara- 
sını işitmezsin." 
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"Ben ırmak kenarında na'ra vurup seni çağırınm, sen ise su içinde koşup 
dolaşmak ile meşgul olur ve âşıklann feryâdmı işitmezsin." 

j?* y ^ITU^» jl fij^^ <j\ üy^ cJj & 

2687. "6ı/ cesur/ ""Ben hu muayyen vakitte senin muhâhûhnâan tok. olmuyorum." 

Ya' m, "Ey su içinde cevelân etmekte cesûr olan kurbağa! Benim seninle 
olan mülâkât zamanım muayyendir. Ben bu muayyen zamân içinde senin 
musâhabetine ve hikâye söylemelerine doymuyorum." 

2688. ^Reh-nümûnun namuzv heş vakit gelâi. SÎşıklar için salâtta ââimûn ol- 
mak varâır. 

"Reh r nümûn", vasf-ı terkîbî olup, "yol gösterici" demektir. Bundan mu- 
râd, yalnız zâhir-i şerîat ile iktifa edip, ahvâl-i evliyâdan bî-haber bulunan 
ulemâ-i zâhiredir ki, onlar avâmma şerîat yolunu göstericidirler. Binâenaleyh 
onların reh-nümûnluğu, sûre-i Nisâ'da vâki' ıisT jJi oîır '»uu-Ji ji 
(Nisa, 4/103) ya'nî "Namaz mü'minler üzerine vakit ile mahdûd bir farz ol- 
du" âyet-i kerîmesi mucibince beş vakte tahsis olunan namazı kıldırmaya 
münhasırdır; ve namaz şerîatte zahiren ve bâtınen Hakk'a teveccüh etmek- 
ten ibârettir. Nitekim hadîs-i şerifte ^jU ya'nî "Namaz mü'minin 
mi'râcıdır" buyurulur. Binâenaleyh bir kimse zahiren namaz ile fakat kalben 
Hakk'm gayrı efkâr ile meşgul olursa, o kimsenin namazı kâmil olmaz. Zîrâ 
hadîs-i şerifte <Jd\ jj-^ ^ »ü^ ^ ya'nî "Namaz ancak huzûr-ı kalb ile olan- 
dır" buyurulur. Hakk'ın âşıkları ise bu beş vakit namazı zâhiren ve bâtınen 
Hak'la meşgül olarak huzûr-ı tâm ile kıldıktan sonra sûre-i Nisâ'da vâki' 
'f&J* j*j bjiî'j ^ ^ h'/'^ ' 5l ^* J1 ] '4 (Nisâ, 4/103) ya'nî "Namaz bit- 
tikte Allâh'ı ayakta dururken ve oturur iken ve yanınız üzerine yatarken zikr 
ediniz!" âyet-i kerîmesi mûcibince ale'd-devâm Hakk'ı tefekkürden gâfıl ol- 
mazlar. Binâenaleyh âşıklar namazda dâim olurlar. Nitekim sûre-i Meâric'de 

o'jL'b (Meâric, 70/1 9-23 )'ya'nî "İnsan harîs olarak yaratıldı. Şer isâbet eder- 
se feryâd edicidir. Hayır isâbet ederse buhl ve imsâk edicidir. Ancak namaz- 
lannda dâim olanlar müstesnâdır" buyurulur. Bu âyet-i kerîme mûcibince an- 
cak aleddevâm Hakk'a müteveccih olan âşıklar zikr olunan sıfât-ı nefsâniy- 
yeden pâk olurlar. 
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j\y> JU*jL <0 c~~>U Oljj d)Tj j£ <> 

2689. O humar ki, o haşlarâa varâu, ne heş ile ne âe heş yüz ile ârâm iuimaz. 

"Humâr", lügatte "sarhoşluktan sonra ânz olan baş ağrısı ve sersemlik" 
ma'nâsınadır. Burada "mahmurluk ve sarhoşluk" demektir. Ya'nî, aşk-ı ilâhî 
şarâbından başlarda olan humâr ve sarhoşluk ma'şûk-ı hakîkî olan Hakk'a 
teveccühte ne beş vaktin namazı ile, ne de beş yüz bin vaktin namazı ile ka- 
nâat edip ârâm ve râhat tutmaz. Belki her ân-ı gayr-i münkasim içinde 
ma'şûktan ayrılmak istemez. 

2690. S^şıkların vazifesi * 2ûr yihhen!" âeğüâir. SââtkIann cânt pek müsteskîâir. 

Bu beyt-i şerifte cenâb-ı Peygamberin Ebû Hüreyre hazretlerine buyurdu- 
ğu u- u jjj ya'nî "Beni ara sıra ziyâret et ki r muhabbet ziyâde olsun!" 
hadîs-i şerifine işaret buyurulur. Zîrâ çok görünmek lâübâlîliğe ve hürmette 
kusûra sebeb olur. Türkçe'de buna "yüz göz olmak" derler. Ve bu hadîs-i şe- 
rif sûret âleminin te'sîri altında olanlara göredir. Zîrâ sûret âleminde suretler- 
den doymak ve usanmak vardır. Fakat ma'nâ âleminde ma'nâdan doymak 
ve bıkmak yoktur. Binâenaleyh ehl-i ma'nâ olan âşıklann vazifesi "Zür gıb- 
ben!" hadîs-i şerîfiyle âmil olmak değildir. Çünkü aşkında sâdık olanların câ- 
nı ma'şûka karşı susamıştır. 

ûUr ( _ r j\ ijİJJ Ljj-î^ ı^jlj OL*L« "-üJ^J ^ jj ~i 

2691. Halikların vazifesi " JZür gtbhen" değildir. 2Xrâ ki deryâsız üns-i can 
tutmaz. 

Nitekim balıklann vazifesi kendilerinin sebeb-i hayâtı olan suya karşı o 
suyu vakit vakit ziyâret etmek değildir. Zîrâ balıklar deniz olmaksızın cân ün- 
siyetini tutmazlar ya'nî canları tenleriyle ünsiyet tutmaz. Sudan çıkınca der- 
hal terk-i hayât ederler. 

2692. Hu deryanın suyu ki, korkunç hir mekândır, halikların Kumârına mu- 
hakkak hir cür'aâır. 

"Buk'a", yer, mekân demektir. Ya'nî, vücûd-i hakîkî deryâsının suyu olan 
bu vücûd-i izâfî âlemi korkunç bir yer ve bir mekândır. Balık mesâbesinde 
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olan kâmillerin sarhoşluğuna muhakkak bir cür'a ve bir katredir. Ya'nî bu 
vücûd-i izâfî âleminde suver-i eşyada sıfat ve esması ile zâhir olan gerçi 
Hak'tır; fakat gayriyyet-i i'tibâriyyeyi hâiz bir mekân ve bir mevtindir; ve ke- 
sâfet-i vücûdiyye cihetinden ma'şûktan aynlığa sebeb olduğundan korkunç 
bir mekândır. Binâenaleyh balık mesâbesinde olan kâmillerin cemâl-i Hak 
sarhoşluğuna karşı bu âlem-i suretteki müşahede bir yudum şarâb mesabe- 
sindedir. Onlar bu müşahedeye kani' olmazlar. Nitekim Sadreddîn-i Konevî 
hazretleri Hz. Fîr'in hastalıklarında ziyâretine geldi ve "Allâh Teâlâ size ace- 
le şifâ ihsân etsin!" dedi. Hz. Pîr Efendimiz cevâben: "Bundan sonra "Allah 
şifâ versin!" duâsı sizin olsun! Âşık ile ma 'şûk arasında kıldan bir gömlekten 
ziyâde bir şey kalmamıştır. İstemez misiniz ki o gömlek dahi kalkıp nûr nû- 
ra ulaşsın!" buyurmuştur. Ya'nî "Bu vücûd-i izâfî âleminden çıkıp, vücûd-i 
hakîkî deryâsında müstağrak olayım!" demektir. 

JW- J~«=- J\~* J-^j J u yr j>- ö\jp** di 

2693. SÎşığa hir dem hicran yıl gibidir. £M,utiasıl hir yılın vaslı onun önünde 
hayâldir. 

Ya'nî, âşığa bir ân hicrân ve aynlık bir yıl kadar uzun gelir? ve aleddevâm 
bir yıl visâl dahi o âşığın önünde hayâldir. Zîrâ o bir yıl devâm eden vuslata 
doymaz. 

s- 5, j j jj ^yr ü\ j j>\ r* <j, j* sr^» - j j-^ 

2694. £>\şh susamıştır ve susamış İsieyiciâir. Hu ve o dahi teâhubda gündüz ve 
gece gibidir. 

"Müsteskî", susamış; "müsteskî-taleb", vasf-ı terkîbî olup "susamış iste- 
yici" demektir. "Pey", burada "teâkub" ma'nâsınadır. Ya'nî, aşk denilen 
ma'nâ âşığın vücuduyla zâhir olacağından aşk âşığa susamıştır ve aşka su- 
samış âşık isteyicidir. Ya'nî aşk, âşığın talibidir ve âşık dahi aşkın talibidir. 
Bunların ikisi birbirinden ayrılmazlar ve birbirini ta'kîb etmek husûsunda 
gündüz ile gece gibidirler. 

d— j j-tU y j ^yr c — jia-jt* j c — liU j) jjj 

2695. gündüz geceye âşıktır ve muzlardır. Uaktâki hakasın, gece ona daha 
âşıktır. 
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Ya'nî, bu âlem-i keserâtta zıd zıd ile inkişâf ettiğinden, gündüz, kendisini 
izhâr etmek için geceye âşıktır; ve onun vücûduna intizârda muztardır. Eğer 
dikkatle bakar isen, gece dahi kendisini göstermek için gündüze daha âşıktır. 
Binâenaleyh gündüz ile gecenin hâli âşık üe ma'şûkun hâline benzer. 



"îst", "tevakkuf demektir. Ya'nî, aşka ve ma'şûka âşık aramakta durmak 
ve tevakkuf etmek yoktur; ve âşık dahi aşkı ve ma'şûku arar. Binâenaleyh 
bunlar birbirinin teâkubünden bir ân tevakkuf etmezler. Beyit: 



"Âşıklar her ne kadar dilberin cemâlinin müştakı iseler de, dilberler dahi âşık- 
lara âşıklardan daha âşıktırlar. " 



Bu âşık o ma'şûkun iki ayağını tutmuş, kendi tarafına cezb eder; ve o 
ma'şûk dahi bu âşığın kulağını tutmuştur. Kulağına ma'şûkundan başkasının 
sözleri girmez. Bu âşık ma'şûkunun aşkı üzerinde medhûş ve o ma'şûk dahi 
bu âşığının bî-hûşudur. 



"Fârık", fark edici; "fârûk", ziyâde fark edici demektir. Ba'zı nüshalarda 
"fârûk" yerine ism-i mefûl sîgasıyla "mefrûk" vâki'dir; "fark olunmuş" de- 
mektir. Ya'nî, âşığın kalbinde kendi ma'şûkunun gayn olan bir fikir ve dü- 
şünce yoktur. Âşık ile ma'şûk arasında onları birbirinden az veyâ çok ayırıcı 
bir fikir ve düşünce olmaz. 




JÜ jj£\s> jlLi.Lc.jl OlLiU j) ö\ 
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"Azrâ", bir ma'şûkanın ismidir. "Vâmık", onun âşığının adıdır. Ya'nî, 
ma'şûğun kalbinde hep âşık vardır, çünkü dâima onu düşünür. Nasıl ki, Az- 
râ'nm kalbinde dâimâ kendi âşığı olan Vâmık vardır. 

\j j* jA U jj ^ Ijj ji ^1 >jj j&S ^ j 

2700. bu iki çıngırak bir devede olur. binâenaleyh "JEür gibbeni" bu ikiye 

[2681] . * ~ 

nüsü çıkar : 

"Dirâ", çıngırak demektir. Ya'nî, ma'şûğun ve âşığın vücûdlan deve me- 
sâbesinde olan aşkın üzerinde iki çıngırak gibidir ki, onlar aşk denilen ma'nâ- 
nın vücûdunu i'lân ederler. Binâenaleyh bu iki çıngırağa ya'nî âşık ve ma'şû- 
ğa "Birbirinizi ara sıra ziyaret ediniz!" emri nasıl sığar? Zîrâ birbirinden ayrıl- 
mak imkânı yoktur ki, vakit vakit ziyâret hâli bahs olunabilsin. 

2701. Uiiçbir kimse kendisine "jiür gibben" i gösterdi mi? Diiçbir kimse ken- 
disine nöbet üe yâr oldu mu? 

Ya'nî, aşk dediğimiz hâl mademki hem âşığa ve hem de ma'şûğa müstev- 
lidir, onların cisimleri her ne kadar ayn ise de, hâlde ve ma'nâda müttehid ve 
birdirler. Binâenaleyh ma'nâ cihetinden âşık ma'şûktur ve ma'şûk dahi âşık- 
tır. Böyle olunca âşığa va ma'şûğa "Birbirinizi vakit vakit ziyâret ediniz!" de- 
mek "Kendinizi vakit vakit ziyâret ediniz!" demekten başka bir şey olmaz. 
Hiçbir kimse kendisine vakit vakit ziyâret etmek hâlini gösterir mi? Ve hiçbir 
kimse kendi nefsine nöbet ile yâr ve dost olur mu? 

2702. O birlik değildir ki, akıl onu anladı, bunun fehmi Sademin ölümüne 
mevkuf oldu. 

Bu beyitlerde Hak ile kul arasındaki aşkı beyân husûsunda misâller îrâd 
Duyurulmuştur; ve matlûb .olan ma'nâ f*** (Mâide, 5/54) ya'nî "Allâh 
Teâlâ onlan sever ve onlar da Allâh'ı severler" âyet-i kerîmesinde beyân bu- 
yurulan muhabbettir. Kul şiddet-i aşk ile kendi varlığını Hakk'ın hakikati 
olan varlığında mahv edip kendi nefsinden ve vehminden fânî olur; ve ikilik 
ma'nâsını mutazammın olan "Ene'l-abd" [Ben kulum] da'vâsı için kendisin- 
de varlık göremez. ıNazarında Hak'tan gayn bir mevcûd kalmaz. "Ene'l- 
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Hak!" der. Bu hâl akıl ve tefekkür ile anlaşılır şey depdir. Nitekim 5. cildin 
4141 ve 4142 numaralı beyitlerinde şöyle buyurulmuş idi: 



[Ya'ni] "Bu "ene" tefekkür cihetinden ne vakit keşf olur? Bu "ene" fenâ- 
dan sonra mekşûf olur. Bu akıllar nazarlardan gâib olan Hakk'ı aramakta hu- 
lul ve ittihâd çukuruna düşer." 

İmdi bu atîdeki beyitler, bu zikr olunan beyitlerin te'kîdi olur. Ya'nî, bu bi- 
zim söylediğimiz birlik ve ittihâd, aklın anladığı ittihâd değildir. Zîrâ akıl evve- 
len iki şey tasavvur eder, sonra onları birleştirir. Bunu anlamak ı yy ji JJ ı y r 
ya'nî "Ölmezden evvel ölünüz" emr-i peygamberîsi mûcibince insanın dâima 
ikilik gösteren nefsinin ölümüne ve nefsin sıfatlarından kurtulup sıfât-ı 
Hakkânî ile kıyâmına mevkuftur. 

2703. Bcjer hunu akıl ile iârak mümkin olayâı, neden nefsin kahrı vâctb olurâu? 

Eğer bu birlik ve ittihâd hâlini akıl ile ve tefekkür ile idrâk etmek mümkin 
olaydı, bu ikilik gösteren nefsin riyâzât ve mücâhedât ile kahn neden vâcib 
olurdu? 



Bu beyitte iki vecih câizdir: "Akıl şâhı"ndan murâd, HakTeâlâ olursa ma'nâ 
şöyle olur: Ya'nî, aklın şahı ve mâliki olan Hak Teâlâ hazretleri öyle azîm rah- 
met ve kerem ile beraber, zarûretsiz ve Iüzûmsuz olarak niçin Kur'ân-ı Ke- 
rîm' de jXinySu 'fojC J\\y.£ (Bakara, 2/54) ya'nî "Halikınıza rücû* ediniz, 
nefislerinizi öldürünüz!" desin? "Nefsi öldürmek" intihâr etmek ve insanlann 
birbirini öldürmesi değildir. Rûh-ı insânînin kuvveti zâhir oluncaya kadar, ri- 
yâzât ve mücâhedât ile nefsin kuvvetini ve sıfatlannı kırmak demektir. 

Ve eğer "aklın şâhrndan murâd, J2J1 *ilı ji* t. jy ya'nî "Allâh'ın evvel 
yarattığı şey akıldır" hadîs-i şerifi mûcibince hakîkat-i muhammediyye olur- 
sa, ma'nâ şöyle olur: Ya'nî, Resûl-i Ekrem hazretleri ümmetine son derece- 



li jl Jjv Xİ> ı»3 jJu$v« \j\ ûT 




der? 
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de merhametli olduğu hâlde, zarûretsiz olarak nefsin ölümüne işâretle niçin 
\yj£ ol JJ \yy ya'nî "Ölmezden evvel ölünüz!" desin? Demek olur. 



Sıçanın yalvarmada ve nâle etmekte suya mensûb 
kurbağadan vuslat istemekte mübâlağa etmesi 

2705. ^Bedi ki: *6y şefkatli olan azîz yâri İSen senin yüzün olmaksızın Ur 
dem karâr tutmam." 

Sıçan kurbağaya dedi ki: "Ey benim şefkatli ve muhabbetli azîz dostum! 
Senin yüzünü görmedikçe benim bir ân bir karânm ve râhatım yoktur." 

2706. "ğünâüz nurum ve meksebim ve kuvvetim sensin, ğece karârım ve 
ni' metim ve uykum sensin." 

"Mekseb", kâr, kazanç. "Servet", ni'met demektir. Ya'nî, "Gündüz bana 
güneş gibi nûr verirsin ve kalbim senden revh ve râhat kazanır ve vücûdum- 
da kuvvet hâsıl olur. Gece vakti ise, seni tefekkür ile karâr ederim ve ni" me- 
tim ve uykum sen olursun." 

j£ r jti fj T jl ci,^ j oîj ^ ^U^loj^jl 

2707. ur Beni irşâd edersen, vakitli vakitsiz heni kerem cihetinden yâd edersen 
mürüvvetten olur." 

2708. *6ıj dost 1 . Visalini gece ve gündüzde, kuşluk hizmeti olarak vazife yaptın." 

"Nîk hah", iyilik isteyen, ya'nî "dost" demektir. "Çâşengâh", kuşluk vak- 
ti. "Râtibe", ta'yîn, me'mûriyet, hizmet, maâş. Ya'nî, "Ey dostum! Gece ve 
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gündüz içinde vuslat ve görüşmek vaktini ancak kuşluk zamanına hasr ettin 
ve bu vakti vazîfe-i vuslat olarak gösterdin." 

2709. ttf Ben tu fetr defaya kani' değilim. ^Ben senin muhabbetinde acıb bir in- 
sanım." 

Kıssa, hilkatleri muhtelif iki kimsenin birbiriyle dost olmasını musavvir ol- 
duğundan, beyt-i şerifte "ben acîb bir insanım" buyurulması mahall-i i'tirâz 
değildir. Ya'nî, "Sen bizim görüşmemizi yirmi dört sâat zarfında ancak kuş- 
luk vaktine hasr ettin, ben ise böyle bir defa görüşmeye kanâat edemem. Zî- 
râ seni çok seviyorum ve benim seni sevişim başka insanların seni sevmele- 
rine benzemez." 

2710. "Ciğerimde beş yüz susuzluk vardır, öier susuzluya sığır açlığı karîn- 
^ 269 °' dir." 

"Cûu"l-bakar", doymak bilmez olan açlıktır. Ya'nî, "Ciğerimde senin mu- 
habbetinden dolayı beş yüz susuzluk vardır. Her bir susuzluk cûu'l-bakar 
mertebesine karîndir ki, seninle her dakika beraber olsam bu susuzluk ben- 
den geçmez." 

jJ* J* J j 40 js*' ^ ü* (** '} j^ıj 

2711. H 6r/ emîrl Sen benim gamımdan bî-niyâzsın. ^Mertebenin zekâtım ver 
ve fakire baki" 

Bu ve atîdeki beyitler sâlik tarafından insân-ı kâmile hitâb olmak münâsib- 
dir. Nitekim yukarıda 2667 numaralı beyitte vito .^jj^ 
ıizf u-Vı ^ 3 \ [ya'nî "Vaktâki Âdem vahyin ve vidâdın mazharı oldu, onun 
nâtıkası "Alleme'l-esmâ"yı açtı."] buyurulmuş idi. Ve kezâ 1. cildin 1259 nu- 
maralı beytinde de c—f, ^ jjji ö\J\^x^ . c~X u-vı ^ f yJi $ [ya'nî 
"Alleme'l-esmâ'nın beyi olan beşerin babasının her bir damarında, yüz binler- 
ce O'mm ilmi vardır"] buyurulmuş idi. Ya'nî, ,, Alleme'I-esmâ"nın beyi olan 
insân-ı kâmil, sen benim gamımdan bî-niyâzsın ve müstağnisin ve senin ba- 
na ihtiyâcın yoktur. Ben ise senin irşâdlarına muhtacım. Binâenaleyh merte- 
benin zekâtını ver! Nazar-ı merhamet ile bu fakire bakî" 
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2712. wr Bu edebsiz fakîr lâyık değildir, fjakal senin umûmî olan lutfun ondan 
■çek yüksektir." 

Ya'nî, "Gerçi edeb-i bâtınîden bî-haber olan bu fakır senin lutfuna lâyık 
değildir. Fakat senin umûmî olan lütfün lâyık olanı ve olmayanı seçmekten 
pek yüksektir." 

2713. "tSenijı umûmî olan luifun sened istemez. Hir güneş -pislikler üzerine 
çarpar." . 

"Hades", pislik ve necâset demektir. "Sened", dayanacak yer ve sebeb 
ma'nâsınadır. Ya'nî, "Senin muhtâçlar hakkında umûmî olan lütfün bir daya- 
nacak yer istemez, güneş gibidir. Nitekim güneş pislikler üzerine de çarpar." 

2714. Onun nuruna ondan bir ziyan gelmemiştir. Uialhuki o pislik kuruluk- 
tan odun olmuştur. 

Ya'nî, o güneşin nûruna o pisliğe çarptığı için, bir ziyân ve noksan gelme- 
miştir. Bilakis o güneşin ziyâsı pisliği kurutur ve ocakta yanacak bir odun hâ- 
line getirir ve halk ondan istifâde ederler. 

2715. Uiattâ pislik bir külhana gitti, nur buldu. Hir kamamın kapısını ve du- 
varını kızdırdı. 

Hattâ bu pislik güneşin ziyâsı ile kuruyup odun olduktan sonra bir külhâ- 
na gider ve orada iştiâl edip nûr bulur ve hamamın her tarafını kızdırır. 

2716. ^Bulaşık idi, şimdi zînet oldu. aktaki güneş onun üzerine efsun okudu. 

Ya'nî, bu pislik evvelce bulaşık ve cıvık bir murdar idi. Güneş ziyâsıyla 
onun üzerine efsûn okuduğu vakit kurudu ve külhanın zîneti ve levâzımı 
oldu. 
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2717. fjüneş yeryüzünün mi'desini dahi sıcak yaptı. Ü^ihâyet yeryüzü bakî 
pislikleri yeli. 

O güneş yeryüzünün mi'desini ve içini de ısıttı. Nihâyet bu hararet sebe- 
biyle külhana gitmeyen çürümüş hayvan cesedleri gibi bâkî pislikleri de yedi 
ve odan hazm edip kuvve~i inbâtiyyesi çoğaldı. 

2718. ^Toprağa mensûb cüz olâu ve ondan nebat hitti. Dşte Dlâh seyyiâtı böyle 
mahv eder. 

O pislik güneşin te'sîri ve yeryüzünün hazmı ile toprağın cüz'ü oldu ve 
ondan türlü türlü nebâtât bitti. İşte bunun gibi, Hak Teâlâ hazretleri seyyiâtı 
mahv edip hasenâta tebdil eder. Nitekim âyet-i kerîmede '^AsL aIji j^l düü'jiî 
oCJ- (Furkân, 25/70) ya'nî "Allâh Teâlâ onların fenâlıklânnı iyiliğe tebdil 
eder" buyurulur. 

2719. CPek aşağı olan pisliğe hunu yapar ki, onu nebat ve nerais ve nesrin eder. 

"Nesrîn", ma'rûf bir gülün adıdır. İki nevi'dir. Birisine "gül-i müşkîn" ve 
diğerine "gül-i nesrîn" derler ki Arapçası "verdü's-Sînî"dir, ya'nî "Çin gülü" 
demektir. Ya'nî, mevcûdâtın en aşağısı olan ve halk indinde müstekreh bu- 
lunan pisliği "Mübeddilü'l-ahvâl" olan Hak Teâlâ hazretleri halk indinde 
mu 'teber olan türlü türlü nebâtât ve nergis çiçeği ve nesrîn gülü yapar. 

2720. JAcahâ, vefada menâsik nesnnine Diak cezada ve atada ne hahş eder? 
[2700] J 

"Menâsik", "mensek" kelimesinin cem'idir; ve "mensek," ibâdet mahalli ve 
kurbân yeri demek olup, "nüsük"den me'hûzdür; ve "nüsük," ibâdet etmek 
ma'nâsınadır. "Nesrîn-i menâsik", ibâdet fiillerinden kinâye olur. Zîrâ zâhirde 
teklîf, bâtında tekvîn içindir. Ya'nî, kul teklîf-i ilâhîye itâat edip amel-i sâlih iş- 
lerse, o amellerin sûretlerinden bâtında güzel güzel sûretler peydâ olur ve on- 
lan, ehl-i keşf olanlar bu dünyâda görür; ve ehl-i keşf olmayanlar dahi, ölüm 
vâsıtasıyla kesâfet perdesi kalkıp âlem-i bâtına intikâl ettiği vakit görür. Ce- 
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nâb-ı Pîr efendimiz bu beyt-i şerifte bu a'mâl-i zâhire sûretlerinin tebeddülü- 
ne işâret buyururlar. Ya'nî kul ahdine vefâ edip a'mâl-i sâliha işlerse, o ibâ- 
det fiillerine mükâfât ve ihsan husûsunda acabâ Hak Teâlâ ne bahş eder? Var 
kıyâs et!. 

2721. Uaktâki habislere höyle hil'ai verir; acabâ tayyiblere rasaMa ne hahş 
eâer? 

"Rasad", "muntazır olmak ve beklemek" ma'nâsına masdardır. Ya'nî, 
Hak Teâlâ vaktaki habislere ve pisliklere böyle latîf hil'atler ve libâslar verir, 
ya acabâ mükâfât beklemekte olan tayyiblere ve iyilere ve temizlere ne ih- 
sânlar yapar? 

2722. Onlara onu verir ki, hir göz görmedi, zîrâ dile ve lügate sığmaz. 

Ya'nî, o tayyiblere ve temizlere Hak Teâlâ gözler görmedik şeyleri verir ki, 
o verilen ihsânlan dil ile ye lügat ile ta'rîf etmek mümkin değildir, çünkü 
Kur'ân-ı Kerîm'de b jtJJ ı ^'ır il jA '*} cs ^ a** & (Secde, 
32/17) ya'nî "Amel ettikleri şeye mükâfat olarak gözün aydın olması cihe- 
tinden Hak Teâlâ' nın o amel sahihleri için gizlediği şeyi bir nefis bilemez" bu- 
yurulur. Ve bu âyet-i kerîmeyi müeyyid olan hadîs-i kudsîde dahi om* i 
^ M-^} oiî otj öjpVl. cs^UJi ya'nî "Ben sâlih kullarım için 
göz görmedik ve kulak işitmedik ve kalb-i beşere hutûr etmedik şeyler hazır- 
ladım" buyurulur. İmdi mâdemki o ihsanlar gözlerin görmediği ve kulakların 
işitmediği ve hayâllerin erişemediği şeyler olacaktır, şu hâlde bunları dil ile 
söylemek ve ta'rîf etmek için elbette lügat bulmak imkânı yoktur. Beşer an- 
cak gördüğü ve işittiği ve hayâl ettiği şeylere lügat vaz' etmiştir. Ma'lûm ol- 
sun ki, âlem-i bâtının mezâhir-i esmâiyye ve sıfâtiyyesi bu âlem-i sürerin ta- 
ayyünâtına sığmaz. Halbuki esmâ ve sıfât-ı ilâhiyye nâmütenâhîdir. Âlem-i 
kesâfette zâhir olanlardan başka, âlem-i bâtında da bî-nihâye mezâhir-i ilâ- 
hiyye vardır ki, bunlar akl-ı beşer hâricindedir. 

Cr*~ ^ ^ cf ü^3J a* JJJ ü> >- ^ ^ ] -> û* 1 U 

2723. Utz hunun için kimiz? ğel ey henim yârim, güzel huydan henim günü- 
mü, aydın eti 
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Bu ve atîdeki beyitlerin sâlik tarafından insân-ı kâmile hitâb olması münâ- 
sib görünür. Ya'nî, biz kim oluyoruz ve yaptığımız a'mâl-i sâlihamn ne kıy- 
meti vardır ki, Hakk'ın bu derece âlî olan ni'metlerine lâyık olalım!. Bu ni'met- 
lere nâiliyet bizim istihkakımızdan değildir. Zîrâ biz esasen kendi varlığımızı 
ve vücûdumuzu istihkakımız olduğundan dolayı bulmadık. Kerem-i ilâhî bize 
vücûd bahş etti. Binâenaleyh gel ey benim yâr-i kâmilim, sen *uı J^uij 
ya'nî "Allah'ın ahlâkıyla ahlâklanınız!" hadîs-i şerifi mûcibince ahlâk-ı ilâhiy- 
ye ile mütehalhksın. Benim gündüzümü o güzel ahlâkın ile aydın et! 

2724. Henim çirkinliğime ve mekruhluğuma bakma ki, dağa mensûb zehir do- 
lu yılan gibiyim. 

Ey mürşid-i kâmil! Benim bâtınımın çirkinliğine ve mekruh olan ahvâl-i 
zâhireme bakma! Zîrâ ben dağ gibi olan nefsimin enâniyeti üzerinde zehir do- 
lu yılan gibiyim. 

2725. 6y yâri Hen çirkinim ve benim huyum âa çirkindir. 9Vasıl gül olurum? 
O beni diken dikti. 

Ey mürşid-i kâmil! Benim zahir olan ef âlim çirkindir ve bâtın olan huyum 
ve ahlâkım dahi çirkindir. Zîrâ ben henüz nefsânîyim. Ben bu sıfât-ı nefsâ- 
niyyemde müstağrak oldukça ne vakit ruhanî bir gül olurum? Zîrâ Hakk'ın 
kudret eli benim nefsimi bu âlem-i sûrette diken olarak dikti. Bu beyt-i şerif- 
te şahsın şekavetine değil, nefsin şekâvet-i ezeliyyesine işaret buyurulur. Zî- 
râ şekâvet-i ezeliyyesi sâbit olan şahsın saîd olmasunümkin değildir, çünkü 
kalb-i hakayık lâzım gelir. Kalb-i hakâyık ise mümkin değildir. Ve şakî-i eze- 
lî ancak şekâvet-i ezeliyyesi sâbit olan nefsin sıfatlanndan aynlmadığı için 
şakî olur. 5. cildin 1537 ve 1538 numaralı beyitlerinde bu husûsta îzâhât 
vardır. İmdi bu âlem-i surete gelen her bir insan evvelen sıfât-ı nefsâniyye ile 
muttasıftır. Saâdet-i ezeliyyesi olanlann nefsi insân-ı kâmilin terbiyesiyle 
müeddeb olup onda sıfât-ı rûhâniyye hâsıl olur. Nitekim aşağıdaki beyt-i şe- 
rifte bu terbiyeye işaret buyurulur. 

2726. 'Dikene gül güzelliği nevbahârını veri Hu yılana iâvûs zînetini ver! 
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Ya'nî, ey mürşid-i kâmil! Beni terbiye et! Bu diken gibi olan nefsime fü- 
yûzât-ı rûhâniyyen ile güle güzellik veren bir nev-bahâr ver! Ve bu yılan gi- 
bi olan nefsimin kötü sıfatlarını izâle et ki, ona tâvûsun parlak tüyleri mesâ- 
besinde olan sıfât-ı rûhâniyyeyi ver! 



Ben nefsimin hükmü altında bulundukça çirkinliğin son mertebesindeyim. 
Ey insân-ı kâmil! Senin lutfun fazlda ve taşkınlıkta ve terbiye fenninde son 
dereceye vâsıldır. ^ _ 



"Serv-i sehî", doğru ve müstakim olan servi ağacı demektir. Sûre-i Şû- 
râ'da vâki' o^t ür (Şûrâ, 42/15) ya'nî "Emrolunduğun şey üzere is- 
tikâmet et!" âyet-i kerîmesi mûcibince insân-ı kâmilin emr-i ilâhîye tebaiy- 
yette dosdoğru olduğuna işaret buyurulur. Ya'nî, ey istikâmette ve doğruluk- 
ta müstakim olan servi ağacı! Kendisine hasret çek[il]en ve gıbta ed[il]en in- 
sân-ı kâmil! Ben çirkinlikte müntehâyım ve son mertebedeyim; ve sen de fazl 
ve keremde son mertebedesin. Binâenaleyh sen son mertebedeki fazlından 
benim son mertebedeki çirkinliğimin iyiliğe olan ihtiyâcını yukarı getir! 



Ben bu sıfât-ı nefsâniyyemde müstağrak bir hâlde olarak öldüğüm vakit, 
senin fazl ve keremin her ne kadar ibzâl-i lutf ve kerem etmek hâcetinden be- 
rî ise de, merhametinden dolayı benim hâlime ağlayacaktır. Zîrâ kâmillerin 
vücûdu ayn-ı rahmet-i ilâhiyyedir. 



2727. Çirkinliğin kemâlinde hen müntehâu 
müntehâdır. 



\ım. Senin lutfun fazlda ve fende 




J 1 j *r f t/ j ] ^y+ y" f jrf ^yt 

2729. Öldüğüm vakit senin fazlın ağlayacaktır. Qerçi o kerem cihetinden ha- 
cetten heridir. 
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Bu beyitlerde [insân-ı] kâmilin fazl u keremi şahsa teşbih buyurulmuştur. 
Ya'nî, senin fazlın öldüğüm vakit mezarımın başı üzerinde birçok zaman otu- 
racak ve onun latîf gözünden yaş akacaktır. Zîrâ benim gibi bir müflisin hâ- 
lini görüp son derece merhamet edecektir. 

Menkıbe: "Bir gün Hz. Mevlânâ efendimizin ehl-i dünyâdan bulunan 
mürîdlerinden birisi hâl-i ihtizârında "Hz. Mevlânâ'nın üç gün kabrimin ba- 
şında bulunmalarını arzû ederim" diye vasiyet etti. Mûmâileyhin vefatından 
sonra bir gün kâmilen onun kabri üzerinde oturdular. Gece müteveffanın 
oğullanndan birkaçı rü'yâlannda pederlerinin temiz elbiseler giyip salına sa- 
lına geldiğini gördüler ve "Hâlin nedir?" diye sordular. Cevâb verdi ki: "Kab- 
re vaz'ımı müteâkıb bana azâb etmek için zebanilerden birkaçı hâzır oldular. 
Velâkin Hz. Mevlânâ 'ya riâyeten yakına gelmediler. Nâgâh rahmet meleği 
bir köşeden zuhûr edip melâike-i azaba dedi W: "Haydi siz gidiniz ki, Hak 
{celle ve alâ) hazretleri bu şahsı dergâh-ı Mevlânâ'ya koyup afv u mağfiret 
eyledi." Mesnevi: 

Nazmen tercüme: 

"Getirdi evliyayı Hak zemine, 
Ki, rahmet olsun onlar âlemine. " 
(Menâkıb-ı Sipehsâlâf dan mütercemdir.) 

2731. benini mahrûmluğuma nevha edecektir. ^Benim mazlumluğumdan dola- 
yı göz kapayacaktır. 

"Mazlûmluk"tan murâd, nefsin zulmü altında makhûr olmaktır. Zîrâ in- 
san nefis ile rûhtan mürekkebdir; ve nefis bu âlem-i tabiat ve kesafetten olup 
rûhu kendi âlemine çekmeye çalışır ve huzûzât-ı âcileyi gösterir. Binâenaleyh 
bu nefis beşer için büyük fitne ve imtihân-ı ilâhîdir. Ya'nî, hayât-ı dünyeviy- 
yemde nefsimin zulmü yüzünden rûhâniyet âleminden mahrûm kaldığıma 
senin fazlın nevha edecek ve nefsimin mazlûmu olduğumdan dolayı acıyıp, 
kötülüklerime karşı göz kapayacaktır. 

2732. O lutuflardan şimdi hûaz yap'. O sözden henim kulağıma halka yap! 
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Ya'nî, mezânmın başında benim ruhuma yapacağı Iutuflardan birazını 
şimdi hayât-ı dünyeviyyemde yap! Ben öldükten sonra ruhumun kulağına 
söyleyeceğin sözden şimdi benim zâhir ve bâtın kulağıma halka yap! Ba'zı 
nüshalarda "zân sunan" yerine "bî-suhan" vâki'dir. Bu sûrette beyt-i şerifin 
tercümesi şöyle olur: "Şimdi o Iutuflardan birazını hayât-ı dünyeviyyemde 
yap ve o lutufların birazını harfsiz ve sadâsız olarak ruhumun kulağına hal- 
ka yap!" demektir. 

2733. O şeyi ki henim toprağıma söyleyeceksin, benim gamlı olan mahall-i il- 
râkime saç! 

"Medrek", ism-i mekândır, "mahall-i idrâk" demek olur ki murâd, rûhtur. 
Ya'nî, mezârımda benim toprak olan şahsiyetime söyleyeceğin hakâyık ve 
maârif-4 ilâhiyyeyi benim gamlı olan mahall-i idrâkime, ya'nî ruhumun kula- 
ğına saç ve ibzâl et! 



t yJ^ jLü jl jJj ^b jl C~-0 J CJji\ j.) Jy* J CM ^\ J <T \y> 

jljiT ji j jb (} jc~~* JtJU^- . -Ub b^i; J* jL+ 1 j j\ l1~~=İj <T ^jy* 
<Jj~~a JUo _> JjL- fil ı JlİÜ Vaû-T JjI j Jjl j J-i^~« j 4 ^ — • U j aJJ\ Jc^ 

oı£^ (Jip . ^ij-^ ^ j ^— ijj*!- ^ j-> r>-j ^ ^ 

Sıçanın kurbağaya yalvarmasıdır, böyle diye ki: "Bahâne düşünme! 
Benim bu hâcetimi kazâ etmeyi veresiye atma! Zîrâ te'hîrde âfetler 
vardır." Ve sûfî vaktin oğludur ve oğul ise, elini babanın eteğinden geri 
tutmaz; ve sûfînin müşfik olan babası vakittir. Onu intizâr ile yarma 
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muhtaç etmez. Onu kendisinin serîu'l-hisâb olan gülzârında o kadar 
müstağrak tutar ki, avam gibi müstakbelin muntazın olmaz. Dehrî değil 
nehrî olur. Zîrâ Allah'ın indinde sabâh ve akşam yoktur. Orada geçmiş ve 
gelecek ve ezel ve ebed olmaz. Âdem ileride ve Deccâl geride olmaz. Zîrâ 

bu rüsûm akl-ı cüz'î ve rûh~ı hayvânî hıttasmdadır. Mekân ve zamân 
olmayan âlemde bu rüsûm olmaz. Binâenaleyh o vaktin oğludur. Ondan 
ancak zamanlarm tefrikasının nefyi anlaşılır. Nitekim "Muhakkak Allah 

birdir," sözünden ikiliğin nefyi anlaşılır, Yoksa birliğin hakikati değil. 



"Nüsye", veresiye ve te'hîr, demektir, "tncâh", iş bitirmek ve hacetini ka- 
zâ etmek. "Nigeriş", "nigirîsten" masdanndan ism-i masdardır, "intizâr ve 
beklemek" ma'nâsmadır. "Nehr", ırmak ve her çok akan şey ve kelâm-ı galiz 
ile men' etmek, ma'nâlarınadır. Burada vücûd-i izafî âleminde ofe y. ^ jr 
(Rahman, 55/29) ya'nî "Her ânda bir şe'ndedir" âyet-i kerîmesi mûcıbince 
Hakk'm sıfat ve esmâsıyla tecelliyât-ı dâimesi murâd buyurulur. "Dehr", za- 
man ma'nâsmadır. "Hıtta", çizgi çekilip hududu ta'yîn edilmiş olan mahal, de- 
mektir. "Ezel", ibtidâsı olmamak, "ebed", nihâyeti olmamak ma'nâlarınadır. 
Burada "fare" den murâd, nefsi cîfe-i dünyâdan kurtulmamış olan sâliktir; ve 
"kurbağa"dan murâd, nefsi hakâyık ve maârif-i ilâhiyye sulan içinde deverân 
eden insân-ı kâmildir. Ya'nî, sâlik insân-ı kâmile yalvarıp der ki: "Benim soh- 
bet istediğime karşı özür ve bahâne düşünme ve bu sohbeti sonraya atma! Be- 
nim senin sohbetine olan hâcetimi kazâ et! Zîrâ bir işi sonraya atmakta âfet- 
ler vardır." çünkü bu âlem-i kevnde gelecek meçhuldür. Bunun için sûfînin 
i'tibârı bulunduğu hâle ve vaktedir. O sûfî vaktin oğludur. Nitekim oğul yü- 
rürken dâimâ babasının eteğine yapışır, Aslâ elinden bırakmaz; ve sûfînin şef- 
katli olan babası vakittir ve içinde bulunduğu ân ve'sâattir ki, o vakit Hakk'ın 
ona bir tecellîsidir; ve o vakit ve tecellî o sûfîyi intizâr sebebiyle ferdâya ve ya- 
nna muhtâç etmez. O sûfîyi o vakit kendisinin serîu'l-hisâb olan tecellî-i Hak 
gülzânnda o kadar müstağrak tutar ki, sûfî mü'minlerin avâmmı gibi müstak- 
belin ve gelecek olan ölüm ve âhiretin muntazın ve bekleyicisi olmaz. Binâ- 
enaleyh o sûfî zamâna mensûb değil, j ^ jr (Rahmân, 55/29) [ya'nî 
"Her ânda bir şe'ndedir"] âyet-i kerîmesi mucibince Hakk'ın tecelliyâtı nehri- 
ne mensûb olur. Zîrâ Allâh Teâlâ indinde sabâh ve akşam yoktur; ve âlem-i 
hakikatte geçmiş ve gelecek ve ezel ve ebed olmaz. Binâenaleyh o hakikat 
âleminde Âdem'in vücûdu evvel ve Deccâl'in vücûdu sonra olmaz. Zîrâ Hz. 
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Âdem'in evvel gelmesi ve âhir zamanda gelecek olan Deccâl'in böyle sonraya 
kalmasL rüsum ve i'tibârian âlem-i hakikatten hududu ayrılmış olan âlem-i ke- 
sâfetteki akl-ı cüz'î ve rûh-ı hayvânîye göredir. Binâenaleyh mekân ve zamân 
olmayan âlem-i hakikatte bu resimler ve i'tibârlar olmaz. İmdi, mâdemki sûfî 
âlem-i hakikate nâzırdır, binâenaleyh o vaktin oğludur. Bizim bu "sûfî vaktin 
oğludur" sözümüzden ancak mâzî, hâl ve müstakbelden ibâret olan üç nevi' 
zamanın hakîkat cihetinden birbirinden ayrı görülmesinin nefyi anlaşılır. Yok- 
sa bu âlem-i kevn ve kesâfette bu üç nevi' zamânın nefyi değil. Zîrâ bu üç za- 
mandan her birinin hakikatleri ilm-i ilâhîde sâbittîr. Bunun gibi, biz "Muhak- 
kak Allâh Teâlâ birdir" deriz; bu sözümüzden Allâh Teâlâ'nın varlığından iki- 
liği nefy ettiğimiz anlaşılır. Yoksa, âlem-i kesâfette mu'teber olan adedlerin 
menşei bulunan birliğirr hakikatinin nefyi anlaşılmaz. Ya'nî birliğin hakikati 
sâbit olmasa âlem-i keserât vücûda gelmezdi. Meselâ iki adedi vücûda gelmek 
için 1+1=2 ve üç adedi vücûda gelmek için 1+1+1=3 deriz. İşte bütün aded- 
ler dahi böyle birlik hakikatinden sudûr eder. 



"Sîm-pâş", vasf-ı terkîbî olup muhtâclara para dağıtan cömerd kimse de- 
mektir. Ya'nî, bir sûfîye cömerd olan bir efendi dedi ki: "Ey kimse! Benim sa- 
na çok muhabbetim vardır. Senin rûhunun yürüyüşüne benim rûhum döşek 
ve yaygı olsun!" 



"Direm", dirhem, akçe, para ma'nâsına olup zamanlara göre mikdârı deği- 
şen para ve vâhid-i kıyâsîsidir. Nitekim zamânımıza göre "kuruş" diye tercü- 
me edilmek münâsib olur. Ya:nî, efendi, sûfîye: "Ey benim şâhım! Bugün sen 
bir kuruş mu istersin, yâhud yarın kuşluk vakti üç kuruş mu istersin?" dedi. 





[ün- sen hir âirem mi istersin? ^âhucl kuşluk vak- 
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Sûfî efendiye cevâben dedi: "Bugün elime geçecek bir kuruştan veyâhud 
yarınki yüz kuruştan dün elime geçen yarım kuruşa daha razıyım." Bu bey- 
tin birinci mısrâ'ı ba'zı nüshalarda dört vecih ile yazılmıştır: 

1- O l^'j ?j> c* 1 "Dedi: Bugün bir direme pek râzıyım." 

2- çj f j* ^ j cj*f "Dedi: Hayır, yarım direme pek râzıyım." 

3- <v çj> cjif "Dedi: Yarım diremden pek razıyım," 

4- (v' ^'j cj j ^ " ^ "Dedi: Ver, yanm direme pek razıyım." 

Bu beyit sürh-i şerifteki "Te'hîrde âfetler vardır; ve sûfî ibnü'l- vakittir" 
ibâresine merbûttur. Binâenaleyh sûfînin hulâsa-i cevâbı "Ben ibn-i vaktim. 
Dün yarım kuruş olsa idi, peşin olduğu için râzı idim. Nitekim yarın verilecek 
olan yüz kuruştan bugün verilen bir kuruş daha makbûldür" demek olur. 



Sürh-i şerifin îzâhında beyân olunduğu üzere bu sözler, sâlik tarafından 
insân-ı kâmiledir. Zîrâ insân-ı kâmilin sâlike kahır ile olan muamelesinin 
zımmında lutf-ı azîm vardır. Nitekim Nefahâtü'î-Üns'te Mevlânâ Câmî (k.s.) 
hazretleri şu menkıbeyi beyân buyurur: 

"Bir kocakarı Gavs-i A'zam Abdülkâdir-i Geylânî (k.s.) hazretlerinin hu- 
zûruna geldi ve oğlunu da berâber getirdi ve dedi ki: "Oğlumun gönlünü sa- 
na ziyâde muallak görüyorum. Ben kendi analık h$kkımdan onun zimmeti- 
ni ibrâ eyledim." O Pîr-i a'zam Allah rızâsı için onu kabûl etti ve riyâzat ve 
mücâhede emretti. Birkaç gün sonra o kocakarı oğlunu görmeye geldi. Arpa 
ekmeği yemekten ve uykusuzluktan zayıf olduğunu gördü. Kalkıp Hz. Pır 'İn 
huzûruna geldi. Üzerinde Hz. şeyhin yiyip çıkardığı kuş kemikleri bulunan 
bir tabağı gördü. Hz. Pîr'e dedi ki: "Efendim, sen kuş etlerini yiyorsun ve be- 
nim oğlum arpa ekmeği yiyor ve zayıf düşmüştür. Gavs-i A'zam hazretleri 
elini o kemiklerin üzerine koyup fü~Ji ^ ı$ü\ JU; *uı oii ^> ya' m 

"Çürümüş kemikleri dirilten Allâh Teâlâ'nın izni ile kalkınız!" dedi. O kuşlar 
dirilip ötmeye başladılar. Sonra Hz. Pır o kocakarıya: "Vaktâki senin oğlun da 
böyle olur, her ne isterse yesin!" buyurdular." 



2737. 



2738. 
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2739. Diaifâi gel, ey canın ve cihânm sümml Ha zamanın peşinini hoş gani- 
met tut! 

2740. O fli/m yüzünü aece giâkilerâen çalma! 6y akan su! Drmaktan haş 
[2720] , , 

çekme: 

"Şeb-revân", vasf-ı terkîbî olup, "gece gidiciler" demektir. M Âb-ı revân", 
akıcı su ma'nâsınadır.,"Gece gidicilerden murâd, henüz zulmet-i tabiat ve 
nefsâniyet içinde vakikgeçiren sâliklerdir. "Ayın yüzü"nden murâd, insân-ı 
kâmilin kalb-i şerifidir. "Akan su" dan murâd, hakâyık ve maârif-i ilâhiyye- 
dir. "Irmak"tan murâd, ale'd-devâm insân-ı kâmillerin kalblerine cârî olan te- 
celliyât-ı ilmiyye-i ilâhiyyedir. Ya'nî, ey insân-ı kâmil! O kalb-i şerifinin yü- 
zünü bizim gibi tabîat ve nefsâniyet karanlığı içinde yürüyen kimselerden 
çalma ve gizleme! Ey tecelliyât-ı ilmiyye-i Hak ırmağının akan suyu! Bize 
karşı bu ırmaktan baş çekme! Ya'nî ibzâl-i maâriften imtinâ' etme! 

JjT j s* y s-J S-J Oü^ V ( 3* ^ 

27 Al. Drmağın kenarı akan suâan güüükçe, ırmağın lehinin lehinde yasemin 
haş kaldırır. 

"İrmağın kenan"ndan murâd, insân-ı kâmilin cism-i şerîfı. "Akan su"dan 
murâd, maârif-i ilâhiyyedir. "Gülmek", hakâyık ve maârif ibzâli husûsunda 
insân-ı kâmile şevk gelmektir. İkinci mısrâ'da birinci "leb"den murâd, rûhun 
dudağı ve ikinci "leb"den murâd dahi, cisminin ağzı. "Yâsemin"den murâd, 
maârif-i latifedir. Ya'nî, insân-ı kâmilin cism-i şerîfı vâridât-ı üâhiyyeden şev- 
ke geldikçe rûhun dudağının dudağı olan insân-ı kâmilin zâhirî ağzında ma- 
ârif-i latife zâhir olur. Beytin ma'nâ-yı zahirîsini îzâha hâcet yoktur. 

C^~Jb J _)■> jl 0>^ yr *-J ji t/ari 

2742. Mademki ırmak kenarında yeşilliği mest görürsün, hinâenaleyh uzaktan 
hil ki, orada su vardır. 
Ma'nâ-yı zâhirîsi ma'lûmdur. Ma'nâ-yı bâtınîsi şudur: Mâdemki insân-ı 
kâmilin cism-i şerifinde mestâne şevk görürsün, binâenaleyh uzaktan o hâle 
bak da bil ki, orada vâridât-ı ilâhiyye vardır. 
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jlj aj~* ö\ yo *j> j> ayrj ^L-*- »J^i^ 

2743. Jâil-i hakîkî güzlerde onların alâmetleri vardır" buyurdu. %Zra~ yeşil- 
lik yağmurun gammazı olur. 

Sûre-i Fetih'te j ji^J! /î ^ Jr's J (Fetih, 48/29) ya'nî "Onlann 
yüzlerinde secdeler eserinden onlann alâmetleri vardır" âyet-i kerîmesine işa- 
ret buyurulur. Ya'nî, zâhir hâl, bâtın olan hâlin gammâzı ve haber vericisidir. 
Nitekim bir arzda yeşillik görülürse, oraya yağmur yağdığını haber verir. 

2744. Bğer yağmur gece yağsa, hiç kimse görmez. jLîrâ her nefis ve nefes uy- 
kudadır. 

Ma'nâ-yı zâhirîsi kezâlik malûmdur. Ma'nâ-yı bâtınîsi budur: Ya'nî, fü- 
yûzât-ı ilâhiyye yağmuru insân-ı kâmilin kalb-i şerifine yağsa, bu sebeble 
onun zâhirinde olan şevki hiç kimse görmez. Zîrâ her nefs-i insanî ve onun 
nefes-i idrâki uykudadır. Uyurken nefes alır, fakat bu nefesin hârici idrâk ile 
alâkası yoktur. Nitekim DMn-ı Kabirlerinde Hz. Pır buyururlar. Beyit: 

> j£ t j Juİ jj jfi j <~>\y±- A>k ^ vLİj 01^- oJji j\ f. \y>- 

Nazmen tercüme: 

"Cümle halk uykuda, ben dü-şüde dâim bîdâr; 
Gözlerim rûy-ı felekte gece istâıe sayar. 
Öyle bir gitti ki, gözden ebedî gelmez hâb; 
Öldü uykum, içerek zehr-i Grâkın ey yâr! " 

2745. Dier güzel gülisiâmn tazeliği gizli olan yağmura delildir. 

Maârif-i ilâhiyyenin her güzel gülistanı olan insân-ı kâmilin tâze tâze 
hakâyıktan ve maâriften gündüzler bahş etmesi, onlara gecelerde halk uyku- 
da iken yağan feyz yağmurunun deMdir. 
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Sıçanın ve suya mensûb olan kurbağanın hikâyesine dönüş 



2746. "6y kardeşi Hen toprağa mensubum. Sen suya mensübsun. jfakai rak- 
metin şakısın, ^ir vekkabîsin!" âeâi. 

Sıçan kurbağaya, ya' m sâlik insân-ı kâmile: "Ey kardeş! Ben hâkî ve nef- 
sânîyim. Sen ise âbî vexûhânîsin. Fakat rahmet-i ilâhiyyenin şâhısın ve bu 
rahmet-i ilâhiyyeyi vehb etmeye vâsıtasın!" dedi. 

2 #4 7. ^JAtââan ve kısmetler âen öyle yap ki, vakitli vakitsiz kizmete erişeyim!" 

"Kısem", "kısmef'in cem'idir. Ya'nî, "Ey insân-ı kâmil! Maârif ve 
hakâyık-ı ilâhiyyeden yapacağın atâyı ve kısmetleri öyle yap ki ben, senin 
huzuruna vakitli vakitsiz gelip istifâde edeyim!" 

y C~;U-I j\ f^&^j* '"-'-^J^c/* <jW*J (J/* S-^ ji 

2748. Wr Ben ırmak kenarında seni cân ile çağırıyorum. Dcâhetten merkamet 
görmüyorum." 

2749. "Suya aelmek henİm üzerime bağlanmıştır, jiîrâ ki terkibim bir toprak- 
tan bitmiştir." 

"Irmak kenan"ndan murâd, cismâniyet âlemidir. "Su"dan murâd, rûhâni- 
yet âlemidir. "Hâk"ten murâd, kesâfet-i cismâniyyedir. Ya'nî, "Ey kâmil! Ben 
seni cismâniyet âlemi içinde çağırıyorum. Fakat sen rûhâniyet âleminde müs- 
tağrak olduğun için benim da'vetime icâbet cihetinden senden merhamet gör- 
müyorum." 

2750. bir resulü yahud bir nişanı meded et, tâ ki, seni benim sesimden 
[2730] etsin!" 
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"Resûl"den murâd, insân-ı kâmilin müntehi olan sâlikleridir ki, o mürşid-i 
kâmilin ahvâline vâkıf olur ve ona göre muâmele eder. "Nişân"dan murâd, 
mürşidin sâlike beyân edeceği hâl-i sahvıdır. Ya'nî, "Benim seni çağırdığıma 
seni âgâh etmek için araya ya bir râbıta koy veyâhud bana bir nişan ver!" 



2751. işte o iki yâr hahsettiler. ^Bu haksin sonu o karâra geldi. 

2752. ZKi, hır uzun ipliği ele getir eler, tâ ki, ipliği çekişten razın keşfi olal 

Ya'nî, sıçan ile kurbağa karâr verdiler ki, bir uzun iplik bulup bu ipliği bir- 
birlerine bağlayalar. Bu ipliği çekmek suretiyle birbirlerini haberdâr edeler. 

2753. nr Bir tarafı hu iki kat olan bendenin ayağına, diğerini de senin ayağına 
hağlamak gerektir." 

Bu karârda fare kurbağaya dedi ki: "Bu ipliğin bir ucunu bu beli bükülüp iki 
kat olan bendenin ayağına, diğer ucunu da senin ayağına bağlamak gerektir." 

2754. "Tâ ki, hu fenden hiz iki kimse hirhirimize gelelimi ^eden ile can gibi 
karışalım!" 

"Tâ ki, bu ipliği ayaklarımıza bağlamak fen ve hünerinden dolayı istediği- 
miz vakit birbirimize gelelim ve cisim ile rûh gibi birbirimiz ile imtizâc edelim!" 



2755. Cisim cân ayağına ip gibidir. Onu gökten yeryüzüne çeker. 

Bu ve atîdeki beyitlerde rûh kurbağaya ve cisim gâh ipe ve gâh sıçana teş- 
bih buyurulmuştur. Ya'nî, cisim cânm ayağına bağlanmış ip gibidir. Fezâ-yı 
bî-nihâyede serbest bir sûrette cevelân eden rûhu yeryüzüne çeker. Beyt-i 
Mısrî-i Niyâzî (k.s.): 

Gökte uçarken seni indirdiler, 
çâr unsur bendlerine vurdular. 
Nûr iken adın Nîyâzî verdiler, 
Şol ezelki i'tibârın nerdedir? 
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2756. Cân kurbağası bî-hûşluk uykusunun suyunda, ien sıçanından kuriuluv 
hoşluğa gelir. 

"Bî-hûşluk", kendinden geçmek demektir. Beyt-i şerifte bu bî-hûşiuk uy- 
kuya ve uyku hâli de kurbağanın dolaştığı suya teşbih buyurulmuştur. 
Malûmdur ki, bütün efrâd-ı beşer uyku hâli içinde âlem-i cismâniyyetten bi- 
haber bir hâle gelirler ve bunlardan safvet-i kalb sâhiblerinin ruhları âlem-i 
ervâhın zevkleri ve hoşlukları içine dalarlar. Nitekim 1. cildin 2121 numara- 
lı beytinde ihtiyar çalgıcının uyku içindeki hâlini beyânen ^ JO ;ji 
oU- ı$ı j »aL- ol^- j*i oii*r ya'nî "Sâf âlemde ve cân sahrâsında tenden ve 
dünyânın meşakkatinden âzâd oldu" buyurulmuş idi. Fakat bu bî-hûşluk kâ- 
millere uyanıklık hâli içinde de vâki' olur ve halkı irşâd için cisimleri onları 
cismâniyet âlemine çeker. 

2757. Ten sıçanı onu ondan iekrâr çeker. HSu çekişten cân ne kadar acılık 
duyar? 

Ya'nî, ten sıçanı o rûh kurbağasını dalmış olduğu rûhâniyet âleminden tek- 
rar cismâniyet âlemine geri çeker. Rûh, cismin bu çekmesinden ne kadar acı- 
lık duyar ve o zevk ve hoşluk âleminden ayrıldığı için ne kadar müteessif olur? 

(-^Töjjj £ J^y (ji y> 

2758. Gğer beyni kokmuş sıçanın çekmesi olmaya idi, kurbağa su içinde ay şiar 
ederdi. 

Eğer beyni kokmuş sıçan mesâbesinde olan cismin çekmesi olmaya idi, 
rûh kurbağası rûhâniyet suyu içinde ayşlar ve zevkli yaşayışlar yapardı. 

t^lsil (jî^o jy jt ıS y~~>. ^y*~ j lSjs^ y. jjj <^y\ J*^*. 

2759. Onun bakisini, vahiaki gündüz uykudan kalkarsın, güneşin nâr bahşin- 
den dinlersin. 

"Nûr-bahş", vasf-ı terkibidir, "nur bahş edici" demektir. "Nûr-bahş-ı âfi- 
tâb" terkîb-i izafîdir. Ya'nî "güneşin nûr bahş edicisi" demek olur ki, bundan 
murâd, HakTeâlâ hazretleridir. "Uyku"dan murâd, gaflet. "Gündüz"den mu- 
râd, nûr-ı ma'rifet olur. Ya'nî, ey sâlik! Vaktaki kalbinde nûr-ı ma'rifet hâsıl 
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olur ve gaflet uykusundan uyanırsın, bu cisim ve ruhun birbirine bağlanma- 
sı kıssasının bâkîsini güneşe nûr bahşedici olan Hak Teâlâ'dan ilhâm tankıy- 
la dinlersin; ve eğer bu âlemde gafletten uyanıp ma'rifet nurunu tahsil ede- 
mez isen, ba's gününde ölüm uykusundan uyandığın vakit, cismin ruhu na- 
sıl çektiğini Hak Teâlâ'dan dinlersin. 



üzerine ukde vur!" 

Ya'nî, sıçan kurbağaya dedi ki: "İpliğin bir ucunu benim ayağıma düğüm 
vur ve diğer ucunu dahi senin ayağın üzerine düğümle!" 



Ya'nî, "Bu ipliği birbirimize böyle bağlar isek, ben seni istediğim vakit su 
içinde kara tarafına çekebilirim, tşte üflet ve musâhabet husûsunda benim 
rişte-i muradım ve maksûdum bu idi. Bu maksad dahi bu iplik bağlamak hü- 
neriyle sana zahir oldu." 



Burada "kurbağa"dan murâd, rûhânî ve sâf olan şahıs ve "sıçan "dan mu- 
râd, cismânî ve nefsânî olan şahıstır. 



"Benî", güzel ve iyi ma'nâsınadır. Burada "merd-i behî"den murâd, saf- 
vet-i kalb sâhibi olan velîdir. Ya'nî, bir velînin kalbine musâhabetten aks 
eden her kerâhet ve nefret bir âfetten ve fenâlıktan hâlî olmaz. 



2760. n Jvliâı 
[2740] .. r . V 





oldu." 
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-tül >i j*p j \ jû\ ya'nî "Mü'minin fırâsetinden hazer ediniz, zî- 
râ o Allâh'm nûru ile bakar" hadîs-i şerifi mucibince o velînin musahibini an- 
lamak husûsundaki firâsetini Hakk'ın vasfı bil! Onun kalbinde hâsıl olan o 
nefret fırâsettendir, vehimden münbais değildir. Zîrâ kalbinde safvet olmayan 
kimselerin kalbine de musahibi hakkında türlü türlü düşünceler gelir. Halbu- 
ki bunların aslı yoktur [ve] vehminden münbaistir. Zîrâ vehim van yok ve 
yoku da var gösterir. Velînin gönlünün nûru o ma'nâyı levh-ı küllden ya'nî 
levh-ı mahfuzdan idrâk etmiştir. 

2765. O filetlerin ciddi ve, *C)eV." , saââsvyla herâher filin Hieyt'e seyrândan im- 
tina ı oldu. 

Ya'nî, Yemen hükümdân Ebrehe'nin halkın teveccühünü Yemen'de yapa- 
cağı ma'bede çevirmek için Kâ'be'yi yıkmak üzere getirdiği fil, o filcilerin cid- 
dine ve sa'yine ve "Gel!" diye bağırmalanna rağmen Beyt-i Muazzam'a kar- 
şı yürümekten imtinâ' etti. 



"Let", dövmek, darb etmek. Ya'nî, fılciler fili yürütmek için az ve çok her 
ne kadar dövdüler ise de Kâ'be tarafına doğru gitmezdi. 



Ya'nî, filin bu hâlini görsen derdin ki: "Muhakkak ayakları kurudu da, bir 
adım atamaz oldu. Yâhud onun cisminin hücûmlannı çoğaltan câm Öldü de, 
böyle hareketsiz kaldı." Ba'zı nüshalarda "savl" yerine "nevi" vâki'dir. 
"Hevl-efzâ", "korku artırıcı" demek olur. 




tna 




2768. Doktaki onun haşini ^emen taraf tna çevirirler idi, erkek fil yüz at ka- 



dar adım atıcı olurdu. 
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"Esb", at; nihâyetindeki "hâ", hâ-yı mikdârdır. "Sad esbe", "yüz at kadar" 
demektir. "Gâm", adım, "gâm-zen", vasf-ı terkîbîdîr. Ya'nî fil Kâ'be tarafına 
gitmezdi. Fakat başını Yemen tarafına çevirince sür'atle koşardı. 

2769. {Jilin hissi (jaybın zahmınâan agâh ili. ^Varidat sahihi olan velînin his- 
si nasıl olur?! 

"Vürûd", nüzul etmek ve dâhil olmak ve hâzır olmak demektir. Burada 
vâridât-ı ilâhiyye demektir. Ya'nî, filin hiss-i zahirîsi âlem-i gaybın zahmın- 
dan ve dürtmesinden ve darbesinden âgâh olup, Kâ'be-i Muazzama'yı tahrîb 
tarafına gitmedi. Acabâ vâridât-ı ilâhiyye sâhibi olan velînin hissi nasıl olur? 
Var kıyâs et[ 

2770. O temiz huylu ^a'kuh nehî değil mi ki, ^>ûsuf için hütün kardeşlerine, 

2771. ^Bir zaman onu sahra tarafına götürmek için kardeşleri hahadan istedik- 
leri vakit 

2772. Diefsi ona dediler ki: "Onu zarar cihetinden düşünme'. Gy baba! Hir 



0&*i= j Ol lj *j>- <J*~»ji Of' <-£ j'- 5 ^ ^ ^s* ^ 

2773. *OCi, niçin kendi ^jûsuf'unu seyrâna ve sefere bizi emîn tutmazsın?" 
"Zaîn", göç ve sefer demektir. 

2774. "Tâ ki otlaklarda beraber oynayalım! ^iz hu davette muhsin olan eminiz." 

j ^ ^ j> ijjj^ <v j ] ^ r b o* 1 ^ 

2775. ^Dedi: "^anu bilirim ki, benim indimden onun nakli, benim gönlümde 
der d ve sekam artırır." 



fpp- 
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"Dedi" fiili yukandaki 2770 numaralı beytin ikinci rmsrâ'ma merbûttur. 
Ya'nî, Hz. Ya'küb Yûsuf (a.s.) için bütün kardeşlerine cevâben dedi, demek 
olur. Aradaki beyitler Yûsuf (a.s.)ın kardeşleri lisâmndandır ki, bu kıssa sû- 
re-i YûsuPta mufassalen îzâh buyurulmuştur. 



Ya'nî, "Ey oğullarım! Yûsuf u benim yanımdan ayırıp gezmeye götürmek 
istiyorsunuz. Halbuki onun bu suretle benim yanımdan ayrılmasından gön- 
lüm mahzûn oluyor ve kerahet ediyor; ve benim gönlüm duygusunda aslâ 
yalan söylemez. Onurr bu hüznünün ve kerahetinin elbette bir aslı vardır. Zî- 
râ bu gönül arş-ı ilâhînin nûrundan ziyâ ve parlaklık tutar." 

2777. O fesada hir delîL-i kâtı idi. Uialbuki kazadan dolayı o onu saymadı. 

Ya'nî Ya'kub (a.s.)ın kalb-i şerîfme gelen o kerâhet ve hüzün hudûsü, ka- 
zâ-yı ilâhî olan fesada bir delîl-i kâtı' idi. Fakat kazâ-yı ilâhînin infâzı lâzım 
geldiğinden dolayı o hazretin kalbine gelen bu kerâhete i'tibâr edip, Yûsuf 
(a.s.)ı kardeşleriyle berâber göndermemek husûsunda ısrar edemedi. Hz. 
Enes ve Alî (r.a.)dan rivâyet Duyurulan hadîs-i şerifte * jo» 3 aîuî 4J! ji ji bi 

ya'nî "Allâh Teâlâ kazâsmm ve kudretinin infazını ve icrasını murâd ettiği 
vakit, onlar hakkındaki kazâsını ve kaderini infâz ve icrâ edinceye kadar, akıl 
sâhiblerinden onların akıllannı selb eder. Emrini icrâ ettiği vakit, onlann akıl- 
larım yine onlara geri verir; ve nedâmet vâki' olur" buyurulur. Beyit: 



"Nişân"dan murâd, Ya'kub (a.s.) m kalb-i şerifinde olan hüzün ve kerâ- 
het; ve "felsefeden murâd, muhâkemât-ı akliyyedir. Ya'nî, kardeşleri Yûsuf 
(a.s.)'ı gezmeye götürmek için Hz. Ya'kûb'dan istedikleri vakit o hazretin 
kalbinde âtîde hâdis olacak bir kazâ-yı ilâhîye nişân olmak üzere hüzün ve 




Hâkim-i hükm-i kazâ tenSz için takdirini 
Seîbeder erbâb-ı aklın re 'yini tedbîrini. 

2778. Ondan öyle hir nişân geçti ki, o zaman kazâ felsefede idi. 
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kerâhet zuhûr etti. Fakat bu esnada bu kazâ Hz. Ya'küb'un muhâkemâM ak- 
liyy esine ve felsefeye dâhil oldu ve Hz, Ya'küb aklen bir muhâkeme yürütüp 
"Bu Yûsuf benim oğlumdur, bunlar da benim oğlumdur. Nihâyet Yûsuf'u gez- 
meye ve teferrüce götürecekler; ve bana da muhafaza edeceklerini va'd etti- 
ler. Binâenaleyh Yûsuf u onlar ile göndermek münâsib olur" diye karâr ver- 
di. Nitekim avâmma da ba'zı kazalar hakkında hiss-i kable'l-vukü' hâsıl olur 
ve düşündüğü işe kalben mübâşeret etmek istemez. Fakat muhâkemât-ı ak- 
liyyesi kendisini ister istemez o işe sevk eder; ve kazâ dahi zuhûra gelir. Fa- 
kat avâmmın vehmi gâlib olduğundan kalblerine gelen korku yalan olur. En- 
biyâ ve evliyânın kulûb-i şerîfeleri ise, duygularında aslâ yalan söylemez. Zî- 
râ şeytân-ı vehmin onlann kalbleri üzerine tasallutu yoktur. 

2779. 15u aceb olmaz ki, kör kuyuya düşe! Çok aceb olan şey, yol gÖrüdi ola- 
nın düşmesidir. 

"Körden murâd, avâmdır. "Görücü olan"dan murâd, enbiyâ ve evliyadır. 
Ya'nî, kalb gözleri kör olan avâmmın kazâ-yı ilâhî kuyusuna düşmesine ta- 
accüb olunmaz. Çok taaccüb olunacak şey, kalb gözleri görücü olan enbiyâ 
ve evliyâ hazarâtmın bu kazâ-yı ilâhî kuyusuna düşmeleridir. Bunun sebebi 
budur ki: Bu bâbdaki müşâhede tecellî ile istitâr arasındadır. Binâenaleyh mü- 
şâhede dâimî olmaz. Beyt-İ Şeyh Sa'dî (k.s.): 

<Jk j ^ r~A? J*\ {jU* j 

"Birisi oğlunu kaybetmiş olan Hz. Ya'kub'dan sordu ki: "Ey parlak gevherli, 
âkil ihtiyar! Mısır'dan o Hz. Yûsuf un gömleğinin kokusunu duyardın; niçin 
onu Ken 'ân 'm kuyusunda görmedin?" Cevaben dedi ki: "Bizim ahvâlimiz dün- 
yânın şimşeğidir. Bir demde zâhir ve diğer demde gizlidir. Ba'zan yüksek dam 
olan gök üzerinde otururuz, ba'zan ayağımızın dibini görmeyiz. " 

C— »LİJ U -viii J*Â> (ji-U; ^J&'J? ^ J <>J 

2780. H&U kazanın türlü türlü tasrifleri vardır. Onun aaz haat n <5Ulah diledi- 
[2760] ... J v v 

pı işler dır. 
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Bu kazâ-yı ilâhînin türlü türlü tasrifleri ve tarz-ı cereyanları vardır. Mese- 
lâ Hz. Mûsâ'mn zuhurunu müneccimlerden haber alan Fir'avn, Benî-İsrâîl'in 
çocuklarını öldürttüğü hâlde, kazâ-yı ilâhînin infâzına hizmet ederek, Hz. 
Mûsâ'yı sarayında besleyip büyüttü. Velhâsıl bu kazâ-yı ilâhîyi görmekten 
men' eden şey, (* <uı fi. (İbrâhîm, 14/27) ve ^ û (Mâide, 5/1) 
ya'nî "Allâh Teâlâ dilediğini işler" ve "Dilediği şeye hükm eder" âyet-i kerî- 
me[leri] mûcibince Allâh Teâlâ'nın kendi muradına müstenid olan fiilidir. 

2781. fjönül onun fennini hem hilir, hem hilmez. Onun demiri hu mühür için 
mum olur. 

Kazânın fennini hem bilmek ve hem bilmemek, hem havâssa ve hem de 
avâmma şâmil olur. Havâssın bilişi müşahedeye ve avâmmın bilişi hiss-i 
mübheme müsteniddir. Havâssın bilişine vehim karışmaz. Fakat avâmmın 
hiss-i mübhemine vehim karışır. Meselâ Ya'küb (a.s.)ın Yûsuf (a.s.) hakkın- 
da cârî olacak kazâ-yı ilâhîye vukufu kalbindeki müşahedeye mebnî idi ve 
âlem-i sûrette de tamâmen vâki' oldu. Fakat avâmmın korktuğu birtakım ah- 
vâl olur ki, bunlardan ba'zısı vâki' olur ve ba'zısı vâki' olmaz. Vâki' olanlar 
hiss-i kable'l-vuku' hâlidir ve vâki' olmayanlar ise sırf vehimdir. Bu kazâ fen- 
ninin bilinmemesi cihetine gelince, bunun türlü türlü tarzı olur. Hak Teâlâ bu 
kazâsını infâz için öyle vaz'iyetler ihdas buyurur ki, kul o kazânın üzerine 
kendi irâdesiyle gitmekten başka çâre bulamaz; ve kul bu hususta bir sarhoş 
gibi hareket eder. Nitekim 1. cildin 1218 numaralı beytinde jj- ^ Uü öy? 
c-jj j jij O ol~îo . c~~ $ [ya'nî "Kazâ geldiği vakit postun gayrisini gö- 
remezsin; düşmanları dahi dosttan anlıyamazsın"] ve 1257 numaralı beytinde 
dahi J*. **f **- ^ • ^j^i J-^ > ^U-î o y? [ya'nî "Kazâ-yı ilâhî geldiği 
vakit ilim uykuya gider; ay kararır, güneş de tutulur"] ve 5. cildin 1707 nu- 
marasına müsâdif olan beyitte ^ tjS ^ ^ j> \y ö~ j . ^ *U aju* 
[ya'nî "Kazâ geldiği vakit tabîb ahmak olur; ve o ilâç dahi nefı'de azgın olur"] 
buyurulmuş idi. Ya'nî gönül o kazânın fennini hem bilir, hem de bilmez. O kal- 
bin demir gibi kuvvetli olan re'yi ve tedbîri bu kazâ-yı ilâhî mührü için mum 
gibi yumuşak olur; ve o kuvvetli re'y ve tedbîrin hükmü kalmaz. 

yf J^\j JU»1 *eç jA J-i d y~ j\ J~« iJ^j yf Ji \jyf 

2782. ğûyâ gönül derdi hi: "CAicidemki onun meyli hunda oldu, her ne vaki' 
olursa, "OV." de!" 
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Ya'nî, gönül kendisinin sahibine derdi ki: "Mâdem o kazanın meyli bu işin 
böyle olması cihetine vâki' oldu, "Artık her ne olacaksa olsun!" de!" Avâm 
bu hâle "işi cereyân-ı tabiîsine bırakmak" derler. 

2783. ötendim de bundan gafletlenmİş eder. Onun bağında cânı muakkal eder. 

"Mugaffel", gafil kılınmış ve gafletlenmiş demektir. "IkaT", devenin dizine 
bağladıklan ip, "Muakkal", "bağ" ma'nâsına olan "akP'dan me'hûz olup 
"bağlanmış" demektir. Ya'nî, gönül kendisini "Her ne olacaksa olsun" de- 
mekten dahi gafil kılar ve o kazanın bağında cânı bağlanmış eder. Ya'nî uy- 
ku içinde yürüyüp gezen ve kendisinden haberi olmayan "şâir ff 1-menârn" 
[=uyur gezer] dedikleri bir kimse gibi kazâ-yı ilâhîye doğru yürür. 

*5b! Jj>\j <^>l> -LiLJ üf *>UJ1 j> oT^jJül oL. jj-i j? 

2784. Sğer bunda bul-ulâ mat olursa, o mat olmaz, İbtilâ olur. 

"Bü'l-ulâ", "ulüv ve kadr ve menzilet sahibi" demek olup, bundan murâd, 
ârif-billâh olur. Ya'nî, ârif-i ilâhî bu kazâda zâhiren mât ve mağlûb olursa, bâ- 
tınen mât ve mağlûb değildir. Onun bu hâli bir ibtilâ-yı ilâhîdir ve imtihân-ı 
rabbânîdir. Nitekim sûre-i Muhammed'de j^UJi 3 '^si. '^ûji 'jJU J*- 
(Muhammed, 47/31) ya'nî "Sizden mücâhid ve sâbir olanları bilmemiz için 
sizi imtihân ederiz" buyurulur. 

2785. Hlir belâ onu yüz belâdan kurtarır. Onun bir hübütu iaârücler üzerine 
görünür. 

"Hübût", aşağıya inmek; "taârüc", yukanya çıkmak demektir. Bir belâ ve 
imtihân-ı ilâhî o ârifi yüz belâdan kurtanr. Onun bulunduğu hâlden bir defa 
aşağıya inişi, daha yüksek haller üzerine çıkışlara götürür. Ba'zı nüshalarda 
"taârüc-hâ" yerine "maâric-hâ" vâki'dir. "Mi'râclar" demek olur. 

c~>j j! jIja *Uf jl^>- jl fl-t» ij^-U'^j ,_s>- f^*- 

2786. 1?ir ham şûhî ki, müdâm onu ham, çirkin olan yüz binlerce humârdan 
kurtarır. 

"Şûh", cesûr, lâübâlî, açık meşreb olan kimse. "Hâm şûh"tan murâd, cez- 
be sâhibi sâlik olmak münâsibdir. "Müdâm", şarâb ma'nâsına olup burada im- 
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tihân ve ibtilâ-yı ilâhî şarâbıdır. "Hâm ve çirkin humâr"dan murâd, hayâle ve 
evhama mensûb olan fikirlerdir. Ya'nî, henüz Hak yolunda pişmemiş ve cez- 
beler içinde lâübâlî hareket etmekte bulunmuş olan sâliki, bu belâ-yı ilâhî mü- 
dâmı ve şarâbı, hayâle ve evhâma mensûb olan ham ve çirkin fikirlerden kur- 
tarır. Ma'lûm olsun ki, sâliklerden ba'zılarına öyle cezbeler ânz olur ki, bu ce- 
zebât sâikasıyla kendisini kâmil ve kâmilleri nâkıs görmeye başlar. Eğer mür- 
şidi kâmil olursa, onu birtakım ibtilâlar ile o vartadan geçirir; ve eğer kâmil de- 
ğilse, o hâl içinde kalır. "Hâm şûh"tan murâd, bir medrese softası olmak dahi 
câizdir. Zîrâ bunlar ulûm-i evliyaya karşı i'tirâzda cesur ve bî-edebdirler. 
_ •» 

2787. ı5%kıhet o pişmiş ve üstâd olâu. Cihanın köleliğinden sıçradı ve azâd oldu. 

Ya'nî, o hâm olan şûh, kendisine isâbet eden ibtilâ neticesinde pişti ve çiğ- 
likten kurtuldu ve kâmil ve üstâd oldu. Cihânın köleliğinden, ya'nî bu hayâ- 
le mensûb olan efkâra bağlanmaktan ve esîr olmaktan sıçradı ve âzâd oldu. 



Ya'nî, evvelce hayâl şarâbından sarhoş olan o hâm, bu defa lâ-yezâlî 
olan hakikat şarâbından sarhoş oldu. Hak ile halkı temyîz edici ve ayırıcı ol- 
du. Ya'nî nazarında halkın vücûdu Hakk'a ve Hakk'ın vücûdu da halka hi- 
câb olmadı; ve Hakk'ın varlığından başka bir varlık görmez oldu ve halâyı- 
kın i'tibârî olan varlığı hükmünden kurtuldu. Bu ma'nâ "mümeyyiz" kelime- 
si ism-i fail olduğuna göredir. "Mümeyyez", ism-i mef'ûl olduğuna göre, bey- 
tin ma'nâsı şöyle olur: "O hâm olan şûh, şarâb-ı lâ-yezâlîden sarhoş oldu; ve 
halâyıktan ayrılmış oldu ve onların arasından çıkıp kurtuldu." Ya'nî onun hâ- 
li bu şarâb-ı lâ-yezâlîden sonra halâyıkın hâline benzemez oldu. Burada "ha- 
lâik"dan murâd, avâmm-ı halktır. 



O şarâb-ı lâ-yezâlîden sarhoş olan kimse, hâl cihetinden avâmm-ı halktan 
ayrıldığı gibi, İ'tikâd cihetinden dahi ayrıldı ve onların ulemâ-i zâhireden tak- 



j j' y£ 

2788. Jlâ-yezalî olan şarâbdan mest oldu. 
kurtuldu. 
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lîd tarîkıyla aldıklan delâil-i akliyyeye müstenid gevşek i'tikâdlanndan ve on- 
ların hakikati göremeyen hayâl gözünden kurtuldu. Malûm olsun ki, avâm- 
mın Hak hakkındaki taklide müstenid olan gevşek i'tikâdları budur ki: Onlar, 
Hakk'ı tenzih edeceğiz, diye Hakk'ın varlığına bir had ta'yîn edip, âlemin var- 
lığının haddinden ayınrlar; ve "Zât-ı Hakk'ın bu âiem-i kesîf ile hâhkıyyet ve 
mahlûkıyyet nisbetinden başka hiç münasebeti yoktur. Hak, âlemi zâtıyla de- 
ğil, ilmi ile muhittir" derler. >üf, ^İJf, '^üf, j'/dı'^ JHadîd, 57/3) [ya'nî "O 
Evvel'dir, O Âhir'dir, O Zâhir'dir ve O Bâtın'dır"] ve Û\ 4j ^ ı Jj CJS (Baka- 
ra, 2/1 1 5) ya'nî "Ne tarafa teveccüh ederseniz Hakk'ın vechi ve zâtı vâki'dir" 
ve ık>^ tjs. jsç 4Ji jit'j (Nisâ, 4/26) ya'nî "Allâh Teâlâ her şeyi kuşatıcıdır" 
ve emsali âyetleri te'vîl ederler. Binâenaleyh onlar, birisi Hakk'ın ve diğeri 
halkın olmak üzere iki varlık isbât ederler. Bu ise varlıkta ve vücûdda Hakk'ın 
vücûduna ve varlığına halkın vücûdunu ortak yapmak ve şirk koşmak olur. 
Onların hakikati göremeyen hayâl gözleri bu şirkin farkına varamaz. 

2790. 6u acehl Onların idrâki nişansız olan denizin cezri ve meâdi önünde ne 
[2770] / ? 

jen vurur: 

Ya'nî, avâmm-ı halkın pür-taklîd olan gevşek i'tikâdlan budur. Acabâ, ni- 
şânsız olan adem-i izâfî deryasının cezri ve meddi, ya'nî suver-i âlemin bir 
taraftan mevcûd ve diğer taraftan ma'dûm olması hakkında onların idrâkleri 
ne fen vurur ve anlayışlan ne merkezdedir ve nasıl te'vîl bulur? Zîrâ onlar bu 
âleme Hakk'ın vücûdundan hâriç bir vücûd vermişler idi. Halbuki- evvelce 
mevcûd olmayan bir sûret bu âlemde yeniden peydâ olur ve bir müddet son- 
ra da yeniden yok olur. Bu iki yokluk hâli arasında görünen bir varlık ise yok 
hükmündedir; ve âlemin hey'et-i mecmuasının hâli bfrdur. Acabâ, âlemin vü- 
cûduna bir istiklâl veren bu gevşek i'tikâdlılann idrâki, bu adem-i izâfî deryâ- 
sımn cezr ve meddinden ibaret olan bu nümayişleri nasıl te'vîl ederler; ve bu 
sûretler hangi sâhada zâhir olup, kaybolur? 

2791. O sahradan faı imâretter erişil. J/PfûîK. ve şahtılitar ve vezûffîîer erişti. 

Bu âlemin türlü türlü sûretleri ve ma'mûr bağlar ve bostanlar ve şehir ve 
mülkler ve şahlıklar ve vezirlikler hep o adem-i izâfî sahrasından erişti ve zâ- 
hir oldu. 
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O atîem. sahrasından şehâdete bölük bölük şevkin sarhoşları erişirler. 

Beyt-i şerifteki "adem"den murâd, adem-i izafîdir, adem-i mutlak değil- 
dir. Zîrâ adem-i mutlaktan hiçbir şey çıkmaz. Adem-i izâfî çekirdeğin içinde- 
ki ağacın ve sulb-i pederdeki veledin sûretleri gibidir, Ya'nî bilkuvve mevcûd 
ve bilfiil ma'dûm olan eşyâ adem-i izafîdedir. Binâenaleyh adem-i izâfî vü- 
cûd-i mahz ve mutlak ile, adem-i mahz ve mutlak arasında bir berzahtan 
ibârettir. Ya'nî bu ma'mûreler o adem-i izâfî sahrasından bu mertebe-i şehâ- 
dete ve bu âlem-i sûrete zuhûr şevkinin sarhoşları olarak erişip gelirler. Zîrâ 
vücûd ayn-ı rahmettir. ve adem ise ayn-ı azâbdır. Binâenaleyh zât-ı ahâdiy- 
yette mahfî va mahbûs "Ve adem-i izâfî hâlinde olan sıfât ve sıfata müstenid 
olan esmâ zuhura ve vücûda müştâktırlar; ve Hakk'ın "Kün!" [Ol!]" emrine 
muntazırdırlar. Bu emri alır almaz âlem-i şehâdete ve cihân-ı sûrete fırlayıp 
her birisi geniş nefes alırlar. Bizim her birerlerimizin varlığımız ve vücûdât-ı 
izâfıyyemiz dahi bu şevk ile zâhir olmuş ve adem-i izâfî azâbından yakası- 
nı kurtarmıştır; ve o vücûd-i hakîkî sâhibi olan Hakk'a nihâyetsiz hamd ve 
senâ olsun ki, bizim izâfî olan varlıklarımıza dünyâca ve âhiretçe ebedü'l- 
âbâd kendi varlığından imdâd buyurur. 

2793. Un bâdiyeden her akşam ve her sabah kervan kervan üzerine erişir. 

"Bâdiye", sahrâ. "Gâdiye", sabahleyin bulutun semâda toplanması; ve 
sabahleyin gelen ve giden kimseye "gâdî" derler. Müennesinde "gâdiye"dir. 
Arabi'de "nefis" müennes olduğu için, nüfûs-ı beşeriyye kervânları hakkın- 
da müennes olarak "gâdiye" kelimesini isti'mâl buyurmuşlardır. Ya'nî, bu 
adem-i izâfî bâdiye ve sahrasından her akşam ve her sabâh nüfûs-ı beşeriy- 
ye ve suver-i eşyâ kervânları ve kafileleri birbirlerini ta'kîb ederek erişir. 

2794. Cjelir ve ^Brişlâim]. ^İzİm nöheümizâir, sen git!" diye bizim evimizi re- 
hin tutar. 

"Âyed", "gelir" fiili yukarıki beyte merbûttur. "Vüsâk", "ev" demektir. "Gi- 
rev", "rehin ve hapis" ma'nâsmadır. Bu beyt-i şerifte teceddüd-i emsale işaret 
buyurulur. Ya'nî, bu âlemin hey'et-i mecmûası Hakk'ın her ân-ı gayr-ı mün- 
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kasım içinde vâki' olan tecelliyâtı ile mevcûd ve ma'dûm olmaktadır. Ma'dûm 
olmak bir nevi' mevt ve kıyamettir; ve tekrar mevcûd olmak dahi bir nevi' 
ba's ve haşr ve neşr hâlidir. Fakat bu îcâd ve i'dâm ihtizâzât-ı elektrikıyye ile 
sabit olan sür'at-i şedîd dâiresinde vâki' olduğundan aslâ âfâkta ve nefislerde 
his olunamaz ve eşyâ sabit bir hâlde durur zannolunur. Nitekim bu bâbdaki 
îzâhât 1 . cildin 2066 numaralı beytinde geçti. Binâenaleyh yeni tecelliyât-ı sı- 
fâtiyye ve esmâiyye geldiği vakit evvelki tecelliyât-ı sıfâtiyye ve esmâiyyeye 
"Haydi, biz geldik, bizim nöbetimizdir, sen git!" der ve bizim cismimizin evi- 
ni hapis ve zabt eder. Bu teceddüd-i emsâl mes'elesi ahiren keşf olunan elekt- 
ron nazariyesiyle bir dereceye kadar erbâb-ı fen nazarında tavazzuh etmiştir. 

2795. Doktaki oğul akıl gözünü açtı, haba yükünü hemen araba üzerine koyâu. 

"Raht ber gerdûn nihâden", ya'nî "yükü arabaya koymak", göç etmek ve 
intikâl etmekten kinâyedir. Bu beyit yukanki beytin ma'nâsını te'yîd için bir 
temsildir. Ya'nî, tecelliyât-ı Hak gelince eski tecelliyât intikâl eder. Meselâ 
oğul bâliğ olup akıl gözünü açar ve tasarrufa ehliyet kesb ederse, artık baba 
yükünü arabaya yükleyip göç eder ve tasarrufâtı âkil ve bâliğ olan oğlunun 
eline bırakır. 

2796. ^üyük caââeâir, o hu iar aftan giâici ve o, o iarafian suâûr eâkiler ve ge- 
licilercLir. 

Bu âlem-i şehâdet ve cismâniyet büyük bir caddedir. O tecelliyât-ı sıfâtiy- 
ye ve esmâiyyenin bir gürûhu bu cismâniyet âleminde gidici ve öbür gürûhu 
dahi o adem-i izâfi âleminden sudûr edici ve gelicilerdir. 

2797. Dyi bak 1 , TUz oturmuş olarak gidiyoruz, görmüyor musun, bir yeni ye- 
rin kâsıâvyız? 

Ey hakikat talibi! îyi bak! Biz oturmuş olarak gidiyoruz. Ya'nî, biz cismimi- 
zi sâbit bir hâlde görüyoruz. Halbuki her ân-ı gayr-i münkasim içinde cismimiz 
bir halk-ı cedîddedir; ve akıl gözüyle görmüyor musun, her ân bir yem yerin 
müteveccihiyiz? Nitekim sûre-i Kâf ta da jL ^ j ^ jj j/uı jLjl O 
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(Kâf, 50/15) ya'nî "Halk-ı evvel ile bize yorgunluk mu geldi? Belki onlar yeni 
yaratılıştan lebs ve şübhe içindedirler" buyurulur. Bu halk-ı cedîd his gözüyle 
de zâhirdir. Nitekim cisim evvelen çocuk, sonra delikanlı, sonra ihtiyar olur. 
Hz. Pîr efendimiz bu ma'nâlara işâreten Dîvân-ı KeMr'lerinde şöyle buyururlar: 

"Ey koşarak gitmiş olan uyumuş! Ve ey canını vermemiş olan ölü! Kalk, ker- 
van gitmiştir. Ey gönül! Bir dem uyan! " 

2798. Vle's-i mâli hâl İçin tutmazsın. r Belki mealde garazlardan dolayı tutarsın. 

"Re^-i mâl", tacirin sermâyesi. "Meal", "zübde ve muhassal ve nihâyet" 
ma'nâlannadır. Ya'nî, ey sâlik! Senin cismin tecelliyât-ı Hakk'ın büyük cad- 
desidir; ve bu tecelüyâtın gelip gitmesi hâl-i hâzır içinde sana vücûd bahş 
eder. İmdi senin bu hâl-i hâzırdaki vücûdun bir tâcirin re's-i mâli ve sermâ- 
yesi mesâbesindedir; ve sen ticârette sermâyeyi hâl-i hâzır için saklamazsın. 
Nihâyette ve intikalde garazlar ve maksadlar için saklar ve tutarsın. İmdi mâ- 
demki sen dâimâ yeni bir yere doğru müteveccihsin, bu hâl-i hâzırdaki vücû- 
dunun sermâyesini nihâyetteki ve müstakbeldeki fâide ve kâr için kullan, 
ya'nî ameM sâlihe hasret! 

2799. Dmâi, ey yola tapan! {TAisajir hu olur ki, onun mesîri ve yüzü müstak- 
heledir. 

"Mesîr", seyr etmek ve yürümek. "Reh-perest", vasf-ı terkîbî olup, "yola 
tapan" demektir. "Yola tapmak"tan murâd, dâimâ işi gücü yolculuk olan kim- 
sedir. Ya'nî, ey dâimâ işi gücü yolculuk olan kimse! Misafir demek, gitmesi 
ve yüzü müstakbele olan kimse demektir. 

2800. öyleki, gönül perdesinden kelâlsiz demhedem hayâl askeri erişir. 

Ya'nî, adem-i izâtî âleminden her ân-t gayr-ı münkasimde bu âlem-i şehâ- 
dete tecelliyât-ı sıfâtiyye ve esmâiyye vâki* olup, evvelki tecelliyât zâil oldu- 
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ğu gibi, kalb perdesinden dahi öylece yorgunluksuz ve tekeilüfsüz dembedem 
hayâl askeri erişir; ve kalbe hayâllerin bir takımı gelir ve bir takımı gider. 



"Mağres", "ağaç dikilen yer" demektir ki, bundan murâd, sıfât ve esmâ-i 
ilâhiyyenin suver-i ilmiyyeleri mertebesi olan a'yân-ı sâbite âlemidir. "Tasvî- 
râf'tan murâd, suver-i zihniyye ve hayâliyyedir ki, bu suver-i zihniyye her 
ferde kendi ayn-ı sâbitesinin isti'dâdına göre kalblerinde zâhir olur; ve bu su- 
ver-i hayâliyye askeri peyderpey a'yân-ı sâbite mağresinden gelir ve her fer- 
din suver-i hayâliyyesi diğerine benzemez. Çünkü bir mazhara iki aynı tecel- 
lî vâki' olmaz. 



sine şiiabân&ırlar . 

Bizim hayâlât-ı zihniyyemizin ve fikirlerimizin askeri zuhûra olan susa- 
mışlıklanndan dolayı, bölük bölük kalbimizin çeşmesine ve pınarına koşucu- 
durlar ki, bunlar lafiz ve sadâ ile yâhud kalem ve mürekkeb ile kâğıtlar üze- 
rinde menküş olarak zâhir olurlar. "Zamâ"\ susuzluk ve susamak demektir. 



"Cerre", testi demektir. Ya'nî, bu suver-i zihniyye ve hayâliyye a'yân-ı sâ- 
bite mağresinden zuhûra susamış bir hâlde kalb çekmesine gelirler ve testile- 
rini doldurup giderler,- ve bunlar dâimâ kalb âlemine gelip zâhir olurlar ve yi- 
ne gizlenirler. Ya'nî bunlann zuhurları rûhâniyet ve ma'nâ âleminde olur. Zî- 
râ a'yân-ı sâbite âlemi rûhâniyet âleminin bâtını ve rûhâniyet âlemi a'yân-ı 
sâbite âleminin zâhiridir. 



Ey sâlikî Sen o kalbe vârid olan fikirleri bu zâhirî feleğin yıldızlarına mü- 
şâbih bili Onlar başka göğün, ya'nî rûhâniyet göğünün feleğinde dönücüdür- 




ına 
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ler. Nitekim 1 . cilddin 2065 numaralı beytinin baş tarafındaki sürh-i şerifte 
Hakîm Senâî hazretlerinin beyt-i şerifinde şöyle buyurulmuş idi: 

"Can vilâyetinde gökler vardır ki, ciharım göğüne iş buyurucudur. Rûh yolun- 
da aşağılar ve yukarılar vardır. Yüksek dağlar ve denizler vardır. " 

2805. tSa'i gördün, şükür et ve îsâr eti ü^fahs gördün, sadaka ve istiğfar eti 

Ya'nî, zahirî göğün yıldızlarında sa'd ve nahs, ya'nî mübâreklik ve uğur- 
suzluk olduğu gibi, rûhâniyet göğünde ma'nevîjıldızlardan ibâret olan bu fi- 
kirlerin dahi sa'di ve nahsi vardır. Eğer kalbe vârid olan bu fikirlerden sa'd 
ve mübârek olanlarını gördüğün vakit, Hakk'a şükr et! Efkârı elfâz ve sadâ 
ile izhâr ve ihvân-ı dîne îsâr et! Ve eğer nahs ve uğursuz olanlarını görürsen, 
fukarâya sadaka ver ve istiğfâr et! Ve o Fikirleri elfâz ve sadâ ile aslâ izhâr et- 
me! Ma'lûm olsun ki, kalbe gelen havâtır ve efkâr dört nevi'dir: Rahmânî, 
melekî, nefsânî ve şeytanîdir. Rahmânî ve melekî olan efkâr sa'ddir ve mü- 
bârektir ve hayırdır; ve nefsânî ve şeytânı olan havâtır ve efkâr, nahsdir ve 
uğursuzdur ve şer'dir; ve bunların mîzânı şeriattır. Nefsânî ve şeytânî.olan ef- 
kâr kalbde takarrür edip fiile gelmemek için sadaka ve istiğfâr lâzımdır; ve bu 
havâtırın kalbe vürûdunda insanın ihtiyarı olmadığı için muâhaze olunmaz. 
Nitekim hadîs-i şerifte if-üi * cJji>- t. & j& ya'nî "Benim ümmetimden 
nefislerinin tahdîs ettiği şey afv olunmuştur" Duyurulur. Fakat kalbe vârid 
olan bu nefsânî ve şeytânî hâtıralar ve fikirler, kalbde tesbît ve hattâ fiile kasd 
ve teveccüh olunursa, esbâb-ı mânia haylûletiyle fiile gelmese bile bir kimse 
bundan dolayı muâhaze olunur. Nitekim sûre-i Bakara' nın nihâyetindeki 
âyet-i kerîmede aüi *, ^£--1^ e y»û j\ ( £~J»\ j u ij-u oij {Bakara, 2/284) ya'nı 
"Eğer siz nefislerinizde olan şeye niyet ve azm ve kasdı izhâr veyâ ihfâ eder- 
seniz, Allâh Teâlâ onunla sizi muhâsebe eder" buyurulur. 

2806. ^tz kimiz hunun için? 6y benim şahım gel 1 . %âli'imi mukbil kıl! Ue 
hir çarh vurl 
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"Çarh zeden", burada "döndürmek" demektir. Ya'nî, gerçi biz nahs olan 
fikirlerden dolayı sadaka ve istiğfârdan bahsettik. Fakat biz kim oluyoruz ki, 
vârid olan bu menhûs fikirler için tasarrufa kadir olalım? Gel ey benim şahım, 
benim nahs olan yıldızlar mesâbesindeki efkârımı mukbil kıl ve onu "sa'd"e 
ve mübarek fikirlere döndür! 



"Ay"dan murâd, hakîkat-i muhammediyyedir. Nitekim hadîs-i şerifte 
ıSjy & i> 3 *W ü* w Y a ' n î "Ben Allah'tanım ve mü'minler benim nûrum- 
dandır" buyurulur. "Zeneb", ehl-i hey'et ıstılahından olup, ay bedir hâlinde 
bulunduğu vakit arzm zilli bü zeneb noktasında ayın üzerine düşmesiyle 
husûf vâki' olur. Bundan murâd, kesâfet-i beşeriyyedir. Ya'nî, ey şâh-ı ha- 
kîkî! Ruhu ay mesâbesinde olan hakîkat-i muhammediyyenin nûrlanndan 
parlat! Zîrâ rûh kesâfet-i beşeriyye isabetinden dolayı karardı. Bu beyitler 
Hz. Pîr tarafından sâliklere talîm için münâcâttır. 

OUj j^j jyr j *t? j 1 J-j^i ^VJJ ^ ^ 

2808. Diayâlden ve vehimden ve zandan dahi onu kurtar! DCuyudan ve ip oy- 
natıcının çevrinden onu kurtar! 

Rûhu kesâfet-i beşeriyyenin îcâbı olan hayâlden ve vehimden ve zandan 
kurtar! Ve bu âlem-i tabîat kuyusundan ve bu kuyudan yukarıya çıkmak için 
bu kuyunun ipini oynatıcı olan akl-ı maaşın çevrinden o rûhu kurtar! Zîrâ bu 
akl-ı maâş, âlem-i hakikate hayâl ve vehim ve zan vâsıtasıyla çıkmak ister. Ve 
neticede her hükmünün fesâdı zâhir olduğu için rûhu yorar ve bîtâb bırakır. 



Ey şâh-ı hakîkî! Tâ ki senin güzel olan gönül tutuculuğundan ve gönül se- 
nin aşkına giriftârlığından kanatlansın, bu âb u gilden, ya'nî bu kesâfet-i cis- 
mâniyyeden âlem-i hakikate doğru uçsun! 





\undan hir gönül kanat getirsin, hir 




senin 
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Bu beyt-i şerîf sâlik tarafından insân-ı kâmile hitâb olmak münâsibdir. 
"Azîz"den murâd, mürşid-i kâmil "Mısırdan murâd, âlem-i sûret ve merte- 
be-i şehâdet. "Peymân", ahid ma'nâsmadır. Ya'nî, ey âlem-i şehâdet 
Mısr'ının azîzi ve ahde sağlam ve doğru olan insân-ı kâmil! Sıfat-ı nefsâniy- 
yemin zulmü altında mazlum olan ruhumun Yûsuf u senin tertîb ettiğin mü- 
câhedât ve riyâzât zindanı içindedir. 



"Rü'yâ"dan murâd, jnşân-ı kâmilin sâlikin ayn-ı sâbitesini müşâhede et- 
mesidir. Zîrâ rü'yâ hayâldir ve ayn-ı sâbite dahi vücûd-i hakîkî~i Hak'tan 
mütekevvin olan zılâl-ı sıfât ve esmadır ve hayâldir. Nitekim 1 . cildin 72 nu- 
marasına müsadif olan beyitte c—u^ ö\z~*> . o-Ujt ^ b <r ^Vt^ ûT 
[ya'nî "O hayâller ki, evliyânın tuzağıdır; Huda'nın bostanı meh-rûlarının ak- 
sidir"] buyurulmuş ve orada bu beytin ma'nâsı îzâh edilmiş idi. Bu ve âtide- 
ki beyitler Yûsuf (a.s.)ın kıssasına teşbîhen îrâd buyurulmuştur. Ma'lûmdur 
ki, Yûsuf (a.s.) azîz-i Mısr'ın karısı Züleyhâ'nın iftirası üzerine zindana atılıp 
habsedildi. Sonra Mısır pâdişâhı bir rü'yâ gördü. Gördüğü rü'yâ şu idi: Yedi 
semiz öküzü yedi zayıf öküz yedi; ve yedi yeşil başağı da yedi kuru başak 
yedi. Zamânın ta'bîrcileri pâdişâhın bu rü'yâsını ta'bîr edemediler. Zindandan 
Yûsuf (a.s.)ı çağırdı. Hz. Yûsuf, evvelen yedi sene kıtlık ve yedi sene bolluk 
olacaktır, diye ta'bîr etti; ve bu rü'yâ cenâb-ı Yûsuf'un zindandan kurtulma- 
sına sebeb oldu. Kıssanın tafsîli sûre-i Yûsuf'da tefsîr kitâblarmdadır-, ve sû- 
re-i Yûsuf ta vâki' 1>W-^ ^ jiK ^ er ^ j' Jl (Yûsuf, 12/43) [ya'nî 
"Muhakkak ben yedi semiz öküzü yedi zayıf öküzün yediğini görüyorum"] 
âyet-i kerîmesinde beyân buyurulan rü'yânın ta'bîrine âid birtakım hakâyık 
dahi 5. cildin 930 numaralı beytinden i'tibâren geçti. Burada "yedi semiz 
öküz"den ve "yedi yeşil başak"tan murâd, rûhun yedi evsâf-ı hamîdesi ve 
"yedi zayıf öküz" ve "yedi kuru başak"tan murâd dahi, nefsin yedi sıfat-ı ze- 
mîmesidir. Nefsin bu kötü sıfatlan rûhun iyi sıfatlannı yuttuğu vakit, cisim 
Mısr'ında ve şehrinde füyûzât-ı ilâhiyye kıtlığı vâki' olur. Ya'nî ey mürşid-i 
kâmil! Benim ayn-ı sâbiteme nazar et! Ruhumun Yûsuf'unu bu zindandan 
kurtarmak emrinde îcâb eden terbiye ne ise, çabuk onu yap! Bu benim hak- 
kımda bir ihsândır. Zîrâ Allâh Teâlâ 'jji-^Jı (ÂH îmrân, 3/134) ya'nî 
"Allah ihsân edenleri sever" buyurur. 



2811. Onun halâsında hir rü'yâ gör: 



î Çabuk, zîrâ JMÎah muhsinieri sever. 
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2812. 2jxrar iolu olan yeâi zayıf öküz, yedi semiz öküzü yiyorlar. 

Yedi zayıf öküz mesâbesindeki nefsimin zararlı ve kötü olan gazab, şeh- 
vet, ucüb, hased, kibir, hırs ve tûl-i emel gibi sıfât-ı esâsiyyesi, rûhumun hi- 
lim ve iffet ve acz ve gıbta ve tevâzu' ve kanâat ve kasr-ı emel gibi yedi sı- 
fât-ı esâsiyyesini yeyip mahv ediyorlar. 

JJ j?? ^j* ij ^\ «jlî 0*>L^ JjU-Ai C—5.J \jXZ»>- *0> yi- C-a* 

2813. O^fâyesenâ olan yeâi çirkin kum haşak onun taze haşaklannı otluyorlar. 

Ve kezâ nâ-makbûl olan yedi çirkin kuru başak mesâbesindeki nefsimin 
kötü sıfatları rûhumun taze başaklar mesâbesindeki sıfatlanın otlayıp mahv 
ediyorlar. 

2814. Gy azîz! Onun uMısr'ınâan kıûık zâhir oliu. Gy şâh! Sakın hunu müs- 
tecîz olma! 

Ey âlem-i sûret ve şehâdetin azîzi olan insân-ı kâmil! Rûh Yûsuf'unun 
Mısr'ından füyûzât-ı ilâhiyye kıtlığı zâhir oldu. Ey şâh! Sakın sâlikin bu hâ- 
line icâzet verme ve onu bu hâl içinde bırakma! 

ûU f\jj Ol^o j öfr* OLiJ 4-5. (j\ jJ [J ~>- ji 

2815. Gy şaki ^en ^ûsuf'um, sen kahsinâe oturt 1 . £%gâh ol, hmi, kaâınların 
mekrinden kurtar! 

Bu tercüme "nişân" kelimesi "nişânden" masdannın emr-i hâzırı olduğuna 
göredir. Bu ma'nâya göre bu beyt-i şerifte sûre-i Yûsuf ta olan o^J! Jü 

^ij^V^ < Yûsuf ' 12/33) 

ya'nî "Hz. Yûsuf dedi: Ey habsin Rabbif Bu'kadınlan'n çağmalarından bana 
zindan daha sevgilidir. Eğer onlann şerrini benden döndürmez isen, ben on- 
lara meyi eder de câhillerden olurum" âyet-i kerîmesine işaret buyurulur. 
Ya'nî, ey şâh ve ey mürşid-i kâmil! Ben Yûsuf mesâbesindeyim. Sen beni 
mücâhedât ve riyâzât içinde oturt! Âgâh ol! Beni Hz. Yûsuf a musallat olan 
kadınlar mesâbesindeki sıfât-ı nefsâniyyemin mekrinden ve hilesinden kur- 
tar! Birinci mısrâ'daki "nişân" kelimesi "alâmet" ma'nâsına geldiğine göre 
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beyt-i şerifin tercümesi şöyle olur: "Ey şâh alâmetli mürşid-i kâmil! Ben se- 
nin habsinde Yûsuf um. Âgâh ol! Beni kadınlar mesâbesindeki sıfât-ı nefsâ- 
niyyemin mekrinden kurtar!" 

2816. bir arş tarafından ki, o hana merhai idi, ananın şehveti heni ^Dhhiiûl" 
diye aşağıya hırakh. 

"Merbat", "bağlanacak mahal" demektir. Ya'nî, zîrâ bu âlem-i sûrette ka- 
dınların vazifesi pek müessirdir. Nitekim bana bağlanacak yer olan rûhâniyet 
arşı tarafından ananın şehveti beni "İhbitû!" ya'nî "Âlem-i süfliye ininiz!" di- 
ye bu cismâniyet âlemirre-düşürdü. 

2817. binâenaleyh tamâmla taleh edici olan kemâlden dolayı, hir JEâl in fen- 
ni yüzünden rahim zindanına düştüm. 

"Müstetim", tamâmlık taleb edici. "Kemâf'den murâd, âlem-i ef âlde zu- 
hurdur. Zîrâ mertebe-i rûhâniyyet âlem-i sıfattır. Âlem-i sıfat, âlem-i ef'âl 
olan cismâniyet âleminde zâhir olmadıkça kemâl-i celâ ve isticlâ hâsıl olmaz. 
Nitekim rûh, cisimde mahsûs olur. Zîrâ rûh bir şe'n-i ilâhîdir; ve şuûnât an- 
cak âlem-i ecsâmda âsârını gösterir; ve kezâ akıl bir şe'ndir. Onun tavrı cis- 
mâmiyet âleminde zâhir olur. Zâl, îrân pehlivânlarından birinin ismi olduğu 
gibi, "kadın" ma'nâsına da gelir. "Pehlivân" ma'nâsına geldiğine göre "ba- 
ba"dan ve "kadın" ma'nâsına geldiğine göre de "ana"dan kinâye olur. Ya'nî, 
ben âlem-i ervâhta idim ve âlem-i ef'âle gelmediğim için zuhurum nâ-tamâm 
idi. Binâenaleyh kemâl-i celâ ve isticlâ husûlü için babanın veyâ ananın 
fenn-i cimâ'ından dolayı ana rahmi zindanına düştüm. 

2818. ülûhn arştan hatime getirir. Şühhesiz kadınların mekri azîm olur. 

"Hatîm", lügatte Kâ'be duvannın hâricine derler. Burada vücûd-i hakîkî-i 
latîf Kâ'be'sinin hârici olan âlem-i kesâfete işâret Duyurulur. Ya'nî, kadın ru- 
hun cisme taalluku sûretiyle âlem-i süfliye nüzulünü takrir için en mühim vâ- 
sıtadır. Zîrâ kadın olmasa babanın nutfesi mahv olur gider ve şehvetinin te- 
nâsül husûsunda aslâ fâidesi olmaz. Binâenaleyh o kadın, rûhu rûhâniyet ar- 
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şından âlem-i kesâfet hatîmine getirir. Şübhesiz bu cihetle kadınların rûh Yû- 
suf una karşı mekri azîm olur. 

2819. 6vvel ve âhir benim hübûtum kadındandır. Uaktâki rûh idim ve nasıl 
beden oldum? 

"Evvel"den murâd, sâlikin ecdadı ve "âhirden murâd, sâlikin cismânî 
olan şahsiyetidir. Ya'nî, gerek ecdâdımın ve gerek benim ruhlarımızın âlem-i 
süfliye nüzûlü ve hübûtu hep kadın yüzündendir. Bir vakitler rûh idim. Gör- 
mez misin, şimdi nasıl cisim oldum? 

2820. Suküita ^ûsıtf im bu nâlesini işit! yfihud bî-dil olan "Vja'fcük üzerine 
[2800] ı , 

ratım çjeür. 

"İsâr", kaymak, düşmek demektir. Bu beyt-i şerif, sâlik tarafından kutb-ı 
zamândan istimdada işaret olmak münâsibdir. Bu sûrette "Ya'küb"dan mu- 
râd, sâlikin mürşidi olur. Zîrâ bilcümle fuyûzât-ı ilâhiyye kutb-ı zamânın 
kalb-i şerifinden ehl-i âleme tevzi" buyurulur. Binâenaleyh sâliklerini terbiye 
eden her bir mürşid-i kâmil dahi, kutb-ı zamânın füyûzâtına muntazırdır; ve 
her sâlikin rûhunun imâmı tâbi' olduğu mürşid-i kâmildir. Nitekim 1. cildin 
2967 numaralı beytinde c — p j* • °— & ] j 1 di oToi^ ^ 

[ya'nî "Cihân muhakkak o bir kimsedir; o eblehtir; her yıldız felek üzerinde 
ayın cüz'üdür"] buyurulmuş idi ki, orada bu ma'nâya dâir îzâhât vardır. Ya'- 
ni, ey kutb-ı zamân! Âlem-i rûhâniyyetten âlem-i süfliye sukutta benim Yû- 
suf mesâbesinde olan rûhumun feryâdını işit! Yâhud o^rûhumu terbiye eden 
tâbi' olduğum Hz. Ya'küb mesâbesindeki mürşidimin sa'yine merhamet et ve 
onun himmetine yardım et! 



2821. ^Kardeşlerden mi uâhud kadınlardan mı nâie edeyim? %ira beni SAdem 
atbi cennetlerden düşürdüler. 

"Kardeşlerden murâd, rüfakâ-yı sülüktür ki, bunlar henüz sıfât-ı nefsâ- 
niyyeden kurtulamamış oldukları için aralarında muhâsede vardır. "Kadın- 
lardan murâd dahi, sâlikin kendi sıfât-ı nefsâniyyesidir. "Cennetlerden mu- 
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râd, cennât-i a'mâldir ki, sâlik amellerinin derecelerine göre bu cennetlere na- 
il olur ve keza cennât-ı sıfattır ki sâlik, sıfat-ı ilâhiyye ile ittisâf ve ahlâk-ı ilâ- 
hiyye ile mütehallık olduğu vakit, kendi sıfatlarının ve huylarının dereceleri- 
ne göre bu cennetlere nâil olur. Ya'nî, ihvân-ı tarîkin muhâsedesinden mi, yâ- 
hud kendi sıfat-ı nefsâniyyem kadınlarından mı feryâd edeyim? Zîrâ beni Hz. 
Âdem gibi cennât-i a'mâlden ve cennât-i sıfattan esfel-i sâfilîne düşürdüler. 

o: >jy~ f ^ J*^ j ^-Hî £ f * 0 ûlj 

2822. Ondan dolayı sonbaharın yaprağı gibi pejmürdeyim. JLîrâ vasi cennetin- 
den buğday yemişim. 

"Cenneften murâd,45urada vücûd-i mutlak-ı Hakk'ın mertebe-i sıfâtı olan 
âlem-i ervâhtır. "Buğday yemek"ten murâd, âlem-i kesâfete teveccüh etmek- 
tir. Ya'nî, âlem-i sıfât cenneti ki, zâta muttasıldır, ben bu vasi cennetinden 
buğday yemiş, ya'nî âlem-i kesâfete teveccüh etmiş olduğum için, fîrâk ve 
aynlık âlemine düştüm. Ondan dolayı böyle sonbaharda solan yaprak gibi 
pejmürde ve solmuş bir hâldeyim. 

\J f U-j j çL> j ö\ j \J f 1 _f\ _) ÜÜaJ (-UAj L)y~ 

2823. ^Vaktaki senin luifunu ve ikramını ve selâmını ve sulhunu ve haberini 
gördüm. 

Ey insân-ı kâmil ve mürşid! Vaktâki bu âlem-i kesâfet içinde senin lutfu- 
nu ve ikramını ve selâmını ve sulhunu ve haberini ya'nî beni aslıma îsâl için 
beni da'vetini ve haberini gördüm. 

2824. HSen kötü gözden dolayı üzerlik tohumunu zahir kâdvm. İlenim üzerlik 
tohumuma da hJotü göz erişti. 

Nazar değmesin diye kötü gözden dolayı üzerlik tohumunu hazırlayıp tüt- 
sülendim. Fakat benim üzerlik tohumuma da kötü göz erişti. Senin benim 
hakkımdaki lutfuna ve ikrâmına nazar değdi. 

2825. Sancak senin vür-humâr olan gözlerin her kötü gözün önden ve arkadan 
dâfi'idir. 
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Ey mürşid-i kâmil! Anladım ki, senin aşk-ı ilâhî şarâbı ile pür-humâr ve 
mahmur olan gözlerin her kötü gözü önden ve arkadan def edici ve beni ta- 
rîk-ı Hak'ta ve sülükte muhafaza edicidir. 



"Müste'sar\ "kökünden koparılmış" demektir. Ya'nî, ey şâh ve ey mür- 
şid-i kâmil! Nazar değdiren kötü gözü, senin müessir olan iyi gözün mağlûb 
eder ve kökünden kopanlmış bir hâle getirir. Binâenaleyh kötü gözlere karşı 
senin o mahmur gözlerin ne güzel ilâcdırf 



Ya'nî, senin o latîf gözün ve nazarın kötü gözün te'sîrini def etmek değil, 
belki kimya ve iksîr gibi o kötü gözün aslını değiştirir ve o kötü gözü iyi göz 
yapar. Beyt-i Hâfız-ı Şîrâzî (k.s.): 



"Onlar ki nazar ile toprağı kimya ve iksîr yaparlar, acaba, olabilir mi ki, bize 
de göz ucu ile baksınlar?! " 



şâh-ı hakîkî olan Hakk'ın inayet gözü insân-ı kâmilin doğan kuşu mesâ- 
besindeki kalbi üzerine vâki' olmuştur. Binâenaleyh onun bu doğan kuşu 
olan kalbinin bakışı pek himmetli olmuştur. Hz. Pîr Fîhi Mâ Ffö'lerinin [11]. 
fasiında şöyle buyururlar: 

"Azîzin birisi maksûdunu taleb için halvette oturmuş idi. Ona "Böyle bir 
maksûd-ı âlî halvette hâsıl olmaz. Halvetten dışanya çık, sana bir azîzin na- 
zan vâki' olduğu vakit, o maksûdun hâsıl olur" diye nida geldi. "O azîzi ne- 
rede bulayım?" dedi. "Git, o seni tanır ve sana nazar eyler; ve alâmeti odur 
ki, nazarı senin üzerine vâki' olunca elinden ibrik düşer ve bîhûş olursun. 
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Onun nazan senin üzerine vâki' olduğunu bundan bilirsin" dediler. Su dolu 
ibriği eline aldı. Mescidin cemâatine su dağıtır ve safların arasını dolaşırdı. 
Nâgehân onda bir hâl zahir oldu ve na'ra vurup, ibrik elinden düştü ve bîhûş 
olarak bir köşede kaldı. Halkın kâffesi gittiler. Vaktaki kendine geldi, kendi- 
sini yalnız gördü. Ona nazar eden o şâhı orada görmedi. Velâkin maksûduna 
vâsıl oldu. Hakk'ın öyle adamları vardır ki, gâyet-i azimetten ve gayret-i 
Hak'tan yüzlerini göstermezler. Fakat halkı maksûd-ı azimlerine îsâl ve 
bezl-i atıfet eylerler; ve herkesin işlerini Hakk'ın bildiği kubbelerin üstünden 
aşınrlar. Ne kerîm ve cevâddırlar! Böyle pâdişâhlar nâdir ve nâzenîndirler." 

2829. ^oğan nazardan himmet hulâu hi, şahın doğanı erkek arslanın gayrını 
tutmaz. 

Doğan kuşu, ya'nî insân-ı kâmilin kalbi Hakk'ın nazar-ı inâyetinden o ka- 
dar çok himmet buldu ki, şâh-ı hakîkînin doğan kuşu olan insân-ı kâmilin 
kalbi erkek arslandan başkasını tutmaz ve avlamaz. Ya'nî ancak mürşid ve 
insân-ı kâmil olmaya müstaid ve lâyık olanları avlar. Bu beyt-i şeriften hu- 
sûsiyet-i ma'nâ i'tibâriyle şu da anlaşılabilir: "Doğan"dan murâd, Hz. Pır 
efendimizin kalb-i şerifleri ve "erkek arslan"dan murâd dahi, Çelebi Hüsâ- 
meddîn (k.s.) hazretleridir. Ya'nî, benim kalb-i latîfım Hakk'ın nazar-ı inâye- 
tinden o kadar çok himmet buldu ki, Hüsâmeddîn Çelebi hazretleri gibi erkek 
arslandan başkasını avlamaz. Gerçi Hz. Pîr efendimizin zamân-ı şeriflerinde 
pek çok mensûbları var idi. Fakat Çelebi Hüsâmeddîn efendimize olan nazar- 
ları onlara olan nazarlardan pek başka idi. Nitekim bu Mesnevî-i Şerif m 
muhtelif mahallerinde o hazret hakkındaki medh ve sitâyişlerden bu nazarın 
derecesi zâhir olur. 

2830. Slrslan nedir Itt.' O manevî olan şahbaz hem senin şikârındır ve hem 
[2810] , . 

de onun avı sensin. 

Bu beyt-i şerifte kesretten vahdete rücû' buyurulur. Ey şâh-ı hakîkî! Ben 
arslan avlar diyorum, bu keserât âlemine mahsûs bir sözdür. Âlem-i vahdet- 
te arslan ne demektir? Çünkü ı^JU, ^ )\ e uı ^ j*-*^ oh s-^ 1 ya'nî 
"Kalb Rahmân'ın parmaklarından iki parmak arasındadır. Onu istediği gibi 
döndürür" hadîs-i şerifi mûcibince o ma" nevî şâhbâz olan kalb dahi Sen'in 
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avındır. Ve jü\ j*p J^j J^^j V ya'nî "Ben 

yerime ve göğüme sığmadım. Velâkin takî ve nakî olan mü'min kulumun 
kalbine sığdım" hadîs-i kudsîsi mûcibince onun avı dahi Sen' sin ve o kalb 
Sen azîmü'ş-şânı avlamıştır. 

_ i t 

2831. Cân doğanının safiri âîn mer'âsınâa "'TJen kaybolanları sevmem!" 
naraları oldu. 

"Safir", kuş sadâsı. Ya'nî, cân doğan kuşunun sadâsı ve ötüşü dîn 
mer'âsında ve otlağında L*.i U (En'âm, 6/76) ya'nî "Ben kayıp ve zâil 
olanlan sevmem!" na'raları oldu; ve âlem-i keserât ise, kayıp ve zâil olan sü- 
ratler ile doludur. Binâenaleyh benim kalbim ancak zevâl şanından olmayan 
zât-ı latifine av olur ve aynı zamanda da seni avlamış olur. Nitekim hadîs-i 
şerifte *J aJüi ûir aü oır \y ya'nî "O kimse ki Allah için oldu, Allah dahi onun 
için oldu" buyurulur; ve bu hâl neticesinde de vahdete müstağrak olur. 

2832. Senin için uçan gönül doğanına senin hadsiz âlândan bir göz erişti. 

Ey şâh-ı hakîkî! Sana vâsıl olmak için uçan ve himmeti sana vusulden 
ibâret olan gönül doğanına, senin haddi ve nihâyeti olmayan atalarından ve 
inâyetlerinden bir göz erişti ki, o göz ile âlem-i gaybı müşahede eder. 

\j jfi> £U- y j\ J>yf j y CJk 

2833. Senden burun koku ve kalak semâ' buldu. Uier bir hisse (•>>—>■), müşa 
olarak hisse geldi. 

"Müşa"', bir mülkün hissedârân arasında taksimi hâlinde her birinin hak- 
kı, diğer hisselerin her cüz'üne sâri ve şayi* olmak hâlidir. Binâenaleyh bu 
mülk hem taksîm olunmuş ve hem de taksîm olunmamış hükmündedir. Ya'nî 
o kâmilin cânının burnu senden koku aldı ve cânının kulağı senden işitmek 
buldu. Velhâsıl onun havâss-i zâhire ve bâtınesine müşterek bir hisse geldi. 
Ya'nî, evvelce havâss-i hamseden her birinin ayrı ayrı vazifesi var idi. Biri- 
nin vazifesine diğeri kanşmaz idi. Şimdi böyle değildir. Gördüğü vakit bütün 
a'zâsıyla görür ve kokladığı vakit kezâlik bütün a'zâsıyla koklar ve işittiği va- 
kit dahi kezâlik bütün a'zâsıyla işitir. Bu hâl kesâfet-i cismiyyenin letafet 
kesb ettiğine işâret olur. 
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2834. ^akfâkt tar tir hisse fjayh tarafına yol veresin, o his için ölüm ve ihti- 
yarlık füturu olmaz. 

Ey şâh-ı hakîkî! Vaktâki her bir hisse âlem-i gaybı idrâk etmek üzere yol 
veresin, artık o his için ölüm ve ihtiyarlık füturu ve aczi vâki' olmaz. Zîrâ 
ölüm ve ihtiyarlık ancak kesâfet-i cismâniyyeye ârız olan hallerdir. Cisim ru- 
hun reng-i latifine boyandıktan sonra bu gibi füturlar ve aczler vâki* olmaz. 

lJ 4^ ö\x£ j>*S ' lî J»> ıj j& ^r^o ^111 tJJU 

2835. CMülkün mâlikisin. Diisse hir şey verirsin, tâ ki o his, hisler üzerine 
şahlık eder. ^ ■ 

Ey şâh-ı hakîkî! Sen zâhir ve bâtın olan mülkün mâliki ve sâhibisin. In- 
sân-ı kâmilin hissine öyle bir hâssa verirsin ki, artık onun o hissi şâir insan- 
ların hisleri üzerine şahlık ve hükm eder. 

Menkıbe: Reşahâtta yazılmıştır ki: "Ulemâ-i zâhirden Molla Cemâleddîn 
isminde bir adam var idi. Fenn-i mantıkda ve uiûm-i riyâziyyede pek mâhir 
idi; ve kalenderler hey'etinde gezer ve namaz kılmaz ve ahkâm-ı şer'iyyeye 
karşı lâkayd idi. Kendi asnnda bulunan Ubeydullâh-ı Ahrâr (k.s.) hazretleri 
aleyhinde dâima birtakım sözler söyler ve evliyâyı inkâr ederdi. Hz. Ubeydul- 
lâh'ın şâkirdânından Nâsıruddîn isminde bir zât nakl eder ki: "Bir gün Cemâ- 
leddîn' in meclisinde bulundum. Benim o hazrete mensûbiy etimi anlayınca, 
cenâb-ı Ubeydullâh hakkında itâle-i lisâna başladı ve dedi ki: "Siz bir kimse- 
ye mu'tekıd olmuşsunuz ki, ne ilmi, ne hâli, ne zikri ve ne halveti vardır. Ben 
bugün onun meclisine gideyim ve ondan gizli esrar yiyeyim; ve ona filân ta- 
âmı ve filân helvayı benim için hazırla, diye hükmedeyim. Size de onun hiç 
bâtını ve hâli olmadığı ma'lûm olsun." Ben onun hezeyânından muztarib ol- 
dum. Lâkin mukabele etmeyi münâsib görmedim. Derhâl kalkıp mahzûn bir 
hâlde o cemiyeti terk ettim ve Ubeydullâh hazretlerinin huzuruna geldim. O 
herîf dahi kendine benzeyen üç arkadaşı ile berâber oraya geldiler. Cemâled- 
dîn elinde gizlediği esran gizlice ağzına attı ve yutmak istedi. Bir türlü yuta- 
madı. Her ne kadar hâlini belli etmemek istedi ise de mümkin olmadı. Esrar 
boğazında kaldı ve yüzü morardı. Çırpınmaya başladı. Ubeydullâh hazretleri: 
"Ensesine bir yumruk vurun!" buyurdu. Birisi kalktı, herifin kafasına şiddet- 
li bir yumruk indirdi. Boğazındaki esrar odanın ortasına fırladı. Herkes gülüş- 
meye başladılar. Herîf bir derece rezîl oldu ki, ta'rîfe sığmaz. Arkadaşlarıyla 




3A IUlSlî311J9j ipU9^i S3^3H «S^ ™W UE I° U9 ™ ^ î§ ' Â3 " 

:pj ıpgp ısuıq UBpreızısnıı o tuuos u33^ıpi9A ıqi2A30 nq pnuıqew UBiıns 

•]p3p jmıÂuıq uepıeıztsmı ıqı§ 

UIZIS 3P U39„ :U3q^A33 ptJUH|BW UÇ^S ..«3" UÎU ^ â 9A 1^ 9A U ^ SUIPI U9S 

iurept? IIHJ3A Ag,, :pı J9RP3P t?,pnuıi|EW uşjıns jeizisjii] qqB?înuı njnpes9i 
- -• , -tut/ît ji^ uapzts tı^up 

•npıo p^mıı 3A ma jnpessı 3A3Suıpı xfflgq Jiq ırepjBizısıiH 'tpjısetop 
eur§eq zm\vA sjipreitti iasuzbd ı-pnuıqm 1 U < B A '(«ö^V r-^TO) J 1P 

-U3p,UI3DV HBABUpi BUISBU.BUI .^BUlp pSEOtlUI 9A Pt^niU,, '..^P^ ZÇg„ 



isbuiio jiBünuı gunçAiıe uureıuo 9A nısnp euisbie uiibiuo 9/Cıp „ıuııXTJTq 
uapzıs U3g„ p^urçero ueııns 9393 *m ııpısg^m mrepısını sa uıu9D9o 

fr^C J> ^ y |f r ^ KlP \*W T™" 



•jn^o5 lBSTpeq ^ nq Bp,BAnA9 t-qrçeıi9W 'm^tM auısspı 
unuo 9A ma spmssııı uı,uıpp3ieui9D ıssın uı,qi2iınpA9qn 'ZH ÎP^l 

„-mı§ dqı5 'ıpeuremp 

ep EpBIO 'tipiO ,pCB§ 9P,PU9^SB1 B.HBA tlfl '»piS dnp J9P U93Sip9UI J9qBJ3q 

^JflNOM JNAV Q3WHV 



MESNEVÎ-İ ŞERÎF ŞERHİ / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 

san' atını ve mahâretini söylesin! Bakalım içimizde bizim san'atımıza yardım 
edebilecek kimse var mıdır, yok mudur? Bilelimf" 

jjt> Jİ C~l~»- ^jb aj>- £ ji jLL j>- [> JL> jXj U 

2839. "Tfl ki kemli mahremlerine, müsâmerede söyleye ki, hüner cinsinden ci- 
billiyette ne tutar?" 

"Semer", gece masallan ve söylenen hikâyeler. Ya'nî, "Arkadaşlarımızdan 
her birisi hilkatinde ve tabîatinde hüner ve ma'rifet cinsinden neye mâlik ise, 
bu gece musâhabesi esnâsında onu söylesin!" 

2840. O biri dedi: "€y fen satıcı olan güruh! Henim hâssıyetim benim iki ku- 
[2820] l a ğ tm ^ a ^ ır " 

O hırsızlardan birisi cevâben dedi ki: "Ey fen ve hüner satıcı olan tâife! Be- 
nim hâssıyetim ve ma'rifetim iki kulağımdadır." 

jiîb jo (Sj^i^ j { £ ^ ^ \j* f^,*^ 

2841. ",Zîrâ köpek sadâ ile ne söylüyor? İSen bilirim." öiavim ona: n< ~Bir al- 
tından iki dângtir!" dediler. 

Ya'nî, "Köpek havladığı vakit ne söylediğini ben anlarım," dedi. Diğer hır- 
sızlarına, "Bu senin ma'rifetin o kadar büyük bir şey değildir. Bir altının iki 
dângi kıymetinde gayet cüz'î bir şeydir," dediler. 

2842. O diğeri dedi: "6y altına tapan güruh! l&enim bütün hâssıyetim çözüm- 
dedir." 

2843. "Btraf-ı âlemde gece her kimi görsem, ben onu şübhesiz gündüz tanırım" 

"Kayruvân", etrâf-ı mecmûa-i âlem {Burhan). Ya'nî, "Ben gece karanlı- 
ğında etrâf-ı âlemde her kimi görsem, gündüz o adama rast geldiğim vakit, 
derhâl tanınm ve aslâ acabâ o mudur? demem." 

2844. birisi dedi: nr Benim hâssıyetim kolumdadır. JZîrâ ben elimin kuvveti ile 
delikler açarım." 
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2845. HZirisi dedi: nr Benim hâsstyeiim hurnumdadır. ilenim işim topraklarda 
koku görücülüktür." 

2846. "Gn-O^âs maâdin" strn elverdi ki, Ölesûl onu neden dolayı huyurmuş- 
tur? 

Bu beyt-i şerîfte f^uvı ^ u*bLi j ^ji^ v*-^ ö^w*r ^ 
üi ya'nî "Nâs altın ve gümüş ma'denleri gibi ma'denlerdir. Onların câ- 
hiliyetteki hayırlılan fakîh olduklan vakit İslâm'ın da hayırlılarıdır" hadîs-i 
şerifine işâret buyurulur. Bu hadîs-i şerife nazaran insanlann kıymeti ilm-i 
ilâhîdeki ma'lûmâtlan nisbetindedir. Ve bu ma'nâ 2. cildin 2062 numaralı 
beytine müsâdif olan j\y» ^> ji ûj> xit . jL & ü*\~ ^uı [ya'nî 
"Âgâh ol! 'En-nâsü maâdin'i hâtıra getir! Bir ma'den yüz binden fazla 
olur"] beytinde geçti. Bu beyt-i şerîfte hırsızın lisânından insân-ı kâmilin li- 
sânına intikâl buyurulur. Ya'nî, "Ben Resûl-i Ekrem hazretlerinin 
. . . jiU*r ^uiı [ya'nî "İnsanlar ma'denlerdir..."] ilh. hadîs-i şerifinin neden 
dolayı beyân buyurulmuş olduğunu, bu hadîs-i şerifin sırnnı idrâk etmek 
sûretiyle anladım. 

2847. nr Ben cisim toprağından hilirim ki, onda ne kadar nakd vardır ve o 
madenden ne tutar?" 

"Ben topraktan mahlûk olan bir cisimde ne kadar nakd-i ilm ve irfan var- 
dır ve ne cins ma'dene mâliktir? Onda medfûn olan ilim ve ma'rifet bakır mı- 
dır, demir midir? Altın mı, yoksa gümüş müdür? Bilirim." 

2848. O Ur madende ölçüsüz altın deredir ve o diğerinin îrâdı masraftan da- 
ha azdır. 

"Görürüm ki, birisinde ulûm-i ledünniyye altınları ölçüsüz ve hesâbsız 
münderic olmuştur ve o diğerinde de îrâdı masraftan daha azdır. Ya'nî vâri- 
dât-ı kalbiyyesi söylediği sözlerden daha azdır. O çok söylediği sözler, ezber- 
lenmiş sözlerdir, vâridât-ı kalbiyyesi değildir. 
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Ua»^ ^Ij \ j ^jLJ Ij ^İ\>- ç£ y d ys^ y>»* 

2849. wr Bcn uMecnûn gfifci toprağı kohlarım, Diaiâsız, jCeylâ'nın toprağını hu- 
îurum." 

Ya'nî, "Leylâ'nın âşığı olan Mecnûn, bir şahsın delâleti olmaksızın topra- 
ğı koklayarak Leylâ'nın mekânını bulduğu gibi, Leylâ-yı hakîkî olan Hakk'ın 
toprağı mesâbesinde olan cism-i beşeri hatasız bir surette koklanm." 

f j <^y- >y. £ <jr*U j* j y 

2850. "Çjerek ~$ûsuf ve gerek Bhremen olsun, koklarım, Dier hir gömlekten hi- 
[2830] lirim." ; 

"Âhermen", "Ehremen", mecûsîlerin "hâlık-ı şer" dedikleri rabb-i muhay- 
yel olup, burada "şeytan" ma'nâsınadır. Ya'nî, "Ben koklarım. Hz. Yûsuf 
meşrebinde olan kimse ile, şeytan tabîatinde bulunan kimseyi, gömlekleri 
mesâbesinde olan cisimlerini koklamak ile bilirim." 

O-* öd t*»"*' jS. j\ tjy -U>-l y^J» 

2851. n <5%hmed gibi ki, Çemenden koku götürür, ^enim hu hurnum ondan hir 
nasıb huldu." 

Ya'nî, "Ahmed (a.s.v.) Efendimiz Yemen cihetinden Üveys-i Karanî haz- 
retlerinin kokusunu aldığı gibi, benim câmmın burnu dahi, o Nebiyy-İ zîşân- 
dan bir nasîb ve hisse aldığından, böyle uzaktaki insân-ı kâmilden gelen Hak 
kokusunu duyar. Bu ma'nâ hakkında 4. cildin 1822 numarasına müsâdif 
olan u>- tjy f jj^. jf. j\ . Lv? j j> cjf •u*** [ya'nî "Öyle ki, Muhammed 
'Sabânın eliyle bana Yemen'den Hudâ'nın kokusu geliyor!' buyurdu"] beyti 
ile onu müteâkıb olan beyitlerde îzâhı geçti; ve birinci mısrâ'da işâret buyu- 
rulan ^ S* o* ü**-) s o-* ^ J ] va ' nî "Muhakkak ben Yemen tarafından ne- 
fes-i Rahmân'ı bulurum" hadîs-i şerifi dahi yine 4. cildin 1830 numaralı 
beyt-i şerifinin baş tarafında mündericdir. 

2852. *ÜCi, hangi komşunun toprağında altın vardır? ~$âhud hangi toprak sı- 
fır ve ebterdir?" 

"Ben cisim topraklannı kokladığım vakit, bilirim ki hangi komşunun ve 
musâhibin sûret-i cismâniyyesinde hakâyık ve maârif-i ilâhiyye altını vardır? 
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Yâhud hangi cisim toprağı bu hakâyık ve maâriften boştur ve sıfirdır ve eb- 
terdir?" 

2853. İtrisi dedi: "Dşte hâsstyet henim pençemdedir ki, doy uzunluğu }nr ke- 
menâ aianm." 

"Alem", burada "dağ" demektir. Ya'nî, hırsızlardan diğer birisi dahi dedi 
ki: "İşte hâssıyet ve ma'rifet benim pençemdedir. Zîrâ ben elimdeki kemendi 
bir dağın zirvesine kadar fırlatabilir ve oraya rabt edebilirim." 

2854. ^tS^hmed gibi ki, onun cânı kememi attı. O^İhâyet onun kemendi onu 
âsumân tarafına götürdü." 

"Ahmed (a.s.v.) hazretleri gibi ki, onun rûh-ı muazzamı aşk-ı ilâhî ke- 
mendini âlem-i ıtlâk semâsına attı. O atûğı kemend zât-ı şeriflerini o semâ-i 
ıtlâk tarafına götürdü ve bilcümle âlem-i mukayyedât ve suverden geçirdi." 

2B55. Diak ona dedi: "Sy heytin kemeni atçısı! Onu henâen hÛ! Xy J/îüığın va- 
kit sen atmadın!" 

"Beyf'ten murâd, âlem-i sûret ve cismâniyet evi olan dünyâdır. Ya'nî, "Ey 
dünyâ evinde yükseklere kemend atmak hünerini bilen habîbim! O kemend 
atmak mahâretini *ut 'jS 3 (Enfal, 8/17) ya'nî "Attığın va- 

kit sen atmadın, velâkin Allâh Teâlâ attı" âyet-i kepmesi mucibince benden 
bil! Beyt-i şerifteki âyet-i kerîme de şimdiye kâdar birçok mahallerde geçti ki, 
âtîde numaralarıyla işâret olunur: 

2. cilt 1299 numaralı beyit: 

[Ya'nî "Hak, 'Mâ rameyte iz rameyte' buyurdu; Hakk'ın işi, işlerin üzeri- 
ne sebk tutar."] 

1. cilt 3831 numaralı beyit: c_>tew.wj öT j ^ ^ . ^ ^ »\ u 
[Ya'nî "Bu muharebede "Mâ rameyte iz rameyTim; ben kılıç gibiyim ve O 

vurucu güneştir."] 

2. cilt 2521 numaralı: oW oW oW ijir ^ . ob c— \j c^j i) c~«j u 
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[Ya'nî "Mâ rameyte iz rameyte'yi doğru bil; cânın câmndan getirdiği her 
şey cân olur"] 

3. cilt 3644 numaralı: c— ı c-f ^ sı o~jL'> j ■ c—ı j V^'j u 
[Ya'nî, "'Mâ rameyte iz rameyte* nisbettendir, nefy ve isbât vardır ve her 

ikisi müsbettir."] 

4. cilt 766 numaralı: . '»-ui^ c~*j i] o~«j u 

[Ya'nî "'Mâ rameyte iz rameyte'yi okumuşsun; fakat cisimsin, tecezzide 
kalmışsın."] 

4. cilt 1 721 numaralı: j\ *£ * ç£ j> . :>b! ji clT, iı u 
[Ya'nî "'Mâ rameyteuz jameyte' ibtilâdandır; Nebî üzerine kabâhati az 

koy, o Hudâ'dandır."] 

Mesnevî-i Şerifte mükerrer görünen bu ebyât mükerrer değildir. Bu âyet-i 

kerîmenin muhtelif nikât-ı nazardan tefsiridir. İyi dikkat olunmak lâzımdır. 

2856. Sonra o şâhian, mu'iemed, senin hâssıyeiin ne şeydedir?" diye sor- 
dular. 

Sonra hırsızlar o şâhtan, ya'nî Sultân Mahmûd'dan, "Ey i'timâd olunmuş 
kimse! Senin hâssıyetin ne şeydedir? Ve bizim işimize yarayacak ne hünerin 
vardır?" diye sordular. 

2857. ^Dedi: "ISeniro hâssıyeim sakalımdadır. JLîrâ mücrimleri azabâan hır- 
iarınm." 

Sultân Mahmûd cevâben dedi: "Benim hâssıyetim dahi sakalımdadır. Zî- 
râ kabâhatliler zâbıta eline geçip cezâ edilecekleri vakit sakalımı oynatınca 
onlan o cezadan kurtannm." "Nekam", "nıkmef'in cem'idir, şiddetler ve 
ukubetler demektir. Nûn'un fethi ve kâfin kesriyle "nikam" ve "nikamât" da- 
hi gelir (Ahterî) . 

-UAj OLisJİ Jfaj JL^j 0 y~ vUai Ob^>sj öj>r \j OU j>y* 

2858. "^Vaktaki mücrimleri cellâdlara verirler, benim sakalım kımıldayınca on- 
lardan kurtulurlar." 
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2859. ur Uaktaki sakalı merhametle kımıldatırım, o katli ve o teşvişi tayy ederim." 

"Tayy İçerden", "dürüp bükmek" ma'nâsınadır. Ya'nî r "Mücrimler cellâd 
eline geçip öldürülecekleri vakit, ben merhametle sakalımı kımıldatmm. 
Cellâdlar o katli ve o kanşıklığı dürüp bükerler, ya'nî icrâ-yı katiden vaz- 
geçerler." 

2860. Öiavim ona dediler ki: "Hizim kutbumuz sensin. ,Zîrâ mihnetler aiinü- 
[2840] .. , - , » 

nun halası olursun. 

Hırsızlar Sultân Mahmûd'dan bu hâssıyetini işitince ona dediler ki: "Sen 
bizim kutbumuz ve reîsimizsin. Zîrâ bizim mesleğimizin âkıbeti böyle bir teh- 
likeye ma'rûz kalmaktır. Sen ise mihnetlere ve belâlara uğradığımız gün, bi- 
zim kurtulmamıza sebeb olursun." 

2861. Ondan sona heçsi herâher dışarıya çıktılar. O mes'ûd olan şahın köşkü 
tarafına aittiler. 

2862. U aktaki say taraftan bir köpek bağırdı: * Sultân sizinle beraberdir, di- 
yor" dedi. 

Ya'nî, hırsızlardan köpek havladığı vakit, ne söylediğini anlayan kimse, 
sağ taraftan bir köpeğin bağırdığını işittiği vakit bu. köpek: "Sultân sizinle be- 
raberdir, diyor, arkadaşlar," dedi. Bu beyt-i şerifte \'fk û 'J Jjd y'j (Hadîd, 
57/4) ya'nî "Nerede olsanız, o sizinle beraberdir" âyet-i kerîmesine işaret bu- 
yurulur. Ma'lûm olsun ki, birçok mahallerde dahi îzâh olunduğu üzere, Hak 
abdin hüviyetidir. Binâenaleyh onların bilcümle ahvâlini hıbret, ya'nî zevk-i 
ilmî ile zâhiren ve bâtmen görür ve bilir. Mü'minlerin bu âyet-i kerîmeye îmâ- 
nı olduğu hâlde, Hakk'i gâib farz edip, emrine muhâlif ve nehyine muvâfik 
işlerde bulunurlar. Bir ârif çıkıp onlara bu âyetin ma'nâsını söyleyip îkâz et- 
se, kulak asmazlar. Yine kendi revişlerine devam ederler. Hırsızlar da arka- 
daşlanndan böyle bir söz işittikleri hâlde, kulak asmayıp yine kötü. fiillerine 
devâm ettiler. 
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2863. 'Bir yüksek yerden o diğeri toprağı kokladı. wr Z?u hir dul kadının evidir!" 
dedi. 

Ya'nî, hâssıyeti burnunda olan hırsızlardan birisi, bir yüksek yere çıkıp, 
toprağı kokladı. "Bu önlerine gelen ev bir dul kadının evidir. Buradan altın 
kokusu gelmiyor," dedi. "Rebve", yüksek yer ma'nâsınadır. 

JUL jljji ts y OrjJJLi lî JL*T ili-l £**-\X>\ J^S ^ 

2864. Sonra kemeni üstadı kemeni attı. O yüksek duvar tarafına gittiler. 

Ya'nî, kemend atmak hünerini bilen üstâd, kemend atıp önlerine gelen dul 
kadının evini aştılar ve sarayın yüksek tarafına geldiler. 

i — JbU> djs** JL>- ıjji Jjs? \j İİU- JLj> (j\sr 

2865. ^Vaktaki diğer yerde toprağı kohladı, "jferd olan şakın hazînesinin top- 
rağıdır' dedi. 

Koklamakta mahâreti olan hırsız, vaktaki o yüksek duvar civânnda baş- 
ka bir yerde toprağı kokladı, "Ve işte saltanatta ferd olan şâhın hazînesinin 
toprağı budurf" dedi. 

•AjJLS' LjAr-'l j\ j* j j> j ı~Jİ> 2j öj c_-Jâj 

2866. ^Delik delici delik, deldi ve hazîneye erişti, üter birisi hazîneden hir es- 
bab çekii. 

"Esbâb", burada "eşyâ" ma'nâsınadır. Duvarlan delmekte mahir olan 
hırsız, sarayın duvanm deldi ve o delikten hazîneye kadar yol açtı. Hırsız- 
lar içeriye girdiler ve her birisi oradaki eşyadan bir şey yakaladı ve yağma- 
ya başladı. 

2867. ÖCavim, çok altın ve sırmalı kumaş ve azîm gevherleri götürdüler ve ace- 
le sakladılar. 

Hırsız taifesi, hazîneden birçok altın ve sırmalı kumaşlan ve mühim 
cevherleri çalıp götürdüler ve acele sakladılar. "Zerbeft", sırmalı kumaş de- 
mektir. Malûm olsun ki, bu beyitlerde "pâdişâhın hazînesi"nden murâd, 
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insân-ı kâmilin kalbi ve bâtınıdır. "Koklamak"tan murâd, insân-ı kâmilin 
yüksek sözlerinden tatmaktır. "Duvan delmek"ten murâd, insân-ı kâmile 
intisâb ve mücâhede ve riyâzat tankıyla değil, belki onun sözlerinden ulûm 
ve maârif-i ilâhiyye cevherlerini çalmak sûretiyle şeyhlik ve mürşid[lik] 
dâiyesinde bulunan kimselerdir. Nitekim Hz. Pîr bu gibiler hakkında 1 . cil- 
din 231 1 numaralı beytinde şöyle buyurmuş idi: ü ^ «opjju oi^p <-> y~ 
^ jy- jJ ouf [Ya'ni] "Dervişlerin birçok sözlerini çalmıştır, tâ ki, 
onu muhakkak mühim bir kimse zannedeler." 

Halbuki kâmillerin ulûm ve maârifi zevkî ve vicdânîdir. Onlann elfâz kis- 
velerine bürüdükleri o ma'nâlan bir kimse o merâtibe vâsıl olmadıkça, zev- 
kan ve vicdânen anlamak mümkin değildir. Gerçi o ma'nâlann ba'zılan 
zevk-i ilmî ile bir dereceye kadar idrâk olunabilir ise de, yine hakkıyla an- 
laşılamaz. Nitekim 5. cildin 4141 ve 4142 numaralı beytlerinde şöyle bu- 
yururlar: 

L* jl JLıu JLİ J» jtS^ Ut jjI W jj} j$İÜ j\ ÜlSS İj-İ 



[Ya'nî "Bu ene ne vakit tefekkür cihetinden keşf olur? Bu ene fenadan 
sonra mekşûf olur. Bu akıllar gaibi aramakta hulûl ve ittihâd çukuruna dü- 
şer."] 



Sultân gece hırsızlar ile beraber bulunduğu için, öhlann bütün ahvâl-i hu- 
sûsiyyelerini gözleriyle gördü. Nazanndan hiçbir halleri gizli kalmadı. 



Ya'nî, hırsızlar pâdişâhın hazînesini soyduktan sonra eşyâyı bir yere sakla- 
dılar ve kendileri de müctemian bir yere saklandılar. Sultân Mahmûd onlann 
arasından kendisini çaldı, ya'nî gizlice sıvıştı ve sarayına avdet etti. Gündüz 
olunca dîvânda vüzerâsmı ve vükelâsını topladı. Gece vâki' olan bu hâdisâtı 



iUsil I^Up ar* 




■rini ve adlarını ve sığınacak yerleri- 




* 
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tafsîlâtı ile onlara anlattı. Pâdişâha karşı kendilerini mes'ûliyet mevki'inde gö- 
ren vükelâ maiyyetlerindeki zâbıta me'mûrlarına şedîd emirler verdiler. 

2870. Sonra kızgın çavuşlar revân oldular, tâ ki hırsızlan Malar ve bağlayalar. 

"Serhengân-ı mest", "kızgın ve azgın çavuşlar" demek olur. Ya'nî, âmirle- 
ri tarafından vazîfe-i muhafazada kusurları yüzlerine çarpılan zabıta me'mûr- 
lan kızgın ve azgın bir hâlde hırsızlan tutup bağlamak için yola çıktılar. 

Jü-Lİ 2 y- Vs£* jj -AJ-Uİ OİjjJ iS y* 4:u H C—o 

2871. 6U bağlanmış olarak dîvân tarafına geldiler ve kendilerinin cânı korku- 
sundan ütreyici oldular. 

Ya'rfî, âkıbet hırsızlar yakalanıp pâdişâhın vezîrleriyle berâber bulunduğu 
dîvân tarafına elleri bağlanmış olarak geldiler ve canlarının korkusundan tit- 
retici bir hâlde idiler. "Nîhîb", korku demektir. 

2872. Uaktâkİ şahın tahtı önünde durdular, o şâh onların ay gibi gece yâri idi. 

Vaktaki hırsızlar Sultân Mahmûd'un tahtı Önünde elleri bağlı olarak dur- 
dular, ki o şâh ay nasıl ışığı ile gece yolculanna refakat ederse, onlara öyle- 
ce refakat etmiş ve gece hırsızlığında onlann arkadaşı olmuş idi. 

2873. O kimse ki, her kime gece göz ata idi, şeksiz olarak gündüz görürdü, ta- 
nırdı. 

Ya'nî, hırsızların arasında bir kimse var idi ki, "Ben gece etrâf-ı âlemde ge- 
ce gördüğümü gündüz gördüğüm vakit derhâl tanırım," demiş idi. 

2874. Şahı taht üzerinde gördü ve dedi: nr Bu dün gece bizimle beraber gece ge- 
zici ve karın idi" 

"Şeb-gerd", "gece gezici" demektir. Ya'nî, o gece gördüğünü gündüz şek- 
siz tanıyan hırsız, Sultân Mahmûd'u taht üzerinde görünce arkadaşlanna de- 
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di ki: "Yahu! Bu zât dün gece bizimle berâber gece hırsızlığında gezici ve bi- 
ze karîn ve refik idi!" 



Ya'nî, "Bu taht üzerinde oturan bizim o dün geceki refîkimizdir ki, bize 
mücrimler cellâdlann eline düştüğü vakit, "Benim sakalımın kımıldaması on- 
lan cellâdlann elinden kurtarır," demiş idi ve sakalında bu kadar müessir hâs- 
sıyet olduğunu söylemiş İdi. îşte bizim bugün tutulmamız dahi onun bizi tef- 
tiş ve ta'kîb etmesindendir." Ma'lûm olsun ki, "gece"den murâd, zulmet-i ta- 
biat ve "gündüz"den murâd, zulümât-i tabîiyyenin zâil olduğu rûhâniyettir. 
"Gece gördüğünü gündüz tanıyan"dan murâd, fenâ ve beka mertebelerini hâ- 
iz olan veliyy-i kâmildir, Zîrâ bu mertebede halkın vücûdu Hakk'a ve 
Hakk'ın vücûdu halka hicâb olmaz. Halkta Hakk'ı ve Hak'ta halkı görür. 
Avâmmm nazarında Hak gâibdir; ve kâmillerin nazannda Hak her yerde ve 
her zamanda hâzırdır. Binâenaleyh yukarıki ve aşağıki beyitler böyle bir kâ- 
milin lisânından olur. 

-> y-^ıy ^Kr" j ^ij* ^ J** j j< es- y* j '~~ a ^ 

2876. ^Deâi: "Ue nüve mevkiim" hu şak idi. ^Bizim fiilimizi görürdü ve sesi- 
mizi işitir iâi." 

Arif dedi: "Kur'ân-ı Kerîm'de C'J'^'J^j (Hadîd, 57/4) [ya'nî "Ne- 
rede olursanız, o sizinle berâberdir"] kelâmını söyleyen, bize bizim şahda- 
marımızdan daha yakın olup, bilcümle umurumuzda bizimle berâber olan o 
şâh-ı hakîkî idi. Bizim fiilimizi görürdü ve bâtındaki fikrimizi bilirdi. Ve içi- 
mizden konuşmamızı işitir idi." 



Ya'nî, "Benim gözüm yolunu buldu. Bu dünyâ zulmeti içinde o şâh-ı ha- 
kîkîyi tanıdı. Bu gece ya'nî bu karanlık olan hayât-ı dünyâ içinde onun ay gi- 
bi olan parlak yüzü ile aşk oynadı ve muâşaka etti." Beyt-i Hz. Attâr: 




C-p^Lj (j^L* ıjjj \>. k-r- - ^L-^r 

2877. nr Benim ftözüm yol götürdü. 0eu 
ile aşk oynadı" 
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"Kişiye şâhı tanıyıcı olmak gerektir, tâ ki şâhı her libâs içinde tanısın!" 

jj j -Ub j>j jZ" jj\ (»-*Ij>«j lj *j>- c-^l 

2878. nr Ben onâan kendi ümmetimi isterim. Jİîrâ o, ariften hiç yüz çevirmez." 

"Ben bu karanlık hayât-ı dünyâ içinde de şâh-ı hakîkîyi görüyorum. Bi- 
nâenaleyh ben ümmetimin ve bana tâbi' olanların necatını isterim. Zîrâ o şâh 
kendini tanıyandan ve âriften asla yüz çevirmez ve onun şefâatini ve niya- 
zını kabul eder." Bu beyt-i şerifte insân-ı kâmilin Hak indinde kendi mensûb- 
lanna şefâatinin nâfiz vcmakbûl olduğu tebşîr buyurulur. Beyt-i Abdullâh-ı 
Balyânî (k.s.): 

"Ben Hakk'ı başın iki gözü her dem görmedikçe, taleb kasd u azminden 
her dem oturmam. Derler ki: Huda baş gözüyle görülmek mümkin değildir. 
Onlar onlardır. Ben ise her dem böyleyim. " 

2879. SÎrifin gözünü her iki âlemin emânt hil! 2,wâ her behrâm avni onun 
sebebiyle buldu. 

"Behrâm", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada mutlakan "pâdişâh ve hü- 
kümdar" ma'nâsınadır. Ya'nî, ârif-billâh olan insân-ı kâmilin gözünü ve na- 
zannı her iki âlemin ya'nî dünyânın ve âhiretin necâtı ve emânı bil! Zîrâ sû- 
rî hükümdârlar bile tasarruf-ı sûrîlerindeki yardımı ve inâyet-i Hakk'ı arifin 
nazan sebebiyle buldu. Zîrâ ârif-billâh Muhammed (s.a.v.)in vârisidir. 

iji £İj L* jl ( ^>- j*- y>r j *y, £b jJ» £*Lİ -U^. ö\ j 

2880. Ondan dolayı CMuhammed her dağın şâfi'i oldu ki, onun gözü Uiahk'ın 
^ 2861 ^ gayrından n ıjMâ-zâğ" idi. 

"Dağ"dan murâd, günâh sâhibi olan kimsedir. Nitekim hadîs-i şerifte 
j*\ }\&\ yi ya'nî "Benim şefaatim ümmetimden ehl-i kebâir içindir" bu- 
yurulur. İkinci mısrâ'da Ve'n-Necm sûresinde vâki' jÂ> u, jUJ £}j (* (Necm, 
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53/1 7) ya'nî "Resûlümün basan mâsivâya meyi etmedi ve emrimi tecâvüz 
etmedi" âyet-i kerîmesine işâret buyurudur. Ya'nî, Server-i enbiyâ Muham- 
med (a.s.v.) Efendimiz ondan dolayı her günâhkânn şefaat edicisi oldu ki, o 
hazretin gözü Hakk'ın gaynna meyi etmedi. Onun gözünün meyli ancak her 
ânda Hakk'a idi. 

2881. ^ünyâ gecesindeki güneş mahcûbâur. ü^âzır-ı Diak idi ve onun ümîdi 
ondan idi. 

"Şîd", "güneş" ma'nâsına olan "hurşıd" kelimesinin muhaffefîdir. Ya'nî, 
vücûd-i hakîkî-i Hak güneşi dünyâ gecesinde suver-i kesîfe perdeleri arkasın- 
da mestûrdur ve halkın nazanndan mahcûbdur. Böyle iken Server-i âlem 
(s.a.v.) Efendimiz, o dünyâ gecesinde Hakk'a nâzır olup, suver-i kesîfe per- 
delerine karşı göz yummuş idi ve bilcümle umurunda ümîdi Hak'tan idi. 

2882. Onun İki gözü "Elem neşratı'tan sürme huldu. O şeyi gördü ki, CebrâÛ 
ona takat getirmedi. 

Ya'nî, o Resûl-i zîşânın iki gözü Jj-u» 'Ji '^u JJÎ (înşirâh, 94/1) ya'nî "Biz 
senin sadnnı şerh etmedik mi?" hitâbından sürme buldu ve sadr-ı mübareği 
münşerih olup, bâtın gözü açıldı; ve o sürme sebebiyle o şeyi gördü ki, 
makamı Sidretü'l-müntehâ olan Hz. Cibril onun gördüğü şeyi görmeye tâkat 
getiremedi. Nitekim mi'râcda Resûl-i Ekrem Efendimiz Sidre'ye vâsıl olduğu 
vakit, Hz. Cibril'e daha ileriye refakat etmesini teklif etti; ve Hz. Cibril dahi 
cJ j>S ■Mcsfijl ya'nî "Eğer bir parmak ileri geçersem, yananm" dedi. 

2883. CMuhahkak hir yetime ki Uiak sürmeyi çeker, o rüşdlü dürr-i yetîm olur. 

"Yetîm", babası vefat etmiş olan çocuğa derler. "Dürr-i yetîm", "büyük ve 
vücûdu nâdir inci" ma'nâsınadır. "Rüşd", doğru yol ve hidâyet. "Bâ-rüşd", 
"doğru yol ve hidâyet sâhibi" demektir. Bunlardan murâd, Resûl-i Ekrem 
Efendimiz'dir. Ya'nî, muhakkak bir yerime ki, Hak Teâlâ böyle bir sürme çe- 
ker, o yetîm efrâd-ı beşer arasında rüşd ve hidâyet sâhibi olan bir dürr-i ye- 
tîm ve emsâlsiz bir inci tanesi olur ve efrâd-ı beşer arasında misli bulunma- 
yan bir insan olur. 
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2884. Onun nuru inciler üzerine flâüû) olur. Öyle matlûbu iâlİb olur, 

Hâtem-i Enbiyâ'nın nûru her biri inci mesâbesinde olan diğer peygamber- 
lerin nûru üzerine gâiib olur; ve kezâ kalb-İ muhammedî üzere vâki' olan 
kutb-ı âlemin nûru zamânındaki bilcümle evliyanın nûru üzerine gâlib olur. 
O evliyânın her birisi o kâmilin nazarına mazhar olmak için böyle matlûbu 
tâlib olur. 

2885. öiuîlann makamları onun nazarında olâu. Şühhesiz, Diuââ onun nâ- 
mını "(Şâkiâ" koydu. 

"Kulların makamlarından murâd, her kulun ayn-ı sâbitesinin isti'dâd ve 
kâbiliyyet-i zâtiyyesidir ki, hakîkat-i muhammediyye bunlann cümlesini mu- 
hittir. Binâenaleyh bunlann cümlesi, Sultân-ı Enbiyâ Efendimizin nazannda- 
dır. Bu ihâtalı olan görüşünden dolayı Hak Teâlâ hazretleri o sultânın ism-i 
şerifini "Şâhid" koydu. Nitekim sûre-i Ahzâb'da ı'^'j Luii ^uljî w 

(Ahzâb, 33/45) ya'nî "Ey resûlüm! Biz seni şâhid ve müjdeci ve korku- 
tucu olarak gönderdik" buyurulur. Bu âyet-i kerîme 1. cildin 3866 numara- 
sına müsâdif olan f j> y o jO i $ &\j . ^ ji cjf [ya'nî " (Hak) 
Kur'ân'da "Erseinâke şâhiden" buyurdu; zîrâ o kevnden hür oğlu hür idi"] 
beytinde geçti. Malûm olsun ki, Rabbü'l-erbâb olan Hak Teâlâ her biri bir 
rabb-i hâs olan esması ahkâmından marzî ve mağzûb olanlann temyîzini irâ- 
de buyurur. Bu temyîz ise zuhûr-ı ahkâmdan sonra olur; ve zuhûr-ı ahkâm 
ise, imtihândan sonra mümkindir. Nitekim Hak Teâlâ hazretleri sûre-i Mu- 
hammed'de o^UJfj Jj^ '^Cji fi J>- ^'jÇj'j {Muhammed, 47/31) ya'nî 
"Biz sizden mücâhid ve' sâbir olanları bilmemiz için sizi imtihân ederiz" bu- 
yurur, tmdi mâdemki zuhûr-ı ahkâm bu âlem-i kesâfet olan dünyâda vâki' 
oluyor, şu hâlde kullann bâtınlan olan a'yân-ı sâbitelerine ve bu a'yân-ı sa- 
bitelerinin isti'dâd ve kâbiliyyet-i zâtiyyelerine göre onlardan zâhir olan ef âl 
ve ahkâma şehâdet için, peygamberlerin zuhûru zarurîdir. Nitekim Hak Te- 
âlâ Usfi *ü> J* ^y'jşî&r lîı (Nisâ, 4/41) [ya'nî "Biz, her 
ümmetten bir şâhit getirdiğimizde ve seni' de onların üzerine şâhit getirdiği- 
mizde nasıl olur?"] buyurur. İşte rûz-i cezâda fcJüi'Sİ^Jı *iü (En'âm, 6/49) 
ya'nî "Allah için hüccet-i bâliğa sâbittir" âyet-i kerîmesi mucibince şühûd ile 
tevessuk eden hüccet-i bâliğanın ikâmesinden sonra mukbüler ile mücrimler 
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ve ehl-i kurb ile ehl-i bu'd ayrılarak ^-uJi ^» jıjj *M J (Şûrâ, 42/7) ya'nî 
"Bir fırka cennette ve bir fırka da cehennemdedir" sırrı zuhura gelir ve marzî 
olanlar kendi sırât-ı müstakimlerinin nihayeti olan cennete ve mağzûb olan- 
lar da kendi müstakimlerinin nihâyeti olan cehenneme vâsıl olurlar. 

2886. Şakulin aleti keskin dil ve gözdür ki, onun şeh~kîzinden sır gürîz tutmaz. 

"Şeb-hîz", vasf-ı terkibidir. "Gece uyumayıp kalkan" demektir. "Şîn" za- 
mîr-i gaibî Resûl-i Ekrem hazretlerine râci'dir. Ve "şeb-hîz"den murâd, Re- 
sûl-i Ekrem Efendimiz' in zulmet-i dünyâ içinde uyanık olan kalb-i şerifleri- 
dir. Nitekim hadîs-i şerifte ^ ^ ya'nî "Benim gözüm uyur ve kal- 
bim uyumaz" buyurulur. Ya'nî, şâhidin âleti keskin dil ve keskin gözdür. Ni- 
tekim hadîs-i şerifte ^ Vı j+m iü ya'nî "Güneş gibi gördüğün 
vakit şehâdet et ve yoksa o şehâdeti terk et!" buyurulmuştur. îmdi madem- 
ki Hak Teâlâ Resûl-i Ekrem hazretlerini "Şâhid" olarak gönderdi, o hazretin 
zulmet-i dünyâ içinde uyanık olan kalb-i şerifinden hiçbir sır fırâr tutmaz. 
Ya'nî gizli olan hiçbir şey kaçmaz. Kalb-i şerifinin gözüyle her şeyi görür. 

Jcf ^li J>£ -üjjr* ü\j\y> jf 

2887. Bğer hinlerce müddet haş kaldusa, kadı kulağını şâhid tarafına eder. 

Meselâ dünyâ mahkemelerinde bir mes'ele hakkında eğer binlerce müddeî 
zâhir olsa, kadı o mes'ele hakkında bir hüküm verebilmek için kulağını şâhid 
tarafına çevirir. Zîrâ şâhidin keskin gözü ve keskin dili kadının elinde hüccet-i 
bâliğadır. 

2888. ö(âddar için hükümette hu fen vardır; şâhid, onlar için iki parlak gözdür. 

2889. Şakulin sözü ondan dolayı göz yerindedir ki o, garazsız göz ile sır gör- 
müştür. 

Şâhid-i âdilin sözü ondan dolayı kadının gözü yerinde olmuştur ki, o şâ- 
hid-i âdil hiçbir garaza ve maksada müstenid olmayarak gizli olan şeyi ve ha- 
kikati görmüştür. Ma'lûm olsun ki, enbiyâ ve onların vârisleri olan evliya ha- 
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zarâtı bu âlem-i keserâtta Hakk'ın "insânü'l-ayn"ı ya'nî "gözbebeği" mesâ- 
besindedirler. Zîrâ Hak Teâlâ hazretleri meşhûr olan hadîs4 kudsîde ^ ^ 
ya'nî "Benim ile görür" buyurur. Binâenaleyh onların görüşü Hakk'ın görü- 
şü olur; ve görmek husûsunda onlar bu âlem-i keserâtta Hakk'ın âleti olur- 
lar. Bu bahsin hakâyık ve dekâyıkı çoktur ve uzundur. Burada ehl-i irfâna bu 
kadar işâret kâfidir. 

(j> IjJ^ "o^tP JLİt 61 jt ^ji- C~~> o-Ajp ^J-* 

2890. CMüâdeî görmüştür, amma garaz ile. [jonül gözüne garaz perâe olur. 

Gerçi müddeînin gözü dahi da'vâ ettiği şeyi görmüştür. Fakat onun görü- 
şü garaza ve maksada ve kendinin menfaatine müstenid olduğundan, hâkim 
onun görüşüne ve sözüne kulak asmaz. Zîrâ garaz ve maksad gönül gözüne 
perde olur ve hakikati örter. Görülmez mi ki, mahkemeye giden müddeî ile 
müddeâ-aleyhin her ikisi de "Hak benimdir" diye da'vâ ederler. Bittabi' hak 
ikisinin elinde olamaz. Biri haklı ve diğeri haksız olmak lâzımdır. Fakat onla- 
rın gözlerine kendi garazları perde olmuştur, hakkı göremezler. Garazsız olan 
şâhid-i adiller, o mes'elede bildiklerini ve gördüklerini hâkime söyledikleri va- 
kit, kezâlik garazsız olan hâkim-i âdil, hak hangisinin elinde olduğunu anla- 
yıp, birisinin lehine hükm eder. 

2891. Uiak isier ki, sen zâhiâ olasın, tâ ki garazı hırakasın ve şâhid olasın! 

"Zühd", dünyâdan yüz çevirmek demektir. Burada huzûzât-ı dünyeviyye 
ve uhreviyyeden yüz çevirip Hakk'a teveccüh etmek murâd buyurulur. Zîrâ 
hadîs-i şerifte ^ >ı J* öu^ ı^j u^ji j*ı ^ s ^\ 3 s j*ı ^ uji 
ya'nî "Dünyâ ehl-i âhirete harâmdır; ve âhiret ehl-i dünyâya harâmdır; ve 
her ikisi de Allah ehline harâmdır" buyurulur. Ve "garaz"dan murâd, murâ- 
dât-ı nefsâniyyedir. Zîrâ dünyâ ehlinin nefsânî olan garazları, huzûzât-ı dün- 
yeviyyeyi elde etmek ve âhiret ehlinin nefsânî garazları dahi huzûzât-ı uhre- 
viyyeye nâil olmaktır. Bunların esâsı insanın kendi nefsinin varlığına olan 
muhabbetidir. Bu sebebden ehlullâh ^.u; V ya'nî "Vü- 

cûdun bir günâhtır ki, ona başka bir günâh kıyâs olunmaz" buyururlar. Vak- 
taki sâlik kendi vücûdundan geçer, artık hiçbir garaz-ı nefsânîsi kalmaz. O 
vakit her şeyin hakikatini olduğu gibi, garazsız bir hâlde müşâhede eder; ve 
vâris-i nebevî olup, âdil şâhidler sırasına geçer. 
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2892. jiîrâ hu garazlar gözün perdesi olur, nazar üzerine perde gibi sarılmış olur. 

2893. binâenaleyh cümleyi tımm u rimm ile görmez. Senin eşyaya muhabbe- 
tin kör ve sağır eder. 

"Tımm u rimm", "mâl-i kesîr" ma'nâsında kulianılan bir terkîbdir. Bura- 
da eşyada nûr-ı Hakk'ın zuhûrundan kinayedir. Ya'nî, garazları âkıbet gö- 
züne perde olan kimseler, cümle eşyâda nûr-ı Hakk'ın zuhûrunu görmez. 
Ancak garazına muvâfik olan bir nazar ile eşyâyı görür. Zîrâ hadîs-i şerifte 
r+t j pLiVı jl». ya'nî "Senin eşyaya muhabbetin kalbinin gözünü kör ve 
sağır eder" buyurulmuştur. 

2894. Uahtâki güneş onun kalbinde bir nur dikti, onun önünde yıldızların 
makâdîri kalmadı. 

Vaktaki hakîkî güneş olan Hak Teâlâ hazretleri öyle bir kimsenin kalbin- 
de bir nûr dikti veyâhud oturttu, artık onun önünde her biri esmâ ve sıfât-ı 
ilâhiyye mazharı olan eşya yıldızlannın mikdârları kalmadı. Çünkü o göz 
hepsini o nûr-ı muhît-i ilâhî içinde mahv ve müstehlek gördü. 

2895. binâenaleyh o kimse hicâbsız esrarı, mümin ve küffâr ruhunun sırrını 
gördü. 

Binâenaleyh o kimse, bu mezâhirin hicâbı olmaksızın, Hakk'ın esrân olan 
hakâyık-ı eşyâyı ve mü'min ile kâfirlerin rûhunun sırnnı o nûr-ı muhît için- 
de gördü. 

2896. Uiakk'ın yeryüzünde ve yüksek felekte âdeminin ruhundan daha gizli- 
si yoktur. 

Hak'ın yeryüzünde ve âlî olan felekte insanın rûhundan daha gizli olan bir 
şeyi yoktur. Rûh-ı insânî ehl-i dünyânın ve ehl-i semânın idrâkinden gizlidir. 
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2897. ITlafc ra& ue yabisien âüjjümü açtı. Ö^üha "<7\iin emri ülabhı'yi mü- 
hürledi. 

"Neverd", büküm demektir. Ya'nî, Hak Teâİâ Kur'ân-ı Kerîm'de ü/, Uj 
ü£ J \ y-k Û'j (En'âm, 6/59) ya'nî "Yaş ve kuru yoktur, ancak Ki- 
tâb'da apaçıktır" âyet-i kerîmesinde kuru ve yaş olan dürülmüş ve bükülmüş 
esrân açtığı hâlde, rûh hakkında Jj ş\ 'j* C jJ\ J* (îsrâ, 1 7/85) ya'nî "Ey ha- 
bîbim! Rûh rabbimin emridir, de!" buyurdu. Malûm olsun ki, Kâmûs'un be- 
yânına göre "emr", "buyruk ve buyruldu" ma'nâsına gelirse, cem'i "evâmir" 
ve eğer "hâl ve şe'n ve hâdise" ma'nâsına gelirse, cem'i "umur" gelir. Binâ- 
enaleyh "Min emri RabbT r ibaresinin bu iki ma'nâya da şümûlü vardır. Emir, 
"buyruk" ma'nâsına geldiğine göre rûh, Hakk'ın "Kün=Ol!" emrinden cev- 
her-i mücerred-i nûrânî olarak zâhir olmuştur; ve cevher-i mücerred-i nûrâ- 
nînin his gözüyle görülmesi ve elfâz ile ta'rîfi mümkin değildir. "Emr", 
"şe'n" ma'nâsına geldiğine göre rûh, Zât-ı Hakk'ın sıfât-ı Hayât'ınm mazha- 
n olan bir külldür; ve "şe'n" ta'rîfe sığmaz. Ancak bir cisimdeki eseriyle meş- 
hûd olur. Arabça'da rûhun cem'i "ervâh" olduğu hâlde, Kur'ân-ı Kerîm'de 
cem' kelimesiyle mezkûr değildir. Hep müfred olarak zikri, rûhun bir vahdâ- 
niyyet-i külliyyeden ibaret olmasındandır. Onun taaddüdüne sebeb, efrâd-ı 
beşerin cisimlerinin müteaddid olmasıdır. Nitekim 4. cildin 411 numaralı 
beytinde ^ jUr- ^4 > ^ oLi^r . ^ au.ı cX± * j.w [ya'nî "Mü'minler 
ma'dûddur, fakat îmân birdir; onların cisimleri ma'dûd, fakat cân birdir"] ve 
2. cildin 184 numaralı beytinde dahi ı^uı ojjj Ojjj .ı^t* ^\»\ Jui 
[ya'nî "Canlann güneşi bedenlerin penceresinde müfterık oldu"] buyurulmuş 
idi. Ancak bu rûhun merâtibde zuhûru muhteliftir. İnsanın zâhiri olan cis- 
mindeki tecellîsi rûh-ı hayvânîdir. Bu rûh cisimlerin tekevvünü ile hâsıl olur. 
Efrâd-ı beşer bu rûhta hayvanlar iie müşterektir; ve efrâd-ı beşerin her birin- 
de başka başka tecellîsi vardır ve taaddüd eder. Fakat insanın bâtını olan 
nefs-i natıkasında birdir, aslâ taaddüd etmez. Nitekim 2. cildin 186 numara- 
lı beytinde .*jtJi&-£jjj*<*jX [ya'nî "Tefrika ve ayn- 
lık, rûh-ı hayvânîde olur, rûh-ı insânî ise nefs-i vâhid olur"] buyurulmuş idi. 
İmdi rûh Rabbin bir şe'ni olduğuna göre, Kur'ân-ı Kerîm'deki ta'rîf pek vâ- 
zıh ve açıktır; ve bu hiss-i âlemde rûhun bundan başka türlü ta'rîfîne de im- 
kân yoktur. Meselâ "akıl" dediğimiz ma'nâ dahi bir şe'ndir. Bu ma'nâ ancak 
cism-i beşere taalluk eder ve ondan zuhûr eden eserler ile zâhir olur. Efrâd-ı 
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beşerin bu kadar ihtirââtı ve intizâm dâiresinde cem'iyetler teşkil edip yaşa- 
yıştan hep aklın âsân ve îcâbındandır. Binâenaleyh akıl pek zâhir bir şey 
iken onu his gözüne göstermek mümkin değildir. Zîrâ akıl kendi âsân arka- 
sında gizlenmiştir. Binâenaleyh zuhûru kendinin zuhuruna perde olmuştur. 
İşte rûh-ı insânî dahi böyledir. Bütün âsânyla zâhir ve bâhir ve her ferdin 
bizzât kendi hâli ve şe'ni iken, Hak Teâlâ zâhir-bîn olan kimselere karşı onu 
böyle iki ma'nâya gelen "emr" kelimesiyle mühürlemiş ve ma'lûm ve zâhir 
iken onu meçhul olarak göstermiştir. Maahâzâ rûh, hiçbir vakitte bâtın-bîn 
olan enbiyâ ve evliyâ hazarâüna aslâ meçhûl değildir. 

J6\J ü\#j 3j >. ^ jijp ^i*? b çjj ^ ^ cn 

2898. Dmâri vaktaki o rüku azîz olan göz g'orâü, artık onun üzerine- hiçbir şey 
aizli kalmaz. 

"Çeşm-i azîz", hem terkîb-i tavsîfî ve hem de terkîb-i izafî olmak ihtimâli 
vardır. Tercüme terkîb-i tavsîfî olduğuna göre yapıldı. Eğer terkîb-i izâfî olur- 
sa, tercüme "îmdi vaktaki azîz olan kimsenin gözü o rûhu gördü" suretinde 
olur. Her iki vecihte de ma'nâ müttehiddir. Zîrâ azîz olan göz, azîz olan 
Hakk'ın velîsinde bulunur ve Hakk'ın velîsi de o rûhu görür; ve yukanda 
îzâh olunduğu üzere rûh, bir vahdet-i külliyyeyi hâiz olup, bilcümle eşyada 
onlann mertebelerine göre zâhir olduğundan, rûhu gören bu azizin nazann- 
da artık hiçbir şey gizli kalmaz. Zîrâ rûhun îcâbı her bir mertebede her bir şe- 
yin hakikatine göre zâhir olmaktır. 

£İ_u«> yo jL^ j^jf jc&~> £İjj y j* *y. 

2899. Öİer nizama şâhiâ-i mutlak olar. Dier haş ağrısının sersemliğini onun 
sözü kırar. ? 

"Şâhid", hâzır olup, bir şeyi tamâmiyle gör[en]. "Humâr", lügatte "sar- 
hoşluğun bakıyyesi"ne derler. Burada sersemlikten kinâyedir. Ya'nî, insân-ı 
kâmile hakâyık-ı eşyâ, ya'nî a'yân-ı sâbite âlemi keşf olunmuş ve rûhun her 
bir mertebede her bir şeyin hakikatine göre zuhûru dahi meşhûd olmuştur. 
Binâenaleyh âlem-i keserâtta tekabül ve tezâdd-i esmâ hasebiyle vâki' olan 
her bir nizâ'da bu insân-ı kâmil şâhid-i mutlak olur; ve bu görüşüne göre 
söylediği sözler birtakım ulûm-i akliyye kıyl u kâlinden hâsıl olan baş ağnsı- 
nın sersemliğini kırar ve izâle eder. 
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2900. ^Ttakfe-'m nâmt Sadi'dir ve (Şâhid onun lâyığıdır, İSu yüztlen iosfun 30- 
[2881] ^J^-i afilfcf 

"Adi", "her şeyi yerli yerince yapmak"tır ve zulüm ma' nâşının zıddıdır. 
Ya'nî, "Adi", esmâ-i hüsnâdan birisidir. "Şâhid" dahi, o ism-i şerife izafe olun- 
maya lâyıktır, lnsân-ı kâmil ise bilcümle esmâyı câmî' olan "Allah" ism-i şe- 
rifinin mazhandır. Şu hâlde bu câmiiyet-i esmâ cihetinden Hakk'm Habîb'i ve 
dostu olan Resûl-i Ekrem hazretlerinin ve onların vârisleri olan insân-ı kâmil- 
lerin kalb-i şeriflerinin iki gözü, sûret ve keserât âlemi olan dünyâda ve âhi- 
rette şâhid-i adidir. 

2901. Uiakk'ın manzan iki sarayda da flönüî olur. ,Ztrâ sânın nazarı şahide 
gelir. 

"Manzar", "nazar mahalli" demektir. Ya'nî, Hakk'm nazar mahalli dün- 
yâda da, âhirette de insân-ı kâmilin kalb-i şerifi olur. Nitekim hadîs-i kudsî- 
de jd\ j& jup ^Ji J^^j U ya'nî "Ben yerime ve 

göğüme sığmadım. Velâkin takî ve nakî olan mü'min kulumun kalbine sığ- 
dım" buyurulur. 

2902. Diahk'ın aşkı ve onun sâKuftâztığının sırrı, Kep onun -perde düzücülü- 
ğünün mayası olur. 
Buradaki "şâhid", Fârisî 1 de "mahbûb ve ma'şûka" ma'nâsına gelen şâhid- 
dir. "Perde düzücülük"ten murâd, vücûd-i hakîkî-i Hakkın vücûd-i izafî âle- 
mini kendi zâtına perde ve hicâb yapıcılığıdır. Ma'lûm olsun ki, Hakk'ın zu- 
hura muhabbeti vardır. Nitekim hadîs-i kudsîde ^\ o\ ^'/^ 
jfi/i jJüU vüUa ya'nî "Beri bir gizli hazîne idim; bilinmeye muhabbet ettim, 
halkı bilinmem için yarattım" buyurulur. Ve âyet-i kerîmede dahi cJU û, 
Ojjls uf^yG (Zâriyât, 51/56) ya'nî "Ben cinni ve insi ancak ibâdet et- 
sinler diye yarattım buyurulur. Sultânü'l-müfessirîn ton Abbâs hazretleri "li- 
ya'büdûn" [.-"kulluk etsinler için"] kelimesini İi-ya'rifun" ["bilsinler için"] üe 
tefsir buyurmuşlardır ki, bu hadîs-i kudsî ile âyet-i kerîmenin ma'nâsında ta- 
mâmiyle mutâbakat vardır. Zîrâ "bilinmeyen" Hâlık'a "ibâdet ve kulluk" da- 
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hi yapılmaz. Binâenaleyh hilkat-i eşyâ ve mezâhir Hakk'm esmâ ve sıfatının 
âsânyla zuhura olan muhabbetinden ve aşkından dolayı vâki' olmuştur; ve 
bu eşyâ ise, onun zât-ı latifinin perdesidir ve Hak cem'iyyet-i esmâiyye ve sı- 
fâtiyyesiyle, kendisini ancak insân-ı kâmilin mazhannda müşahede buyurur; 
ve insân-ı kâmilin kemâl-i zuhuru hasebiyle o insân-ı kâmil Hakk'm mahbû- 
bu olur. Binâenaleyh Hakk'ın cemâl-i mutlakına perde ve hicâb olan bu 
âlem-i kesâfeti yapıcılığının mayası ve aslı, Hakk'ın esmâ ve sıfatı ile zuhu- 
ra olan aşkı ve bu âlem-i kessâfette endâm aynası mesâbesindeki insân-ı kâ- 
mil ile olan muâmelesinin sırn olur. 

2903. binâenaleyh ondan dolayı hizim şâhid-hâztmız lihüda mi'râc gecesinde 
*J2evlâk" dedi. 

Böyle olunca işte yukanda îzâh olunan sebebden dolayı, bizim şâhid-bâzı- 
mız, ya'nî mahbûb sevicimiz olan Hak Teâlâ hazretleri mi'râc gecesinde mü- 
lâkât vaktinde kendi Habîb-i Ekrem'i olan (s.a.v.) Efendimiz'e j 
ya'nî "Ey habîbim! Sen olmasa idin eflâki yaratmaz idim!" buyurdu. 

2904. Hu hazâ iyi ve kötü üzerine hâkim olur. ÜCazâ üzerine şâhid hâkim ol- 
muyor mu? 

"Kazâ"dan murâd, Hakk'm eşyâ hakkındaki hükm-i küllî-i icmâlîsidir. 
Bu bâbdaki îzâhât 1. cildin 625 ve 1697 numaralı beyitlerinde geçti. "Şâ- 
hid"den murâd, Resûl-i Ekrem Efendimiz'dir. "Şahidin kazâ-yı ilâhî üzerine 
hâkim olması" budur ki: Hakîkat-i muhammediyye bilcümle eşyâyı muhit- 
tir; ve Hakk'ın bir şey üzerine kazâsı ve onu takdîr etmesi, ancak o şeyin 
Hak'tan lisân-ı isti'dâd ile vâki' olan talebi üzerinedir; ve bu hüküm ve ka- 
zâ-yı ilâhî, iyi ve kötü üzerine hâkim olmuştur. Resûl-i Ekrem hazretleri ise 
kendi hakikatinin ihâtası altında bulunan eşyâmn isti'dâdât ve kâbiliyyâtı- 
na şâhiddir. Binâenaleyh şâhid kazâ-yı ilâhî üzerine hâkim olur. Zîrâ hiçbir 
kimse üzerine Hakk'ın cebri yoktur ve istemediğini vermez. Hakk'm verdi- 
ği şeyler abde nazaran iyi olsun, kötü olsun, hep abdin lisân-ı isti'dâdıyla 
Hak'tan taleb ettiği ve kendisine verilmesine hüküm eylediği şeylerdir. Bu 
bahsin tafsili Fusûsu'l-Hikem'de Fass-ı Üzeyrî'dedir. Nitekim bu ma'nâyı 
âtideki beyt-i şerifin ma'nâsı daha ziyâde tavzih buyurur. Bu ma'nâ hükû- 
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met-i zâhirede de böyledir. Meselâ hâkim bir hırsıza ''Sen filândan filân şe- 
yi çalmışsın, öyle mi?" diye sorduğu vakit, "Evet çaldım" derse, onun bu ik- 
rân "Evet, ben ^hırsızım. Benim üzerime hırsızlara mahsûs olan cezâ ile 
hükm et!" diye hırsız ma'nâda hâkim üzerine hükm eder; ve bu husûsta hâ- 
kim evvelen mahkûmün-aleyh olur. Sonra hırsızın bu isti'dâdına göre hâ- 
kim hırsız üzerine hükm eder; ve bu def'atla hırsız mahkûmün-aleyh olur. 
Cenâb-ı Pîr efendimiz Fîhi Mâ F/Merinin 26. faslında bu ma' nâ hakkında 
şöyle buyururlar: 

"Birtakım hayvancıklar .vardır ki, yer altında yaşarlar ve zulmet içinde bu- 
lunurlar. Onlann gözleri ve kulaklan lezzet duyduğu o makamda göze ve ku- 
lağa muhtâç değildir. Mademki lüzûmu yoktur, Hak Teâlâ ona niçin göz ver- 
sin? Yoksa Hakk'ın indinde gözün ve kulağın, kıtlığı mı vardır? Yâhud buhl 
mü ediyor? Ancak lüzumu olan bir şeyi ihsân eder. Bir şeyi lüzûmu olmak- 
sızın verse,, o kimseye bir yük olur. Hakk'ın hikmeti ve lutfu ve keremi yükü 
def ettiği hâlde, bir kimse üzerine nasıl yük vaz' eyler? Meselâ dülger keser 
ve testere vesâire gibi âletlerini bir terziye verip, "Al bununla iş gör!" dese, 
ona yük olur. Binâenaleyh Hak TeâlâJtfr şeyi ihtiyaca-göre verir... ilh." 

2905. Otazântmesîrleri kazânın heyi oldu. <Şâi ol, ey mahhûl olan keskin göz! 

"Esîrân-ı kazâ"dan murâd, eşyâdır. " Kazânın. beyi"nden murâd, yine eş- 
yâdır. Ya'nî, kazâ-yı ilâhînin esirleri olan kullann yine kendileri, bu kazânın 
beyi ve hâkimi oldu. Nitekim Şeyh-i Ekber Muhyiddîn b. Arabî (k.s.) efen- 
dimiz Fass-ı Üzeyrî'de V\ *Li^ı js; ft L>uı ^ Ui ya'nî "Kazâ-yı ilâhî eşyâ 
üzerine ancak eşyâ ile hükm etti"; ve yine o faşsın diğer bir cümlesinde de 
ö\f y fTU-i oir *i ^ k e ya'nî "Hâkim, kim olursa ol- 
sun her hâkim, hükm eylediği şeyle ve hükm eylediği şeyde mahkûmün- 
aleyhtir" buyururlar. Ya'nî, hâkim olan Aliâh Teâlâ ! hazretlerinin bir şey üze- 
rine kazâsı ve onu takdîr eylemesi, ancak o şeyin muktezâ-yı kâbiliyyetine 
göredir. Binâenaleyh hâkim hükmünde mahkûmün-aleyh olan şeyin taleb-i 
isti'dâdına tâbi'dir. Ve mahkümün-aleyhin kabiliyet ve isti'dâdı hâkime der 
ki: Benim kabiliyet ve isti'dâdımın muktezâsı budur. Hakkımda bu kazâya 
göre hükm isterim. Hâkim dahi ona göre hükm eder. Binâenaleyh kazâ-yı 
ilâhînin esirleri olan efrâd-ı beşer bu kazânın beyi ve hâkimi olmuş olur. Ey 
bu hakîkati:böyle gördüğünden dolayı makbûl olan keskin göz! Şâd ol ve se- 
vin! Sana gelen hükm yine sendendir. 
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2906. J/îrif ma' ruftan çok niyaz eüi. Dedi ki: "61/ germ ü serâde sen bizim 
ölakıb' imizsinl" 

"Ariften murâd insân-ı kâmil, "ma'rûf'tan murâd Hak Teâlâ hazretleri. 
"Rakîb", "nâzır" ma'nâsınadır. "Germ ü serd," sıcak ve soğuk demek ise de, 
burada "iyi -ve kötü ahvâlden" kinâyedir. İkinci mısrâ'dâ sûre-i Nisâ'da vâki' 
u'j 'ç&L bir '*a\ 01 (Nisâ, 4/1) ya'nî "Muhakkak Allâh Teâlâ sizin üzerinize bir 
Rakîb ve nâzırdır" âyet-i kerîmesine işaret buyurulur. Ya'nî, ârif, bilcümle 
merâtib-i vücûdda ma'rûf olan Hak Teâlâ hazretlerine niyâz edip dedi ki: "Ey 
ma'rûf! İyi ve kötü ahvâlimiz içinde sen bizim Rakîb'imizsin!" 

2907. u 6t/ hayr u şerde sen bizim müşîrimizsin! Senin işaretlerinden bizim 
kalbimiz bî-haberdir." 

"Müşîr", "işaret edici" demektir. Ya'nî, "Ey hayır ve şerde sen bizim işa- 
ret edicimizsin. Halbuki senin işaretlerinden bizim kalbimiz bî-haberdir." Me- 
selâ kuldan bir günâh ve fenâlık sâdır olur. Halbuki abd o fiilin fenalığının 
farkında olmaz. Hak Teâlâ ona bunun fenâlığına ve tövbe ve istiğfar etmesi- 
ne işâret olmak üzere kalbine bir kabz ve sıkıntı verir. Veyâhud kuldan nzâ- 
yı ilâhîye muvâfık bir şey sâdır olur. O bunun farkında olmaz. Hak Teâlâ rı- 
zâsına ve hamd ve şükr etmesine işâret olmak üzere bir inbisât ve ferahlık 
verir. Nitekim Hz. Pîr Fîhi Mâ ^Merinin 16. faslında şöyle buyururlar: 

"Sana ânz olan bu kabzlar ve kederler ve nâhoşluklar yaptığın âzâr ve 
ma'siyetin te'sîri olduğunu bilmen için, böyle cezâ olarak erişir; Gerçi ne yap- 
mış olduğun tafsîlâtıyla hâtınnda değildir; velâkin cezâdan efâl-i zemîme-i 
kesîre yapmış olduğunu bil! O yaptığın kötü müdür veyâ cehilden ve gaflet- 
ten midir veyâhud bir dinsize refâkat ettiğin vakit, sana günâhlan teshîl et- 
miştir de, onun günâh olduğunu mu bilmedin? Bunları bilmezsen, cezâya na- 
zar et ki, ne kadar bastın ve ne kadar kabzın vardır? Sûret-i kafiyyede kabz 
ma'siyetin, bast tâatin cezasıdır." 

2908. Gy gece ve gündüz bizi görür ve biz O'nu görmeyiz! Hizim gözümüzün 
bağı sebebi görmek olmuşiur. 
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Ey Zât-ı Eceli ü A'lâ ki, gece ve gündüz bizi ve ef âlimizi görür ve biz O'nu 
görmeyiz! Görmeyişimizin sebebi budur ki: Bizim kalb ve akıl gözümüzün 
bağı, zulmânî ve nûrânî olan sebebleri görmek olmuştur. Halbuki bilcümle 
merâtib-i vücûdda zâhir olan ancak Hak'tır. Nitekim âyet-i kerîmede 

û 'JS (Hadîd, 57/4) ya'nî "O nerede olsanız sizinle beraberdir" buyurulur. 
Bu âyet-i kerîmenin tefsiri 1. cildde 1534 numaralı beyitten i'tibâren geçti. 

2909. benim gözüm gözlerden cjüzîâe oUu, tâ ki gece güneş hana görülmüş oUa. 

Benim gözlerim birçok gözlerden güzîde ve seçilmiş bir göz oldu. Hattâ bu 
zulmet-i tabîiyye gecesi olan dünyâda vücûd-ı hakîkî-i Hak güneşi bana gö- 
rülmüş ve zâhir oldu. 

4>LJİ ^ j& JUT ^ <j\ Ol Sy y ^Jj** eJ>iaJ 

2910. O senin lutf-ı ma' rufun olur / ey hehî[ binaenaleyh, ihsanın kemâli onun 
t 28gî l tamâmındaâu. 

"Behî", "güzel" ma'nâsınadır. Ya'nî, o tabîat zulmeti içinde senin vücûd-ı 
hakîkînin güneşini gören seçilmiş göz, senin Habîb-i Ekrem'ine ihsân buyurdu- 
ğun ma'rûf ve meşhûd olan bir lütuf idi ve o göz bizlere de mîrâs kaldı. Nitekim 
hadîs-i şerifte > 3J £\ ^ fUlb \$)\ ^\ ^ y u^ı <jji oı ya'nî 
"Muhakkak Allâh Teâlâ Mûsâ'ya kelâmı verdi ve bana rü'yeti verdi; ve beni 
makâm-ı mahmûd ve havz-ı mevrûd ile tafdü eyledi" buyurulmuştur. Ve bu 
ma'nâ 2. cildin 355 ve 356 numaralarına müsâdif olan beyitlerde şöyle buyu- 
rulmuş idi: 

^l** ^ * J ^ ^ r 

[Ya'nî "Çünkü Mûsâ senin devrinin revnakım gördü ki, onda tecellî sabâ- 
nı zâhir oldu. Dedi ki: Tâ Rab! O ne devr-i rahmettir.' O rahmetten de geçti; 
orada rü'yet vardı"] 

, , , . , ... ' * ı 

a ybÜ oUt-Ü* y L>«jlj « jaLJİ ^Jt \jjy ^»5\ *_-> j L 

2911. ^ahl bizim nurumuzu sâhireâe iimâm eti Ue hizi hühire olan 
mufzmâüan kurtar. 



AHMED AVNt KONUK 



"Sâhire", "mahşer arsasr'na derler. "Uyanıklık" ma'nâsına olan "se- 
herden müştaktır. Arsa-i mahşerde herkese bâtınlar zahir olup gaflet uyku- 
sundan uyanacaklanndan "sâhire" denilmiştir. Ya'nî, yâ Rab! Sen bize bu 
dünyâ gecesinde gözümüze bir nûr verdin. Biz hakâyık-ı eşyâyı ve bâtınlan 
gördük. Bu nûru mahşer arsasında da itmâm buyur ve bizi kahr edici rezâlet- 
lerden ve rüsvâylıklardan kurtar! Zîrâ orada herkesin iyi ve kötü olan bâtın- 
lan zahir olur ve kötüler rezîl olurlar. 

2912. ğece yârine aünâüz mehcûrluk vermel Şahinlik görmüş olan cana uzak- 



Yâ Rab! Dünyâ gecesinde biz Sen'in yârin idik. Âhiret gündüzünde de bi- 
ze mehcûrluk ve aynhk verme! Dünyâda yakınlık görmüş olan câna, âhiret- 
te uzaklık verme! 



Sen'in uzaklığın, ya'nî kulun zulmânî ve nûrânî hicâblar altında kalması 
dertli ve azâblı bir ölümdür. Husûsiyle o hicâblar yırtılıp sana vâsıl olduktan 
sonra kulun tekrâr o hicâblar altına düşmesi pek azâblı bir ölümdür. 



Yâ Rab! O kimse ki, bu dünyâ gecesinin karanlığı içinde Sen'i görmüştür, 
onu rûz-i mahşerde birtakım suver-i muhtelife hicâblan altına düşürüp, gör- 
memiş etme! Onun büyümüş ve neşv ü nemâ bulmuş olan ruhunun yeşilli- 
ğine tecelliyât-ı zâtiyyen suyunu dök! 



"Lâübâlî", fiil-i muzâri'in nefs-i mütekellim vahdesinin menfîsi olup "çe- 
kinmem ve kayd etmem" demektir. Kayıdsız olan kimseler hakkında sıfat 



lık verme. 



jUtf ^Ji j*j sj> aS' (J-X*j <w?l>- 

2913. Seiıin uzaklığın dertli ve a: 
visalden sonra olur. 
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makamında isti'mâli şâyi' olmuştur. Meselâ "filân kimse lâübâlîdir" derler. 
"Haliş", "halîden" masdanndan ism-i masdardır. "Diken ve emsâli şeylerin 
batması ve yarayı deşmek" ma'nâsına gelir. Burada kahr-ı ilâhîden kinâye- 
dir. Ya'nî, Yâ Rab! Ben "Elestü bi-Rabbiküm" [ya'nî "Ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?] hitabı vâki' olan, rubûbiyetin ve abdiyetin zâhir olduğu iki- 
lik âleminden beri revişte ve seferlerimde seni taleb etmek hususunda ka- 
yıdsızhk etmedim. Sen dahi bundan sonraki ya'nî bu hayât-ı dünyeviy- 
yemden sonraki seferlerimde sûret-i cismâniyyemin kahrında kayıdsızlık 
etme! Ve bizi keserât âleminin ve ahkâm-ı tabîatin tasarrufu altında zebûn 
kılma! 

2916. O kimse ki, hir kere Senin yüzünü gördü, sakın onu kendi yüzünden 
uzak sürme.' 

Ya'nî, bu dünyâ gecesinde bir kere Sen'in yüzünü gören kulunu, sakın, 
vech-i zâtından birtakım hicâblar ve perdeler arkasına atıp uzaklara sürme! 



"Gull", eski zamanlarda "mücrimlerin boyunlanna bağladıklan zincir" de- 
mektir. İkinci mısrâ'da Müslim ve Buhân'de sıhhatin[de] ittifak olunan hadîs-i 
şerife işâret buyurulur. Hadîs-i şerif şudur: jr jü ijr ^lüi i$Jü ur ja^ı 

aJüi u ^ ya'nî "Sözün en doğrusunu şâir dedi ki -Lebîd'in sözüdür-: 
Âgâh ol! Allâh'ın gayn olan her şey bâtıldır." Bu hadîs-i şerif hakkındaki îzâ- 
hât 1. cildin 3965 numarasına müsâdif olan 01 . jtı Jjı y*- u jr 
Jis-u [ya'nî "Allah'tan hâlî olan her şey bâtıldır; muhakkak Allah'ın fazlı 
yağdıncı bir buluttur"] beytinde geçti. Ya'nî, Hakk'ın gayn olarak tevehhüm 
edip gördüğün şey, senin boğazının zinciri oldu. Zîrâ Allâh'ın gayn olan her 
şey bâtıldır. Ma'lûm olsun ki, hakikatte Hakk'ın zâtından hâlî hiçbir şey yok- 
tur ki, bâtıl-ı hakîkî olsun. Suver-i eşyâ hep hakîkate muzâf olan birer hayâl- 
dir ve bâtıl-ı izâfîdir; ve onlan müstakil ve Hakk'ın gayri görmek ise rûhun 
boğazına takılmış bir zincirdir. Zîrâ âlem-i vücûdda Hakk'ın gayn farz olunan 
ve görülen her şey bâtıldır; ve insanın vücûdu ve cismi ise suver-i eşyâdan 
bir şeydir. 
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zellik güzel sûretierin cezbine sebebdir. Göz çirkin şeyleri gördüğü vakit on- 
ları temâşâ etmek istemez; ve kezâ dimâğ ve burun dahi gülistandaki gülle- 
rin ve çiçeklerin güzel kokularını isteyicidir. çünkü aralarında münâsebet 
vardır. 



Zîrâ ki his gözü güneşin ziyâsındaki renkleri çekici geldi. Hikmet-i tabîiy- 
ye erbâbı indinde ma'lûmdur ki, güneşin ziyasının ma'lûm olan rengi beyaz- 
dır. Halbuki bu beyaz rekk.birbirinden farklı ve havâss-ı mahsûsayı hâvî ye- 
di muhtelif hutût-ı şuâiyyeden mürekkeb olup, bunlar da, menekşe, çivîdî, 
mâî, yeşil, san, turuncu ve kırmızıdır. Bu renkleri tefrik için kullanılan usûle 
"tahlîl-i tayfı" derler. Bu hakikati görmek için şöyle bir tecrübe yapmak müm- 
kindir. Dâire şeklinde kesilmiş mukavva veyâ tahta almalı ve bu dâireyi bir- 
takım kutrlar ile bi'l-hendese yedi kısma taksim etmeli. Bu yedi kısmın her 
birini yukarıda zikr olunan renklere sırasıyla boyamalı. Dâirenin merkezine 
bir mihver geçirip hızlı hızlı çevirmeli. Bu dönüş esnâsında o yedi renk kay- 
bolup dâire beyaz bir tekerlek şeklinde görünür. İşte eşyânın türlü türlü renk- 
lerde görünmesi onlardan her birinin isti'dâdı nisbetinde ziyâdan aldığı bir 
rengi kabul edip diğer renkleri kabûl etmemesindendir. Bizim his gözümüz 
dahi eşyanın ziyâdan çektiği bu renkleri çekici geldi. Çünkü gözün nûrunun 
ziyâ ile münâsebeti vardır. Dimâğ ve burun dahi rûh-ı İnsânînin letafetine 
mebnî, latif olan güzel kokulan çeker. Cismâniyetin müstekreh kokulanndan 
kaçar. Çünkü aralannda münâsebet yoktur. 

OU1 0.5 jlo j>- uJÜaJ <-r>-te>i y Ota jlj i£\ l^-i-İ^S" ıjjj 

2923. 6y sır bilici Dtudâ! Un çekişler âen sen kenâi lutfunun cezbi ile emân 



Ey eşyâ arasındaki münâsebâtın sinini bilici olan Hudâî Âlem-i sûret ve 
kesâfetteki bu çekişlerden sen kendi lutfunun cezbi ile bize hıfz ve emân ver 
ki, biz o bâtıl-ı izafî olan sûretierin meczûbu ve çekilmişi olmayalım! 



J*y>- ı*L»jf e** j >• 

2922. Jlîrâ ki gözün hissi renk çe, 
çeker. 




ver: 




lâyıktır. 
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Bu beyt-i şerifte "müşteri" ta'bîri ile sûre-i Tevbe'de olan &\ 01 

'£jı ^ öi '^f-lt 'j^jJi (Tevbe, 9/111) ya'nî "Allâh feâlâ cennet 
mukabilinde mü'minlerden" onların nefislerini ve mallarını iştira etti" âyet-i 
kerîmesine işâret buyurulur. Bu âyet-i kerîme 1. cildin 2752 ve 2. cildin 
2427 ve 5. cildin [1461] ve 1463 numaralı beyitlerinde de geçti. Ya'nî, ey 
mü'minlerin nefislerini ve mallarını satın alıcı olan Hak Teâlâ hazretleri! Sen 
bu âlem-i sûret ve kesâfetteki çekiciler üzerine gâlibsin. Nitekim âyet-i kerî- 
mede »f\ Liû 2lij (Yûsuf, 12/21) ya'nî "Allâh Teâlâ emri üzerine gâlib- 
dir" buyurulur.' Eğer bizim gibi her taraftan çekilmekte olan âcizleri bu çe- 
kenlerin elinden kurtanr isen, şân ve merhametine lâyıktır. 

jJO jT jJS t_~i ijj *£jT j>\j <u-JJ öy? i «uio jj 

2925. O kimse ki, öiadir gecesinde bedrin lâyığı idi, susamışın huluia dönme- 
si gibi, yüzünü şaha getirdi. 

"Kadir gecesi"nden murâd, şeref sahibi olan gecedir. "Bedr"den murâd, 
şahtır. Bu ve aşağıdaki beyitler zâhirde hırsızın Sultân Mahmûd'a olan hi- 
tabıdır. Fakat bâtında arifin rûz-i cezâda şâh-ı hakîkî olan Hakk'a hitâbı- 
dır. Ya'nî, gece karanlığında Sultân Mahmûd'u görüp, gündüz tahtında 
otururken tanıyan hırsızlardan birisi, şeref sâhibi olan gecede bedrin lâyığı 
idi ve pâdişâhı görmüş idi. Susamış olan kimsenin buluta teveccüh edip 
yağmur beklemesi gibi, yüzünü tanımış olduğu şâha çevirdi ve söz söyle- 
meye başladı. 

j? çAz^f Zj> y\j jl OT j\ üTo y y OW j Oljj O y? 

2926. CMâdemki, onun dili ve cânı onun lâyığı idi Onun lâyığı ona güstâh-gû 
olur. 

"Güstâh gû", "cesûrâne söz söyleyici" demektir. Ya'nî, mâdemki o âri- 
fin dili ve cânı o şâh-ı hakîkîye lâyık idi, binâenaleyh öyle bir kimsenin lâ- 
yığı ve münâsibi olan şey, o şâha karşı cesâretle söz söyleyici olmak olur. 
Ya'nî ârif-billâh olan kimsenin Hakk'a olan hitâbâtı başkalannın hitâbâu- 
na ve münâcâüna benzemez, cesûrâne olur. Evliyâullâhın bu kabilden söz- 
leri çoktur. Bu Mesnevî-i Şerif 'te birçokları geçmiştir. Gafiller onlan kendi 
hallerine kıyâs edip, Hakk'a karşı hiç böyle söz söylenir mi? diye i'tirâz 
ederler. Meselâ Yûnus Emre hazretleri de bir gazelinde şöyle buyurur. 
Beyit: 
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Sensin bize bizden yakın, 
Görünmezsin hicâb nedir? 
çün aybm yok, gökçek yüzün, 
Görünmezsin hicâb nedir? 



Sen eyittin ey pâdişâ, 
"Yehdillâhü iimen yeşâ" 
Şerikin yok senin hâşâ, 
Suçlu kimdir, azâb nedir? 

2927. ^Dedi: n< ~Biz can gibi çamurun hendi olduk: ^evm-i dînde cânın güneşi 
sensin 1 ." 

0 şâhı tanıyan arif dedi ki: "Biz ruhun çamurdan ve topraktan mahlûk olan 
cisme bağlanması gibi, bu topraktan yaratılan sûretlere bağlandık ve onlar ta- 
rafından cezb edildik. Yevm-i dîn olan rûz-i cezada bizim ruhlarımızın güneşi 
sensin. Zîrâ ruhlarımızın kıvâmı ve hayâü senin sıfat-ı Hayât'ındandır." 

2928. "6ı/ seyri gizli olan şah! O vakit oldu ki, kereminden hayır ile hir sakal 
kımılâatasml" 

"Ey suver-i eşyâ perdeleri arkasında seyri ve tasarrufu olan şâh-ı hakîkî! 
Keremini izhâr ederek hayır ve lütuf ile sakalını kımıldatmak zamanı geldi." 

2929. "Oier hiri kendi hâssıyetini gösterdi. O hünerler hev hedbahÛık artırdı." 

"Kullarının her biri «ırCî- J* jl^. jr (Isrâ, 17/84) ya'nî "Her kimse cibil- 
liyeti ve hilkati üzerine âmel eder" âyet-i kerîmesi ve ^ ji* ü ^ jr ya'nî 
"Her bir kimse ne için yaratıldı ise ona kolay gelir" hadîs-i şerifi mûcibince bu 
âlem-i sûrette ve ef âl sâhasında kendi hâssıyetini gösterdi. Fakat o hâssiyet- 
ler ve hünerler onlann bedbahtlığını artırdı." 

2930. "O hünerler bizim boynumuzu bağladı. O mansMardan pek baş aşağıyız 
^ 2 ^ ve alçağız." 
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"Ser-nigûn", baş aşağı ve "sâr", mübâlağa ma'nâsını ifâde eden bir edat- 
tır. "Ser-nigûn-sâr", pek baş aşağı demek olur. Ya'nî, "Bu âlem-i sûrette gös- 
terdiğimiz o hünerlerden her birisi bizi mücrim hâline getirip boynumuzu zin- 
cirler gibi bağladı. Birer mansıb ve mertebe addedip mağrûr olduğumuz o 
ulûm ve fünûn-i zahireden dolayı bugün pek baş aşağı düştük ve alçak ve 
zelîi bir hâle geldik." 

2931. "O hüner hoyunlarda liften örülmüş hir iytir. Ölmek gününde o [enler- 
den meâeâ yoktur." 

"O taklîdî olan ulûm ve füriûn-ı zâhire ve eser-i zekâ addolunan türlü tür- 
lü dolaplar ve hileler bu dünyâ gecesinde boyunlarda j— j (Teb- 
bet, 1 1 l/5)dir, ya'nî "Hurma lifinden örülmüş ve bükülmüş bir ip" mahiye- 
tindedir. Bize verdiği gurûr-ı nefsânî ile bizi hakikatten gaflet tarafına çekip 
durur. Halbuki ölüm gününde o Tenlerden meded ve yardım yoktur. Zîrâ ölüm 
günü rûhâniyet' günüdür. Cismâniyet âlemine âid olan o fenlerin âlem-i rû- 
hânîde hiçbir faidesi yoktur." 

2932. SAncak o hoş havâssin hâssıy etten gayrı ki, gecede onun gözü sultân ta- 
nıytcı oldu. 



"Hoş havâs"ten murâd, eşyada Hakk'ı müşâhede eden ârifrbillâhtır. 
Ya'nî, hırsızlardan her birinin bir hüneri vardı. O hünerlerin her birisi fâidesiz 
oldu. Ancak gözünde hâssıyeti olan hırsızın bu hâssıyeti fâideli oldu. Zîrâ ge- 
ce vakti onun gözü gördüğü sultânı gündüz tanıdı. -Kıssanın mevzûu hırsız- 
lık üzerine olmasının sırn budur ki: Halkın varlığı ve vücûdu ve sıfatlan ha- 
zîne-i ilâhiyyeden me'hûzdür. Beyt-i Ferîdüddîn-i Attâr (k.s.): 



"Âdeme şâhı tanıyıcı olmak gerektir, tâ kişâhı her libâs içinde tanısın!" 
2933. O hünerler hep yolun gülü idi. HZir gözün gayrı ki, o şahtan agâh idi. 



* 
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Hırsızlann o hünerleri hep hakikat ve insanlık yolunun gülyabânîsi idi. İç- 
lerinde şahtan âgâh olan kimsenin gözündeki hüner ve ma'rifet müstesnâdır. 
O gözdeki hüner hakikat yolunun guîyabânîsi değil idi. 

J-*y. *^ ^jj y. h jjj ^ısj jl f> h ^ 

2934. Uâr gününde ondan şdha haya geldi ki, gecede şahın yüzüne onun hak- 
ması oldu. 

"Bâr", kelimesinin on altı kadar ma'nâsı vardır. Burada "yük" ma'nâsı 
münâsibdir. Ve "rûz-i bâr"dan murâd, "hüküm ve cezâ yükü yükletildiği 
gün" demek olur. Nitekim <_s>ı jjj Sjjij jj ûj. (En'âm, 6/164) [ya'nî "Hiç 
kimse başkasının yükünü çekmez"] ayet-i kerîmesi dahi, yük ve ağırlık 
ma'nâsına olan "vizr'"~ kelimesi isti'mâl buyurulmuştur. "Nazâr", "bakmak" 
ma'nâsma olan "nazâre" kelimesinin muhafFefıdir. Fârisîler bu kelimeyi 
"nazzâre" sûretinde teşdîd ile telaffuz ederler. Ya'nî, geceleyin yüzüne bakıp, 
gündüz kendisini tanıyan hırsızlardan şâha hayâ ve utanma geldi. Bunun gi- 
bi bu dünyâ gecesinde 4Ji ^ ulu (Bakara, 2/115) ya'nî "Ne tarafa dö- 
nerseniz Hakk'ın vechi'vâki'dir" âyet-i kerîmesi mûcibince Zât-ı Hakk'm vec- 
hi ve bilcümle eşyâda beraberliğini gören ârif-billâhdan rûz-i cezâda Hak Te- 
âlâ hazretleri istihyâ muâmelesini buyurur. Zîrâ hayâ ahlâk-ı hesenedendir 
ve ahlâk-ı hasene kullarda ahlâk-ı ilâhiyyenin aks-i pertevidir. Ve Hak Teâlâ 
sj» jül û ı£ Lj!^ ol J?l* ü «üt o! (Bakara, 12/26) ya'nî "Allâh Teâlâ sivrisine- 
ği darb-ı mesel olarak getirmekten istihyâ etmez" âyet-i kerîmesinde zât-ı şe- 
rifine istihyâ muâmelesini izâfe buyurdu. Zîrâ burada nefy-i istihyâ, ahvâlde 
istihyânın vukü'una delâlet eder. 



it$j X>\j c-JÜ ^ag'C jJL- i yy- .staj ali jl jX-> ü\ j 

2935. <$âH-ı vidâddan agah olan o köpek, muhakkak ona £%shab-ı ÖCehfin 
kepeği lakabını koymak gerektir. 

Muhabbet ve dostluk şâhmın gece berâber olduğuna vâkıf olup bu bera- 
berliği haber veren o köpeğe gelince, muhakkak o köpeğe Ashâb-ı Kehf in 
köpeği lakabını koymak gerektir. Bu beyt-i şerifte sıfât-ı hayvâniyyeden kor- 
kulmamak ve fakat Kur'ân ve ahâdîs-i şerîfenin ve ehl-i hakikatin Hakk'ın 
beraberliği hakkındaki ihbarına îmân edip, ehl-i gaflete bunu haber veren sâ- 
likin mertebesine işâret buyuruiur ki, "Ashâb-ı Kehf 'ten murâd, ehl-i keşf 
olan evliyâ ve "Ashâb-ı Kehf in köpeği"nden murâd dahi, bu mertebedeki sâ- 
lik olmuş olur. 
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2936. Uiâssvyet fe.ulafe.fa dahi İyi olur. Jlîrâ o köpeğin sesi sebebiyle arslandan 
agah olur. 

Hâssıyetîn kulakta olması ve işittiği sözlerin ma'nâsını tefekkür etmesi 
dahi iyi olur. Ankaravî (k.s.) hazretleri bu beyitlerdeki hünerleri üç kısma 
taksim edip buyururlar ki: Hünerlerin en yükseği bu dünyâ gecesi içinde 
Hakk'ı müşâhede etmektir. Vasat derecedeki hüner dahi, bir kimsenin sıfât-ı 
nefsâniyyesi bâkı ve üzerinde hâkim iken evliyâullâha hizmet etmek ve on- 
ların kapısında Ashâb-ı Kehf in köpeği gibi onlara mutî' olmaktır. En aşağı 
hüner dahi, evliyaya hizmet eden kimselerin sözlerini dinlemek ve Hakk'ın 
beraberliğini bilip îmân etmek ve onları inkâr etmemektir. Bu beyt-i şerifte bu 
üçüncü mertebeye işâret buyurulur. 

2937. !Xöpefe mademki bekçi gibi gece uyamkiır, şahların gece kalkıcılığından 
habersiz olmaz. 

Sıfât-ı nefsâniyye ve hayvâniyyesi sebebiyle henüz köpek meşreb ve ta- 
bîatinde olan tarîk-ı Hak sâliki hizmet ettiği eviiyânın kapısında bekçi gibi ge- 
ce uyanıktır ve mürşidinin emri ve ta'lîmi mucibince geceleri tâat ve ibâdet ile 
meşguldür. Binâenaleyh o sâlik her birisi ma'nâ şâhı olan velîlerin gece kal- 
kıcılığından ve geziciliğnden habersiz olmaz. 

y^JXS JyL OLijl^l j Jf jjt c~Xb -bLi OUU j j±a> 

2938. <5Âgâh oV. ÖCotü adlılardan ar tutmamalıdır. [Onların esrarına aklı ha- 
vale eimek gerektir.] 

Ya'nî, biz sıfât-ı nefsâniyye sâhibi olan sâlikler hakkında "köpek" ta'bîri- 
ni kullandık. Gerçi halk indinde bu kötü bir addır, fakat iyi kimse, sakın sen 
kötü adlılardan âr tutup onlardan yüz çevirme! Aklını onlann esrânna ve iç 
yüzüne havâle et! Köpeğin zâhiri halkın menfurudur, fakat bâtınını tefekkür 
edersen, ehl-i hakîkat indinde makbul olan birtakım ahlâk-ı hasene olduğu- 
nu görürsün. Nitekim hadîs-i şerifte ^ M V^O 1 o-* oır ^ ^> 

c l )\ 3 İL-, LjlT ^jVl Ülill j j^U-l jüj^^ ^isllj JU aİ ^ LjJji w L^T 
^Uij j,ju*JI J Sij jJuJl lÂt ^jUIj 4jb JjîiV v> Ol ^U-ij c v -îlîjl X ! 
L>lj A*i-b U ^LJlj ûpl j£\ ^IsJIj r LiN jLjdlj J^L «^U* ^ 

-d ^ ^ ou lii >wı_, t>Ui ya'nî "Köpeğin yaşayışı gibi yaşayan kim- 
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seye ne mutlu! On ahlâkı vardır ki, hepsi mü'minin indinde ayıp ve kusûr- 
dur. Birincisi: Malı yoktur. İkincisi: Halayık arasında kadri yoktur. Üçüncüsü: 
Yeryüzünün hepsi döşeğidir. Dördüncüsü: Çok vakti aç geçer. Beşincisi: Eğer 
sahibi döverse kapısını terk etmez. Altıncısı: Düşmana hücum eder ve dostu 
bırakır. Yedincisi: Sâhibinin kapısını gece ve gündüz muhâfaza eder, uyu- 
maz. Sekizincisi: Amelinin en çoğu sükûttur. Dokuzuncusu: Az çok sâhibinin 
verdiği şeye râzıdır. Onuncusu: Öldüğü vakit mîrâs bırakmaz." Bunun gibi 
zâhirde halkın menfuru olan birtakım velîler vardır ki, onların esrân ve iç yü- 
zü pek âlî ve makbûl-i ilâhîdir. Bunlara Melâmiyye tâifesi derler. Binâenaleyh 
halkın nazannda kötü ad kazanmış kimselerden sûret-i mutlakada yüz çevir- 
me! Onlann esrânnı tefahhus ve tecessüs et! 

2939. Üter kim ki, o bir uğurdan bed-nâm oldu, muhakkak ona nam İstemek 
ve kâm olmak gerekmez. 

Malûm olsun ki, halk nazannda kötü adlı olmak, onlann tâbi* olduklan 
kuyûd ve rüsum hâricine çıkmaktan neş'et eder. Evliyâ-yı Hak ise, suret ve 
rüsûm kaydından kurtulup kendi ezvâk-ı ma'neviyyeleri dâiresinde hür bir 
hâlde yaşarlar ve halkın dedikodulanna aslâ kulak asmazlar. Zîrâ sıfât-ı nef- 
sâniyyelerinden kurtuldukları için, halkın medhine ve zemmine karşı lâkayd 
bir hâldedirler. Beyit: 

Açıldı defter-i ehl-i melâmet, kayd olan gelsin. 
Çekenler âr-ı kaydı gelmesin, lâkayd olan gelsin. 

Binâenaleyh her kim sıfât-ı nefsâniyyesinden bir uğurdan kurtulup halk 
nazannda bed-nâm oldu ise, artık ona nâm istemek ve tekrâr sıfât-ı nefsâ- 
niyyelerinin esîri olan hamlar arasına girmek lâyık olmaz. 

2940. 6y ne çok altın ki, onu siyeh-tab ederler, nihayet târâc ve zarardan ernîn 
[2921] 1 

olur. 

"Besâ"daki elif, taaccüb içindir. "Siyeh-tâb" vasf-ı terkîbî olup, "kara par- 
layıcı" demektir. "Târâc", yağma demektir. Ya'nî, ey ne çok altın vardır ki, o 
altını boyayıp kara parlayıcı bir hâle getirirler. Nihâyet o altın yağmadan ve 
zarardan ernîn olur. Bunun gibi, bâtını nûr-ı ilâhî ile parlayan altın gibi olan 
ehl-i hakikat, halkın ayıp ve kusûr gördüğü ahvâl ile zahirlerini ayıplandınr- 




AHMED AVNI KONUK 

lar. Altın mesabesinde olan bâtınlarının nefis ve şeytan ve ehl-i gaflet taraf- 
lanndan yağma edilmesinden ve zarar verilmesinden emîn olurlar. 



Onun kıssasıdır ki, su sığırı Kâvîler'in gevherini denizin 
dibinden dışarıya getirir, deniz kenarına koyar. Tâ ki onun 

ziyâsında ve aydınlığında otlaya! Tâcir pusudan dışarıya 
gelir. Sığır gevherden ziyâde uzak gitmiş olur. Tâcir gevheri 
kara çamur Üe örter ve ağaç üzerine kaçar 



"Gevher-i Kâviyân", "Kâvîler'e mensûb gevher" demektir. "Kâve", Acem 
şâhlarmdan Dahhâk'in aleyhine kıyâm eden bir demircinin adıdır. İş gördü- 
ğü vakitlerde önlük olarak kullandığı kaplan postundan esnâ-yı kıyâmda 
bayrak yapmış idi. Muzaffer olunca o bayrağı kıymetli mücevherât ile tezyin 
ettiler. Binâenaleyh "Kâvîler'e mensûb cevher," kıymetli cevherden kinâye 
olur, "Lecem", Fârisî'dir, "havuz dibindeki tortu ve çamur" ma'nâsınadır. 

■W J 1 */ 3 ÇV* *JjJ.f* j 1 J*£ J 

2941. Suya mensûb olan sujır gevheri denizden getirir. {JAer'âya koyar ve 
onun etrafında otlar. 

Su sığın denizin dibinden bir gevher çıkanr ki o gevher, kendi zâtından zi- 
ya ve aydınlık neşr eder. Nitekim zamanımızda keşf olunan radyum ma'de- 
ninde bu hâssa vardır. Sığır bu gevheri mer'âya koyar ve onun etrâfinda ot- 
lamaya başlar. 

2942. Su sıyırt gevherin nurunun şuâ'mda acele sünbiilden ve sûsenden otlar. 
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Buradaki "sünbül", siyah renkli ve güzel kokulu bir çiçektir ki, tıp kitâb- 
iannda ona "sünbül-i tayyib" derler. "Sûsen", mâî renkli bir çiçeğin adıdır. 
Arabi'de sînin fethi ile "sevsen" derler. Ya'nî, su sığın gevherin zâtında mev- 
cûd olan nûrdan etrâfina saçtığı ziyâ ve şua' içinde böyle güzel kokulu çiçek- 
leri otlar. 

«i— >jJLj j ^ J J^)-^ jr* J ^ '«-^ & j 

2943. Ondan dolayı su sığırının fegendesi anberâir. jLîrâ ki onun gıdası nergis 
ve nilüferdir. 

"Fegende-i gâv-i âbî", "su sığırının bıraktığı" demektir ki, bundan murâd, 
onun gübresidir. "Anber'V güzel kokulu balmumu gibi bir maddedir. Ateşte 
mum gibi erir. Sûret-i tekevvünü hakkında muhtelif rivâyetler vardır. Meş- 
hur olan rivâyet, su sığırının gübresi olmasıdır. Hz. Pîr efendimiz bu kavl-i 
meşhuru almıştır. "Nilüfer", bir çiçeğin ismi olup iki kısımdır. Âfitâbî ve mâ- 
hitâbî olur. "Âfitâbî", kırmızı olup, güneş doğduğu vakit açılır; ve "mâhitâ- 
bî" iki nevi'dir. Birisi beyaz ve diğeri mâviye mâildir; ve bu iki nevi'akşam 
vakti açılırlar. 

jJ jl Jüljj d yç jy y^j» & J» 

2944. Uier Kim ki onun gıdası nûr-ı celal olur, onun dudağından nasıl sihr-i 
helal tutmaz? 

"Sihr-i helâl", sihir derecesinde fasîh ve belîğ olan müessir söz. Gıdânın 
nûr-ı celâl olması ile j-Jh^j ±* ^ ya'nî "Ben Rabbimin indinde ge- 
celerim. Bana yedirir ve içirir" hadîs-i şerifine işâret buyurulur. Ya'nî, her ki- 
min gıdâsı nûr-ı celâl-i ilâhî olan gıdâ-yı ma'nevî olursa, onun dudağından 
sihir derecesinde müessir sözler doğmaz mı? 



(Nahl, 16/68) ya'nî "Senin Rabb'in bal ansına vahy etti" âyet-i kerîmesine 
işâret buyurulur. Ya'nî, Hak Teâlâ bal yapması için bal ansına vahy ettiği gi- 




"Nukl", içki mezesi demek olup, "nukal" onun cem'idir. Burada mutlak gı- 
dâlar ma'nâsmadır. Birinci mısrâ'da sûre-i Nahl'de olan J^Ji J\ lüT, JSJfj 
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bi, her kime vahy-i ilâhî gıdalar olursa, onun kalbinin evi nasıl bal mesâbe- 
sinde olan ulûm-i ledünniyye ile dolmaz? 

2946. O sığır gevherin nurunda otiar. Ansızın gevherden ziyâde uzakta olur. 

O su sığın mer'âya bıraktığı gevherin nurunda ve ziyâsında otlamaya dal- 
dığı vakit, o parlak cevherden ziyâdece uzaklaşır. 

2947. nZir iâcir, mera ve yeşiUik karanlık olmak için inci üzerine kara çamur 
koyar. 

Pusuda bekleyen bir tâcir, sığınn denizden çıkardığı ziyadar cevher ve in- 
ci üzerine kara çamur döker ve cevherin aydınlık neşr etmesine mâni' olur. 

2948. Sonra iâcir olan adam ağaç üzerine kaçar. Sığır seri boynuzu ile adamı 
arayıcı olur. 

2949. Sığır o hasmı hoynuzuna dere etmek için yirmi kere o mer'ânın etrafın- 
da koşar. 

"Dere", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "bir şeyin içine dâhil etmek" 
demektir. "Yirmi kere" ta'bîri, tahdîd için değildir, kesret ma'nâsı beyân için- 
dir. Ya'nî, mer'ânın karardığını gören sığır, bu karanlığa sebeb olan düşmanı 
boynuzlan arasına dâhil edip öldürmek için, o mer'ânın etrâfında birçok defa 
koşar. Fakat tâcir ağaç üzerine kaçmış olduğu için bulamaz. 

2950. Uaklâki o erkek sığır ondan nevmîd olur, gevheri koymuş olduğu o ma- 
halle gelir. 

2951. Şâha layık olan incinin üstünde kara çamur görür, binaenaleyh o Dh- 
lîs gibi çamurdan kaçar. 
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Sığır, şâh-ı hakîkîye lâyık olan cevher-i nûrânînin üstünde kara çamuru 
görünce, îblîs Âdem'in topraktan mahlûk olan cismini görüp rûh-ı nûrânîsini 
göremeyerek kaçtığı gibi, o çamurdan kaçar. 



"Metn", muhkem ve yüksek ve mürtefî' yer; ve her şeyin vechi ve a'lâsı 
ve arkası ve ortası. Burada "arka ve bâtın" ma'nâsınadır. Zîrâ îblîs, çamur- 
dan mahlûk olan cism-i beşerin arkasından ve bâtınından kördür ve sağırdır. 
Cismânî olan sığır, çamurda gevher-i nûrânî olan rûh bulunduğunu ne bilir? 



"Hazîz", "alçak yer" demek olup bundan murâd, esfei-i sâfılîn mertebesi 
olan âlem-i cismâniyettir. "Mahîz", hayız görmek. ijM (Bakara, 2/36) 
[Ya'nî] "İniniz!" emr-i ilâhîsidir; ve "namâz"dan murâd, huzûr-ı Hak'tır. 
Ya'nî, rûh-ı insânîyi bu alçak yer olan âlem-i cismâniyete "İniniz!" emr-i ilâ- 
hîsi bıraktı. O rûhun hayız görmesi, onu huzûr-ı ilâhîden ve namazdan mah- 
rûm etti. "Hayız görmek"ten murâd, rûhun âlem-i efâlde zuhûra olan mey- 
li ve muhabbetidir. Malûm olsun ki, 5. cildin 3116 numarasına müsadif 
olan ıs^Â >u j ^£*^ . <jxi j*ır jij^jfji [ya'nî "Tersine olarak 
bu sözden tenbel oldun, idrâki ve hatın mün'akis geldin"] beytinde tafsil ve 
îzâh olunduğu üzere, âlem-i ma'nâda taleb ve istek evvelâ Zât-ı ahadiyye- 
de mahfî olan sıfatlanndır. Bunlar Zât-ı ahadiyyeden lisân-ı isti'dâd ile zu- 
hur taleb ederler. Zât-ı Hak dahi mertebe-i ulûhiyette ancak o sıfatların ve 
isimlerin isteklerinin zuhûrunu murâd eder. Âlem-i sıfâtta irâde ve istek 
olunca, bu irâdenin ve isteğin ervâh ve misâl ve şehâdet mertebelerine irti- 
batı tabîî olur. İmdi ruhtaki bu hevâ ve zuhûra meyil ve muhabbet kadınla- 
nn hayzı mesâbesinde olur. Zîrâ kadınlan hayız namazdan men' ettiği gibi, 
rûhun bu meyil ve hevâsı dahi, onun namazdan ve huzûr-ı ilâhîden men' 
etti; ve onun âlem-i süflîde zuhûra meyli ve isteği olunca, Hak Teâlâ dahi 
onların talebini is'âf için o ruhlara ijM [ya'nî] "Pekâlâ, mâdemki istiyorsu- 
nuz, âlem-i cismâniyete ininiz!" diye emir buyurdu. Nitekim âtîdeki beyt-i 
şerifte bu ma'nâya işaret buyurulur. 
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2954. 6ı/ refikler! Hu makûden ve o makûlden sakının. JLîrâ hevâ ricalin 
hayzıdır. 

"Makîl", gün yarısında uyunan mahal ve mahall-i istirahat. Bundan mu- 
râd, gaflet uykusuna sebeb olan cismâniyet âlemidir. "Makâl", söz ve kelâm 
ma'nâsına olup, burada delâil-i akliyye ile îrâd edilmiş sözler ve da'vâlardır. 
Ya'nî, ey cismâniyet âleminin arkadaşları! Bu cismin mahaü-i istirâhati 
âlem-i sûret ve kesâfetten ve havâssin verdiği birtakım delâil-i akliyye ile 
söylenecek sözler ki, onlar nefsin istekleri ve arzulandır. Bu hevâdan ve me- 
yil ve muhabbetten sakınınız! Zîrâ bu hevâ ve arzû erkeklerin hayzıdır ki, 
onları namazdan ve huzûr-ı Hak'tan mahrum eder. Nitekim bu hevâ ve me- 
yil, riihu "îhbitû!" emriyle âlem-i süfliye indirdi. 

2955. Canı bedene emri bıraktı, tâ ki jAden incisi çamura aizli ola! 

"Aden", Bahr-i Ahmer'in cenûbunda vâki' bir şehrin ismidir ki, orada 
makbul inciler çıkanlır. Ya'nî, ruhu cisme Hak Teâlâ'nın "îhbitû" emri bağla- 
dı; ve bu emrin sudûrunun sırrı, rûhun âlem-i sûrete meyli ve isteği olmasın- 
dan dolayı idi. Fakat bunda diğer bir sır daha vardır ki, bu da Aden şehrinin 
incisi gibi makbul olan rûhun cisim çamurunda gizlenmesi idi; ve bu gizlen- 
me dahi imtihân-ı ilâhî sebebiyle bâkî oldu. 

2956. Onu tacir bilir, velâkin sığır değil! 6hl-i dil olanlar bilir, her çamur ka- 
zıcı değil! 

"Tâcir"den murâd, £ji ^ ^ r*~*' o* ^ ^\ (Tevbe, 
9/111) ya'nî "Hak Teâlâ cennet mukabilinde mü'minlerden nefislerini ve 
mallarını satın aldı" âyet-i kerîmesi mucibince, cismâniyetini fedâ edip ruhâ- 
niyete teveccüh eden mü'mindir. Bu âyet-i kerîme 1. cildin 2752 ve 2. cil- 
din 2427 ve 5. cildin [1461] ve 1463 numaralı beyitlerinde de geçti. "Sı- 
ğırdan murâd, cismânî olan kimsedir. İkinci mısrâ'daki "gil-kâv", vasf-ı ter- 
kîbî olup "çamur kazıcı" demektir ki bundan murâd, ulûm-i cismâniyye tah- 
siline hasr-ı efkâr edenlerdir. Ya'nî, cisimde gizli olan cevher-i rûhu ancak 
rûhâniyete teveccüh eden mü'min bilir, sığır meşrebinde olan cismânî değil. 
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O cevheri gönül sahibi olan rftü'min bilir, ulûm-i cismâniyyeyi tefahhus eden 
ve onların tahsiline hasr-ı efkâr eden her bir kimse dep. 



Ya'nî, her bir çamurdan mahlûk olan cismin içindeki gevher-i ruh, diğer 
bir cismin gammazıdır. Ya'nî diğer bir cismin hâlini tanıyıp haber vericidir; ve 
o gevher-i rûh, diğer bir cisim sâhibini gördüğü vakit, onun üzerinde rûh-ı 
hayvânî mi gâlibdir yoksa rûh-t insânî mi gâlibdir bunu anlar. Bu hâssa rû- 
hânî olan zâtlanndır. Cismânî olan kimselerde bu hâssa yoktur. Zîrâ onlar ah- 
vâl-i rûhtan bihaberdirler. 

2958. 'Ve o hir çamur ki Uiakk'ın saçışından hir nur huhnadı, İnci dolu olan 
çamurların sohhetine takat getiremedi. 

Bu beyt-i şerifte j>JidUa *m r*> ^ «m o\ 

j-> «tw-i j <sj**\ ^ y. ya'nî "Muhakkak Allâh Teâlâ mahlûkâtını zulmet için- 
de yarattı. Sonra onlann üzerine nurunu saçtı. Bu nûrdan kime isâbet etti ise 
bugün doğru yolu buldu; ve kime isâbet etmedi ise yolunu şaşırdı" hacKs-i şe- 
rifine işâret buyurulur. Ya'nî, o cisim ki, Hakk'ın nurunu saçışından bir nûr 
bulmadı, içerisi ulûm-i rûhâniyye incileriyle dolu olan cisimlerin sohbetine tâ- 
kat getiremedi. Ya'nî cismânî olan kimseler rûhânî olan kimselerin sohbetine 
tâkat getiremedi. Meselâ bir cismânî ve nefsânî olan kimseye hakayık ve ma- 
ârif-i ilâhiyyeden söz söylense, sıkılıp esnemeye başlar ve nihâyet kaçar. Fa- 
kat huzûzât-ı nefsâniyyeden bahs olunduğu vakit, harâretle dinler ve bahse 
de karışır. 

2959. Hu sözün nihayeti uoktur. Hizim sıçanımız ırmağın kenarlarında hizim 
gûşümüz üzeredir. 

Bu ruhun ve cismin ahvâline âid sözlerin nihâyeti yoktur. Sıçan ve kur- 
bağa kıssasına rücû' edelim! Zîrâ bizim sıçanımız ırmak kenarlannda bizim 
gûşümüz üzeredir; ya'nî bizi dinlemek üzeredir. 
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ji \j jic? ö\ J» y JS" s-^* ^>T> {J*J 

Sıçanın ırmak kenarında olan o kurbağayı çağırması ve su 
içinde onun talebinden kurbağanın haberi olmak için ipliğin 
ucunu çekmesi kıssasına rücû' etmektir 



2960. O aşkın yoğarulmuşu, reşeâ sahibi olan kurbağanın vaslı ümîâi üzerine 
^ 2941 ^ ipliği çekiyor. 

"Reşed", hayır, rahmet ve hidâyet ma'nâlannadır. Ya'nî, o kurbağanın aş- 
kıyla yoğurulmuş olan sıçan hayırlı ve hidâyeti! olan kurbağaya kavuşmak 
ümîdi üzerine ipliği çeker. Burada "sıçan"dan murâd, ehl-i dünyâ ve nefsânî 
olan kimse, "kurbağa"dan murâd, tarîk-ı Hak sâliki olmak münâsibdir. "Gö- 
nül ipliği"nden murâd, bir kimsenin sûret-i hayâliyyesini muhabbetle kalbin- 
de tutmak demektir. Bu tahayyül-i hubbî o kimseyi kendi tarafına ^ezb eder. 
Eğer bu tahayyül-i hubbî bir insân-ı kâmil hakkında olursa, ona tarîkda "ra- 
bıta" derler ki, bu hayâl-i hubbî, o kimseyi bilcümle mâsivâ hayâllerinden 
kurtanr. Nitekim 2. cildin 74 numarasına müsadif olan beyt-i şerifte bu 
ma'nâya işâreten şöyle buyurulmuş idi: o, jsjj-* o* ^ ^s? 
Jj> c< ji jm* [Ya'ni] "Vaktâki benim yârimin hayâli araya girici geldi 
veyâhud yârimin hayâli Halîl gibi geldi, onun sureti put ve fakat onun 
ma'nâsı put kinci idi." Ve eğer bu hayâl-i hubbî bir nâkıs ve ehl-i dünyâdan 
birisi hakkında olursa, bu kıssada olduğu gibi, şeytan kargası o nefsânî kim- 
seyi avladığı vakit, ona merbût olan sâliki dahi berâberce hevâ-yı nefsânîye 
kaldırır. Beytin hülâsa-i ma'nâsı: Ehl-i dünyâdan olduğu hâlde, hidâyetli ve 
hayırlı bir Hak yolu sâlikinin aşk ve muhabbetine tutulmuş olan kimse, sâlik 
maârif-i ilâhiyyenin teemmülü ve zevki ile meşgul iken, gönül ipliği üe ya'nî 
râbıta-i kalbiyye ile, onu kendi tarafına çeker. 
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2961. "Dpliğin ucunu ele getirmişimi" âiye gönül ipliği üzerine dembeâem te- 
veccühe eder. 

"Temden", burada "teveccüh etmek" demektir. Ya'nî, "Gönül ipliğinin 
ucunu yakalamışım!" diyerek vakit vakit, o gönül ipliği üzerine ve râbıta-i 
kalbiyyeye teveccüh eder. 

i j£ ^jj j£ <Uİj IJ ij+i ji OW- _} Ji J»i lSjL" 

2962. Optiğin ucu hana yüz gösterdikçe, gönül ve can şühûdda Ur iplik gibi oldu. 

Ya'nî, ipliğin ucu ve Boştun muhabbetle tahayyülü bana yüz gösterdikçe, 
gönül ve cân o dostun müşâhedesi şevkinde bir iplik gibi ince ve nâzik ve ih- 
tizâz edici oldu. 

2963. Uaktâki sıçanın şikârına alaca karga geldi, onu o mekândan götürdü. 
i^>\ j*î j\ jJ jAjş- J-İ w r -^—^' v'j^ j' c/" J-* 'j* ji ^ Ojv>- 

2964. Uaktâki kargadan dolayı sıçan hava üzerine geldi, kurbağa dahi suyun 
dibinden çekilmiş oldu. 

"Münsehab", "insihâb"dan ism-i mef'ûldür, "çekilmiş" demektir. Ya'nî, 
vaktaki karganın yakalayıp götürmesinden dolayı sıçan havaya yükseldi, bir 
iplik ile sıçana bağlı olan kurbağa dahi suyun dibinden havaya doğru çekil- 
miş idi. 

pjj ji b a^ojI \y> ji >$- j £b j> J-y 

2965. Sıçan karganın gagasında ve kurhağa dahi havada ayağı hâtıra iplikle- 
rinde asılmış idi. 

"Retem", "retîme"nin cem'idir {Sarrâh)-, ve "retîme", bir şeyi hâtıra getir- 
mek için parmağa bağladıkları iplik ma'nâsınadır. Kurbağanın ayağına bağ- 
lanan iplik dahi, mülâkât vakitlerini hatırlamak için takılmış iplik olduğundan 
cem' hâlinde zikr edilmiştir. Ya'nî sıçan karganın gagasında ve kurbağa dahi 
havada, mülâkât vakitlerini ihtar için bağlanmış olan ipliklerde ayağı asılmış 
bir hâlde kaldı. 
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2966. Dialk elediler ki: "öiarga mekr ve kâe cihetinden suya mensûh olan kur- 
bağayı nasd avladı?" 

Halk havada karganın ağzındaki sıçanı ve sıçana bağlı olan kurbağayı gö- 
rünce dediler ki: "Acîb şey! Şu karga nasıl bir hîle yaptı da, sudaki kurbağa- 
yı böyle sıçan ile beraber avladı?" 

2967. *<Suya nasd güti ve onu nasıl kaptı? Suya mensûb kurbağa nasıl kurga- 
nın şikârı oldu?" 

Ya' m, karga suya giremez. Fakat suya nasıl gitti de, o kurbağayı böyle ip- 
lik bağlayarak kaptı? Velhâsıl, sudaki kurbağa nasıl oldu da, havadaki kar- 
ganın avı oldu? 

2968. Oiurbağa cevaben dedi: n< ~Bu bir kimsenin lâyığıdır ki, o susuzlar gibi bir 
alçağın arkadaşı olur." 

Fakire lâyih olan ma'nâ budur ki: "Sıçan"dan murâd, sâlikin nefsi, "kur- 
bağadan murâd, akl-ı cüzisi, "ırmak"tan murâd, tâbi' olduğu insân-ı kâmi- 
lin ulûm ve maârifi, "karga"dan murâd, ins ve cinn-i şeytânîdir. Akıl rûhun 
sıfatı olduğundan, nefsin cinsinden değildir. Nefis ruh ile fa'âl olduğu için rû- 
ha ve onun sıfatı olan akl-ı cüziye müştâkdır. Aklı daldığı maârıf-i ilâhiyye 
ırmağından kendi tarafına çekmek ister. Akl-ı cüzi nefsin kendisine bağla- 
dığı muhabbet râbıtasıyla ona meyil ettiği vakit, şeytan veyâhud fesâdda nâ- 
ib-i şeytân olan insan bu nefsi avlayınca, akıl dahi ona tebean berâber av- 
lanır ve hevâ-yı nefsânî içinde asılı bir hâlde kalır. 

Ma'nâ-yı beyt: Halkın taaccübüne karşı kurbağa cevaben dedi: "Bu hevâ- 
yı nefsânîde asılıp kalma hâli bir kimsenin lâyığıdır ki, o kimse bir insân-ı kâ- 
milin sohbetine vâsıl iken, kâmilin ma'rifet ırmağı içinde olmayan susuzlar ve 
nefsânî kimseler gibi, bir alçağın arkadaşı olmuştur." 

2969. OVâ-cİns olan dosttan ey figân, ey figân! 6y büyükler, iyi hem-nişîn is- 
teyin! 

m 
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İnsana kendi cinsi olmayan dosttan gelen zarardan feryâd, feryâd! Ey bir 
insân-ı kâmilin sohbetinde bulunmak suretiyle gafillere nisbeten büyük olan 
sâlikler! 'cJıLA A\ ı $ ' j^iîı i'C (Tevbe, 9/1 1 9) ya'nî "Ey mü'min- 

ler! [Allâh'a karşı takvâ sâhibi olun ve] sâdıklar ile berâber olun!" âyet-i ke- 
rîmesi mucibince, iyi ve sâdık arkadaş arayınız! 

2970. JAkıl için ayMar dolu olan nefisten efyân vardır. Hir kötü hurtın güzel 
^ 2951 ^ yüz üstünde olduğu gibidir. 

Aklın birçok ayıblar ve kusûrlar sâhibi olan nefsin elinden feryâdı vardır. 
Akıl ile nefsin insanda ictimâ'ı güzel yüz üzerinde bir kötü ve çirkin burun 
bulunmasına benzer. 

Mesnevîhân Ahmed Remzî Efendi hazretleri tarafından tercüme ve tab' 
edilip Rehnümâ-yı Ma'rifet ismi verilen, Ebû Sabit Muhammed b. Ab- 
dülmelik et-Tûsî ed-Deylemî nâmındaki ârifler bir risâlesinde nefis şöyle bu- 
yurur: 

"Nefse bir sûret verilse şekli şudur: Başı kibir, gözü ucüb, ağzı hased, dili 
yalan ve gıybet, kulağı unutkanlık, göğsü hıkd ve kin, karnı şehvet ve iftirâ, 
elleri hıyânet ve sirkat, ayaklan emel, kalbi gaflet ve rûhu küfürdür." 

İşte nefis bu kadar kusûrlan ve ayıblanyla berâber, ahsen-i takvim üzere 
mahlûk olan insanda, güzel yüz üstündeki çirkin bir buruna benzer. 

2971. J^kıl ona dedi ki: n <J\/iuhahkak cinsiyet manâ yolundandır. Su ve ça- 
mur yolundan değildir!" 

"Akıl"dan murâd, akl-ı kâmildir. "Şîn" zamîr-i gaibi yukanki beyitte mez- 
kûr olan akl-ı cüz'îye râcî' olmak münâsibdir. Ya'nî, akl-ı kâmil akl-ı cüz'îye 
dedi ki: "Muhakkak cinsiyet ma'nâ yoîundandır, su ve çamurdan mahlûk 
olan cismâniyet ve sûret yolundan değil!" 

2972. "Sakın sûret-peresi olma ve bunu deme! Cinsiyet sırrını surette arama!" 

Ya'nî, akl-ı kâmil dedi ki: "Ey akl-ı cüz'î: Sakın sûrete ve cismâniyete ta- 
pıcı olma ve bu sûret ve cismâniyetin kıymetinden bahsetme ve insanlar ara- 
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sındaki cinsiyet sırrını onların sûrelerinde arama! Ma'nâdan bî-haber olan 
sûret-i insâniyyenin duvara dayanmış odundan farkı yoktur. Nitekim sûre-i 
Münâfıkün'da sj^ ^Gr '^£sj ^ \jyu ö\j ^l^-Î jl** (Mü- 
nâfikün, 63/4) ya'nî "Ey Resulüm!' Sen o ma'nâdan bî-haber olan münâfik- 
lan gördüğün vakit, onların cisimlerinin tenâsüb ve intizâmına taaccüb eder- 
sin ve eğer söz söyleseler, onların fesâhatli belâgatli olan sözlerini dinlersin. 
Gûyâ onlar duvara dayanmış odun gibidirler" buyurulur. 

c.;,.,..:-»- j \j Jl*W ^ y&>~ O yr j ^U^>- üj>- -Uİ Oj 

2973. tSûrei cemââ gibi ve taş gibi geldi. Cdmiâin cinsiyetten haberi yoktur. 

Ya'nî, suver-i cismâniyye cemâd ve taş gibidirler. Binâenaleyh câmid olan 
cismin cinsiyetten haberi yoktur. Nitekim bu ma'nâ hakkında Hz. Pîr Efendi- 
miz Fîhi Mâ fîft'lerinin 13. faslında şöyle buyururlar: 

"İş fikirlerindir. Sûretlerin kâffesi tâbi' ve âlettirler; ve fikir olmayınca mu- 
attaldırlar ve cemâddırlar. Böyle olunca sûreti gören kimse, cemâd demektir. 
O kimse için ma'nâya yol yoktur. Her ne kadar sûretâ ihtiyar ve yüz yaşın- 
da ise de o çocuktur, nâ-bâliğdir... ilh." 

^° j* J*tj~>. t* -JA^V ^ y? jî j jy yr 0W 

2974. Can karınca ve cisim buğday tanesi gibidir. Uier hir âem onu taraf be- 
taraf çeker. 

Ya'nî, cismin cemâd cinsinden olduğu meydandadır. Zîrâ onu kımıldatan 
cisimdeki ruhtur. Meselâ, cân kannca ve cisim buğday tânesi gibidir. Kann- 
ca buğday tânesini yakalayıp o tarafa, bu tarafa çektiği gibi, cân dahi irade- 
siyle cismi her bir demde o tarafa bu tarafa çeker. • 

jjji jj*\j3i- <j~^r j J-*^^-* Cj£y jy 

2975. harınca bilir ki: w O mürtehen olan habbeler benim müstakilim ve cin- 
sim olacaktır, 

"Mürtehen", rehin olunmuş ve mahbûs ve mukayyed olmuş demektir. 
"Müstahîl", bir hâlden bir hâle dönücü ve muhâl olan şey ma'nâlannadır. 
Ba'zı nüshalarda "müstahîl" ile "cins" arasında vâv-ı âtıfe vardır. Tercüme bu 
nüshaya göre yapılmıştır. Bu surette ma'nâ: "Kannca yakalayıp hapsettiği 
habbeler hakkında bunu bilip der ki: "Bu buğday tânesini ben yiyeceğim ve 
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bana tahavvül edecektir ve benim cinsim olacaktır." Ba'zı nüshalarda dahi 
"müstahîl-i cins", terkîb-i izâfî olarak mezkûrdur. Bu sûrette ma'nâ: "Kann- 
ca yakalayıp hapsettiği ve mukayyed kıldığı taneler hakkında bunu bilir ve 
der ki: "Bu tâneler benim cismimin müstahîli olacaktır, ya'nî benim cismim 
olmak muhaldir. Zîrâ ben canlıyım ve bu cansızdır." 

2976. O bir karınca yoldan ar-pa yakaladı. 'Diğer karınca Vır buğday ve koşma 
tuitu. 

"Dev", "koşmak" ma'nâsınadır. Meselâ o bir karınca yoldan bir arpa tâ- 
nesi yakaladı. Diğer bir jtannca da bir buğday tanesini tuttu ve koşmaya baş- 
ladı. Her iki kanncadan birisinin ağzında arpa ve diğerinin ağzında buğday 
tânesi olduğu hâlde birbirlerine doğru yaklaşmaya ve bu tâneler dahi karın- 
calar ile.berâber yürümeye başladı. 

<Jt M/ 1 jy jy Jj ^ tJy y? 

2977. Huğday arpa tarafına koşamaz. Jakat karınca karınca tarafına gelir. 
6vett. 

Buğday cemâddir. Bittabi* cemâd olan arpa tarafına koşamaz. Fakat zî- 
rûh olan karınca, ağzındaki buğday ile ağzında arpa olan karınca tarafına ge- 
lir. Evet, bu böyle olur! 

2978. Sirpanın buğday tarafına gitmesi tâbi'dir. ÖCarıncayı gör ki, o cinse r ci- 
ci' dir. 

Arpanın buğday tarafına gitmesi kendi irâdesiyle değildir. Kanncanın ha- 
reketine tâbi'dir. Binâenaleyh arpanın buğday tararına gitmesini görme! Ken- 
di cinsi tarafına giden kanncayı gör! 

2979. Sen, niçin buğday arpa tarafına gitti? Deme! Qözü hasm üzerine koy, 
mukayyed üzerine değil! 

Sen cemâd olan buğday ve arpayı görüp, "Niçin buğday arpa tarafına git- 
ti?" deme! Gözünü bu cemâdlann hasmı olan canlı karıncalar üzerine koy! 
Yoksa bu kanncalann ağızlannda mukayyed ve mahbûs olan buğdaya ve ar- 
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paya değil! Bunun gibi ecsâm-ı beşeriyyeyi taşıyan dahi onların ruhlarıdır. 
Fâsıkın ruhu kendi cinsi olan fâsıkın rûhuna meyil ettiği için bu âlem-i suret- 
te cemâd nevinden olan cisimleri de birbirlerine yaklaşır; ve keza sâlihin rû- 
hu da böylece kendi gibi bir sâlihin rûhuna temayül eder. Binâenaleyh his 
gözüyle cemâd olan cisimlere bakılmayıp akıl gözüyle onların rûhlarınm ah- 
vâli görülmek lâzımdır. 



"Libd", yünden örülmüş keçe demektir. Meselâ kara karınca kara keçe 
üzerinde yürüdüğü vakit, his gözü o kanncayı fark edemez. Karınca nazar- 
dan gizli kalır. Fakat renkli olan buğday veyâ arpa tânesi kara keçe üzerinde 
his gözüne zâhir olur. 



Bu manzarayı gören his gözüne akıl der ki: "İyi bak! Bir canlı götürücü ol- 
maksızın, cansız ve câmid olan buğday veyâ arpa tânesi hiç kendi kendine 
hareket edip yürür mü? Akıl his gözünü dâima böyle irşâd eder." 



Ya'nî, cansızı canlı nakl etmesi sebebinden dolayı, bir köpek Ashâb-ı Kehf 
tararına geldi ve onun sûret-i cismâniyyesi köpek olduğu hâlde, bâtını ve kal- 
bi o Ashâb-ı Kehf in bâtını ile münâsebetdâr idi. İşte bu münâsebet-i bâtıniy- 
yeden dolayı Ashâb-ı Kehf o köpeği kovduklan hâlde onlardan ayrılmadı. Zî- 
râ suretler hubûbât ve kalb kannca gibidir. Karıncalar hubûbâtı taşıdıkları gi- 
bi, kalbler ve bâtınlar dahi cisimleri taşır. 

2983. Onâan (Lalayı tJsâ feleğin pahleri tarafında olur. ö^af esler muhtelif, 
huşun yavruları bir cinstir. 
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"Ferh", kuş yavrusu. "Pâkân-i çarh"tan murâd, ervâh-ı âliyedir. Ya'nî sû- 
retin nâkili ma'nâ olmasından dolayı îsâ (a.s.) feleğin pâkleri olan ervâh-ı âli- 
ye tarafindadır. Meselâ, ma'nâlan müttehid olan cisimler kafese ve bu ma'nâ- 
lar dahi bir cinsten olan kuş yavrularına benzer. 

xib ,j0& ^ JS ^MM^j ÛL$J j^-j oT j ^mJî jA 

2984. kafes aşikâr ve onun o kuş yavrusu gizlidir. ÖCafes çekici olmaksı- 
zın kafes ne vakit gUici olur? 

Bu kafes mesabesinde olan cisimler zâhir ve aşikârdır; ve onların o kuş 
mesâbesinde olan rûhlan gizlidir. Kafesler câmid olduğu için, onlan bir çekip 
götürücü olmazsa, bittabi' kendiliklerinden hareket edemezler. 

2985. %y ne mutlu hir göze ki, akıl ona beydir, akıbet görücü ve âlim ve nurlu olur. 

"Hıbr", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "âlim ve fâzıl" ma'nâsınadır. "Ka- 
rîr", "göz nurlu olmak" ma'nâsma olan "kurre"den müştaktır. Ba'zı nüshalarda 
"karır" yerine "münîr" vâki'dir. Ya'nî, ey ne mutlu ve ne saâdet bir his gözüne 
ki, o göz sahibine onun aklı bey ve hâkimdir; ve bu his gözü o aklın tasarrufu 
altındadır. Böyle bir göz her şeyin sonunu görücü ve âlim ve nûrlu olur. 

2986. Çirkinlik ve güzellik farkım akıldan getiriniz, hir gözden değil ki, kara- 
dan ve aktan söyledi. 

Ey hakîkati görmek isteyen kimseler! Çirkini ve güzeli akıl vâsıtasıyla ayırt 
ediniz, ancak beyazı ve karayı ayırt edebilen his gözü vâsıtasıyla değil! Zîrâ his 
gözü pek âciz ve bîçâredir. Nitekim pek uzakta olan gayet büyük bir cismi pek 
küçük görür; ve kalıbı, kıyafeti muntazam ve süslü olan bir kimseyi mu'teber 
ve makbûl görür. Onun bâtınının ve ma" nâşının boşluğunu fark edemez. 

2987. fyoz mezbelede biten yeşilliğe aldandı. S%kıl der ki: *Onu bizim mihek- 
kimize vur!" 

"Hadrâ", "yeşillik"; "dimen", "mezbele ve gübre yığını" demektir. Bu 
beyt-i şerîfte ^oji 3 ^ruj ya'nî "Gübre yığınında biten yeşillikten sakını- 
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nız!" hadîs-i şerifine işâret buyurulur ki, bu hadîs-i şerif sûreti gayet güzel ve 
ahlâkı gayet fenâ olan kadınlardan kinâye olur. Ya'nî, bir his gözü gübre üze- 
rinde biten yeşilliğe aldandı ve onu kıymetli bir şey sandı. Fakat akıl bu al- 
danan his gözüne der ki: "O gördüğün güzelliği evvelen bizim mihekkimize 
ve mizanımıza vur, onun hakkındaki hükmünü sonra ver!" 

2988. <j\turâd görücü olan göz kuşun âfetidir. Tuzak görücü olan akıl kuşun 
mahall-i halâsıdır. 

Murâd görücü ve hevâ-yı nefsânîye meyi edici olan his gözü ruh kuşu- 
nun âfeti ve belâsıdır. O murâdın altındaki tuzağı gören akıl, rûh kuşunun 
mahall-i halâsı ve o tuzaktan kurtulmak için sığınacak bir yerdir. 

2989. nZaşka tuzak oldu ki, akıl onu anlamadı. £jâıb görücü olan vahy ondan 
dolayı hu tarafa koştu. 

Fakat birtakım başka tuzaklar vardır ki, akıl o tuzağı anlamaz. Meselâ bu 
keserât-ı eşyâyı görür, vücûdda onlan müstakil zanneder ve vahdet-i vücûdu 
idrâkten âciz kalır; ve vücûd-i vâhid-i hakîkînin sıfatlannı o mevhûm olan su- 
ver-i faniyeye isnâd eder. Nitekim şark ve garb feylesoflarının felsefî meslek- 
lerinde birbirlerine karşı olan münâzaraları ve i'tirâzları akl-ı cüz'înin idrâk-i 
hakâyıktaki acziyetinin açık birer delilidir. İşte akl-ı cüz'î idrâk-i hakâyıkta 
âciz olduğundan dolayı, o akl-ı cüz'înin nazarından gaib olan hakâyıkı gös- 
termek ve anlamak için, bu şâibi gpücü^ olan vahy-i ilâhî bu âlem-i keserât 
tarafına koşa koşa geldi; ve *ü\ ^ ı^Jy Qî (Bakara, 2/1 1 5) ya'nî "Ne ta- 
rafa dönerseniz Allâh'ın vechi vâkî'dir" ve *ü j£ı '^Z y>j jHadîd, 57/4) 
ya'nî "Hak nerede olursanız sizinle beraberdir" ve İj^ıSÎ ' < XJ^\j 3 (Zâriyât, 
51/21) ya'nî "Sizin nefsinizdedir, görmüyor musunuz?" ve emsâli sözler ile 
aklı îkâz ve irşâd etti. 

2990. Cinsi ve cins olmayanı tanımayı akıldan hilirsin. Çabuk suretler taraf ı- 
t 2971 ^ na koşmak lâyık olmaz. 

Ey kimse! Mâdemki his gözü akıl gözüne muhtaçtır, binâenaleyh ma'nâ- 
da cinsi ve cins olmayanı tanımayı akıl vâsıtasıyla bilirsin, öyle ise, his gö- 
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züne tâbi' olup, çarçabuk sûretler tarafına koşmak ve akıl gözüyle onun 
ma'nâsını görmeksizin onu kendine dost ittihâz etmek lâyık olmaz. 

2991. Surette benim için ve senin için cinsiyet yoktur. jJsâ beşer içinde melek 
cinsi geldi. 

"Lî ve lek" ta'bîr-i Arabi'dir, "benim ve senin için" demektir. Ya'nî, ey sâ- 
lik! Bir insan sûretini gördüğün vakit, onda benim ve senin için mutlak cin- 
siyet olduğunu hükm etme! Zîrâ i'tibâr sûrete değil, ma'nâya ve ruhadır. Ni- 
tekim îsâ (a.s.) beşer sûretinde zahir oldu. Fakat rûh-ı musavver olduğu için 
melek cinsinden idi. O Jıazretin düşmanlan onun sûretini görüp kendileri gi- 
bi zannederek sû'-i kasd ettiler ve ma'nâsından gâfıl oldular. 

2992. {Jeleğe mensûb olan kuş, onu kurbağa gtbi, kargaca bu mavi hisarın üs- 
tüne çekti. 

"Nîlî hisâr", "mâvi kal'a" demek olup bundan murâd, âlem-i kesâfet olan 
küre-i arzın hârici ve âlem-i ulvîdir. "Feleğe mensûb olan kuş "tan murâd, îsâ 
(a.s.)ın ma'nâsı veyâhud Hz. Cibril (a.s.)dır. Ya'nî, îsâ (a.s.)ın feleğe men- 
sûb olan kuşu ve ruhu onun sûret-i beşeriyyesini kıssada beyân olunan kar- 
ganın kurbağayı yukan çekmesi gibi, bu mâvi hisânn üstüne ve âlem-i ulvî- 
ye çekti. Yâhud feleğe mensûb olan kuş, ya'nî Hz. Cibril (a.s.) rûh-ı musav- 
ver olan îsâ (a.s.)ı karganın kurbağayı yukarı çekmesi gibi, âlem-i ulvîye 
çekti. 

Abdülgavs'in ve onu perilerin kapmasının ve onun senelerce periler 
arasında sâkin olmasının ve senelerden sonra onun şehrine ve 
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evlâdlarına gelmesinin ve ma'nâ cinsiyeti ve onlar ile hemdemliği 
hükmüyle tekrar o perilerden sabr edememesinin kıssasıdır 



"Peri", "cin taifesinin latîf kısmı"na derler. Habîs kısmına da "ifrît" derler. 
Cin taifesinin mü'mini ve kâfiri vardır. Mü'minlerinin sâlihleri insanların sâ- 
lihlerini severler ve onların sohbetierine rağbet ederler. Nitekim Nefahâtü'l- 
Üns'te bu ma'nâya dâir menkıbeler mevcûddur; ve Mısır'da 1326 sene-i hic- 
riyyesinde tab' edilmiş olan Âkâmü'l-Mercân ü Ahkâmi'l-Cânn ismindeki ki- 
tabda cinlerin ahvâli hakkında birçok ma'lûmât vardır. Bu kıssada mezkûr 
olan Abdülgavs dahi sulehâ-yı ümmetten bir zât olduğundan, cinlerin latîf 
kısmından olan sâlihleri onu insanlar arasından kapmışlar ve bu zât seneler- 
ce onlar ile berâber yaşamıştır. Ailesi nezdine avdet ettikten sonra, periler ile 
berâber yaşamaya alıştığı ve ma' nen onlar ile cinsiyet husûie geldiği için, o 
perilerden ayn yaşamaya sabr edememiş ve yine onlara kanşmıştır. 

2993. <S%bâülflavs dokuz yıl peri gtbi gizli uçuculukta perinin hemcinsi iâi. 

Abdülgavs ismindeki sâlih bir zât dokuz yıl periler gibi insanların gözle- 
rinden gizlenmiş ve periler hemcinsi olmuş idi. 

2994. Onun karısının diğer bir kocadan nesli oldu; ve onun yetimleri onun ölü- 
münden semerde idiler. 

"Semer", "geceleri vakit geçirmek için söylenen hikâye ve masal" ma'nâ- 
sınadır. Ya'nî, Abdüigavs'in dokuz yıl kaybolması üzerine, öldü zannıyla 
onun kansı başka kocaya vardı ve o kocadan dahi çocuklan oldu; ve Abdüi- 
gavs'in kendi çocuklan ve yetimleri babalannın ölümünden geceleri bahs ve 
hikâye ederlerdi. 

2995. Derlerdi ki: "Muhakkak onu kurt ve eşkiyâ vurdu, ^fokul hir kuyu- 
ya, yâhud hir pusuya düştü." 

Onun yetimleri ondan bahs edip derlerdi ki: "Muhakkak babamızı kurt 
parçaladı, yâhud dağlarda eşkiyâ öldürdü. Yâhud bir kuyuya düştü veyâhud 
bir düşman pususuna uğradı." 
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2996. ^ütün onun evlââîan şuğuller İçİnâe mesi iâiler. ^Demezlerâi ki: Wf j3i- 
zim hahamız vardır" 

Abdülgavs'in bütün evlâdlan kendi işleri ve güçleri ile meşgül olup, bu iş- 
lerine dalmış idiler ve "Bizim babamız vardır ve sağdır" demezler idi. 

2997. ^1)0/012 t/ıl sonra a» o âriı/e olarak gelâi. 2.akir olâu, iekrâr müievâriye 
oldu. 

"Âriye", "âriyetî" kelimesinden muharref olarak Türkçe'de "iğreti" ma'nâ- 
sınadır. "Örtünücü ve gizîenici" ma'nâsına olan "mütevâriye" kelimesi de za- 
rûret-i vezn için "mütvâriye" okunmak îcâb eder. Âhirindeki te'nîs alâmeti 
olan "ha", kafiye zaruretinden nâşîdir. Maahâzâ Abdülgavs'in nefsine işâret 
olunursa, nefis müennes olduğu için, kâfiye zarureti bertaraf olur. Ya'nî Ab- 
dülgavs dokuz yıl sonra âilesi arasına ikâmet kasdiyle değil, iğreti olarak gel- 
di. Onların arasında zâhir oldu. Onun nefsi tekrâr gizîenici oldu. 

<_r* tr' 6 - b - JJ lt^ u~i ^0 J ^y- J^-J^ 

2998. ^Bir ay kenâi evlââlarıntn misafiri olâu; ve ondan sonra onun renaini ar- 
tık kimse görmeâi. 

"Renk"ten murâd, sûrettir. Ya'nî, Abdülgavs perilerin arasından aynlıp bir 
ay evlâdlarının yanına geldi ve misâfır oldu ve tekrâr kayboldu. Artık onun 
suretini hiçbir kimse bir yerde görmedi. Ma'lûm olsun ki, zâhir-bîn olanlar cin 
tâifesinin vücûdunu inkâr ederler. Kur'ân-ı Kerîm'de sûre-i Çin'de bu taifeden 
bahs buyurulduğundan, her ne kadar zâhir-bîn olsalar bile, cinnin vücûdunu 
mü'minlerin inkâr edememeleri îcâb eder. Eğer inkâr ederlerse îmân ile alâka- 
lan kalmaz. Bununla berâber bu gibi zâhir-bîn olanlan iknâ' edebilecek birçok 
hâdisât-ı cinniyye vâki' olmuştur ki, bu hâdisâtın hiçbirisini evhâm ve hayâ- 
lâta atf etmek mümkin olmaz. Ezcümle Mevlânâ Câmî hazretleri Nefahâtü'î- 
ÜnsXe Abdullâh-ı Hafif hazretlerinden naklen şu vak'ayı hikâye buyurur: 

"Ebu'l-Kâsım-ı Kusrî dâimâ başını önüne eğerdi. Sebebi soruldukta dedi 
ki: "Ben evvelleri bir hafta mütemâdiyen oruç tutar ve bir kere iftâr ederdim. 
Cinden birisi gelip bana selâm verdi. Fakat şahsı görmedim. Ona "Zâhir ol, 
seni göreyim!" dedim. Gayet güzel sûrette bir şahıs zâhir oldu. "Sen kimsin?" 
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dedim. "Mü'min cinlerdenim. Senin gibi böyle riyâzat sâhiblerinden bir kim- 
seyi gördüğümüz vakit, severiz ve selâm veririz" dedi. "Bundan sonra bana 
zâhir ol, sohbet edelim!" dedim. Öyle yaptı ve bana muhabbet gösterdi ve ta- 
mâmiyle ünsiyet tuttu ve bana ba'zı şeyler öğretti. Bir gün ona "Gel, senin- 
le mescide girelim ve bir müddet oturalım!" dedim. Bana cevâben dedi ki: 
"Eğer biz mescide girip konuşmaya başlarsak halk seni görürler, beni gör- 
mezler ve seni vehm ve hayâle mübtelâ olmuş bir adam zannederler." Dedim 
ki: "Gel, mescidin son safinda oturalım ki, herkes bizi görmesin." Muvâfakat 
etti. Mescide girip oturduk. Bana dedi ki: "Bu adamlan nasıl görüyorsun?" 
Dedim M: "Ba'zısmı yanm gaflet uykusunda ve ba'zısını tamamen uykuda 
ve ba'zısını da uyamk görüyorum." "Başlan üstünde olanları görüyor mu- 
sun?" dedi. "Hayır" dedim. Gözlerimi sildi. Gördüm ki, her kişinin başı üze- 
rinde bir karga oturmuş. Ba'zısımn gözlerini kanadlanyla Örtmüş ve ba'zısı- 
nın ancak başının üstüne konmuş-, ve ba'zısımn gözlerim kanadlanyla gâh 
örter ve gâh açar. Bunun üzerine dedi ki: "Hak Teâlâ Kur' ân 'da sûre-i Zuh- 
rufta 4 'Ji* ûüİ ÜJ j\ ^ (Zuhruf, 43/36) ya'nî "Kim 

ki, Rahmân'ın zikrinden körlük ve i'râz ederse, biz bir şeytanı onun için be- 
del veririz ki, o onun karînidir" buyurur. Bunlann başlan üzerinde oturan o 
şeytanlardır ve her birisine gafleti kadar müstevli olmuşlardır." Bu cinnî böy- 
le bana gelir ve giderdi. Nihâyet bir gün ziyâde acıktım. Âdetim üzere iftânm 
vaktine dört gün kalmış idi. Bir parça ekmek yedim. Açlığım geçti. Yine o cin- 
nî gelip selâm verdi, fakat görünmedi ve dedi ki: "Biz bu riyâzatlardan ve bu 
belâlara sabnndan dolayı seni severdik. Vaktâki seni imtihân ettik, sabr edi- 
ci bulmadık." Böyle söyledi ve gitti. Artık bir daha gelmedi. O vakitten beri 
başımı önüme eğerim." 

2999. ZRnhu mızrağın yarası kaptığı gibi, onu perilerin hemcinsliği götürâü. 

Ya'nî, Abdülgavs'in isti'dâdında perilerin hemcinsliği var idi. Mızrağın sû- 
ret-i cisme açtığı mühlik yara, insanın ruhunu nasıl kapıp ma'nâ âlemine gö- 
türürse, Abdülgavs'in bu hemcinsliği dahi, onu insanlann görünen suver-i 
kesîfesi arasından kaptı ve görünmeyen perilerin arasına götürdü. 



jj öbjj i^-İ Cy«» j C—*J-«\ C^st < j~&r {_5=-^i Oj^- 

3000. ^VakJlShi cennetlik cennetin cinsi gelmiştir, yine cinsiyetten Diaİıh'a ta- 
[2981] « 

pıcı olur. 
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Hak Teâlâ sûre-i Tevbe'de cennetler hakkında o jp oiÜ- j y» jf ^ (Tev- 
be, 9/72) ya'nî "Adn cennetlerinde iyi olan meskenler vardır" buyurur; ve 
sûre-i Nûr'dadahi 'ü»İu c-CmO (Nûr, 24/26) ya'nî "İyi olanlar iyi olanlar 
içindir" buyurur. Mü'mihlerin ahlâkı ve efâli iyi ve latîf olduğu için, onlar 
cennet cinsinden olurlar. İşte bu cinsiyetten dolayı onlar bâkî olan Hâlık'a ta- 
pıçı olurlar. Fakat münkirlerin ahlâkı ve efâli hayvanı ve nefsânî olduğun- 
dan, onların bu fenâ sıfatları fenâ bir yer olan cehennem cinsindendir. Onun 
için onlar Hâlık'a değil, fânî olan halka tapıcıdırlar. 

3001. ZPeyyamber "Cûd ve mahmideti dünyâya gelmiş cennetin dalı bili" bu- 
yurmadı mı? 

"CM", cömerdlik ve sehâvet. "Mahmide", menzile vezninde olup, me- 
zemmetih zıddıdır; "övmek ve güzel huylann çokluğu" demektir. Bu beyt-i 
latifte şu hadîs-i şerife işaret buyurulur: «4-ı & ^ ü-^-j 
ya'nî "Cömerdlik ve güzel huy, cennet ağacından iki. daldır" ve & s ^ f^*— 11 

p\ y> ijçui, J>JI j <Jr\ J\ j^iti JJi oiÜ lf> Libu JU» j*i UJ! J I^UpI idLl jU^I 

p\ j\ Cr ^\ d& «li i^UpI u*. Jbfci j»* Lulı J oüoı* t^u»ı ya'nî "Cömertlik 
cennet ağaçlarından bir ağaçtır. Dalları dünyâya sarkmıştır. Kim ki, ondan 
ba'zısını yakalarsa bu dal onu cennete yeder; ve hasîslik ateşten bir ağaçtır. 
Onun dallan da dünyâya sarkmıştır. Kim ki onun dallanndan ba'zısını yaka- 
larsa, bu dal onu ateşe yeder." 

3002. (IMİhrleri hep mihrin cinsi ta'bîr eti öiahırları hep kahrın cinsi bili 

Ya'nî, bu sûret-i âlemdeki merhametlerin hepsini, efrâd-ı beşerin hangi 
kısmında olursa olsun merhamet cinsindendir, de! Ve kahırların hepsini de 
yine kahır cinsinden bil! Ya'nî kahır, ister mü'minden ve ister kâfirden zâhir 
olsun, her ikisi de bir cinsindendir, aralannda gayriyet yoktur. 

3003. JZâubâlî laubaliyi getirir. 2Xra ki reyde ve akılda hemcinsdirler. 

"Lâubâlî", "korkusuz ve pervâsız" ma'nâsmda kullanılan bir terkîb-i 
Arabî'dir. Ya'nî, korkusuz ve pervâsız olan bir kimse, kendisi gibi bir kor- 
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kuşuz ve pervâsız kimseyi musâhib ve refik olarak getirir. Zîrâ düşüncede 
ve akılda bir cinsdendirler ve her bir kimsenin kendi cinsine meyi etmesi 
tabiîdir. 

3004. Dlrîs'te nücûmlan cinsiyet var ili. O sekiz yıl .Zühal ile hılârnle olâu. 

"Kudüm", "seferden gelmek" demektir. Ma'lûm olsun ki, güneş etrafında 
mahrekleri üzerinde devr eden seyyarelerin cismâniyetleri olduğu gibi, rûhâ- 
niyetleri de vardır. Bu beyt-i şerifte ismi geçen Zühal seyyaresi de bunlardan 
birisidir. Bu seyyârenin cismi ehl-i hey'etin keşfine göre dünyâdan 750 defa 
büyük olup, kendi mihveri üzerindeki devrini 1 10 sâat 14 dakikada bitirir. Bu 
cihetle oradaki günler küre-i arzın günlerinden daha kısadır. Güneş etrafın- 
daki hareketini 29 senede itmâm eder; ve kendi etrafında bir de büyük hal- 
kası vardır. Ehl-i havâs yedi seyyareden her birinin rûhâniyetlerini ba'zı 
azâim ve esmâ ve buhûrlar vâsıtasıyla ve himmetleriyle celb ederler; ve on- 
ların rûhâniyetlerinin nüzûlüne "tenezzül-i ma'nevî" derler. Bu tenezzülün 
seyyârâtın cisimleri ile alâkası yoktur. Cenâb-ı Şeyh-i Ekber (r.a.) hazretleri 
Ha vzu'I-Hayât ismindeki risalesinde bu bâbda bir hayli ma'lûmât yazmışlar- 
dır. Zâhîr-bîn olanlann bu işlerden haberleri olmadığı için inkâr ederler. Bu 
mukaddime anlaşıldıktan sonra beyt-i şerifin hulâsa-i ma'nâsı şöyle olur: îd- 
rîs (a.s.)ın rûh-ı şerifinde nücûmun ya'nî seyyârâtın rûhâniyetlerinden cin- 
siyet var idi. Binâenaleyh o hazret sekiz yıl Zühal ile kudümde oldu. Ya'nî 
onların rûhâniyetleri Zühal'in rûhâniyetine ve Zühal'in rûhâniyeti dahi o 
hazretin rûhâniyetine gidip gelmekte oldu. 

3005. ^Maşrıklarla ve mağrİblerle onun yâri onun hem-halîsi ve mahrem-i 
asarı olâu. 

Ya'nî, îdrîs (a.s.) küre-i arzın hem maşnk taraflarında ve hem de mağrib 
taraflannda Zühal seyyâresinin rûhâniyetinin yâri ve onun musâhibi ve kü- 
re-i arz üzerindeki eserlerinin mahremi oldu. Zîrâ güneş etrâfında devr eden 
seyyârelerden her birinin diğeri üzerinde hem cismânî ve hem de rûhânî 
te'sîrleri vardır ki, cismânî te'sîrleri ehl-i hey'et tarafından peyderpey keşfo- 
lunmaktadır. Rûhânî te'sîrleri dahi ehl-i havâs tarafından kitâblarda bildiril- 
miştir. Ehl-i havâssın beyânına göre Zühal nahs-i ekberdir. 
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3006. ^akiâki çjayhetten sonra o kudüm gelirdi, yeryüzünde nücûm dersi söy- 
lerdi. 

Ya'nî, Idrîs (a.s.) nücûmun rûhâniyetleri âlemine dalıp, beşeriyet âlemin- 
den kaybolduktan sonra, tekrar beşeriyet âlemine geldiği vakit, yeryüzünde 
halka nücûmun ve seyyârelerin ahvâl ve havâssına müteallik ders söyledi. 

3007. Onun önünde yıldızlar hoş saf vurmuşlar iâi. ^dâızlar onun dersinde 
hâzır olmuşlar iti. ' 

Hz. İdrîs'in önünde yıldızların rûhâniyetleri hoş ve muntazam saf olup 
halka verdiği dersler esnasında hâzır olmuşlar idi. 

fr^ J 1 J ufiy** J 1 t A J 1 / J 1 ^ 

3008. Öı/le ki, umûmdan ve husustan olan halk, nücûmun avazını işitirler iâi. 

Hz. İdrîs'in dersi öyle olurdu ki, onun dersinde bulunan halkın avam ve 
havâssı o esnada beşeriyetlerinden tecerrüd edip, rûhâniyet âlemine tececcüh 
ederler ve derste saf olan seyyârelerin rûhâniyetlerinin sesini işitirler idi. Zîrâ 
rûhâniyet âleminde sadâlar ve gulguleler vardır. Nitekim 3. cildin 1018 nu- 
maralı beyt-i şerifinde -u_>^ ^ t^b* 4 J»ı* • ^jj ^ pH* ji ya'nî "Cemâd- 
lıktan ve cismâniyetten rûhlar âlemine gidiniz. Eczâ-yı âlemin gulgulesini işi- 
tiniz!" buyurulmuş idi. 

3009. Cinsiyetin cezhi yıldızları yeryüzüne kadar çekip onun huzurunda zahir 
olmuşlar iâi. 

"Mübîn", ism-i fail olup "zahir" ma'nâsınadır. Ya'nî, ldrîs (a.s.)ın rûhâni- 
yeti seyyârelerin rûhâniyetleri ile hemcins idi. Bu cinsiyet o yüdızlann rûhâ- 
niyetlerini yeryüzüne kadar çekti ve o hazretin huzûrunda zâhir oldular. 

3010. Dier hirisi kendi adını ve kenâi ahvalini açık söyleyip onun huzurunda 
^ 2991 ^ şerh-i rasad ederdi. 
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"Rasad", yıldızların tulü' ve gurûbunu ve şâir ahvâlini muâyene etmek ve 
gözetlemek. Ya'nî, seyyârelerden her birinin ruhu, kendi adını ve kendi ah- 
vâlini ve hâssıyetini açık söyleyip Hz. îdrîs'in huzûrunda rasad ilminin şer- 
hini ve tafsilini söylerdi. 

3011. Cinsiyet nedir? ^Bir nevi' nazardır ki, ö sebeble birbirine yol hulurlar, 

Ya'nî, rûhlar arasındaki cinsiyet nedir? Akıl ve idrâkin bir nevi' nazandır 
ki, eğer o nazar birleşir ise, insanlar birbiriyle musâhabete yol bulurlar. Me- 
selâ iki kimsenin nazarlan ma'rifet-i Hak tarafına olunca, hangi milletten 
olursa olsun, onlar bir cinsten olurlar. Suretlerine i'tibâr olunmaz. Fakat biri- 
nin nazan ma'rifet-i Hakk'a ve diğerinin nazan halka ve nefsâniyet âlemine 
olunca, bu iki kimse bir milletten olsalar bile, onlar bir cinsten olmazlar, çün- 
kü insanın cismine hâkim olan akıl ve idrâk onlann cisimlerini başka başka 
taraflara çeker ve birbirlerine musâhib olmanın imkânı kalmaz. 

3012. O nazan ki Uiak onda gizledi, vaktaki sana koya, sen onun cinsi olursun. 

Ya'nî, Hak Teâlâ insân-ı kâmilde gizlediği nazan sana koyduğu vakit, sen 
o insân-ı kâmilin cinsi olursun ve onun sohbetinden aynlmak istemezsin. 

3013. Cismi her tarafa ne çeker? ü^fazar. öiahersizi kim çeker? Diaberli. 

Cismi her tarafa ne çeker? Aklın nazarı çeker. Hakikatten habersiz olan 
cismânî bir kimseyi hakikat ve ma'nâ tarafına kim çeker? Hakikatten ve 
ma'nâdan haberli olan insân-ı kâmil çeker. Yâhud ikinci mısrâ'ın ma'nâsı 
şöyle olur: Cemâd nevinden olup habersiz ve idrâksiz olan cismi o tarafa bu 
tarafa kim çeker? İdrâkli ve haberli olan rûh çeker. Velhâsıl, insanın cismine 
hâkim olan onun ma'nâsıdır. 

3014. Vaktaki erkeğe kadın huyunu koyar, o puşt olur ve g.. verir. 

Meselâ, vaktâki Hak Teâlâ hazretleri erkeğin sürerine ve cismine kadın 
huyunu ve ma'nâsını koyar, artık o puşt olup, kendisine livâta ettirir. "Mu- 
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hannes", "kadın tabîatli ve korkak ve puşt" ma'nâlarına gelir. "Gân", g.. 
ma'nâsınadır. 

(j 0 j ö\ i* yf öj e-JU? (j J (j yt- \jj>- Jl^J O y~ 

3015. Uahiâki kadına erkeğin huyunu koyar, o sevici kadın kadının talibi olur. 

"Sa'ter", "sevici kadın" ma'nâsınadır ki, böyle bir kadın bir haşîn madde- 
den âlet-i racûliyyet yapıp diğer bir kadın ile fiil-i şeni' yapar. Vaktaki Hak 
Teâlâ kadının cismine erkeklik huyunu ve ma'nâsını koyar, bir katı madde- 
den zıbık yapıp kadının talibi olur. 

utj* y j^J.y?** cMjî*- oU -^ y M> <^yr 

3016. Vaktaki sana Cebrail'in sıfatlarını koyar, hir kuş yavrusu gibi hava üze- 
rine yol istersin. 

Vaktaki sana Hak Teâlâ "Rûhu'l-emîn" olan Cebrâîl (a.s.) sıfatlarını ko- 
yar, sen o rûhânî sıfatlar sebebiyle nefsânî sıfatlarını riyâzât ve mücâhedât ile 
mağlûb edip, bir kuş yavrusu gibi rûhâniyet âlemine uçmak istersin. "Ferh", 
"kuş yavrusu" demektir. 

j> J-İU Ajl^jj ,jytj j\ \yb eJUİ û-il^JJ JöSİA 

3017. 0'6zü hava üzerine muntazır koymuş. Semâya âşık, zeminden bigânedir. 

Böyle bir kimse ruhunun gözünü rûhâniyet havası üzerine muntazır koy- 
muştur. O rûhâniyetin semâsına âşık olan kimse, bu kesîf yeryüzüne ve bu 
hayât-ı hayvâniyyeye yabancıdır. 

3018. Vaktaki sana eşeklik sıfatlarını koyar, eğer senin yüz kanadın olsa ahır 
tarafına uçarsın. 

"Eşeklik sıfatlarından murâd, bol bol yemek, içmek ve uyumak ve mu- 
âmele-i cinsiyye ile meşgul olmaktan kinâyedir; ve "kanaf'tan murâd, ulûm-i 
akliyye ve felsefiyyedir. "Ahır"dan murâd, bu âlem-i kesafet olan dünyâdır. 
Ya'nî, ey kimse! Eğer Hak Teâlâ sana eşeklik ve hayvâniyet sıfatları olan bol 
bol yemek, içmek ve uyumak ve muâmele-i cinsiyye ile meşgul olmak sıfat- 
lannı koyarsa, ma'nâ âlemine uçmak için kanatlar mesabesinde olan ulûm-i 
akliyye ve felsefiyyede mütebahhir olsan bile, o kanatlar ile yine hayvan ahı- 
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n mesabesinde olan bu dünyâ tarafına uçarsın. Nitekim eski Yunan feylesof- 
lan zamânındaki bir fahişeye feylesoflar hakkındaki mütâlâasını sormuşlar. 
Cevâben demiş ki: "Ben onlann ne düşündüklerini bilmem. Fakat şunu bili- 
rim ki: Akşam olunca onlar da herkes gibi bizim kapıyı çalıyorlar." 

jiji^İ y. Xİ jl j\yf- J>y <XAj Cjjyt> j> j\ 

3019. Sıçan suretinden dolayı hakir yeldi. Diabîsliğinden Mayı sıçan yiyicinin 
zebûnu olâu. 

"Mûş-hâr", vasf-ı terkîbî olup, "sıçan yiyici" demektir. Kediden kinâye 
olur. Ya'nî, sıçan, sûretinden dolayı halkın nazannda hakîr olmamıştır. Belki 
tabîatinin ve ahlâkının pisliğinden dolayı halkın menfuru ve kedinin zebûnu 
oldu. Zîrâ sıçan pislikler içinde gezer ve karanlığı sever; ve dolaplarda ve san- 
dıklarda bulduğu elbiseleri keskin dişleriyle keser. Kedinin tab'ı ve ahlâkı bu- 
nun hilâfinadır. Dâimâ yalanıp üstünü başını temizler ve yatmak için kokla- 
yıp temiz yer arar ve zarar-ı hayvânîsi pek azdır. Bu ihtilâf tabiat ve ahlâk- 
tan dolayı sıçanın düşmanıdır. 

* V^J- 5 J J jri, j' A «^-*lk j J U- ıj yr <u*k 

3020. ^Tu me-cûdur ve hâin ve zulmet-peresttir. '\Peunirden ve fıstıktan ve pek- 

P° 01 l J î. i 

mezden sarhoştur. 

"Tû'me", yemeklik; "tu'me-cû", vasf-ı terkibidir, "yemeklik arayıcı" de- 
mek olur. Ya'nî, sıçanın ahlâkı murdârdır. Pis ve temiz her ne olursa, yemek- 
lik arayıcıdır ve zarar verici hâindir ve karanlıkta gezmeyi sever. İnsanın gı- 
dâsı olan peynire ve fıstığa ve pekmeze sarhoşça musallattır. 

Ji> y~j j J-ib 0Li_^* J*y tSy* yr I j s-f^ j^. 

3021. Uakiâki beyaz doğanın sıçan huyu ola, sıçanın ayıbı ve vuhûşun ân olur. 

"Vuhûş", insandan ürküp kaçan yabânî hayvan ma'nâsına olan "vahş"in 
cemidir. Ya'nî, vaktâki avcılar indinde sûret i'tibâriyle makbûl olan beyaz 
renkli doğan kuşunda sıçan huyu olsa, sıçanlardan ve vahşî hayvanlardan 
daha aşağı olur; ve bu hayvanlar arasında onun vücûdu kusûr ve leke olur. 

ij y- OLîob j c-i^j öy? ıjS <^->jj\* j ^jjt-* \$y~ 

3022. Sy oğul! Uakiâki Oiârûi ve uMârût'un huyu döndü, onlara beşer huyu 
verdi. 
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Hârût ve Mârût iki meleğin ismidir ki, onlar beşerin emr-i ilâhîye muhalefet- 
lerini takbih ettiler ve kendilerinin itaatlerine mağrur oldular. Hak Teâlâ onlan sı- 
fat-ı melekiyyetden sıfât-ı beşeriyyete indirdi. Nitekim bunlann kıssası 1. cildin 
543 numaralı beytinde mücmelen zikr olunmuştur; ve yine o cildin 3361 ve 
3362 ve 5. cildin 620 numaralı beyitlerinde de bunlardan bahis Duyurulmuştur. 



Bu melekler beşeriyet sıfatıyla âlem-i kesâfete nüzûl ettikten sonra, ken- 
dilerinden dahi emr-i ilâhîye muhalefet sâdır oldu. Haklannda Ve's-Sâffât Sû- 
re-i şerîfesinde vâki* o >L*J! jL3 û(j (Sâffât, 37/165) ya'nî "Biz saf hâlinde bu- 
lunan melekleriz" buyuruian melekiyet mertebesinden Bâbil şehrinin kuyu- 
suna baş aşağıya bağlanmış olarak düştüler. 



"Levh-i mahfuz", kazâ-yı ilâhînin tafsilini hâvî olan levh-i kaderdir ki, 
melekler bu levhe nazaran fa'âliyette bulunurlar. İşte bu levh-i kader Hârût 
ve Mârufun nazarından uzak düştü ve onlann levhi bu suver-i kesîfe âle- 
mindeki sihir edici ve sihir edilmiş kimselerin suretleri oldu. Zîrâ onlar sihir il- 
minde mâhir idiler. Binâenaleyh nazarlan kendi ilimlerinin dâiresine mahsur 
kaldı; ve bu ilim onlan levh-i kaderi görmekten ve onun ahkâmını bilmekten 
hicâba düşürdü. Nitekim şâir efrâd-ı beşeriyye dahi böyledir. 

ijy-j j J'f j is^r ûL ~* J^s* s-* j a 

3025. öianat yine o, haş yine o, heykel yine odur. 13ir <j\tûsâ arş üzerinde ve 
hir ^ir'avn hakîr olmuştur. 

"Per", "kanat" demek olup burada el ve ayak murâd buyurulur. "Mühân", 
hakîr edilmiş ma'nâsınadır. Ya'nî, velhâsıl, sûrete i'tibâr yoktur; ve i'tibâr o 
sürerin ma'nâsınadır. Nitekim kol ve kanat ve baş ve heykel ve cisim, Mûsâ 
(a.s.) ile Fir'avn'da bir olduğu hâlde Mûsâ (a.s.)ın ma'nâsı ve ruhu arş üze- 
rinde âlî ve Fir'avn'ın ma'nâsı ve ruhu esfel~i sâfilîn olan bu dünyâda hakîr 
ve zelîl olmuştur. 



3023. " Jle-nahnu s-sâj 
düştüler. 
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3026. Diııy adınca ol! ğüzel huylu ile olur 1 , ğül yağının huy kabûİ ediciliği- 
ni jjörf 

Ey kimse! Mâdemki insan sûret ile değil, ma'nâ ile insan olur ve insanın 
ma'nâsı da kendinin ahlâkıdır, binâenaleyh ma'nâdan ibâret olan güzel huy 
tahsili arkasında koş ve güzel huylu olan kâmiller ile otur! Gül yağının, gü- 
lün huyu ve ma'nâsı olan güzel kokuyu kabul ediciliğini gör! Zîrâ tabîat-ı be- 
şeriyye ahlâkı kendisine çeker ve sohbet insanın tob'ına te'sîr eder. Bu sebeb- 
le âyet-i kerîmede 'üsfcÛJi \ ) f 3 fa \£\ (X (Tevbe, 9/119) ya'nî 

"Ey mü'minler! [Allah'a karşı takvâ sâhibi olunuz ve] sâdıklar ile berâber 
olunuz!" buyurulur. Şeyh Sadî hazretleri Gülistân'mda bu ma'nâyı şu beyit- 
ler ile îzâh buyurmuşlardır: 

r~* y jo^ 5 <-*y j ] y ^ & 



"Bir gün hamamda güzel kokulu bir kil, bir dostun elinden benim elime erişti. 
O kile dedim ki: "Misk misin yâhud anber misin? Senin gönül açıcı olan ko- 
kundan sarhoşum. " Bana cevaben dedi ki: "Ben nâçiz ve kıymetsiz bir çamur 
idim. Fakat bir müddet gül ile berâber oturdum. Benim musahibim olan gülün 
kemâli bana te'sîr etti; ve yoksa ben yine olduğum gibi aynı toprağım. " 

3027. Mezarın toprağı âa olüâen şeref bulur. Uiattâ gönül onun mezarı üze- 
rine yüz ve el koyar. 

Mezânn toprağı dahi insân-ı kâmilin surette ölmüş görünen cisminin def- 
ninden şeref bulur. Hattâ insân-ı kâmilin kadrini ve mertebesini müdrik 
olanlann gönlü o kâmilin mezârı üzerine teveccüh edip, yüzünü ve elini sü- 
rer. Fakat insân-ı kâmilin kadrini ve mertebesini müdrik olmayanlar ise, 
hayvan sürüleri gibi geçip giderler. Ba'zı nüshalarda "ez mürde hem" yerine 
"ez mürd-i Hak" vâkî'dir. 
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3028. ^Toprak pak olan cismin hem- say eliğinden nasıl müşerref ve ihbâl-nak 
gelâi. 

Ya'nî, o toprak insân-t kâmilin defninden evvel hiçbir kimsenin teveccüh 
ettiği bir yer değil iken, bak ki insân-ı kâmilin pâk olan cisminin hem-sâye- 
liğinden ve komşuluğundan o toprak nasıl müşerref ve ikbâl-nâk oldu! 

3029. Hinâenaleyh sen âahi "Evvel Komşu, sonra evi" âei Bğer hir gönül tutar- 
san, git, âilâârı iste! 

Binâenaleyh sen dahi evvelen komşuya bak! Sonra da o komşunun ya- 
nında kendine ev ittihâz et! Nitekim hadîs-i şerifte j*>J> ^ jj J ] j 1 ^ 1 ^ 
ya'nî "Evvelen komşu, sonra ev; evvelen refik, sonra yol!" buyurulmuştur. 
Eğer sende bir insan kalbi var ise, git, gönül tutucu ve mahbûb olan insân-ı 
kamili iste! 

•5 j^^f* ^y.j* ^ ^ j~* * y^^j* ' js*"-(«-* y *^^" 

3030. Onan toprağı dahi cârim sîreti olur. S^zîzlerin gözünün sürmesi olur. 

O insân-ı kâmilin bu hayât-ı sûriyyesinde tasarrufu olduğu gibi, vefâtın- 
dan sonra dahi onun toprağı ve kabr-i şerifi onun rûh-ı latifinin tab'ı ve sî- 
reti üzerine olur. Azizlerin ruhlarının gözünün sürmesi olur; ve kâmillerin 
kabr-i şeriflerinin ziyâreti yüzünden gözlerine âlem-i gaybın ahvâli münke- 
şif olur. Nitekim Hâce Muhammed Bahâüddîn Şâh-ı Nakşbend (k.s.) 
hazretleri buyurmuşlardır ki: 

"Bir gece ahvâlimin ihtidalarında ve cezbelerimin galebesi esnâsında Bu- 
hârâ kabirlerinden üç velînin kabrini ziyarete gittim. Her birisinde birer yanar 
kandil gördüm ve kandillerde yağ ve fitil var. Fakat daha parlak yanmak için 
fitillerini biraz harekete getirmek lâzım. Diğer bir kabr-i şerifte kıbleye müte- 
veccih oturdum O teveccühte kendimden geçtim. Kıble tarafından bir büyük 
kürsü zuhûr etti. Önünde bir yeşil perde var idi. O kürsünün etrafında birta- 
kım zevât var idi ki, içlerinde Muhammed Baba Semmâsî hazretleri de bulu- 
nuyor idi. Bunların bu âlemden intikâl etmiş zevât olduklanm anladım. O ce- 
mâatten birisi kürsü üstündeki zâtın Abdülhâlık Gucdüvânî (k.s.) hazretleri 
olduğunu söyledi. Önünden perdeyi kaldırdılar. Nûrânî bir pîr olduğunu gör- 
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düm. Selâm verdim, selâmımı aldı. Ondan sonra bana sülûkün bidayetine ve 
vasatına ve nihâyetine âid olan birçok beyânâtta bulundu ve buyurdu ki: 
"Kabirlerde gördüğün kandiller şuna işârettir ki: Senin bu tanka isti'dâd ve 
kabiliyetin vardır. Fakat parlamak ve esrar zuhûra gelmek için isti'dâd fitilini 
harekete getirmek lâzımdır. Bunlardan başka bana birçok vesâyâda bulundu- 
lar" {Nefahâtü'l-Üns't&n). 

Velhâsıl insân-ı kâmilin kabr-i şerifine teveccühten sûrî ve ma' nevî büyük 
istifâdeler hâsıl olur. 

jLisJl j L>-l j <b j\j İİU 1 - jJ L-j {$\ 

3031. Sy ,ne çok toprak giibi mezarda yatmış vardır. Otfefde ve intişârda yüz 
diriden İyidir. 

"İntişâr", dağılmak ve yayılmak demektir. Burada tasarrufun yayılması 
ve nârız olması demek olur. Ba'zı nüshalarda "ibtişâr" vâki'dir, "müjdele- 
mek" ma'nâsınadır. Ya'nî, birçok kâmiller vardır ki onlar, kabr-i şeriflerin- 
de sâkin ve sâkit bir hâlde yatmışlardır. Fakat fâide vermek ve tasarruftan 
her tarafa yayılıp nâfiz olmakta yeryüzünde dönüp dolaşan dirilerden daha 
iyidirler. Nitekim Menâkıb~ı Sipehsâlâfda mezkûr olan şu vak'a bu hâlin 
şahididir: 

"Hz. Hudâvendigâr'ın irtihâllerinden sonra Şehzade Keygâtu Aksaray'a 
gelip ümerâ ve Etrâk'i da'vet için Konya'ya elçi gönderdi. Arnavudlar'dan 
birkaç, kimse küstahlık edip elçiyi öldürdüler. Bu hâli Keygatu işittikde öfke- 
lenip bütün askerlerinin Konya'ya giderek şehri muhâsara etmelerini ve feth 
ettikleri vakit ahâlîsini kati edip yağma ile meşgul olmalannı emr etti. O es- 
nada kendi ümerâsından hiçbirisi öfkesinin define muvaffak olamayıp, biz- 
zarûre işi cereyân-ı tabiîsine bıraktılar. Konya ahâlîsinin havâssı ve avâmmı 
hep o fitnenin vukü'undan müteessir oldular. Hz. Mevlânâ efendimize sığın- 
maktan başka kurtuluş çâresini göremeyip, hepsi türbe-i şerife giderek ağla- 
dılar ve yalvardılar. Keygatu ahâlîye muvâsalat ettikde gece Hz. Hudâvendi- 
gâr'ı rü'yâsında gördü. O sûrette ki, azîm heybet ile kubbe-i şeriflerinden dı- 
şanya çıkıp şehrin kenarına gelerek sanklanm çözdüler ve şehrin etrafına do- 
layıp düğümlediler. Sonra Keygatu'nun yanına gelip parmaklanyla mûmâ- 
ileyhin boğazını sıkarak: "Ey Türk! Ey Türk! Bu fikir ve hareketten vazgeç! 
Yoksa canını kurtaramazsın!" buyurdular. Keygatu uyanıp ümerâsını ve mu- 
karreblerini çağırdı. Bunlar huzûruna gittikleri vakit, onu korkmuş ve titrer 
bir hâlde buldular. Sebebini sorduklarında rü'yâsını söyledi. Mukarrebler hep 
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bir ağızdan dediler ki: "Biz bu ma'nâyı düşünüyor, velâkin korkumuz sebe- 
biyle söyleyemiyor idik." Ondan sonra Keygatu askerlerin geri dönmelerini 
emr etti. Gündüz olunca da bizzat türbe-i mutahharanın ziyaretine gidip bir- 
çok kurbânlar kesti. Türbe-i şerife mürettebatına birçok sadakalar verdi." 

İmdi, evliyâ-yı Hakk'ın mekâbirine vâki' olan teveccüh ve istimdadın 
böyle müessir neticeleri zâhir olursa, Resûl-i Ekrem Efendimizin Ravza-i 
mutahharalanna hulûs-i kalb ile teveccüh ve istimdadın ne derece nef ve fa- 
idesi olacağı tasavvur olunsun! 



Ya'nî, o kâmil lutf-ı Hakk'ın sâyesi olan cism-i şerifini âhirete götürmüş 
ve âlem-i sûrette onun kabri ve toprağı kalmıştır; ve o toprak ise yine sâye 
sahibidir. Birçok diriler onun sâyesindedirler; ve sıkıldıklan zaman halk o kâ- 
milin kabr-i şerifine iltica edip onun tasarruf-ı ma'nevîsi ile o sıkıntılardan ha- 
lâs olurlar. 

Ba'zı nüshalarda birinci mısrâ'da "sâye burde" yerine "sâye bûd" yazıl- 
mıştır. Bu nüshaya göre beytin tercümesi "O sâye idi, onun toprağı dahi sâ- 
ye sâhibidir. Yüz binlerce diri onun sâyesindedirler" suretinde olur. Ya'nî, 
o kâmilin cism-i şerifi hayât-ı dünyeviyyesinde Hakk'ın bir lutfu ve sâye- 
si idi. Âlem-i âhirete intikalinden sonra da toprağı ve kabr-i şerifi sâyelidir 
ve lutf-ı Hakk'ın mahall-i zuhûrudur. Birçok diriler onun sâyesindedirler. 
Nitekim Hz. Pîr efendimizin kabr-i şerifi sayesinde şimdiki hâlde dahi 
ma' nen ve mâddeten sâyebân olanlar vardır. Gerçi ehl-i sûret olan münkir- 
ler onlann türbe-i şeriflerini de kendi mezârlanna kıyâs edip "Ölmüşlerin 
kabirlerini ziyarette hiçbir fâide yoktur" derler ise de, bu hüküm onlann 
cehle müstenid olan vehim ve hayâllerinden münbaistir. Enbiyâ ve evliya 
hazarâtının mekâbir-i şerifleri ehl-i gaflet mezârlanna kıyâs olunmaz. Zîrâ 
Resûl-i Ekrem Efendimiz J Jjj ^ j\j ^ ya'nî "Vefatım- 

dan sonra benim kabrimi ziyâret eden kimse, beni hayatımda ziyâret etmiş 
gibidir" buyurmuşlardır. 
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O adamın hikâyesidir ki, Tebriz'in muhtesibinden vazife tutardı; ve o 
vazife üzerine borç etmiş idi; ve onun vefatından onun haberi yok idi. 
Elhâsıl, hiçbir diriden onun borcu Ödenmiş olmadı. Ancak müteveffa 

olan muhtesibden ödenmiş oldu. Nitekim demişlerdir: 
"Ölüp istirâh eden kimse ölü değildir. Ölü ancak dirilerin ölüşüdür." 

"Muhtesib", eskiden bir şehirde halkın intizâm-ı muamelâtına bakan ve 
alım satım gibi işlerde su'-i isti'mâlâtı men' eden bir me'mûrdur ki, ona "ih- 
tisâb ağası" derlerdi. Zamânımızda zâbıta-i belediye me'mûru demek olur. 
"Vazife", burada "aylık ve maâş" ma'nâsınadır. "Meyt", "ölü" ma'nâsma 
olan "meyyit" kelimesinin muhaffefidir. Ya'nî, Tebriz şehrinin ihtisâb ağası 
bir adama aylık bağlamış idi ve o adam dahi bu aylığı karşılık tutarak ba'zı 
kimselere borçlar etmiş idi. Fakat o ihtisâb ağası vefat etmiş ve bu adamın 
dahi onun vefâtından haberi olmamış idi. Bu sebeble o adamın aylığı kesildi. 
Diri olan zenginlerin hiçbirisinden borçlannı ödemek husûsunda yardım gö- 
remedi. Onun borçlarını ödeyen yine o ölen muhtesib oldu. Nitekim Hakim 
Senâî hazretleri bir beyt-i şerifinde şöyle buyururlar: 

"Sûrî ölümle ölüp rûhu âlem-i bekada râhat eden kimse ölü değildir. Ölü 
ancak bu âlem-i surette hayât-ı hayvâniyye ile yaşayıp hayât-ı ma 'neviyye- 
den bî-haber olan kimsedir. " 

Hz. Fîr Efendimiz dahi Dîvân-ı KeMrlerindeki bir beyitte bu ma'nâya işa- 
retle şöyle buyururlar: 



"Ey gaflet uykusuna yatıp koşarak gitmiş olan kimse! Ey cânmı vermemiş 
olan ölü! Kalk, ehl-i hakikat kervanı gitmiştir. Ey kaîb sahibi olan insan! Bir 
dem olsun uyan!" 
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3033. O bir fakır etrâf-ı diyardan borçlu olarak Tebriz tarafına yeldi. 

3034. uMeğer onun dokuz bin altın borcu var idi. 'Tebriz'de bedreddîn Ömer 
var idi. 

Meğer o fakirin dokuz bin altın borcu var idi. Tebriz şehrinde de Bedred- 
dîn Ömer isminde bir zât var idi. 

aj£~ ^"U- ıjsj j** oXÂ j>xj Jjb j\ i jj ı^^^zA 

3035. uMuhtesîb idi. {yönülde derya gelmiş, onun her kılının ucu Diâtem-ke- 
âe iâi. 

"Muhtesib", şehrin zâbıta-i belediye me'mûru. "Hâtem", evlâd-ı Arab'dan 
cömerdlik ile meşhûr bir zâtın ismidir. "Kede", müteaddid ma'nâsı vardır. Bu- 
rada "hâne ve mahai" ma'nâsınadır. "Hâtem-kede", Hâtem'in hânesi ve ma- 
halli demek olur. Ya'nî, Tebriz şehrinde bulunan Bedreddîn Ömer o şehrin 
muhtesibi idi. Onun gönlü deryâ gibi geniş ve onun her kılının ucu cömerd- 
lik ve sehâvet husûsunda bir Hâtem'in oturduğu hâne ve mahal idi. Ba'zı 
nüshalarda "kede" yerine "şude" vâki'dir. Bu sûrette ma'nâ "Onun her bir kı- 
lının ucu bir Hâtem olmuş idi" demek olur. 

3036. Sğer öiâtem olaydı, onun dilencisi olurdu. Onun ayağının toprağına baş 
koyardı. 

Eğer Hâtem, Bedreddîn Ömer zamânında hayatta olaydı, sehâvette onun 
kapısının dilencisi olur ve cömerdlik dilenir ve onun ayağının toprağına baş 
koyup kemâl-i hürmetinden dolayı yüzünü gözünü sürerdi. 

3037. Sğer susamışa tatlı su vere İdi, o ihsandan keremde utanıcı olurdu. 

Bedreddîn Ömer'in sehâveti bir derecede idi ki, meselâ bir susamışa tatlı 
ve latîf bir su vermiş olsa idi, o ihsânından dolayı, yaptığı keremde utanıcı 
olur ve "Ben bu muhtaca bir hizmet ve iyilik yapamadım" diye vicdânen hi- 
câb duyardı. 
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3038. Ue eğer bir zerreyi maşrık ede idi, onun himmetinde hir lâyıksız idi. 

Ve eğer bir zerreyi maşrık ve güneşlik mahall-i tulû'u hâline getirmiş olsa 
idi, bu hizmet onun yüksek himmetinin yanında bir lâyıksız iş görünürdü ve 
"Lâyıklı bir hizmet edemedim" der idi. 

3039. O flarıb onun ümidi üzerine geldi. ,Z,îrâ garMere karıb ve nesıb idi. 

O borçlu olan garîb o muhtesibin keremi ümîdi üzerine Tebrîz şehrine gel- 
di. Zîrâ o muhtesib böyle garîblere yakın ve sâhib-i nisbet idi. Ba'zı nüsha- 
larda "nesîb" yerine "hasîb" ve "habîb" vâki'dir. 

3040. O garıb onun kapısı ile bildik idi. Onun atasından hadsiz borcu ödenmiş 

[3021] . ■* 

ıdı. 

"Tûhte", "tûhten" masdannın ism-i mef'ûlüdür ve bu masdann mütead- 
did ma'nâları vardır. Burada "ödenmek ve edâ edilmek" ma'nâsınadır. Ya'nî, 
o borçlu garîb muhtesibin keremini evvelden dahi bilir idi. Zîrâ onun atâsı ve 
ihsânı yüzünden birçok borçlan ödenmiş ve edâ edilmiş idi. 

3041. ^tne o kerîmin itimâdı ile borç etti. JZîrâ onun bahşişlerine vâsık idi. 

"Püşt", "arka" demektir. Burada "penâh ve i'timâd"dan kinâyedir. "Vâ- 
sık", "i'timâd edici" demektir. Ya'nî, o fakîr o kerîmin keremine dayanarak 
yine borç etti. Zîrâ o fakîr adam o muhtesibin bahşişlerine ve atâlanna i'ti- 
mâd edici ve dayanıcı idi. 

3042. Ondan dolayı ikram huylu kulzümün ümîdi üzerine lâübâlî ve borç edi- 
ci olmuş idi. 

"Kulzüm" ve "kulzem", "deniz ve suyu ve suyu çok kuyu ve Bahr-i Ah- 
mer, "Şâb Denizi" ma'nâlannadır. Burada mutlakan deniz ma'nâsı münâsib- 
dir. Gıyâsü'l-Lügâtm. beyânına göre "kulzüm", "bir şeyi yutmak" ma'nâsına 
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olan "kulzüme"den me'hûzdür. Deniz gayet derin olduğu için "kulzüm" de- 
mişlerdir. 

Ya'nî, evvelce birçok borcu ödenmiş olmasından dolayı ikrâm huylu olan 
kerem deryâsı muhtesibin bahşişleri ümîdi üzerine, o fakır çekinmeksizin 
borç edici olmuş idi. 

3043. borçlular ekşi yüzlü, o şâd-kâm, kerîmlerin hahçelerinden gül gibi han- 



"Şâd-kâm", sıfat mevsûfdan evvel zikr olunmak sûretiyle yapılmış vasf-ı 
terkibidir. "Mesrûr" demektir. "Ravz", bahçe ma'nâsına olan "ravza"nın 
cemidir. "Kirâm", "kerîm"in cemidir. Ya'nî, borçlular "borcumu ödeyeme- 
dim" diye mağmûn ve ekşi yüzlü olurlar. O fakîr ise mesrûr idi. Kerîmlerin 
bahçelerinden açılmış gül gibi gülücü idi. 



"Sibâl", "bıyık" ma'nâsına olan "seblefin cem'idir. Kibir ve gurûr ve nah- 
vetten kinaye olur. Hind şârihlerinden Abdülvâhid bu beytin şerhinde şöyle 
buyurur: "Arka sıcak olmak, âsûde ve hoş olmaktan kinayedir. "Hurşîd-i 
Arab", Server-i âlem cenâb-ı Peygamber Efendimizin zât-ı şerifinden kinâye- 
dir; ve "borç" Resûl-i Ekrem Efendimiz'e eziyet ve cefâ eden Ebû Leheb'e teş- 
bih buyurulmuştur. Ya'nî, o garîb, muhtesibden âsûde ve râhat oldu. Binâ- 
enaleyh ona borçtan gam yoktur. Ve bu beyitte "Bir kimse Server-i mevcû- 
dât Efendimizin zât-ı pâkinden hoş-vakit olursa, Ebû Leheb mesâbesinde 
olan kimselerin tekebbüründen ve eziyetinden o kimseye gam yoktur" 
ma'nâsı murâd buyurulur. 

3045. ıIMâdemki bululun ahdini ve ittisalini tutar, ona sakkâiardan suyu esir- 
gemek ne vakit gelir? 

"Sakkâ", "halka su veren" kimseye derler. Türkçe'de "saka" dedikleri 
kimsedir. "Buluf'tan murâd, hakîkat-i muhammediyyedir. Zîrâ hakîkat-i 



dân idi. 
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muhammediyye vücûd-i muüak-ı Hak ile vücûd-i izâfî'-i halka arasında 
berzah-ı azimdir. Vücûd-i hakîkîden nazil olan atâyâ-yı zâtiyye ve esmâiy- 
ye hakîkat-i muhammediyye vasıtasıyla tevzî' olunur. "Sakkâlar"dan mu- 
râd, halka ulûm-i ledünniyye sulannı tevzî' eden insân-ı kâmillerdir. Ya'nî, 
hakîkat-i muhammediyyeye ahdi ve ittisali olan kutb-ı zamân o hakikatten 
aldığı ulûm-i ledünniyye suyunu, diğer insân-ı kâmillere tevzî' etmekten, 
esirger mi? Nitekim bu Mesnevî-i Şeıîf lutf-ı Hak ile o hakikatten alınan 
ulûm-i ledünniyye ve maârif ve esrâr-ı ilâhiyyedir ki, kutb-ı zamân olan Hz. 
Mevlânâ efendimiz havâss-ı evliyâya ve avâmm-ı mü'minîne ibzâl buyur- 
muşlardır. 

3046. Diudâ'nm destinden âyâh olan sâhirler, ne vakit hu ele ve ayağa el ve 
ayak koyarlar? 

"Dest", "kudret" ma'nâsınadır. Ya'nî, vaktaki Fir'avn'ın sihirbâzlan 
Hakk'ın kudret elinden ve âlem-i surette ancak Hakk'ın tasarrufundan âgâh 
oldular, artık bu âlem-i kudrette cisimlerde olan ele ve ayağa, el ve ayak 
adını koymadılar. Fir'avn onlann Mûsâ (a.s.)a tâbi' olduklanna öfkelenip 
JJkt-jfj 'fcJŞ j&iü (A'râf, 7/24) ya'nî "Ben elbette sizin ellerinizi ve ayak- 
larınızı keserim!" diye tehdîd ettiği vakit o jJİL l j J\ ui ^ ü (Şuarâ, 26/50) 
ya'nî "Zarar yoktur, biz Rabbimize münkalib oluruz" diye cevâb verdiler ve 
elsiz, ayaksız kalacaklanndan korkmadılar. Zîrâ bildiler ki, Hakk'ın dest-i 
kudreti onlann rûhlanna bu zâhirî elden ve ayaktan başka eller ve ayaklar 
verir. 



"Tilki"den murâd, kudret-i ma'neviyyesi ve rûhâniyyesi olmayan zayıf 
kimsedir. "Arslan"dan murâd, kudret-i ma'neviyye ve rûhâniyye sâhibi olan 
insân-ı kâmillerdir. "Kaplanlardan murâd, tasarruf-ı sûrî sâhibi olan kimse- 
lerdir. Ya'nî, kudret-i rûhârıiyyeden ârî ve zayıf kimseye ma'nâ âleminin 
arslanlan olan kâmiller muzâheret ve yardım ettiği vakit o zayıf kimse, ta- 
sarruf-ı sûrî sâhiblerinin bir yumrukla başını kırar. 
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Ca'fer (r.a.)ın yalnızlık ile kal'ayı zabt etmeye gelmesi ve o 
kal'anın pâdişâhı onun defi hususunda vezîr ile meşveret etmesi 
ve o vezîrin pâdişâha: "Sakın ha! Teslim et ve cehilden dolayı 
tehevvür etme! Zîrâ bu adam müeyyeddir ve Hak'tan kendi 
canibinde cem'iyyet-i azîm tutar" diye söylemesi 



3048. Doktaki Ca'fer hır kal' a tarafına aitti. ÖCal'a onun kuru olan ağzı 
oniinâe hir car' a idi. 

Ca'fer (r.a.) İmâm Alî (k.A.v.) efendimizin büyük kardeşidir. 2. cildin 
3556 numaralı c— ı A ı JJ ı> j** .c— ı ^ ^ ijjU* [ya'nî "Ca'fer-i 
Tayyar için kanat câriyedir; Ca'fer-i tarrâr için kanat âriyettir"] beytinde be- 
yân buyurulduğu üzere lakab-ı şerifleri *>Tayyâr"dır. Bu bâbdaki ma'lûmât o 
beytin îzâhında geçti. "Kâm", kâf-ı Arabî ile "ağız" ma'nâsına geldiğine gö- 
re, îzâhan ma'nâ şöyle olur: Vaktaki Ca'fer-i Tayyâr (r.a.) yalnızca bir kal'ayı 
zabt etmeye gitti. Zîrâ kal'a onun önünde bir yudum su mesâbesinde idi. 

Ba'zı nüshalarda "gâm", "adım" ma'nâsına olan kâf-ı Fârisî iledir. Ve 
"huşk" yerine "hoş" ma'nâsına olan "hunk" vâki'dir; ve "Cur'a", Küfe ile Hî- 
ra arasında bir merhalenin adıdır. Bu surette îzâhan ma'nâ şöyle olur: Hz. 
Ca'fer bir kal'ayı yalnızca zabtetmeye gitti. Zîrâ kal'a onun hoş ve latîf olan 
adımının önünde bir merhale mesâbesinde idi. 

3049. Hir süvari olarak hamle ile kal' aya kadar koştu. Dİatta hazerden dola- 
yı kal' anın ka-pısını hakladılar. 

© 
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"Süvâr", "binmiş ve râkib olan", ["süvâre"] âhirindeki "hâ", mikdâr için- 
dir. "Yek süvâre", "bir binici mikdân" demek olur ki, "yalnız başına bir süvâ- 
rî olarak" ma'nâsına gelir. "Kerr", "hamle etmek" demektir. Ya'nî, Cenâb-ı 
Ca'fer tek başına bir ata binip hücûm ve hamle ile kal'aya kadar koştu. Hat- 
tâ onun böyle tek başına hücûmunu gören kal'a halkı hazerden dolayı kal'a 
kapısını da kapadılar. 



"Zehre", öd, cesaret ve şecâat ve takat ma'nâlanna gelir. Ya'nî, kal'a eh- 
linden onunla cenk ve harb etmek için dışanya çıkmaya kimsenin cesareti ol- 
. madı. Meselâ denizde bir büyük timsah çıksa, geminin içindeki yolculardan 
bu timsaha karşı bir kimsenin cesareti olur mu? 



Ya'nî, karanın hükümdarı vezirine dönüp dedi ki: "Ey müşâvirim! Şimdi 
bu muharibe karşı çâre nedir ve ne yolda hareket edelim?" 



"Terk güften", "terk etmek" ma'nâsınadır. "Kılıç ve kefen ile gelmek", em- 
re itâat etmekten kinâyedir. Vezîr pâdişâha cevaben dedi ki: "Pâdişâhhk kib- 
rini ve azametini ve harb etmek fen ve hünerini terk edesin ve o muhâribin 
huzuruna "Emrine itâat ettim!" diye gelesin! 



Pâdişâh vezîre cevâben dedi: "Bu bizim ile harb etmeye gelen nihâyet bir 
tek ve yalnız başına bir adam değil midir? Bu kadar askerimiz olduğu hâlde, 




[3031] . - p 

cesareti vardır: 




3052, ^Dedi: "Odur ki, kibri ve fenni terk edesin, onun önüne kılıç ve kef t 
ile gelesini" 



en 
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bu bir adama nasıl boyun eğelim?" Vezîr pâdişâha cevâben dedi ki: "Ey şâh! 
Sen adamın sûret-i zahiresine bakma ve onun tekliğini ve yalnızlığını hor ve 
hakîr görme!" 

3054. "fjozünü aç! DCal'aya iyi baki Onun önünde ava gtbi titreyicidir ." 

"Ey şâh! Zahir gözünü kapa da, ma'nâ ve akıl gözünü aç ve bu göz ile 
kal'aya iyi bak! O kalanın ehli onun himmeti önünde cıva gibi titreyici bir 
hâlde olduğunu gör!" *'Kal'a"dan murâd, mecâz tarîkıyla kal'a ehlidir. 

3055. V 6t/er üzerinde oturmuş öyle sâbü-kademdir. $ûyâ şarkî ve garbî onunla 
beraberdir." 

"Zeyn", at eyeri. "Şeşte", "nişesten"in muhaffefidir. Ya'nî, "O şecî' olan 
zât atın eyeri üzerinde öyle sâbit-kadem bir hâlde oturmuştur ki, gûyâ şarka 
ve garba mensûb olan halk onunla beraberdir ve onunla müttehiden hareke- 
te müheyyâ bir hâldedirler." 

3056. birkaç kimse fedaî gibi koştular. ÖCendüerini onun önüne attılar. 

Meydâna atılan kimseler zahirde fedâî oldukları hade beyt-i şerîfte "fedâî 
gibi" buyurulmasındaki işâret budur ki: Hakîkî fedâHik Hak yolunda olan fe- 
dâîliktir. Onların fedaîliği ise, Hak yolunda değil, nefsin kibir ve nahveti uğ- 
runda idi ve bu fedâîlikleri zâhirde Hak yolunun fedaîliklerine benzedi. 

jL-J ^> j~* Jj^i ji jl lj < J*i 

3057. O her birini bir topuz ile atın ayaklarına baş aşağı düşürdü. 

3058. Uiakk'm sunu ona bir cemiyet vermiş idi ki, yalnız başına bir ümmet 



üzerine vurun 



du. 



Hakk'ın sun'u ve fiili Hz. Ca'fer'in kalb-i şerifine bütün kuvâ-yı zâhire ve 
bâtınesini cem' etmek hâssasını vermiş idi. Bu cemiyet sebebiyle yalnız ba- 
şına br ümmet ve kavm üzerine hücum etti. 
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Bu beyt-i şerif Hz. Pîr efendimiz tarafındandır. Vezîr tarafından olmak da 
câizdir. Ya'nî, vaktaki basiret gözüm o büyük şâh olan Hz. Ca'fer'in iç yüzü- 
nü gördü, cismânî olan adedlerin çokluğu gözümden düştü ve bu çokluğun 
kıymeti kalmadı. Nitekim Hz. Pîr efendimiz Fîhi Mâ HA'lerinin 2. faslında 
şöyle buyururlar: 

"Halkın bu ta'dâdı fitnedir. Meselâ halkın "Bu birdir ve onlar yüzdür ya'nî 
velîye birdir ve halk-ı kesîre yüz bindir demeleri fıtne-i azîmedir. p+j* Ûj 
'£» (Müddessir, 74/31) [ya'nî "Biz onların mikdârını ancak bir fitne kıldık."] 
Hangi yüz, hangi elli, hangi altmış veyâ yüz binden bahs ediyorsun? Sen şim- 
di, o halk-ı kesîre altmış veyâ yüz veyâ bin diyorsun ve velîye bir? Halbuki 
onlar hiçtir; ve bu, bin ve yüz binlerce bindir. ly-s. iîi ^ iii ji* ya'nî "Sa- 
yılınca azdır, fakat kuvvet ve mukavemete gelince çoktur." ... ilh." 



"Mündik", "indikâk" masdanndan ism-i faildir. Sülâsîsi, "vurmak ve dök- 
mek ve parça parça etmek" ma'nâsına olan "dekk" masdandır. "Güneş'ten mu- 
râd, cem'iyyet-i esmâiyyeyi hâiz olan insân-ı kâmildir; ve "yıldızlardan mu- 
râd, esmâ-i müteferrikanın zâhiri olan insanlardır. Ya'nî, güneş doğduğu vakit 
yıldızların ziyâsı kaybolduğu gibi, insân-ı kâmilin kudret-i tasarrufu zâhir oldu- 
ğu vakit, şâir insanlann vesâit-i tabîiyye ile olan" tasarrufâtı muattal olur. 

3061. Bger binlerce sıçan öne haş getirseler, kediye ne korku olur, ne çekinme! 
Meselâ binlerce sıçan meydâna çıksalar kedi onlardan ne çekinir, ne de 

korkar. 

Olijist- C*~**>r £ — j Olİy X*\ J~j -V 

3062. 6y filân! Sıçanlar ne vakit öne gelirler? Onların canının içinde cemiyet 
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Ey filân kimse ! Sıçanlarda cesâret olmadığından meydâna çıkamazlar. Zî- 
râ onların cânının içinde cemiyet ve ittihâd yoktur. Her birisi mazhar olduğu 
îsm-i mutasarrıfın îcâbı olarak kendi nefsinin ve varlığının kaydındadır. Nite- 
kim sûre-i Haşr'da münkirler hakkında J± '^Jij '^r^ (Haşr, 59/14) 
ya'nî "Ey Resûlüm! Sen onlan müctemi' ve müttehid zannedersin, halbuki 
onlann kalbleri müteferriktir" buyurulur. 

j\fl / jl Ji* 0\j>- { J»J> VjJ-^İ ^ * 

3063. Suretlerde olan cemiyet beyhudedir. SAgah ol! ÜCirdigâr' m manâ 
cemiyetini İste. 

"Fütâd", "herze ve beyhude". "Kirdigâr", fâil-i hakîkî olan Hakkin ism-i 
şerifidir. Ya'nî, kalblerde ittihâd olmadıktan sonra, sûretlerde olan cemiyet ve 
topluluk beyhûdedir ve boştur. Âgâh ol! Fâil-i hakîkîden ma'nâ ve rûh 
cemiyetini ve topluluğunu iste! 

ûb j»jlî y, Ij f jt— \S jWh j C-^-^r- d~*~J 

3064. Cemiyet cisimlerin çokluğundan değildir. Cismi İsim atbi hava vaerinde 
küim bil! 

Ya'nî, birçok şahıslann bir yerde toplanması her ne kadar zâhirde bir 
cemiyet görünür ise de, kalblerinde ittihâd bulunmadığı vakit, o cemiyet ha- 
kîkî bir cemiyet değildir. Zîrâ cisimler, isimler ve lakablar gibidir; ve isimler 
harf ü savt makalesinden ve harf ü savt ise hakîkatte nefes ve havâ üzerin- 
de kâim olup sebâtı yoktur. İşte cisimler de isimler gibi böyie sebâtsızdır. 

3065. Sğer sıçanın kalbinde bir cemiyet olaydı, bu kadar sıçan hamiyetten do- 
x cem olurdu. 

"Hamiyyet", "gazab etmek ve âr tutmak" ma'nâsınadır. Ve "hımye", 
"perhiz ve muhâfaza" ma'nâsınadır. Evvelki ma'nâya göre "hamyet", beyt-i 
şerifte zarûret-i vezn için şeddesiz telaffuz olunur; ve ikinci ma'nâya göre te- 
kellüfsüz bir kâfiye olur. Ya'nî, sıçanlann kalbinde bir cemiyet ve ittihâd 
olaydı, bu kadar sıçan bir yere toplandığı vakit, kediye karşı öfkelerinden ve 
gayretlerinden veyâhud nefislerini muhâfazadan dolayı müttehiden ve müc- 
temian hareket ederler idi. 
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3066. ^tr fedaî gibi bir hamle edip kendilerini hir mühletsiz keâi üzerine vu- 
rurlar idi. 

Ya'nî, sıçanlann kalblerinde bir fedaî gibi cem'iyet ve ittihâd olaydı, kendi- 
lerini bir mühlet vermeksizin hemen kedi üzerine bir hamle edip çarparlar idi. 

3067. O birisi mudârebeden onun gözünü koparırdı; ve o diğeri dişi ile de onun 
kulağını yırtar idi. 

"Dırâb", müfaale babının masdarı olup, "vuruşmak ve dövüşmek ve mu- 
dârebe" demektir. "Nâb", dört ön dişleri ve büyük diş ma'nâlannadır. Ya'nî, 
sıçanlar müttehiden hücûm edip kimisi kedinin gözünü çıkarır ve kimisi de 
kulağını yırtar idi. 

J*J~" fJ*^ 

3068. "Ve o dikeri onun yanını deler idi. Cemâatten onun "bîrûn-şev!"i kaybo- 
lurdu. 

"Bîrûn-şev", "hâriç ol ve dışarı çık!" ma'nâsına olup "def ol!" diye kov- 
maktan kinâye olur. Ya'nî, kediye hücûm eden sıçanlardan diğeri de kedinin 
yanını ısınp deler idi ve o kedinin sıçanların cem'iyetine karşı "def olun!" di- 
ye onlan kovması kaybolur ve hükmü kalmaz idi. 

3069. Jakat sıçanın canı cemiyet tutmaz, üiedinin sesi ile onun canından 
akü sıçrar. 

Fakat her bir sıçanın rûh~ı hayvânîsinde cem'iyet ve İttihâd kuvveti yok- 
tur. Kedinin sesini duyduğu gibi onun ruhunda kendisine göre olan aklı ve 
tedbîri sıçrayıp gider. 

3070. Sğer sıçanların adedhri yüz bin olsa, ayyâr olan kediden sıçan kuru olur. 

"Ayyâr", "çok gidip gelen ve çok hareket eden" ma'nâsınadır {Münteha- 
bü'l-Lügât). Zarûret-i veznden dolayı şeddesiz telaffuz olunur. Ya'nî, sıçan- 
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lann adedi ne kadar çok olursa olsun, hareketi çok olan kediyi görünce, o sı- 
çanların cümlesi kupkuru ve cansız ve müncemid bir hâle gelirler. 

3071. DCalahalık sürüden kasaba ne gam vardır? Saklın kalabalığı uykuyu, na- 
sıl bağlar? 

"Enbüh", "kalabalık ve kesret ve çokluk" ma'nâsına olan "enbûh" keli- 
mesinin muhaffefidir. Ya'nî, kalabalık ve çokluk olan koyun sürüsünden ka- 
sabın korkusu ve gamı olur mu? Ve kezâ aklın birçok düşünceleri ve fikirleri 
olur. Cisme uyku galebe ettiği vakit dimağ bî-tâb olup o fikirler ve düşünce- 
ler cisme müstevlî olan "uykuya mâni' olamaz. Zîrâ kasab koyun sürüsüne ve 
uyku akla ve fikre gâlibdir. 

3072. jMâİikü'l-mülk'tür. JTlrslana cemiyet verir, hatiâ yaban öküzü sürüsü 
üzerine sıçrar. 

"Gele", hayvan sürüsü; "gür", yaban eşeği ve yaban öküzü ma'nâsına- 
dır. Ya'nî, Hak Teâlâ hazretleri mülkün mâliki ve sâhibidir. Arslana bir 
cem'iyet-i kalb verir ki, kuvvetli ve mühâcim olan yaban öküzlerinin sürü- 
sü üzerine hücûm eder; ve onlarda arslandaki cem'iyet-i kalb olmadığından 
hepsi korkup kaçar. 

3073. HZu binlerce on boynuzlu yaban 'öküzü, arslanın korkusu önünde adem gi- 
bi olurlar. 

"çûn adenV'de "çûn" kelimesi edât-ı teşbih olduğu gibi, edât-ı istifhâm ol- 
mak da caizdir. Ya'nî, on boynuzlu olan yaban öküzlerinin birçoğu arslan 
korkusu önünde yok gibi olurlar. Yâhud nasıl yok olurlar ve kendi kuvvetle- 
rini ve varhklannı kaybederler? "Savl", hamle ve hücûm etmek demektir. 
Ba'zı nüshalarda "savl" yerine "hevl" vâki'dir. "Korku" demektir. 

3074. uMülkün mâlikidir. Hir ^üsufa güzellik mülkünü verir. Uiaüa ak bu- 
lutun ayı gibi olur. 
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"Müzn", ak bulut demektir. "Mâh-ı müzn", "ak bulutun ayı" demek olur. 
"Ay"dan murâd, Hakk'ın cemâl-i mutlakıdır. "Akbuluf'tan murâd, cisim per- 
desidir. Ya'nî, cisim perdesi arkasından Hakk'ın cemâl-i mutlakımn tecellîsi- 
ne işaret buyurulur. Ba'zı nüshalarda "Mâ-i müzn" vâki'dir. "Ak bulutun su- 
yu" demek olur ki, aynı ma'nâya işaret buyurulur. Ya'nî, Hak Teâlâ mülkün 
mâliki ve sahibidir. Nitekim Al-i îmrân Sûresinde liÛ-J! Jy Ju\ '^C ji 
Iûj 'ja JJo-'j İGj *y3 3 iui ^ dûuı İusj (Al-i İmrân, 3/26) ya'nî "Ey 
Resûlüm! De ki: Ey mülkün mâliki o'lan Allâh'ım! Sen mülkü dilediğin kim- 
seye verirsin ve dilediğin kimseden nez' edersin. Ve dilediğin kimseyi azîz 
edersin ve dilediğin kimseyi zelîl edersin" buyurulur. Yûsuf (a.s.)a güzellik 
mülkünü verir, nihâyet ak bulutun arkasından görünen ay gibi o güzellik pa- 
nl panl parlar ve kadınlar o güzelliğin meftûnu olurlar. Veyâhud ak bulutun 
suyu gibi cemâl suyunun susamışı olanları temâşâya kandırır. 

iS JÜ>-> ^ JJ^Lİ Jj-İ S ij ^U-İ Xfj ^J ji 

3075. ^Bir yüze yâdıza mensub olan şua koyar ki, Ur şah Ur kızın kölesi olur. 

Bu beyt-i şerîfte dahi cemâl-i mutlakın cisim perdesi arkasından tecellîsi- 
ne işâret buyurulur. Ve keza bir yüze yıldız gibi parlak bir güzellik şuâ'ı ko- 
yar ki, bir şâh öyle bir güzel yüze mâlik olan bir kızın kölesi olur. 

Jü j dW j» 4İ~ ij>- jy lSjj M* 

3076. Diğer yüze kendi nurunu koyar ki, gece yarısı her iyiyi ve kötüyü yorür. 

Bu beyt-i şerîfte nûr-ı ilâhînin cisim perdesi üzerinde zuhuruna işâret bu- 
yurulur ki, bu nûr enbiyâda ve havâss-ı evliyâda zâhir olur; ve bu nûr saye- 
sinde his gözü önünden eşyânın kesâfeti kalkar ve nakâyık-ı eşyâ zâhir olur. 
"Gece yansı"ndan murâd, zulmet-i tabiat ve kesâfet-i cismâniyyettir. "İyi ve 
kötü"den murâd, lütuf ve kahrın mezâhiri olan suver-i insâniyyedir. 

3077. yjasuf ve JTHûsâ yüzde ve yanakla ve sadırların zatında ZHak'tan nür 
götürdüler. 

"Zâtü's~sudûr"dan murâd, kalblerdir. Ya'nî, Hak Teâlâ hazretleri, Yûsuf 
ve Mûsâ (a.s.)m yüzlerinde ve yanaklannda ve onlann kalblerinde kendi nu- 
runu izhâr etti. Onlara bakanlar bu nurun eserini his gözleriyle de görürler idi. 
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3078. ı^Aiûsanm nüm hir hârık koparmış. O yüzünün önüne iühre asmış idi. 

Hattâ Mûsâ (a.s.)ın yüzünde zâhir olan bu nûr-ı ilâhî öyle bir parlaklık 
koparmış ve götürmüştür ki, halkın his gözleri bu nûra bakmaya tahammül 
edemediğinden o hazret onların göz tabakalarının bozulmaması için yüzünün 
önüne "tûbre" ya'nî bir nikab asmış idi. 

. t*> 

3079. Onun yüzünün nûru, hasarı; zümrüâ, hücum eâici yılanı iki gözden gö- 
tür âüğü gibi götüjür idi. 

"Zümrüd", ma'lûm olan kıymetli taşlardan bir taşın ismidir; ve onun hâs- 
salanndan birisi de yılanın gözünü kör etmektir. Bu husustaki îzâhât 3. cil- 
din 2538 ve 4. cildin 3696 ve 5. cildin 1951 ve 1952 numaralı beyitlerinde 
geçti. "Kerr", Arabî olursa "hücum ve hamle" demektir ki, yılanın sıfatı olur; 
ve eğer Fârisî olursa "sağır" ma'nâsına gelir. "Mâr-i ker", "sağır yılan" demek 
olur. Bu yılanın zehrine ne efsûn ve ne de panzehir te'sîr etmez imiş. Ya'nî, 
Mûsâ (a.s.)ın yüzünün nûru kendisine bakan halkın gözlerinin kuvvetini, 
zümrüd, hücûm edici veyâ sağır yılanın gözlerinin kuvvetini izâle ettiği gibi 
izâle ederdi. 

A y[+*ı \j c£ J* jy ûl H ^ O ji y \j y-j* <y~ j 

3080. O nûr-ı kaviyi örtücü olmak İçin o Uiak'tan tûbre istemiş idi. 

Mûsâ (a.s.) yüzünün nûru halkın gözlerine zarar verdiğini görünce, o 
kuvvetli nûru örtücü olmak için Hak Teâlâ hazretlerinden yüzüne bir nikâb 
istemiş idi. 

j\ \JL«i^ e yy 

3081. ^Dedi: "Sfigah ol! Sen kiliminden iühre yap! £îrâ hir arifin libâsı emin 
geldi.' 

Cenâb-ı Hak, Mûsâ (a.s.) a buyurdu ki: "Ey Mûsâ, Âgâh ol! Sen arkana 
giydiğin abadan yüzüne nikâb yap! Zîrâ bir ârifin giydiği libâs te'sîrât-ı kev- 
niyyeden âzâde ve emîn geldi." 

Bir hâdise: "Konya'da Hz. Pîr'in türbe-i şerîfesini ziyârete giden ihvândan 
birisi, cenâb-ı Pîr efendimiz'in giydiği hırkanın elyâfîndan birkaç iplik çıkanp 
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fakire hediye etmiş idi. Fakır de bir kâğıt parçasına sarıp kütüphanemin bir 
tarafına koymuş idim. 926 sene-i milâdîsi Kânûn-ı Sânîsinin 22. gecesi ak- 
şam ile yatsı arasında evin diğer bölüğünden birdenbire bir ateş zuhur etti. 
Bilcümle eşyam ve kitâblanm yandı. Enkâz iki ay karlar ve yağmurlar altın- 
da kaldı. Hava biraz açıldığı vakit enkâz altında kalan eşyayı aradığım sıra- 
da moloz yığınları arasında bükülmüş bir kâğıt gördüm. Açtığımda Hz. Fîr'in 
hırka-i mübârekesinin elyafı zâhir oldu. Sargısı olan kâğıt sararmış bir hâlde 
idi. Hayret ettim ve anladım ki, arifin libâsı te'sîrât-ı kevniyyeden emindir." 

3082. 2,îrâ o kilim nurdan Ur sabır hulmuştur. Canın nuru onun iâr u pulu- 
na aks etmiştir. 

"Sabr", habs-i nefs demektir. "Subr", her şeyin kenân ve gılzati; ve 
"sıbr", ak bulut ma'nâlannadır. "Târ u pûd", kumaşın anşı ve argacı ya'nî 
nesci teşkil eden ufkî ve amûdî ipliklerdir. "Kisâ", kilim demektir. "Subr", gıl- 
zat ve kesâfet demek olduğuna göre, ma'nâ şöyle olur: "Fakat canın nûru o 
kesâfet ile berâber onun nescine ve içine işlemiştir." Bu ma'nâya göre enbi- 
yâ ve evliyâ hazarâtının kesîf görünen ecsânvı şerîfelerinin hâline işâret Du- 
yurulur. "Sabr", habs-i nefs demek olduğuna göre ma'nâ şöyle olur: "Zîrâ o 
kilim nûr-ı ilâhînin tecellîsinden bir sabır ve tahammül bulmuştur. Cânın nû- 
ru onun târ u pûduna tulü' ve aks etmiştir." 

ö\ jŞ- -Jbb j> \j U jy Q\yfi ^ JJ*\y^ *&j>~ J&r j*r 

3083. ^Böyle hırkaâan haşkası suvân olmak istemez. HMzim nurumuza onun 
gayrı takat getiremez. 

"Suvân" ve "sıvân", esvâb saklanan dolap. Burada nûr-ı ilâhîyi setr ede- 
cek mahal murâd buyurulur. Ya'nî, bizim nurumuzu ancak senin gibi bir âri- 
fın giydiği aba parçası setr eder. Bizim nurumuza ondan başka olan eşyâ tâ- 
kat getiremez. 

3084. Bğer öiâf âagı sel için öne gelse, Tûr âagı gibi nur onu yırtar. 

Farazâ, eğer azameti tahayyül olunan Kâf dağı o nûr-ı ilâhîyi örtmek için öne 
gelse, nûr-ı ilâhî o Kâf dağını Tur dağını parça parça ettiği gibi paralar ve yırtar. 
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3085. OCudretin kemâlinden dolayı rkâlin bedenleri hîçûnun nuruna ihtimâl 
buldu. 

Ricâlin, ya'nî enbiyâ ve evliyânın cisimlerine Hakk'ın bahş ettiği kudretin 
kemâlinden dolayı o ricâlin bedenleri vasıf ve ta'rîfe sığmayan Zât-ı Hakk'ın 
nûruna tahammül buldu. O nurun tecellîsini her bir şey yüklenemediği hâlde 
ricâlin cisimleri yüklendi. 

3086. O şey ki, Tûr ona bir takat getiremez, onun kudreti ona bir sırçadan yer 
yapar. 

Ya'nî Tûr-i Sînâ dağının tâkat getiremediği ve tahammül edemediği nûra 
Hakk'ın kudreti bir sırça mesâbesinde olan insân-ı kâmilin cisminden yer yapar, 
_ » t , 

3087. <I7\/iişkât ve sırça nurun yeri oldu ki, nurdan o ZKâf dağı yırtılır. 

"Mişkât", kandil konacak raf; ve "zücâc", sırçadan ma'mûl "kandil" 
ma'nâsınadır. "Mişkâf'tan murâd, insân-ı kâmilin cismi; ve "sırça"dan murâd 
onun kalbidir. Nitekim aşağıdaki beyt-i şerifte beyân buyurulur. Ya'nî, Hak 
Teâlâ, insân-ı kâmilin cismini ve kalbini nûr-ı zâtının yeri yaptı ki, o nûrdan 
azameti tahayyül olunan Kâf dağı parçalanır. Fakat insân-ı kâmilin cismi ve 
kalbi mişkât ve sırça mesâbesinde olduğu hâlde o nûra tahammül eder. 

3088. Onların cisimlerini mişkât, gönüllerini zücâc bil! H&u kandil arş ve eflâk 
üzerinde -parlamıştır. 

O insân-ı kâmillerin cisimlerini kandil ve kalblerini de sırça mesâbesinde 
kandil bil! Bu öyle bir kandildir ki, onun nûru ve ziyâsı arş ve eflâk üzerinde 
parlamıştır. 

3089. Onların nûru bu nurun hayranı gelmiştir. Yıldızlar gibi bu duhâdan fâ- 
ni olmuştur. 
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Ya'nî, arşın ve eflâkin nûrları bu insân-ı kâmilin kalbinin nuruna hayran 
kalmıştır; ve yıldızların nûru ve ziyâsı, kuşluk vaktinde güneşin ziyasından 
ve aydınlığından fânî olduğu gibi fânî olmuştur. 

3090. O peygamberlerin hatmi lâ-yezâl ve lem-yezel olan JTHelîlt 'ten, bundan 
[3071] ^ikg^ef e ^ 

Ya'nî, o peygamberlerin hâtemi olan Muhammed Mustafa (s.a.v.) Efendi- 
miz, mertebe-i ulûhiyyetinde dâim olup aslâ zail olmayan şâh-ı hakîkî Hak'tan 
bu insân-ı kâmilin kalbinin kuvvetinden bize hikâye etti ve haber verdi. 

3091. ^Der ki: "Bflâk ve halâya alalı olan akıllara ve nüfûsa sığmadım." 

"Eflâk"ten murâd, ecrâm-ı semâviyye, "halâ", boşluk olup, bundan mu- 
râd fezâdır. "UkQl"den murâd, cisimden ve maddeden mücerred olan ervah- 
tır. "Ulâ", yükseklik ve kadr ve menzilet demektir. "Nüfus" iki kısımdır. Biri- 
si cisimlere taalluk etmeyen ve ancak cisimlerde tedbîr ve tasarruf sahibi olan 
nüfûs-ı mücerrededir ki, bunlara "nüfûs-ı nâtıka" derler. Diğeri cisimlere ta- 
alluk eder ki, bunlara "nüfûs-ı muntabia" derler. Bu ve aşağıdaki beyitlerde 
meşhûr olan şu: jd\ j ^} j*~> N ya'nî 

"Ben yerime ve göğüme sığmadım. Velâkin takî ve nakî olan mü'min kulu- 
mun kalbine sığdım" hadîs-i kudsîsine işâret ve bu hadîs-i kudsî tefsir buyu- 
rulur. Ya'nî, Hak Teâlâ buyurur ki: "Ben ecrâm-ı semâviyyeme've fezâma ve 
kadr ve menzilet sahibi olan ervâh-ı mücerredeye ve nüfus-ı nâtıkaya ve nü- 
fus-ı muntabiaya sığmadım." 

3092. "ıjMisâfir gibi, müminin kalbine çûnsüz ve çigûnesiz ve keyfiyetsiz ola- 
rak sığdım." 

"Zayf", misâfir; "çûn", nasıl; ve "çigûne", ne türlü ve "keyf", nasıl demek 
olup, bunların hepsi ta'rîf ve tavsif ma'nâsını mutazammındır. Ya'nî, "Ben an- 
cak misâfir gibi, mü'minin kalbine, ta'rîf ve tavsîfe gelmeyen bir vech ile sığ- 
dım; ve benim bu sığışımda zarfiyet ve mazrûfiyet ve hulûl ve ittihâd yoktur, 
însân-ı kâmilin vüs'at-i kalbi hakkındaki îzâhât Fusûsu'î-Hikem'dt Fass-ı Şu- 
aybî'de olup fakîr tarafından yazılmış olan şerhte îzâh edilmiştir. 
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3093. wr Tâ ki o kafttn delâleti ile üst ve alt senden padişahlık ve baht bula!" 

Ya'nî, "Ben mü'min kulumun kalbine, alt ve üst ya'nî âlem-i ulvî ve süflî 
o kalbin delâleti ile padişahlıklar ve tasarruflar ve saadet bulsun, diye sığdım." 

3094. * r Boyle bir aynasız benim güzelliğimden ne yeryüzü ve ne de zaman ta- 
kat getiremez." 

Ya'nî, "lnsân-ı kâmilin kalbinin aynası olmaksızın benim güzelliğim ne 
yeryüzünde ve ne de zaman denilen hâdisât-ı kevniyyenin taâkubünde zâhir 
olamaz ve bunların hiçbirisi benim güzelliğimin intıbâ'ına tâkat getiremez." 

3095. u Dki âlem üzerine terahhum atını koştururum. Çok geniş bir ayna 
yaptım." 

Ya'nî, "Âlem-i zâhir ve bâtın üzerine terahhum ve rahmet atını koşturu- 
rum. Çok geniş bir ayna yaptım." "Rahmet atını koşturmak"tan murâd, adem 
sıkıntısı İçinde zuhûr-ı talebde bulunan esmâyı, Hakk'ın nefes-i rahmânîsi ile 
tenfîs edip zâhire çıkarmasıdır. Zîrâ âlem-i zâhir ve bâtın esmâ-i ilâhiyyenin 
mezâhiridir; ve insân-ı kâmilin kalbi bütün esmâyı câmi' olan "Allâh" ismi- 
nin mazhan olduğundan, bilcümle esmâ ve sıfât-ı ilâhiyyenin hey'et-i mec- 
mûası bu kalbe sığar. Nitekim Bâyezîd-i Bistâmî hazretleri insân-ı kâmil kal- 
binin genişliğine işâreten ±Ji Ujj & <j *s «JJi »jJi «t* »\j>- Uj j, jti oı ^ 
*t u J> >Ji ya'nî "Eğer milyon kere arş ve onun muhtevâsı kalb-i ârifin 
köşelerinden bir köşesinde olsa, onu duymaz" buyurmuştur. 

_ ° ' — 

3096. Uier bir dem bu aynadan elli türlü düğün taamı vardır. Slynayı işit fa- 
kat onun şerhini sormal 

"Urs", düğün yemeği demektir ki, bundan murâd, zâhir ve bâtına olan te- 
celliyât-ı esmâiyye ve sıfâtiyye insân-ı kâmilin kalbinden tevzî' buyurulma- 
sıdır. Ya'nî, her bir dem bu aynadan ya'nî insân-ı kâmilin kalbinden elli tür- 
lü düğün taâmı vardır. Halk o yemekten yerler ve içerler. Binâenaleyh o ay- 
nanın mevcûd olduğunu işit, fakat onun şerhini ve îzâhını sormal Zîrâ ta'rîf 
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ve tavsife gelmez. Hz. Pîr efendimiz kalb-i şeriflerinin vüs 'atine işâreten bir 
gazel-i latiflerinde şöyle buyururlar: 

f Ij-ij 'Ojj ^ {jy j C-ü- ^ f\j^* ^t^L 

j^.i^ J^r* j r* j r->> 

|fl»jW £»b jk» f ^ ^y* J^»l ^ ^ ^ jj '«I j (h* 

[Ya'nî "5e/j Suîtân'm bendesiyim, cihanın sahibi olan sultânım, O'nun yüzü- 
nü gördüğümden beri perişan ve şaşkınım. Hoş sesli tütîyim, güzel konuşan 
sîmurgum, Hem cennet ve hem huriyim, hem ndvâmn ravzasıyım. Hem ulvî 
ve hem süfîî, hem arşı ve hem ferşî, hem feleklerin yaratanı ve hem erkânın 
(anâsır-ı erbaa) failiyim. Biryanm Iâhûttanım, bir yarım nâsûttanım, Hem in- 
ci ve hem denizim, hem cevher ve hem ma'denim. Hem ayım ve hem güne- 
şim, hem gül bahçesi ve gül yüzlüyüm, Hem Zühre (Venüs) ve Behrâm'ım 
(Merih), hem Tır'im (Utarit) ve Keyvân'ım (Zühal). Hem nûr ve nürânîyim, 
hem zulmet ve zulmânî, hem zâhir ve hem bâtın, hem buyum ve hem oyum. 
Hem şehinşâhın nuruyum, hem Allah'ın âşığıyım, hem dergâhta talibim, hep 
sâhib-i irfanım. Hem ruhun çocuğuyum ben, hem futûhun aslıyım ben, hem 
yağmur gönderenim, hem tûfânı def edenim. Hem nurum ve hem nârım, hem 
hırka ve zünnânm, Hem dînim ve İslâm'ım, hem küfür ve îmânım."] 

3097. Uiâsd hu ki: O kenâi libâsından perde yaptı. 2Xrâ o, o ayın nüfuzunu 
anladı. 

"Ay"dan murâd, Mûsâ (a.s.)ın yüzü olmak münâsibdir. Zîrâ ay güneşten 
aldığı ziyâyı aks ettirdiği gibi, o hazretin yüzü dahi güneş mesabesinde olan 
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nûr-ı ilâhîyi aks ettirir idi. Ya'nî, elhâsıl, Mûsâ (a.s.) kendi libâsı olan abadan 
mübarek nûruna perde yaptı. Zîrâ o, ay mesâbesinde olan yüzünün başka 
şeyden yapılacak perdeden nüfuzunu anladı. Zîrâ başka şeyin bu nûra karşı 
sed çekmeye isti'dâdı yok idi. 

3098. 6ğer onun libâsının gayrından perde olaydı, iki kat dag olsa yaralanırdı. 

Ya'nî, eğer o perde Mûsâ (a.s.)ın libâsından başka bir şeyden olsa idi, bil- 
farz iki kat dağ kadar metîn ve müstahkem olsa bile, o nûrun önünde parça- 
lanır ve dağılır idi. Nitekim Tûr-i Sînâ dağı parçalandı. 

3099. <r Demir duvarlar nafiz olurdu, Tû&re Uiakk'm nûruna ne fen vurur idi! 

O nûr-ı ilâhî demir duvarlardan geçerdi. Hakk'ıh nûruna karşı âdî madde- 
lerden yapılmış perdenin ne fenni ve hüneri ve ne hükmü olurdu! 

3100. O tûbre sûr vaktinde bir arifin hırkası olup, bir teff sahibi olmuş idi. 
[3081] J r 

"Tef", harâret demektir, "Şûr", "cezbe"den kinayedir. Ya'nî, bu nûra ta- 
hammül edip nüfuz ettirmeyen ancak o abâ parçasından yapılmış nikâb idi. 
Zîrâ o parça bir ârifin aşk-ı Hak ile şûrişi ve cezbesi vaktinde hırkası olduğun- 
dan bir harâret sâhibi olmuş idi. Binâenaleyh bu nûra mütehammil idi. As- 
hâb-ı kirâmdan Enes (r.a.) hazretleri buyururlar ki: "Biz Resûl-i Ekrem Efen- 
dimiz'in huzûrunda idik. Nâgâh Hz. Cibril (a.s.) nâzil oldu. Dedi ki: "Yâ Re- 
sûlallâh! Senin ümmetinin fakirleri zenginlerinden yanm gün evvel [cenne- 
te] dâhil olur ki, o yanm gün dünyâ günlerinden beş yüz yıldır." Peygambe- 
rimiz ferahnâk olup buyurdular ki: "Sizden bir kimse var mıdır ki, bir şiir söy- 
lesin!" Bir bedevî şu şiiri teğannî eyledi: 

"Aşk yılanı ciğerimi soktu. Ona bir tabîb ve efsûn okuyucu yoktur. Ancak 
kendisine âşık olduğum mahbûbumun yanında benim efsunum ve tiryakim 
vardır. " 
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Sonra Resûl-i Ekrem hazretleri tevâcüd etti ve ashâb-ı kirâm dahi beraber- 
ce tevâcüd ettiler. Hattâ mübârek omuzlarından cübbeleri düştü. Vaktaki fâ- 
riğ oldular, Muâviye b. Ebî Süfyân: "Yâ Resûlallâh! Sizin ne güzel oyununuz 
var!" dedi. Server-i âlem Efendimiz buyurdular ki: "Yâ Muâviye! Kerîm değil- 
dir o kimse ki, mahbûbunun zikri vaktinde vücûdu mütezelzil olup titreme- 
ye!" Bundan sonra böyle vecd ile düşen ridâ-i mübâreki ashâb-ı kirâm dört 
yüz parça edip aralannda taksim ettiler." 

3101. Çakmak fitûi ondan dolayı ateşin r enini olur ki, o ateş ile evvelden bil- 
diktir. 

"Sûhte", çakmak fitili demektir. Ya'nî, ondan dolayı çakmak fitili ateşin re- 
hini ve mukayyedi olur ki, o ateş ile evvelden bildiktir. Malûmdur ki, çabuk 
ateş almak için çakmak fitilinin ucunu evvelen yakarlar. Sonra lâzım olduğu 
vakit çakmak taşının ucuna fitilin yanmış ucunu yatınp demiri taşa çarparlar. 
Sıçrayan kıvılcımlardan o fitilin ucu derhal ateş alır. Fitil evvelce ateş ile ya- 
kılmamış olsa, kıvılcımdan çabuk ateş almaz. Bunun gibi ârifin tecelliyât-ı 
Hakk'a mazhar olduğu vakitte giydiği libâsm alışıldığı ve bildikliği vardır. 

3102. O nûr-ı reşâdvn hevâ ve aşkından Safürâ, her iki gözünü havaya verdi. 

"Safürâ", Şuayb (a.s.)ın küçük kızının ismidir. On sene hizmet etmek şar- 
tıyla Hz. Şuayb, Mûsâ (a.s.)a Safûrâ'yı tezvîc etti. Kıssası sûre-i Kasas'ta mez- 
kûrdür. Ya'nî, Safürâ, Mûsâ (a.s.)ın yüzünde zâhir olan o nûr-ı reşâd ve hidâ- 
yetin muhabbetinden ve aşkından her iki gözünü havaya verdi ve fedâ etti. 

^-j, $ 3 j 1 js ****** -? ^ -* ^ 

3103. Svvelen bir gözünü Dağladı ve onun yüzünün nurunu aordü ve onun o gö- 
zü uçtu. 

Hz. Safürâ evvelen iki gözünden birisini bağladı ve açık bıraktığı gözü ile Mû- 
sâ (a.s.)ın yüzünün nûruna baktı. Onun o gözünün nûru ve kuvveti zâil oldu. 

j*î OÎ 5 £ _? j> oTj -uli j* Ol j\ -Uj 

3104. Ondan sonra onun sabrı kalmadı ve o diğerini açtı ve o kamerin harcı eüL 
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Hz. Safurâ bir gözünü kaybettikten sonra o nûra karşı sabr edemedi. Ka- 
padığı diğer gözünü açtı ve ay gibi nûr saçan o yüze hare etti ve. o gözünü de 
bu nûra fedâ etti. 

JUbi OU- C~*-Us jy ü yç ö\j JU&b>* i y 

3105. O^itekim mücâkiâ âdem ekmeği verir. Doktaki iâatin nuru onun üzeri- 
ne çarpar, can verir. 

Ya'nî, mücâhid olan kimse dahi Hz. Safurâ'ya benzer. Evvelen lezzât-ı 
cismâniyyeden ve ekmekten vazgeçer. Tâat-i ilâhînin nûru onun üzerine 
çarptığı vakit, azız olan cânından dahi geçer ve Hak yolunda terk-i cân et- 
mekten çekinmez. : 

^jj^iS* j ^ <£jb* <+^*r j Jr^ ıjj eri 

3106. Sonra hir kadın ona dedi: "V^ergise mensûb olan gözden ki senin elin- 
den gitti, hasret yer misin?" 

Ya'nî, cenâb-ı Safürâ iki gözünün kuvve-i rü'yetini kaybedince, bir kadın 
ona dedi ki: "Nergis gibi latîf olan gözlerini kaybettiğine hasret çeker misin?" 
"Abher", nergis çiçeği demektir. 

jlü çiyl'^j+j* \j iS*y. j'j* -Us aS' Çjy^^ O j—^- C-iS* 

3107. ^Dedi: w öiasr et yerim ki, yüz hin göz olaydı, haüâ nisâr ede idimi" 

Safurâ hazretleri o kadına cevâben dedi: "Âh! Keşke yüz bin gözüm olay- 
dı da hepsini o nûra nisâr ve fedâ ede idim diye hasret çekerim!" 



3108. "fiözümün penceresi aydan viran olmuştur. {Jakat ay define gibi virane- 
de oturmuştur." 

"Ay"dan murâd, Zât-ı Hak'ın nurudur. Ya'nî, "Gerçi zâhir gözlerim harâb 
olup rü'yetten mahrûm olmuştur. Fakat Zât-ı Hakk'ın nûru bir hazîne ve de- 
fine gibi o vîrân ve harâb olan gözlerin altında oturmuştur ve rûhumun göz- 
leri açılmıştır ki, ben o gözler ile her şeyi her taraftan görürüm." 

3109. "^Define ne vakit bırakır hi, benim bu viranem rivaktan ve haneden yâd 
tuta!" 
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"Rivâk", tavan demektir. Bundan murâd, cismin hevâsı ve "hâne"den 
murâd, cisimdir. Ya'nî, "O define ve hazîne olan Zât-ı Hakk'ın nuru bırakır 
mı ki, benim bu vîrân olan gözüm cismin nevasını ve cismi hatırlasın! Zîrâ 
bu nûr asıldır; ve cismin hevâsı ve cisim bu nurun fer'idir. Asla mâlik olan 
fer'i hatırlar mı?" 

3110. ^ûsuf'a mensûb olan yüzün nuru, uhûr vaktinde ulak -pencereeiklere âü- 
^ 3091 ^ şerçti. 

Ya'nî, Yûsuf (a.s.)ın yüzünde olan Zât-ı Hakk'ın nûru dahi o hazret so- 
kaklardan geçtiği vakit uzak pencereciklere düşer ve aks ederdi. 

3111. binâenaleyh hane içinde olanlar derlerdi ki: "^fiûsuf bu tarafta seyr u 
aüzer dedir 1 ." 

3112. £îrâ ki duvar üzerinde şua aörür idi. binaenaleyh hikâ' sahihleri an- 
larlar idi. 

"Bika\ "ıssız yer ve bir parça yer ve aklık ve karalık" ma'nâsına olan 
"buk'a" kelimesinin cem'idir. Burada evden kinaye olur. Bu beyitlerde zâhi- 
ren Yûsuf (a.s.)ın ahvâli mezkûr olduğu gibi, bâtınen dahi insân-ı kâmilin 
ahvâline işâret buyurulur. "Hâne"den murâd, cisimlerdir. "Pencere"den mu- 
râd kalblerdir; ve bikâ' ta'bîriyle kara olan sıfât T ı nefsâniyye ve ak olan sı- 
fât-ı rûhâniyye karışık bulunan kalbler murâd buyurulur. Zîrâ geçtiği ve bu- 
lunduğu mahallerde insân-ı kâmilin nûr-ı fuyûzâtı o kâmile müteveccih 
olanlann kalblerine aks eder. 

3113. bir hânenin ki o tarafa penceresi vardır, o ^ûsuf'un seyrânından şeref 
iutar. 

Bir cisim hânesinin penceresi olan kalbin o insân-ı kâmil tarafına tevec- 
cühü olursa, o cisim ve kalb Hz. Yûsuf meşrebinde olan insân-ı kâmilin sey- 
rânından şeref bulur ve onun nûr-ı füyûzâtına nâil olur. 
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3114. J^â/ı oV. tencereyi ^ûsuf tarafına aç ve onun aralığından ieferrûce 
âğâz et! 

"Ferce", gamdan ve gussadan kurtulmak ve teferrüc etmek ma'nâsınadır. 
Ya'nî, ey tâlib, âgâh ol! Kalb penceresini insân-ı kâmil tarafına aç ve o kalb 
penceresinin aralığından sana aks edecek olan nûr-ı fuyûzât vâsıtasıyla sı- 
fât-ı nefsâniyyenin sana îrâs ettiği gamdan ve gussadan kurtulup rûhâniyet 
âleminde teferrüc et! 

3115. JAşka çalışwdrk o -pencereyi yapmaktır. dostun cemalinden sîne rû- 
şenâir. 

"Aşk-verz", vasf-ı terkibidir. "Verz", "sa'y etmek ve çalışmak" ma'nâsma 
olan "verzîden" masdanmn emr-i nâzındır. Âhirindeki "yâ" masdariyet için- 
dir. "Aşka çalışmak" demek olur. "Aşka çalışmak"tan murâd, Hakk'ı ve 
Hakk'ın eşyâ üzerindeki tasarrufatını tefekkürdür ki, bu tefekkür neticesinde 
keserâta muhabbet zâü ve vahdet tarafina meyil ziyâdeleşir. Ya'nî, ey tâlib-i 
hakikat! Hakk'ı ve Hakk'm tasarrufâtını tefekkür ile meşgul ol ki, bu meşgu- 
liyet o kalb penceresini yapmak ve açmaktır. Zîrâ insân-ı kâmil aynasından 
zâhir olan dostun, ya'nî Hakk'ın cemâlinden sîne ya'nî kalb penceresi rûşen- 
dir ve aydınlıktır. 

3116. binâenaleyh ââimâ ma'şûka tarafına hak! €y habal bu senin elindedir. 

"Ma'şûka"dan murâd rûhtur. Zîrâ müennestir ve Arablar "rûh"u müennes 
bir kelime olarak kullanırlar. Nitekim 1. cildin 2004 ve 2005 numaralı beyit- 
lerinde şöyle buyurulur: 

OL j\j jjI jij^j jjü-tjl» ^ Li l)Uc j d— ^JU JüJ I 

C~-~J Jlj-İİ û j J * f Ij \j ÇJj c—J ili I ı^-Jb* jl jJJ 

[Ya'ni] "Bu humeyrâ ve cân lafe-ı te'nîstir. Bu Arablar ona te'nîs nâmım 
koyarlar. Fakat rûha te'nîsten korku yoktur. Ruhun erkek ve kadın ile işrâki 
yoktur." 
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Ya'nî, Hak yolunda ihtiyarlayıp baba olan sâlik! Dâimâ Hak tâlibinin 
ma'şûkası olan ruhun ve kaibin tarafına bak ve tefekkürâtını o tarafa tevcih et! 
Nefsini düşünmekle meşgul olma! Zîrâ cemâl-i Hakk'ı rü'yete vâsıta ruhtur. 

31 17. DCendin için içerilere yol yap! 0ayri düşünücü olan idraki uzak et! 

Ya'nî, zevâhiri bırak da, kendin için içerilere ve bâtınlara yol yap. Ve 
Hakk'ın gayn olan zevâhir-i eşyâyı ve cismânîyi düşünen idrâki ve akl-ı 
cüziyi kendinden uzaklaştır! 

^ O-pLs^» \j üLu-io Cw jj (jlji <Jj\* 

3118. Otîmuâ tutarsın. U^osta ilâç yap! düşmanları hu sınâatten dost yap! 

"Kîmyâ"dan murâd, rûh-ı insânîdir. "Posftan murâd, cisimdir. "İlâç yap- 
maktan murâd, rûhânî sıfatlar ile cismânî ve nefsânî sıfatları temizlemektir. 
"Düşmanlardan murâd, vehim ve nefis şeytanlarıdır. "Sınâaf'ten murâd, bil- 
cümle eşyada Hakk'ın esmâsı ve sıfatı hasebiyle zuhurunu ve tasarrufâtını 
tefekkürdür. Ya'nî, ey tâlib-i hakîkat! Sende bakırı altın yapan kimyâ mesa- 
besinde olan rûh-ı insânî vardır. Binâenaleyh bu ruhun sıfatlarıyla post me- 
sâbesinde olan cismine ve cismânî sıfatlarına ilâç yap! Vehim ve nefis düş- 
manlarını ve şeytanlarını tasarrufât-ı ilâhiyyeyi tefekkür ederek kendine dost 
yap! Ya'nî vehmini ve cismini emr-i Hakk'a muti* kıl! 

3119. ^Vaktaki zıbâ oldun, o zlbâya erişirsin ki, ruhu bıkeslikten kurtarır. 

Vaktaki rûhânî sıfatlar ile muttasıf olup zîbâ ve yakışıklı ve güzel oldun, 
artık o zîbâ ve hüsn-i mutlak sâhibi olan ma'şûk-ı hakîkîye erişirsin ki, o 
ma'şûk-ı hakîkî ikilik âleminde ve cismâniyet cihânında bîkes ve garîb kalan 
ruhu bu bıkeslikten ve ikilik uzaklığından kurtanr. 

J^i \j 'siy oJJj J^J \j I^U- Q j. Jjjji 

3120^. Onun. nemi canlar bayını terbiye, onun demi gamın ölmüşünü diri etmiştir. 

"NenV'den murâd, ilim ve ma'rifettir. Zîrâ "nem", rutubet ve ıslaklık demek 
olup gayet az bir sudan ibarettir. Hakk'ın insana verdiği ilim ise, '^J ûj 
ui üt jjjı (îsrâ, 1 7/85) ya'nî "Size ilimden ancak az bir şey verildi" âyet-i ke- 
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rîmesi mucibince gayet az ve rutubet nevinden bir şeydir. Böyle iken o ilim 
ve ma'rifet canlar bağını terbiye eder ve neşv ü nemâ verir. "Dem"den murâd, 
tecellî-i cemâli ve lutfîdir; ve bu tecellî Hak'tan uzaklık gamı içinde cansız ve 
bîtâb kalan sâliki kuvve-i rûhâniyyesiyle diri eder. 



Hak Teâlâ hazretleri tecellî-i lutfîsi ile dirilttiği bir kuluna yalnız bu süflî ve 
aşağı olan dünyâ âleminin bütün mülkünü vermez, belki bu mülke ilâve ola- 
rak bu dünyâ âleminin -hâricinde yüz binlerce türlü türlü mülk verir. Zîrâ 
Hakk'ın lutfu ve ihsânı yalnız bu dar olan dünyâ âleminin mülküne münha- 
sır değildir. 

3122. Uiak onun mülk-i cemâli üzerine âerssiz ve sehaksız ia'bîr mülkünü 



Nitekim Hak Teâlâ hazretleri Yûsuf (a.s.)a verdiği güzellik mülkü üzerine 
hiçbir kimsenin talîmi ve tedrisi olmaksızın rü'yâ ta'bîri ilmini ve mülkünü 
ilâve olarak verdi; ve onun rü'yâ ta'bîrindeki ilmi ve mahâreti sûre-i Yûsuf'ta 
musarrahtır. 



"Keyvân", Zühal seyyâresinin adı olup burada makam-ı âlîden kinayedir. 
Fakat Yûsuf (a.s.)ın bu âlem-i süfîîye ve cismâniyet âlemine taalluk eden gü- 
zellik mülkü onu zindan ve hapis tarafına çekti. Zîrâ onun hüsnüne azîz-i Mı- 
sır'ın zevcesi Züleyhâ meftûn olup kendisine tecâvüz iftirâsmı etti; ve sahîh 
zannıyla Hz. Yûsuf u zindana koydular. Nitekim tafsîli sûre-i Yûsuf'ta ve tef- 
sir kitâblanndadır. Fakat Mısır'da Hiksoslar'ın hâkim olduğu bir zamanda hü- 
kümdânn gördüğü rü'yâyı ta'bîr etti. Zindandan çıkardılar. Hükümdârın ha- 
zînesinin emîni ta'yîn ettiler. Binâenaleyh onun ilminin mülkü o hazreti 
makâm-ı âlîye çıkardı ve izzet-i sûrî sâhibi de yaptı. 




verir. 



verâi. 
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3124. £âk iiün ve hünerâen dolayı onun gulâmı olâu. Dlim mülkü hüsn mül- 
künden asudedir. 

Mısır hükümdarı, Yûsuf (a.s.)da gördüğü ilim ve hünerden dolayı onun 
bendesi ye meftunu oldu. Binâenaleyh görülüyor ki, âlem-i rûhâniyyete taal- 
luk eden ilim mülkü, âlem-i cismâniyyete taalluk eden güzellik mülkünden 
daha âsûde ve rahattır. Beyt-i şerifte "şâh" ta'bîri sûre-i Yûsuf ta beyân bu- 
yurulan "melik" ta'bîrinin mürâdifidir. Zîrâ Yûsuf (a.s.) zamânında Fir'avn- 
lann hükümeti munkanz olup, onlann yerine Hiksosiar hâkim olmuş idi. 
Kur'ân-ı Kerîm'de "melik" ta'bîr buyurulması bu vak'a-i târîhiyyeye işarettir. 



O borç etmiş olan şahsın hikâyesine rücû' etmektir ve onun 
muhtesibin inâyeti ümîdi ile Tebriz tarafına gelmesidir 



^MJI jb ö\ <j y* juI öj jj f Ij ^ jl j>cj: <^jJ> ol 

3125. O mûmiehan olan garîb horç korkusundan o âârul-islâm tarafına yola 
geldi. 

Yukarıda kıssası beyâna başlanmış olan o imtihân olunmuş garîb, borcu- 
nun çok olması hasebiyle alacaklıların tazyiki korkusundan selâmet evi olan 
Tebriz şehri tarafına doğru yola girdi ve sefere çıktı. 

Otu, jf jly^Vjl^ 0\x~Lf(^r 

3126. TefcrÎ2 tarafına ve gülistan mahallesine gitti. Onun ümîdi gül üstünde 
yatmış idi. 

İkinci mısrâ' nihâyetindeki "sitân", "nişân" vezninde olup burada "arka 
üstü uyumuş" ma'nâsmadır. Diğer ma'nâlan da vardır. Ya'nî, o borçlu olan 
garîb Tebriz şehri tarafına gitti; ve orada borçlannı ödeyecek kadar eline pa- 
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ra geçeceği için orası bir gülistan semti gibi kendisine latîf bir mahal idi; ve 
güller üzerinde yatıp uyuyan bir kimse nasıl mes'ûd idiyse, onun borcu öde- 
mek ümîdi de öylece gül üstünde yatıp uyumuş idi. 

ır^Jj j* lt^JJ ^•V 1 J ur" ^ J b J j 

3127. <5%lî olan ^Tebrîz dârü'l-mülklerinden onun ümîdi üzerine aydınlık ay- 
dınlık üstüne çarptı. 

Onun nazarında yüksek olan Tebriz şehrinden onun borç ödemek ümîdi 
üzerine, katiyet aydınlığı birbiri üstüne çarptı ve aks etti. Zîrâ evvelce birçok 
borçlarını ödemiş olan muhtesib yine bu borçlarını şübhesiz ödeyecek idi. 

3128. Onun tanı o rical ravzasından, visal J/Hısır'ı Yûsuf'unun nesîminden 
handan oldu. 

"Ricâl ravzasf'ndan murâd, Tebriz şehridir. Zîrâ Tebriz şehrinden birçok ha- 
vâss-ı evliya zuhûr etmiştir. Hz. Pîr efendimizin mahbûbu ve musâhibi olan 
Mevlânâ Şemseddîn efendimiz dahi Tebriz şehrindendir. "Yûsuf'tan murâd, ev- 
velce o garibin borçlannı ödemiş olan kerem sâhibi muhtesibdir. Ya'nî, o borç- 
lu garibin cânı ricâlullâh bağı ve bahçesi olan Tebriz şehrinden maksûda vuslat 
Mısır'ının Yûsuf u olan muhtesibin kokusundan handân ve mesrûr oldu. 



3129. ^Dedi: n 6y deve sürücü! benini devemi çökert! HSana yardım geldi ve ih- 
tiyâcım uçtu." 

"Hâdî", "hudv" ( ve "hudâ" (^Jb-) dan ism-i fâil olup, "deve sürücü" 
demektir. "Enin", deveyi çökertmek ma'nâsına olan "inâha"dan emr-i hâzır- 
dır, "ts'âd", if âl bâbından "saâdetlendirmek ve muavenet etmek" ma'nâlan- 
nadır. "Taret", fiil-i mâzînin müennes sîgası olup, "uçtu" demektir. "Fâka", 
"ihtiyâç" ma'nâsınadır, Ya'nî, garîb Tebriz şehrine gelince, devecisine hitaben 
dedi: "Ey deve sürücü! Maksûd olan şehre geldik! Artık devemi çökert! Bana 
yardım veyâ saâdetlendirme vakti geldi ve ihtiyâcım zâil oldu ve uçtu." 



jjJLaJI ûUb \y mJ J jl jja\İ\ «_»U» 1 ^ j>\ 

3130. "Gy devem! Çok! Ilmûr iyi oldu. CA^uhakkak ^Tehrîz, sadrların mü- 
'' 31IÎ ^ nâhlarıdır." 
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"Ebrükî", emr-i hâzırın müennes sîgasıdır. "Münâh", deve çökecek ve is- 
tirahat edecek yere derler. "Münâhât" onun cem'idir. "Sudûr", "sadrın 
cem'idir ve "sadrın müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "büyük makamlar" 
demektir ki, mücâveret alâkasıyla mecaz olarak "makâm-ı âlî sahihleri ve bü- 
yükler" ma'nâsınadır. Ya'nî, ey devem, çök! Tebriz'e geldik. Artık işler iyi ol- 
du ve yoluna girdi. Muhakkak Tebriz, büyüklerin mahall-i istirâhatidir." 

3131. *6y devem'. r Bahçelerİn etrafında otla! CM,vihahkak ^Tebriz, hizim için 
ne güzel ifâza yeridir l" 

"îsrah", emr-i hâzır olup, "otla!" demektir. "Müfâz", "ifâza'dan ism-i me- 
kândır. "İfaza yeri ve feyz verilmiş mahal" ma'nâsınadır. Ya'nî, "Ey devem! 
Beni mahall-i maksûdum olan bir yere kadar getirdin; şimdi bu Tebriz bahçe- 
lerinin etrafında otla ve istirahat et! Zîrâ Tebriz sana ve bana ne güzel feyz 
verilecek mahaldir!" Bu beyitlerde Tebriz şehrinin medhi üj&i* at&ı A ya'nî 
"Mekânın şerefi, içinde oturan kimselerin şerefıyledir" kaidesi mûcibince, o 
şehrin makarr-ı evliya olmasındandır. Husûsiyle Şemseddîn-i Tebrîzî (k.s.) 
efendimiz o şehirdendir. Binâenaleyh bu beyitlerdeki rumûz şöyle olmak rriü- 
nâsib görünür: "Deve"den murâd, sâlikin cismidir. Devenin râkibi sâlikin rû- 
hudur. "Borç"tan murâd, cismin ruha ve rûhun dahi cisme karşı olan vazife- 
leridir ki, bunları şeriat ta'yîn buyurmuştur. Sâlik insân-ı kâmile mülâkî ol- 
madıkça borçlan ödemenin yolunu bilemez ve ifrat ve tefritten kurtulamaz. 
"Kerîm olan muhtesib"den murâd insân-ı kâmildir. "Deveci"den murâd, sâli- 
ki insân-ı kâmile îsâle vâsıta olan rehberdir. "Bahçelerden murâd, evliyânın 
hakâyık ve maârifidir,- ve "Tebriz şehri"nden murâd, insân-ı kâmilin mekânı- 
dır. Bu ve âtîdeki ebyât-ı şerîfenin bu ma'nâlar dâiresinde teemmülü münâ- 
sib olur. 

3132. "Sy sârbân! develerden yükü aç! Tefcrtz şehri gülistan mahallesidir." 

"Sârbân", deve sürücü. Ya'nî, "Ey deve sürücü ve ey rehber! tnsân-ı kâ- 
milin mekânına geldik, artık cisim develerinden ifrât ve tefrit yükünü kaldır 
ve aç! Zîrâ Tebriz şehri ve insân-ı kâmilin mekânı hakâyık ve maârif-i ilâhiy- 
ye gülistanıdır." 
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3133. wr Bu hostanm Jfirdevs'e mensûb revnakı vardır. ^Bu Tebriz'in arşa 
mensûb şaşaası vardır." 

Ya'nî, "Bu ma'rifet bostânının Firdevs cennetine mensûb revnakı ve par- 
laklığı vardır. Bu Tebriz'in ve insân-ı kâmil huzurunun arşa mensûb şa'şaası 
ve nûru vardır." 

y. J'S j ] j ^ j& cx> tJ^j j* 

3134. "Î7ter bir zaman canın rünat-engîz kokusu, arşın üstünden Teî>rîzltîer 
üzerine münteşirdir." 

"Fevh", koku intişârı, "revh", rahat ve rahmet demektir. Ya'nî, "Her bir 
zaman rûhun râhat kopana ve îrâs edici olan kokusu, bu insân-ı kâmilin ma- 
karana mensûb olan sâlikler üzerine intişâr eder." 

3135. ^Vaktaki o garıb, muhtesİbin evini aradı, halk ona dediler ki: w O habıb 
geçti." 

Vaktâki o garîb olan borçlu, kerîm olan muhtesibin huzuruna çıkmak ve 
derdini anlatmak için evini aradı; halk ona dediler ki: "O halkın habîbi ve 
mahbûbu olan kerîm âhirete göçtü ve bu âlem-i suretten geçti." 

->jj ujj j 1 J 1 j^y >f J* ^ J b j' yy j 1 

3136. "O geçen gün ââr-ı dünyadan nakl etti. Brkek ve kadın onun vakıasın- 
dan sarı yüzlüdür" 

"Perîr", geçen gün ve evvelki gün ma'nâlannda müsta'meldir. Ya'nî, "O 
kerîm olan muhtesib evvelki gün dünyâdan âhirete intikâl etti. Onun vefatı 
vakıasından dolayı şehrin erkeği ve dişisi müteessir olup, gamdan hepsinin 
yüzleri sarardı." 

J'J 7 ' ^Ji cr^'L* J l -V-J ^S? JfJ- iSf o-j^ Ol C-İj 

3137. "Doktaki ona hatiflerden arşın kokusu erişti, o arşa mensûb olan tavus 
arşa gitti." 
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3138. "0erçİ onun sayesi halkın penahı itli. £}üneş onu çabuk çabuk iayy eüi." 

Ya'nî, "Gerçi o muhtesibin lutfunun sayesi halkın sığınacak bir yeri idi ve 
halk onun kereminden istifâde ederler idi; fakat vücûd-i hakîkî güneşi olan 
Hak Teâlâ hazretleri onun gölge mesâbesinde olan vücûd-i izâfîsini çabuk ça- 
buk dürüp büküp kaldırdı." 

jr" Jij **r\y>- ûTijj jijj J>-L- j>j\ j^S jl £\j 

3139. "O evvelki gün gemiyi hu sahilden sürdü. O efendi bu gam-hâneden tok 
olmuş idi.' 

"O muhtesib bu vücûd-i izafî gemisini, vücûd-i hakîkî deryâsının sâhili 
olan bu cismâniyet âleminden evvelki gün sürdü. Zîrâ o efendi bir gam evi 
olan bu cismâniyet âleminden tok olmuş ve bıkmış idi." însân-ı kâmilin bu 
cismâniyet âleminden tok olması, cenâb-ı Pîr efendimizin şu beyt-i şeriflerin- 
den zahirdir: 

"Ben dünyâ hapsine maslahat için gelmişimdir. Yoksa, ben nerede, hapis ne- 
rede? Kimin malını çalmışımdır ki, hapse müstehak olayım!" 

3140. ^Adam nara vurdu ve bî-hüş düştü, aûuâ o dahi ardınca can verdi. 

[3121] V 3 

Borçlu adam halktan bu haberi işitince, bir na'ra vurdu ve kendinden ge- 
çerek yere düştü. Zannettiler ki, o adam dahi muhtesibin ardınca cân verdi. 

3141. ^Müteakiben onun yüzüne gül suyu ve su serptiler. Uleflklerİ onun hâ- 
line ağlayıcı oldular. 

3142. geceye kadar kendinden geçti ve ondan sonra yarı ölmüş olarak gaybdan 
cânı geri geldi. 

O borçlu adam bayılıp kendinden geçince, halk onu ayıltmak için yüzüne 
gül suyu ve su serptiler. Arkadaşları o bîçârenin hâline ağladılar; ve birçok 
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zaman ayılmadı. Geceye kadar kendinden geçti. Nihayet yan ölü bir hâlde 
onun ruhu âlem-i gaybdan cesedine geri geldi. 



O garîbin o muhteliftin vefatından haberli olması ve onun mahlûk 

üzerine i'timâddan ve mahlûkun atâsı üzerine dayanmaktan 
istiğfar etmesi ve onun Hakk'ın ni' metlerini yâd etmesi ve kendi 
kabâhatinden Hakk'a rücû' etmesidir. "Küfr edenler sonra 
Rablerine rücû' ederler" 



"Ta'vîl", istinâd etmek ve dayanmak demektir. Sürh-i şerifteki ı j^k" ^*jJi ^ 
bjLûi 'p+'ji (En'âm, 6/1) ya'nî "Küfr edenler sonra Rablerine rücû* ederler" 
âyet-i kerîmesi sûre-i En'âm'ın baş tarafında vâki'dir. Hz. Pîr efendimiz bu 
âyet-i kerîmeyi ma'nâ-yı işârîsi hasebiyle bu sürh-i şerife rabt buyurmuştur. 
Ya'nî, borçlu adam borcunun ödenmesini ancak cûd-i izâfî sâhibi olan muh- 
tesibden bilmiş ve ona i'timâd etmiş ve Hakk'ın lutuflanndan gafil bulunmuş 
idi. Dayandığı muhtesibin vefat etmek suretiyle vücûd-i izâfîsi ortadan kal- 
kınca o garîb bîkes kaldı ve gafletinden uyanıp Hakk'a rücû' etti. Nitekim 
Hakk'ın vücûd-i hakîkîsini ve varlığını halkın vücûd-i izâfîsi ile örten gafiller 
âkıbet uyanıp Rablerine rücû' ederler. Bu ma'nâ sûre-i Hicr'in ibtidâsındaki 
'ı>jL, ijîir jj tj^îr ^.jJi {Hicr, 15/2) ya'nî "Çok kâfirler müslimîn ve 
munkâdîn olmayı temenni ederler" âyet-i kerîmesinde dahi beyân buyurulur. 
Zîrâ "müslimîn olmayı temehnî etmek" Hakk'a rücû' etmek demektir. Bu rü- 
cû' keyfiyeti ya dünyâda olur veyâhud ölüm esnâsmda olur. Kâfirlerin ve sâ- 
tirlerin akıllılan vücûdât-ı izâfiyyeden zuhûrunu gördükleri ef'âlin hilâfinda- 
ki tasarrufatı müşâhede ettikleri vakit, "Bu suver-i fâniyenin arkasında bir 
başka kudret vardır," derler; ve bu rücû'un fâidesi olur. AhmaTdan ise bu hi- 
câbâtm farkına varamayıp o tasarrufatı yine vücûdât-ı izâfiyyeye ve âlem-i 
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tabiata atf etmeye çalışırlar ve helâk-i sûrî ve ma* nevî içinde kalırlar. Ölüm 
esnâsındaki rücû' ise, ahvâl-i berzahiyyenin keşfi ile vâki'^ olur. Fakat bu rü- 
cû'un fâidesi olmaz,- ve burada bir işâret daha vardır: «aı uı ^u* ^ ^ uı ii ^ 
(Bakara, 2/255) ya'nî "Şefaat eden kimsenin Allâh fe'âlâ in'dindeki şefaati 
ancak Hakk'ın izni ile olur" âyet-i kerîmesindeki sarahat mûcibince, insân-ı 
kâmilin sâlike ifâzası dahi ancak Hakk'ın izni iledir, tşte bu âyet-i kerîmenin 
bu sürh-i şerife izâfesindeki hikmet budur. 

3143. Vakiâki akla geldi, dedi: "6y ÖCirâigâr! Mücrimim, halka ümidvâr 
oldum." 

Vaktaki bayılmış olan borçlu adam akıl ve idrâke geldi ve ayıldı, dedi ki: 
"Ey fâil-i hakîkî olan Hak Teâlâ! Ben kabâhatliyim. Zîrâ halka gönül bağla- 
dım ve luftu halktan ümîd ettim." 

jjj y <_$UaP y& CM ^y*> ijj oi^S' ^ £ 4*-\y>- 

3144. "Sfendi gerçi çok sehâvet etmiş idi O sehâvet asla senin alanın küfüvü 
olmadı." 

Ya'nî, "Gerçi muhtesib efendi bana karşı çok cömerdlik etmiş idi. Fakat 
onun cömerdliği aslâ senin atânın ve ihsânının nazîri ve misli olmadı." 

3145. "O külah bağışladı ve sen akü dolu baş! O cübbe bağışladı ve sen boy 
■posl" 

"O muhtesib efendi bana başıma giyecek külah bağışladı ve sen ise o kü- 
lahı giyecek akıl dolu bir baş ihsân ettin; ve o arkama giyecek cübbe bağış- 
ladı ve sen ise o cübbeyi giyecek boy pos ihsân ettin." 

j\y^ Jİp y j ab f jjs*. y 1 jj y _? J k fjj J 1 

3146. u O bana altın verdi ve sen allın saçtcı eli O bana binek hayvanı verdi 
ve sen süvarin aklını!" 

"Yâ Rab! o muhtesib efendi bana altın verdi. Sen ise bana altın saçıcı olan 
eli ihsân ettin. O efendi bana binek hayvanı verdi. Sen ise bana o hayvana 
binici olan akl-ı insânîyi verdin!" 
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3147. "Gfenâi hana şem' verâi ve sen ayâın göz! Gfenâi hana nukl verâi ve sen 
turne kabul eâici!" 

"Karîr", gözün aydın olması. "Nukl", içki esnasında yenilen meze de- 
mektir. Burada gıdâ murâd buyurulur. "Tu'me", yemeklik yiyecek şey. 
"Tu'me-pezîr", vasf-ı terkibidir, "yiyecek kabûl edici" ma'nâsmadır. Bun- 
dan murâd, mi'dedir. Ya'nî, "Efendi bana gece karanlığında kullanmak için 
mum verdi ve sen ise bana eşyâyı görücü olan nurlu bir göz verdin. Efen- 
di bana gıdâ verdi. Sen ise bana gıdâyı yeyip hazm edecek bir mi'de ver- 
din." 

OLJs jj ^-^Pj j j jjS-l öJwP J OU>- j j*P jj j ib AjLİİ j jl 

3148. *0 vazife verâi ve sen omr ü hayât. Onun va'âesi altın ve senin va'âen 
tayytbâttır." 

"Vazife", muayyen olan tahsisat ve maâş demektir. Ya'nî, "O bana mu- 
ayyen tahsîsât ve maâş verdi. Sen ise o maaşı kullanabilmek için ömr ü ha- 
yât verdin. Binâenaleyh onun va'di altın ve senin va'din ise, ömrün ve ha- 
yâtın tayyibâtı ve iyilikleri olan zevkler ve lezzetlerdir." 

3149. u O hana ev verdi ve sen felek ve yeryüzü! Senin evinâe o ve onun gibi 
yüz semiz varâu." 

"Vüsâk", ev ve hâne ma'nâsmadır. Ya'nî, "Yâ Rab! O efendi bana bu dün- 
yâda oturmak için ev verdi ve sen ise bize yeri ve göğü verdin ki, onlar ol- 
masa bu evin vücûdu olmazdı. Senin verdiğin yeryüzü evinde o muhtesib ve 
onun gibi birçok semiz insanlar sâkin olurlar." 

3150. n Sattın Senindir ve o altını yaratmadı. Gkmek Senindir ve ekmek, ona 
[3131] , „ 0 

Oen den erişti. 

"O muhtesibin verdiği altın Senin mülkündür ve onu yaratan muhtesib 
değildir. Onun verdiği ekmek de kezâlik Senin mülkündür. Zîrâ ekmek ona 
Sen'den ihsân olundu." 
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3151. "O cömer ittiği ve merhameti âahi ona sen verâin ki, cömerâlikien ona şâ- 
dîlik ziuâde olurdu." 

"O muhtesibe cömerdlik ve merhamet duygularını da Sen verdin ki, o 
efendi bu duyguların hilâfında. hareket edemezdi. Binâenaleyh bu cömerdlik 
onun tab'ı ve isti'dâdı olup, bu sıfatlar ondan zâhir oldukça hoşuna gider ve 
ziyâde sevinir idi." 

3152. nc Ben onu kenâime kıble yaptım, asıl olan kıble yapıcıyı attım." 

Ya'nî, "Hakikat böyle iken, ben lutf ve ihsânda o muhtesibi kendime kıb- 
le ve teveccüh mahalli yaptım. Lutf ve keremde efrâd-ı beşeri teveccüh ma- 
halli yapan zât-ı latifini arkaya attım ve lutf ve ihsânın menba'ı ve aslı olan 
zât-ı şerifinden gafil oldum. 

~ *' 

j ^\ jjüi Jüjir^ jip oto oır <o y. u 

3153. ur Btz nereâe idik ki o âînin ^Deyyân'ı suya ve çamura akıl ekerdi!" 

"Deyyân", Hakk'ın sıfatlarından bir sıfattır. Ma'nâsı "hesâb edici ve ceza 
verici" demektir. "Dîn", "tâat, âdet, tarîk, alâmet, nişân, cezâ ve mükâfat" 
ma'nâlannadır. "Su ve çamur"dan murâd, cemâd âlemidir. Ya'nî, "Bizim ci- 
simlerimiz nerede idi? Bu âlem-i kesâfette henüz mevcûd değil idi ki, o vücû- 
du ve izâfî yolunun muhâsibi olan Hak Teâlâ bu cemâd âleminde bizim ci- 
simlerimizi sûre-i Nuh'ta olan \jp>'^^- jtf> (Nûh, 71/14) ya'nî "Sizi etvâ- 
ren yarattı" âyet-i kerîmesi mucibince türlü türlü tavırlardan ve istihalelerden 
geçirerek her bir tavra göre rûh ve rûhun sıfatı olan akıl ve idrâk ekerdi. Ci- 
simlerin etvâr-ı hilkati hakkında 4. cildin 3622 numaralı beytinden i'tibâren 
ma'lûmât-ı mufassala geçti. Ve Hz. Pîr Efendimiz Fîhi Mâ HMerinin 5. fas- 
lında dahi şöyle buyururlar: 

"Âşıklar kendilerini bu veçhe fedâ etmişlerdir ve ivaz taleb etmezler. On- 
lardan mütebakisi en'âm ya'nî hayvânât gibidirler. Vâkıâ onlar en'âmdırlar, 
ya'nî hayvandırlar. Fakat müstehakk-ı in'âmdırlar; ve vâkıâ ahırdadırlar ve- 
lâkin emîr-i ahırm makbûlüdürler. İsterse onlan bu ahırdan halâs edip nakl 
eyler ve tavîle-i hâssa götürür. Nitekim onun mebdei adem idi. Ona vücûd 
verdi; ve vücûdunu tavîle-i cemâdîye getirdi; ve tavîle-i cemâdîden nebâtîye 
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ve nebatîden hayvânîye ve hayvânîden insanîye ve insânîden melekîye ilâ- 
mâ4â-nihâye getirdi. İmdi bunlann cümlesini onun bu cinsten tavîleleri çok 
olduğunu ve ö ^ Û ^ ili . ui (înşikâk, 84/19-20) ya'nî "Sen 
bir tabakadan bir tabakaya terkîb olunursun; imdi onlara ne oldu ki inanmı- 
yorlar?" âyet-i kerîmesi mûcibince birinin diğerinden daha âlî olduğunu ikrâr 
etmen için sana gösterdi ve buyurdu: "Bunu sana onun için gösterdim ki, be- 
nim bu cins tavîlelerim çok olduğunu mukır olasın; ve diğer tabakâM mev- 
cûdeyi onun için göstermedim." Zîrâ inkâr edip dersin ki: "İşte üstâd-ı san'at 
budur!" Ve bunlann bir nev'ini ona mu'tekıd olmaları için göstermiş ve en- 
vâ'-i sâireyi yalnız mukır olup îmân etmeleri İçin göstermemiştir... ilh." 

3154. Doktaki ademden feleği zahir kûdı ve hu toprak hisâtı döşedi. 

Vaktâki Hak Teâlâ adem-i izâfî âleminden güneşin ve ayın ve seyyârâtın 
hev'et-i mecmuasını zâhir kıldı ve sûre-i Zâriyât'ta olan ^ û& > ^j'üı 3 
ö ja*LJ! (Zâriyât, 51/48) ya'nî "Yeryüzünü döşedik. İmdi döşeyenlerin ne gü- 
zelidir!" âyet-i kerîmesi mûcibince bu toprak küreyi bütün levâzımı ile döşe- 
di ve tertîb etti. 

3155. O yıldızlardan kandiller ve tabayı den anahiarlarlı kilitler yaptı. 

Hak Teâlâ fezada her birisi bir kandil gibi parlayan güneşler yaptı. Harâ- 
ret, bürûdet ve yubûset ve rutubetten ibâret olan tabâyi' destgâhında anâsır- 
dan birtakım anahtarları olan ecsâm kilitlerini yaptı ki, o anahtarlar akıl ve 
idrâktir. Ecsâm kilitleri bu akıl ve idrâk anahtarlan vâsıtasıyla açılıp onlarda 
gizli olan esrâr ve hikem keşf olunur ve sun'-ı ilâhînin incelikleri görülür. 

3156. Sy, ne çok aizli ve açık hünyâMarı hu tavanın ve döşemenin muzmeri etti. 

"Bünyâd", temel ve esâs ve binâ demektir. "Gizli binâ"dan murâd, ruh ve 
"zâhir binâ"dan murâd dahi, cisimdir. "Tavan"dan murâd, gök ve "döşe- 
meden murâd, yeryüzüdür. Ya'nî, ey, ne çok rûh gibi gizli ve cisim gibi zâ- 
hir olan binâlar vardır ki, onlar bu gökkubbesi ile arz döşemesi arasında muz- 
merdir ve saklanmıştır. His gözüyle cismi görmek kabildir, fakat rûhu görmek 
kabil değildir. 
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3157. SÎdem evsâf -t ulvînin usturlabıdır. Sademin vasfı onun âyetlerinin 
mazhartâır. 

"Usturlâb", güneşin yüksekliğini ve alçaklığım ölçmek ve yıldızların 
vaziyetlerini ta'yîn etmek için kullanılan bir nevi* dâiredir. "Ulvî olan ev- 
sâf 'tan murâd, Hakk'ın sıfatıdır. Nitekim hadîs-i şerifte * jy <> (ofjU aJJi oı 
ya'nî "Allâh Teâlâ, Âdem'i kendi sureti, ya'nî sıfatı üzerine halketti" buyuru- 
lur. Yâni, Âdem Hakk'ın sıfat-ı ulvîsinin usturlâbıdır. Âdem'in sıfatlan 
Hakk'ın vücûdunun alâmetleri olan sıfatlann mazhandır. Zîrâ insân-ı kâmil 
ruhu ve cismi ile hâlen her ân >uı j ^ p\ y> (Hadîd, 57/3) ya'nî 
"[Evvel ve Âhir] Zâhir ve bâtın Hak'tır" âyet-i kerîmesini zikr eder, 

3158. Onda her ne görünürse onun aksidir, S^lym ırmak suyuna aksi gibidir. 

Ya'nî, insân-ı kâmilde zâhir olan şuûnâtın hepsi Hak Teâlâ hazretlerinin 
esmâ ve sıfatının aksidir. Bu akis, ayın ırmak suyuna aks etmesi gibidir. 

O :>jb J j\ <J>\~0 j\ j$> o^£cp j> 

3159. Onun usturlabı üzerinde ankebût nakışları evsâf -ı ezelden subût tutar. 

"Ankebût", lügatte "örümcek" demektir. Ehl-i hey 'et ıstüâhında "usturlâ- 
bın üzerinde örümcek ağı gibi yapılan çizgilere ve hâneler"e derler. Ya'nî, in- 
sân-ı kâmilin usturlâb mesâbesinde olan vücûdunda ankebût nakışlan vardır 
ki, bu nakışlar Hakk'ın ezelî olan vasıflan zâhir olmak ve anlaşılmak için 
onun vücûdunda sâbit olmuştur. 

3160. Tâ ki gaybm feleğinden ve ruh güneşinden onun ankebûtu şerhler cihe- 
^ 3141 "' tinden ders söyleye! 

Ya'nî, usturlâbın ankebûtu gayb ve bânn âleminin feleğini ve ruh güneşi- 
ni şerh ve beyân etmek sûretiyle, umûm beşeriyet âlemine ders vermek için 
o sıfât-ı ilâhiyye onun vücûdunda sâbit olmuştur. Hz. Pîr efendimiz Fîhi Mâ 
Fîhlenmn 8. faslında bu ma'nâ hakkında şöyle buyururlar.- 

"Âdemînin vücûdu bir sancak gibidir. Sancağı havaya kaldınrlar. Ondan 
sonra her taraftan akıl, fehim, hışım, gazab, hilim, kerem, havf ü recâ, ah- 
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vâl-i bî-pâyân ve bî-hadd-i sıfat askerlerini o sancağın altına cem' ederler. 
Uzaktan bakan kimse, yalnız sancağı görür. Amma yakına gelen kimse san- 
cağın altında sayısız halkı görür ya'nî gafil teni görür; ve âkil onda ne gev- 
herler ve ne ma'nâlar olduğunu bilir." 

3161. JAnkehût ve bu usiurlâb-ı reşââ müneccimsiz avâmmın eline düştü. 

"Reşâd", doğru yol ve hidâyet demektir. "Müneccim", usturlâbdan güne- 
şin ve yıldızlann ahvâlini bilen kimsedir. Burada murâd, mürşid-i kâmildir. 
Ya'nî, sûret-i insâniyyeyi iktisâb eden her bir kimsede doğru yolu gösteren 
bu usturlâb vardır. Fakat, insan sûretinde olanların milyonlarcası ellerindeki 
bu ankebût ve usturlâbdan âlem-i gayb feleğinin ve rûh güneşinin ahvâlini 
anlayamazlar. Bunun nasıl kullanılacağını ta'lîm için bir müneccim ve bir 
mürşid4âzımdır. Müneccim ve mürşid ise enbiyâ ve onların vârisleri olan ev- 
liyâdır. Binâenaleyh enbiyâ ve evliyâya tâbi 1 olmak istemeyenlerin elindeki 
o ankebût ve usturlâb müneccimsiz avâm eline düşmüş olur. 

3162. Ulak "bunun tenctmini enbiyâya verili, [jayb için, gaybı görücü bir göz ge- 
rektir. 

"Tencîm", yıldızlar hakkında hüküm vermek demektir. Ya'nî, Hak Teâlâ 
bu ervâh-ı cüz'iyye-i insâniyyenin tencîmini ve onlar hakkında hüküm ver- 
mek ilmini, ervâh-ı külltyye sâhibi olan peygamberlere ve onlann vârisleri 
olan evliyâya verdi. Zîrâ ervâh-ı külliyyenin gözleri ilm-i gaybı görücüdür. 
Ervâh-ı cüz'iyyenin gözleri ise cismâniyet perdesiyle kapalıdır. Binâenaleyh 
âlem-i gaybın ahvâline muttali' olmak için gayb görücü bir göz lâzımdır. 

ü jj* 4j>- iJİj _/* -^P \j ij>- ij^*- öjj» ji\ JJ^la LJi 

3163. Hu kurun dünyâ kuyusuna düştüler. Dier biri kuyu içinde kendi aksi- 
ni gördü. 

"Kürün", "karn"ın cem'idir; ve "karn"ın müteaddid ma'nâsı vardır. Bura- 
da "ehl-i zaman" demektir. Ya'nî, ervâh-ı cüz'iyye sâhibleri olan bu zamanın 
ehli dünyâ ve cismâniyet kuyusuna düştüler ve bu cismâniyet hâricindeki 
âlem-i gaybı görmediler. Zîrâ bu suver-i cismâniyye sıfât-ı ilâhiyyenin 
mezâhiridir ve her birinde zâhir olan ahvâl ve şuûnât Hakk'ın sıfatlarının ak- 
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sidir. Hakikat böyle iken bu gafillerin her birisi bu cismâniyet kuyusu içinde 
kendi hayâlinin aksini gördü. Meselâ bir kimseden kendisine bir kahr erişti. 
O kimsede zâhir olan sıfat-ı kahr Hak Teâlâ'nın kendisine karşı olan sıfaM 
kahrının eseri olduğunu bildi. Binâenaleyh o kimsenin üzerine hücûm ettiği 
vakit, kendi hâlinin aksi üzerine hücûm etmiş oldu. 

3164. Stfksi kuyuda florin, hâriçie görmedi. Ş^krnak arslan gibi kuyuya koştu. 

3165. ^Dışarıdan hil o şeyi ki, sana kuyu içinde göründü, ^fioksa kuyuya aşa- 
ğıya aitleri arslansın. 

İmdi ey kimse! Sana cismâniyet kuyusu içinde görünen o şeyi kuyudan 
bilme! Onu hâriçten, ya'nî âlem-i gaybdan gelen bir sıfat bil! Eğer onun üze- 
rine atılıp hücûm edersen, kuyuya baş aşağı giden bir arslan olmuş olursun. 
Nitekim 1. cildde av hayvanlan kıssasında bir tavşan kuyuda arslana kendi 
suretinin aksini gösterdi ve arslan dahi kuyuda görünen kendinin aksi üzeri- 
ne hiddetle hücûm edip, baş aşağı kuyuya giderek helâk oldu. Kıssanın neti- 
cesi 1. cildde 1205 numaradan i'tibâren mezkûrdur. "Arslan"dan murâd, 
kendisinde mevhûm bir varlık gören nefs-i emmâredir. 

3166. Onu hir iavşan yoldan götürdü. ^Dedi ki: "Ey filân! 'TZu kızgın arslan 
kuyunun d&indedir!" 

O arslanı bir tavşan aldatıp yoldan çıkardı da dedi ki: "Ey filân! Sana ra- 
kîb olan bu kızgın arslan kuyunun dibindedir!" 

3167. "Oiuyuya git ve ondan kîni çeki cAiaÂemki ondan daha gâlibsin, onun 
haşini kayar 1 ." 

"Binâenaleyh kuyuya git ve ondan intikam al! Mademki ondan daha 
gâlibsin, onun başını kopar!" Mezâhirde zâhir olan Hakk'ın sıfât-ı kahrîsine 
mukabele etmek arslanın boş hücûmuna benzer. "Tavşan"dan murâd, âfak- 
ta îblîs ve enfuste kuvve-i vâhimedir. 
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3168. O mukalliâ tavşanın mağlubu, olda. ÖCendi hayalinden pür-cûş oldu. 

"MukallidMen murâd, ulûnvi zâhiriyye ve felsefe erbâbıdır. Ya'nî, o ilimde 
mukaüid olan kimse Ms'in ve kuvve-i vâhimesinin mağlûbu oldu ve kendisi- 
ne rakîb gördüğü kimsedeki kendi hâlinin aksinden ve hayâlinden öfkelendi. 

C— t-»U5 jl c-.JLâ." j>o ^jji C ı-ji .sb J^Jû ^1 (JUa^J jl 

3169. O demedi ki: nr Öu naîı.ı$ suı/un <Wı değildir. 13u. o hdlabtn taklibinin 
gayrı değÛdir." 

"Kallâb", mübalağa öe ism-i fail olup "döndürücü ve kalbedici" demektir. 
Ya'nî, o mukallid demedi ki: "Bu nakış ve bu hayâl her ân-ı gayr-i münka- 
simde su gibi akıp giden cismâniyetin vergisi değildir. Belki bu hayâl, bende- 
ki hâli hu rakîb gördüğüm kimse üzerine döndürücü olan Hak Teâlâ 
hazretlerinin, onun üzerine döndürmesinden başka bir şey değildir. 

{J SJ^ j* jj JaİP JJi. üjij is\ ^ jŞ j 1 y 

3170. By her altıda aÜı galatın zebunu! aktaki sen dahi düşmandan bir kîn 

[3150] -j m 

çekesın. 

Ya'nî aLi İ-j ^ l5 (Bakara, 2/115) ya'nî "Hangi tarafa dönerseniz 
Hakk'ın vechi ve zâü vâki'dir" âyet-i kerîmesi mûcibince her altı cihette 
Hakk'ın vechini ve zâtmı ve tecelliyâtını görmek lâzımdır. Ön, arka, sağ, sol, 
üst, alttan ibaret olan ve cisimlere mevhûm bir varlık veren bu altı cihette sa- 
râhat-i kur'âniyye hilâfında Hakk'ın sereyân-ı zatîsini inkâr etmek ve yalnız 
Hakk'ın ihâta-i ilmiyyesini isbât edip, bu cihetleri Hakk'ın vechinden ve zâ- 
tından gayn görmek, bu altı cihetin her birinde altı defa yanlışın ve galatın 
zebûnu ve mağlûbu olmaktır. Ya'nî, ey her altı cihette altı defa galatın ve 
yanlış görmenin zebûnu ve mağlûbu olan mukallid âlim ve feylesof efendi! 
Sen dahi düşmandan bir kîn çektiğin ve intikam aldığın vakit. 

3171. O adavet onda Diakk'm aksidir ki, kahr sıfatlarından onda müştaka 1 u. 

Sana karşı gördüğün adavet ve düşmanlık, o düşmanda Hakk'ın sıfat-ı 
adâvetinin aksidir ki, o adavet Hakk'ın kahr sıfatlanndan o düşmanda iştikak 
etmiştir ve sana karşı onda zâhir olmuştur. 
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3172. Ue o günah onda senin cürmünün cinsindendir ki, o huyu kendi iah'm- 
dan yıkamak gerektir. 

Ve o düşmanda zâhir olan günâh ve kusûr onda senin cürmünün ve ka- 
bahatinin cinsindendir. Binâenaleyh kendinde olan o huyu ve ahlâkı kendi 
tabiatından yıkamak ve temizlemek lâzımdır. Hz. Pîr efendimiz bu ma'nâyı 
Fîhi Mâ idlerinin 6. faslında şöyle îzâh buyururlar: 

"Eğer dîn kardeşinde bir ayıp görür isen, o ayıp sendedir, halbuki onda 
görüyorsun. Âlem ayna gibidir. Kendi nakşını onda görürsün. Çünkü 
j,jLi oî> ya'nî "Mü'min mü'minin aynasıdır" buyurulmuştur. O ayıbı ken- 
dinden izâle et! Zîrâ incindiğin şey sendedir. Bir fili su içmek için bir pınara 
götürdüler. Su içinde kendini görünce ürktü. Halbuki o başkasından ürktüğü- 
nü zannetti. Kendinden ürktüğünü bilmedi. Sende zulüm, kin, hased, hırs, 
merhametsizlik ve kibir gibi bütün ahlâk-ı zemîme olduğu hâlde, bundan 
münfail değilsin. Bunları başkalannda görünce münfail olup, ondan ürkersin. 
Binâenaleyh bil ki, kendinden incinir ve ürkersin. Bir adamın kendi noksanı 
ve çıbanı kendisine çirkin görünmez. Yaralı eliyle yemeğini yer ve parmağını 
yalar ve aslâ ondan mi'desi bulanmaz. Amma başkasında bir çıban veyâ bi- 
raz yara görse, o taamdan iğrenir ve hazm edemez. Ahlâk-ı zemîme de 
nakâyısa ve çıbana benzer. Bir adamın kendinde olunca, ondan rencîde ol- 
maz. Fakat başkasında onlardan bir parçasını görse, incinir ve nefret eder. 
Sen ondan ürktüğün gibi, onun da senden ürkmesini ve incinmesini ma'zûr 
tut! Senin incinmen onun özrüdür. Zîrâ senin rencin onu görmedendir; ve o 
da öylece görür. Çünkü ,yp oî> ^p [ya'nî "Mü'min m'minin aynasıdır"] 
buyurulmuştur ve j&\£Âj* >ı£M [ya'nî "Kâfir kâfirin aynasıdır"] denilmemiş- 
tir. Bu kelâm-ı münîf kâfirler için ayna yoktur, demek değildir. Ancak kâfirin 
kendi mir'âtından haberi yoktur, demek olur... ilh. " 

} j> kJ\ *4>Jup j\ \J 5j£ C-Jjj JjJji C^İ j 

3173. Senin çirkin huyun onda yüz gösterdi ki, sana o aynanın safhası oldu. 

3174. Gy güzel! ^Vaktaki aynada kendi kuhhunu gördün, ayna üzerine vurmal 

"Ey hasen" ta'bîri ile mü'mine işaret buyurulur. Zîrâ mü'min îmânı hase- 
biyle ruhen güzeldir. Fakat cismâniyeti hasebiyle kendisine ahlâk-ı zemîme 
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ânz olmuştur. İkinci mısra'daki "ender âyîne" birinci mısrâ'a merbûttur. Ya'nî 
ey mü'minî Vaktaki sana karşı bir ayna olan mü'min kardeşinde kibir ve ha- 
sed gibi sende olan çirkin huylardan birisini gördün, ona ta'n etme ve o ay- 
na üzerine hücûm etme! 

3175. ~$uksek yıldız su üzerine vurur. Sen tovrağı yıldızın aksi üzerine vurursun. 

Meselâ, ilm-i nücûm erbâbı indinde nahs ve uğursuz addolunan bir yıldız 
bir yerde birikmiş olan suya aks eder; ve sen dahi o yıldızda tahayyül ettiğin 
uğursuzluğun hükmünü def etmek için onun birikinti sudaki aksi üzerine 
toprak saçarsın. • 

3176. ^Dersin ki: n<r Bu nahs yılâız suya gelmiştir, id ki o hizim sadimizi el al- 
tında eâe!" 

Dersin ki: "Bu uğursuz yıldız suya gelmiştir. Maksadı bizim saadet hâli- 
mizi hükmünün altına almak ve bizim saîd ve uğurlu olan hâlimizi uğursuz- 
luğa çevirmektir." 

3177. Onun haşı üzerine istilâ toprağım dökersin. Çünkü şübheden dolayı onu 
yıldız zannedersin. 

Binâenaleyh sen onun uğursuzluğunu def için istilâ ve galebe toprağını o 
aksin başı üzerine dökersin, çünkü şübheden ve kendi hayâlinden dolayı o 
aksi yıldızın kendisi zannedersin. 

jjü: ûÎaS" is* y. OU^* y Jülj ı_~p jJJl j ii* OL^j 

3178. JAks gizli oldu ve gayba sürdü. Sen zannedersin ki, o yıldız kalmadı. 

O birikinti su üzerindeki yıldızın aksi üzerine toprak yığdığın vakit, toprak 
suyu içti ve o aks dahi gizlendi ve his nazannda kayboldu. Sen ise bu fiilin 
ile zannedersin ki, o uğursuz yıldız kalmadı ve sen onun uğursuzluğundan 
kurtuldun. 

3179. O nahs yddız göktedir. Ona yine o taraftan ilâç etmek gerektir. 
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Halbuki o uğursuz addettiğin yıldızın aslı göktedir. Eğer ilm-i nücûma 
vukufun var ise, o yıldızın uğursuzluğuna ve kahnna yine gök tarafından 
ilâç yapmak ve çâre bulmak lâzımdır. Ma'lûm olsun ki, bu beş beyt-i şerîf 
yukanda beyân buyurulan kahr-ı ilâhînin misâlidir. Ya' m bir kimsenin sa- 
na vâki' olan tecâvüzât-ı nefsâniyyesine karşı, senin de ona sâika-i nefsâ- 
niyyet ile mukabele etmen uğursuz yıldızın suya vâki' olan aksine toprak 
atman mesabesindedir. Halbuki sana karşı tecâvüz eden kimsenin günâhı, 
senin kabahatinin cinsindendir; ve o kahr, sendeki kabâhate karşı Hakk'ın 
sıfat-ı kahnnın o kimseden sana karşı zâhir olmasıdır; ve kahr-ı ilâhî sıfatı 
o mazharda ber-aksdir. Binâenaleyh o kahnn aslı, gök mesabesinde olan 
Hakk'm âlem-i sıfatındadır. Şu hâlde onun çâresi, ancak kendinde olan o 
günâh ve kusurun izâlesidir. Hind şârihlerinden Bahru'l-Ulûm Abdü'l-Alî 
(k.s.) hazretleri bu ma'nâ hakkında kendi şerhlerinde şöyle bir tedkîkde bu- 
lunmuştur: 

"Bu hüküm kahr-ı ibâd hakkında hükm-i küllî değildir. Görmez misin ki, 
mü'minler üzerine kâfirlerin kahn vâki'dir ve mü'minlere eziyet ederler. Bu, 
mü'rninlerin kabâhatlerinin aksi değildir. Husûsiyle enbiyâ günâhtan 
ma'sûm ve evliyâ mahfuzdur. Bu beyitlerden maksûd, kahirler ile makhûr- 
lann her ikisi de rezâil-i nefsâniyyeye daldıklan vakit bu hüküm altında bu- 
lunmalandır. Binâenaleyh iki kimse nefis galebesiyle mücâdele ederlerse, 
kahr günâhı her birisinde diğerinin kabâhatinin aksi olur; ve bu ma'nâ Bu- 
hâıî-i Şeıîfte vâki' şu hadîs-i şeriften alınmıştır.- JîUüü öLLA\ jü\ iü 
jüt j u**^r JjrfUj ya'nî "İki müslümân kılıçlanyla birbirine mülâki ve 
mukâtil olurlar ise, katil ile maktulün her ikisi de cehennemdedir." Bu hadî- 
si dinleyen hâzırûn J >&ı ju Ui ya'nî "Bu hususta maktulün kabahati nedir?" 
dediler. Hz. Peygamber Efendmiz: v 11 J=» ^.s- ^ ya'nî "Muhakkak o maktûl 
dahi kendi kardeşini öldürmek murâd ederdi" buyurdu. Bu hadîs-i şeriften 
anlaşılan budur kî: her birinin kîni diğerinin kininin aksidir," 

Fakîr derim ki: Bu hüküm şerîate nazaran hükm-i küllî depdir. Fakat ha- 
kikate nazaran hükm-i küllîdir. Zîrâ şeriat emr-i teklifi ve hakikat emr-i ira- 
dîdir. Çünkü mü'min ism-i Hâdî'nin ve kâfir ism-i Mudıll'in mazharlarıdır; ve 
bu isimler bunlann rabb-i hâslandır ki, her biri kendi merbû[b]lan olan 
mü'minden ve kâfirden râzıdır; ve bu isimler birbirinin zıddı ve mütekabilidir. 
Binâenaleyh zıdlar arasında ittihâd imkânı olmadığından kâfirin mü'mine 
karşı kîni ve mü'minin dahi kâfirin kinine karşı kîni tabiîdir. Binâenaleyh her 
birinin kini yine diğerinin kininin aksi olur. 
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3180. Heîkİ feöîfet taraf stz tarafa hağlamak lâzımdır. ^Bu tarafın nahsi o iara- 

[3160] , .j. 

jın nakşıdır. 

Belki kalbi cemî'-i esmâ ve sıfatın sahibi olup taayyünden ve taayyünün 
îcâbı olan cihetlerden münezzeh bulunan vücûd-i hakîkî-i Hak tarafına bağla- 
mak ve o tarafa teveccüh etmek lâzımdır. Zîrâ bu âlem-i kesafette nahs ve uğur- 
suz olan küfr ve fesâd ism-i Mudıll'in mazhandır. Bu hususta 1 . cildin 2027 nu- 
marasına müsadif olan c— »T j£ ıi~-j u , jju. ^ ^ >T 
[ya'hî "Küfür dahi Hâlık'a nisbetle hikmettir; bize nisbet ettiğin vakit, küfür 
âfettir"] ve 3. cildin 1364 numarasındaki aT 3j jiji j . us *r }J oîj j£ > 
c— u tt-^j £i> [ya'nî "O-cihetten küfre râzıyım ki, kazâdır; o cihetten değil ki, 
bizim nizâ' ve hubsümüzdür"] beyitlerinde îzâhât geçti. 

3181. <5Atâyı Diakk'ın atası ve hahşîşi tanı! HZu heşte va altıda onun atasının 
aksi görl 

"Beş"ten murâd, işitmek, görmek, koklamak, tatmak ve temâs etmek 
duygulandır. "Altı"dan murâd, cismâniyet âlemine mahsûs olan altı cihettir. 
"Dâd", vergi ve atâ ma'nâsınadır. Ya'nî, ey kimse! Bu cismâniyet âleminde 
cisminin duyduğu zevk ve lezzet atâsını Hakk'ın atâsı ve ihsânı tanı. "Tabi- 
attan geliyor" deme! Bu beş havâste ve altı cihette Hakk'ın atâyâ-yı zâtiyye 
ve esmâiyyesinin aksini gör! 

jSjj as j* d\ j {j y j jU-pi- jb }y> £ 

3182. Sğer süflÛerin atası kumdan ziyâde olsa, sen ölürsün ve o hoştan arta kalır. 

"Mürde-rîg", ölen kimsenin başından arta kalan eşyâsı demektir. "Dem- 
lerden murâd, âlem-i süflî olan tabiatın muhtelif tecelliyâtıdır. Ya'nî, eğer bu 
süfli ve denî olan vücûd-i izafî ve tabiat âleminin atâsı kum tânelerinin ade- 
dinden ziyâde olsa, sen ölürsün ve ölüm sebebiyle bu cismine âid havâss mu- 
attal olur ve başından arta kalır. Binâenaleyh fâniden fâniye gelen atâlar bâ- 
kî olan vücûd-i hakîkî-i Hakk'ın atâlannm aksidir. 

f t*ı cf ^ cM j j -^k 

3183. Şikâyet akis, nazarda ne kadar sabit kalır? 6y eğri hakıcıl JTlsıl görü- 
cülüğü sanat et! 
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3184. HJakiâki Diak *Teâîâ ehl-i niyaza ihsan etti, ata ile onlara uzun ömür 
hağışlaâı. 

"Uzun ömür "den murâd, bu fânî olan dünyâ hayâtının uzun müddet de- 
vâmı değildir. Zîrâ ehl-i niyâz olan evliyâullâhın pek çokları elli ile yetmiş yaş 
arasında bu âlem-i faniye veda' etmişlerdir. Ezcümle Hz. Pîr efendimizin ömr-i 
şerifleri altmış sekiz yıldan ibâret idi. Binâenaleyh bundan murâd, hayât-ı 
ebediyye-i ma'neviyyedir. Nitekim âtideki beyt-i şerîfte bu ma'nâya işaret bu- 
yurulur. Ya'nî, Hakk'ın atası faninin fâniye olan atâsı gibi değildir. Onlardan 
gelen atâ çabuk zâil olur. Fakat Hakk'ın atâsı ebediyyen devâm eder. 

3185. O^i'met ve mün amün-aleyh hâliâîn oldu. Ölüyü dirilticidir, binaena- 
leyh ona sülük ellinizi 

Ya'nî, o ehl-i niyâza olan Hakk'ın ni'meti ve atâsı ebedî oldu. Hak Teâlâ 
ma'rifet-i ilâhiyye husûsunda ölü olan rûhlan ulûm-i ledünniyye ile diriltici- 
dir. Binâenaleyh ona sülük ediniz ve onun tarafına gidiniz. Ankaravî hazret- 
leri nüshasında "fectâzû ileyh" vâki'dir. Cenâb-ı Ankaravî, iftiâl bâbından 
olan "ictâzû" emrine, "sülük ediniz!" ma'nâsım vermiştir. Ba'zı nüshalarda 
"fectâzû" yerine "fectârû" vâki'dir. Bu nüsha üzerine Hind şârihleri Sar- 
râiî'dan aldıkları ma'nâya göre "tazarraû" ma'nâsım vermişlerdir. Ya'nî, 
"Hakk'a tazarru' ve niyâz ediniz!" demek olur. 

OT y j ^Aj y oTaSjLüç- OT ö\s>r y b J>- ib 

3186. Uiahk'ın atâsı sana can atbi karışır. ÖytehJy o sen ve sen o olursun. 

Ya'nî atâ-yı ilâhî senin hem cismine ve hem de ruhuna olduğu için, senin 
cismine cânın karışması gibi karışır ve öyle bir karışır ki, o atâ-yı ilâhî sen 
olur ve sen de o atâ-yı ilâhî olursun. Ya'nî atâ-yı zâtî ve esmâînin sen aynı 
olursun. 

3187. 6ğer ekmeğe ve suya iştihâ kalmazsa, sana hu i/üsiz pak küt verir. 

Eğer bu sûrî olan ekmeğe ve suya iştihân kalmazsa ve sen bunları yeme- 
miş olsan bile, senin bu cisminin sürerine bu ekmeği yemeksizin ve suyu iç- 
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meksizin sana pâk ve temiz ve rûhânî bir kuvvet verir. Zîrâ sûrî taamlardan 
hâsıl olan kuvâ-yı cismâniyye kuvvet-i rûhâniyye gibi temiz değildir. Mi'de- 
de ve bağırsaklarda mülevvesât husûlüne sebeb olur. Nitekim Menâkıb-ı Si- 
pehsâlâf da Hz. Mevlânâ efendimizin ahvâl-i şerifleri şöyle nakl buyurulur: 
"Evâil-i sülüklerinde üç gün ve bir hafta ve kırk gün oruç tutup iftar eder- 
ler idi. Velâkin ramazân-ı şerifin nihâyetinde iki defa iftâr buyururlar idi; ve 
bütün ramazân-ı şerifte bayram günü iftâr buyurdukları bizzât görülmüştür. 
Sultânü'l-mahbûbîn Mevlânâ Şemseddîn-i Tebrîzî hazretlerine ilk defa mülâ- 
ki olduklannda tamâm altı ay her ikisine eki ve şürb ve hâcet-i beşerîden bir 
ihtiyâç vâki' olmamak üzere oturmuşlar idi; ve iftâr buyurdukları vakit, bir 
nevi' gıdâ ile iktifâ buyururlar idi ve en çok taâm yedikleri vakit dahi on lok- 
ma yemezler ve bir müddet sonra tekrâr mi'delerini tathîr ederler idi ve bu- 
yururlar idi ki-. "Benim sinemde bir ejderhâ vardır ki, gıdaya tahammül etmi- 
yor!" Ve^vakt-i istiğraktaki mücâhedeleri, mücâhede-i cû'dan ziyâde olup 
mübârek alınlarından katre katre ter dökerler idi. Ve açlık hakkında beyân 
buyururlar. Beyit: 

"Senin ruhun kuşu yemekten ve imtilâdan dolayı bu cisim yumurtası içinde 
kalmıştır. Bu cisim yumurtasından çık ki, ruhunun kanatlan büyüsün! Gerçi o 
rûhun safrası hayâlât-ı dimâğıyyeyi eritir, fakat işte bu sevdadan ve hayâlât- 
tan Mûsâ (a.s.)a ihsân buyurulan yed-i beyzâyı bulursun. " 

3188. Bğer semizlik gitse, Diak sıskalık içinde sana öbür tarafta gizli semizlik 
bağışlar. 

"Ser", burada "taraf demektir. Âhirindeki "yâ" vahdet içindir. "Der ân se- 
rî" takdirinde olup, "der" mahzûfdür. Ya'nî, sûrî taâmı yememen ve suyu iç- 
memen yüzünden senin cisminin semizliği gidip eğer zayıflar ise, sana öbür 
tarafta, ya'nî ruhunun tarafında gizli semizlik bağışlar. 

jjo^ _>\ OW oy \j dil* y> y j\ csji \ JİJİ! j ^ 

3189. CMâdemkİ kuvveti periye kokudan veriyor, her meleğe de cân kuvvetini 
o verir. 
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Ulemâdan ba'zılannın kavline göre cin taifesinden bir kısmının yemesi ve 
içmesi çiğnemek ve yutmak tankıyla değil, koklamak suretiyledir. Nitekim 
Âkâmü'î-Mercân fı Ahkâmi'I-Cânn ismindeki kitabın 11. ve 12. bâblannda 
onlann eki ve şürbleri hakkında tafsilât vardır. Hz. Pîr efendimiz cinlerin bu 
taifesine işâreten buyururlar ki: Mâdemki Hak Teâlâ hazretleri cinlerin latîf 
olan cisimlerine kuvveti kokudan veriyor, melek cinsinden olan her rûh-ı in- 
sânîye de dirilik kokusunu yine o verir. 

jl^^ oJJj J^.j*- J>- o^u j j jL- y *T xi>l ^ 0W 



Cân nedir ki sen ona tapasın ve onu kendine destek yapasın! Zîrâ cân Hak 
Teâlâ hazretlerinin sıfat-ı Hayât' inin mazharıdır. Binâenaleyh cânın Kayyûm'u 
Hak'tır. Eğer sen kendi Kayyûm'una muhabbet eder ve âşık olur isen, seni Hak 
Teâlâ o aşk ile diri eder. Zîrâ sıfat-ı Hayât her mertebede başka başka zâhir 
olur. Cemâdda rûh-ı cemâdî ve nebâtta rûh-ı nebâtî hayvanda rûh-ı hayvânî 
ve insanda hem rûh-ı hayvânî ve hem de rûh-ı izâfî ve insânî mertebelerinde 
görünür; ve aşk ve muhabbetin kemâli rûh-ı insânînin hâssasıdır; ve bu ruhun 
hayât-ı ebediyyeye mazhariyeti ancak bu hâssasından dolayı vâki* olur. 

siy*. OU j (İjj OT jj\ y c>\j>zj> ÖU- j o\y- J-i^ jj 

3191. Ondan aşk hayâtını iste ve cân İsteme! Sen ondan o rızkı İste ve ekmek 



Binâenaleyh ey sâlik! Hak'tan aşk hayâtını iste ve birer mazhardan iba- 
ret olan gerek rûh-ı hayvânîye ve gerek rûh-ı insânîye dayanma! Sen 
Hak'tan rûh-ı insânîni takviye eden aşk rızkını, iste ve ancak rûh-ı hayvani- 
ni takviye eden ekmeği ve sûrî gıdâyı isteme! 

3192. Uİalkı saf ve tatlı su a'hi Ul! Onda 2ü'l-Celaİ'in sıfatları tabandır. 

Bu halkın vücûdât-ı izâfiyyelerini sâf ve tatlı su gibi bil ki, bu suya celâl 
sâhibi olan Hak Teâlâ hazretlerinin sıfatlan aksedip parlamaktadır.' 

3193. Onların ilimleri ve adileri ve lutufları akan su içinde feleğin yıldızı gibidir. 



3190. Cân ne olur ki, sen ondan sened yapasıni 

[3170] 



./ Uiak kendi aşkı ile seni diri eder. 



isteme! 



m 
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O halkın ilimleri ve adileri ve lutufları, akan su içine feleğin yıldızlarının 
aksetmesi gibi, Hakk'ın ilmi ve adli ve lutfu onlann su mesâbesindeki vücû- 
dât-ı izâfîyyelerine aksetmiş olmasından ibarettir; ve su içindeki aksin nüma- 
yişi gibi bir nümâyiştir. 



Ya'nî, bu sûrî şahlarda görülen şâhlık, heybet ve azamet, Hakk'ın şahlığı- 
nın heybet ve azametinin aksidir; ve fazıllar dahi Hakk'ın kendi sıfât ve es- 
mâsına âgâhlığının aynasıdır ki, Hak Teâlâ bu fâzılların ve kâmillerin âyîne-i 
vücûdlannda kendi sıfat ve esmasının âsânnı müşâhede buyurur. 



"Karn", burada "zamandan bir vakit" demektir (Akrabü'l-Mevârid) . 
Ya'nî, zamandan birtakım vakitler ve asırlar geçti. Bu içinde bulunduğumuz 
zaman yeni bir zamandır. Fakat gerek geçen zamanlarda ve gerek şimdiki 
zamanda ay yine o aydır. Ya'nî sıfât ve esmâ-i ilâhiyye, yine o sıfât ve es- 
mâ-i ilâhiyyedir. İçine ayın aksettiği su ise, o evvelki su değildir. Zîrâ bu vü- 
cûdât-ı izâfıyye suları akıp gitti. Peyderpey yerine başka vücûdât-ı izâfıyye 
sulan geldi. Nitekim sûre-i Mü'minîn'de jij^tjj ^ \LJ ^ (Mü'minîn, 
23/42) ya'nî "Biz o zaman ehlinden sonra diğer zaman ehillerini izhâr ve 
halkettik" buyurulur. 

3196. JAdl o adidir ve fazl dahi o fazldır. Jakat o karn ve ümmetler müsteb- 



Hak Teâlâ hazretlerinin "Adi" ism-i şerifinin mazharı olarak bu vücûd-i 
izâfî âleminde evvelki zamanlarda zahir olan Adi [ile], şimdiki zamanda zâ- 
hir olan Adi ma'nâda birbirinin aynıdır; ve Alîm ve Habîr isimlerinin maz- 
han olan fazî dahi yine o fazldır. Fakat, o karn ve zaman ve bu sıfat ve es- 
mâ-i ilâhiyyenin mazhan olan ümmetler değişti. 




3195. öiamlar geçti ve hu hir yeni kamdır. 




del oldu. 
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3197. By hümâm'. DCarnlar kamlar üzerine gitti ve hu manâlar her-karâr ve 
her-âevâmâır. 

"Hümâm", himmet sâhibi olan büyük kimse demektir. Ya'nî, zamanlar ve 
asırlar birbirini ta'kîb ederek geçti ve gitti. Bu bizim söylediğimiz ma'nâlar ise, 
sebât ve devam üzerinedir. Ya'nî her bir asırda adi ve fazl ma'nâlan birdir, 
aslâ değişmez. Fakat âdil ve fâzıl olan kimselerin şahıslan bir değildir, onlar 
değişirler. 

3198. bu ırmakta su nice kere mübeddel olâu. JAyın aksi ve yıldızın aksi her- 
karâr dır. 

Bu tabiat ve unsuriyyât ırmağında dâimâ akıp giden eşhâs suları birçok 
defalar değişti. Fakat ay ve yıldız mesâbesinde olan sıfat ve esmâ-i ilâhiyye- 
nin akisleri o tabiat ve unsuriyyât ırmağı içinde karâr ve sebât üzerinedir, as- 
lâ değişmez. 

3199. binâenaleyh onun Knüst akıcı su üzerinâe değildir. belki göğün geniş- 
liği etrafı üzerindedir. 

Binâenaleyh o sıfât ve esmâ-i ilâhiyyenin binâsı ve temeli akıp gidici olan 
tabiat ve unsuriyyât suyu üzerinde değildir. Belki gönlün, ya'nî nihâyetsiz 
olan fezânın genişliği etrafı üzerindedir. Zîrâ fezâ-yı bî-nihâye ayh-ı vücûd-i 
mutlaktır; ve sıfât ve esmâ ise bu vücûddan aslâ münfekk değildir. 

j jiwı ^jU* j <6" Ob c — yj^vTçyÇ L^ü^ ^1 

3200. bu sıfatlar mademki ma' nevî yıldızlardır, hil ki, manâların feleği üze- 
^ 318 °^ rine müstevîdir. 

Ya'nî, bu suver-i kesîfe ırmağına akseden bu sıfât-ı ilâhiyye mâdemki 
ma'nevî olan yıldızlardır, bil ki, bu sıfatlar ma'nâlann feleği olan zât-ı ilâhî 
üzerine müstevîdir ve zât-ı ulûhiyyetle berâberdir ve ondan ayn değildir. 

j\ yj&ı* u £± OUoJ ji* j\ yyt. "aJö\İjj 

3201. [jüzel yüzlüler onun güzelliğinin aynasıdır. Onların aşkı onun matlüb- 
luğunun aşkıdır. 
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Güzel yüzlüler Hak Teâlâ hazretlerinin "Cemü" ism-i şerifinin mazhan 
olup, onun cemâl-i mutlakından akseden bir güzelliğin aynasıdır. Binâena- 
leyh o güzellerin birbirlerine olan aşkı hakikatte Hak Teâlâ hazretlerinin mat- 
lûbluğunun aşkıdır. Ya'nî âşık ve ma'şûk her ne kadar bu hakikatten gafil 
iseler de, onların indinde matlûb olan bu güzellik Hakk'a râci* olduğundan 
bunların aşkı hakikatte Hak Teâlâ'nın cemâline olur. 

JL>- Jüt» ^ <J\ ji Uîb Jl>- j Jj>- jı\ }jj J y>- J^t 

3202. 13u yanak ve hen yine kenâi aslına gider. Su içinde hayâl ne vakit 
kalır! 

"Had", yanak; "hâfc", ben demektir. Ya'nî, bu güzel ve parlak yanak za- 
manlar geçtikçe buruşur ve onun üzerindeki "ben" letafetini kaybeder; ve 
bunlardaki güzellik yine kendi aslı olan cemâl-i mutlak-ı Hakk'a gider. Bun- 
lar su içindeki akislere ve hayâllere benzer. Su içindeki hayâl ne vakit dâim 
kalır? 

3203. I&ifün iasvîrâi ırmak suyunun aksidir. Doktaki kendi gözünü şilesin; 
muhahkak hep odur. 

İkinci mısrâ'daki birinci "hod", "kendi" ve ikinci mısrâ'daki "hod", "mu- 
hakkak" ma'nâlannadır. Ya'nî, bu âlem-i kesâfette gördüğümüz bütün tasvî- 
rât ve muhtelif sûretler ve şekiller Hak Teâlâ'nın "Musavvir" ism-i şerifinin 
âsârı olup, ırmak suyu mesâbesinde olan bu vücûd-i izafî âlemine vâki' bir 
akisdir. Ey hakîkat talibi olan kimse! Vaktâki kendi ruhunun ve aklının gö- 
zünü vehim ve hayâl tozlarından şilesin, görürsün ki, "Hüve'z-Zâhir" âyet-i 
kerîmesi mûcibince bu âlem-i kesâfette zâhir olan hep O'dur, ya'nî Hak'tır. 
Ma'lûm olsun ki, ehl-i tasavvuf sözde ve beyânda iki meşreb üzerinedir. Bir 
tâifesi "Bu eşyâ hep Hak'tandır" derler. Bu meşreb ulemâ-i zâhirin idrâkâtı- 
na da muvânk geldiğinden bu söze onların i'tirâzı yoktur. Diğer taife "Hep 
Hak'tır" derler. Bu meşreb ulemâ-i zâhirin idrâkâtine muvânk gelmediğinden 
bu söze şiddetle i'tirâz ederler. Zîrâ onlann i'tikâdlarına göre Hak Teâlâ eşyâ- 
yı zâtıyla değil, ilmi ile kaplamıştır. Binâenaleyh onlara göre eşyânın hudu- 
du ayrı ve Hakk'ın hudûdu ayrıdır. Ve "Hüve'z-Zâhir" ya'nî "Zâhir O'dur" ve 
«3ûı Zr'j 'frü ijJjî uJS (Bakara, 2/115) ya'nî "Ne tarafa dönerseniz Hakk'ın vec- 
hi vâki'dir" ve °fk u 'j\ 'y'j (Hadîd, 57/4) ya'nî "Nerede olsanız Hak si- 




AHMED AVNt KONUK 

zinle berâberdir" gibi sarîh olan birtakım âyât-ı kur'âniyyeyi ve bu âyâtı mü- 
eyyid olan ahâdîs-i şerîfeyi te'vîl ederler. Bununla berâber Hakk'ın Zât-ı Şe- 
rifini tahdîd ve takyîd ettiklerinin farkında olmazlar ve bunu da şeriat zanne- 
derler. Halbuki hakikatte bu iki söz arasında asla muhâlefet yoktur. Meselâ 
buzun aslı sudur. Binâenaleyh bir kimse "Buzlar hep sudandır" veyâhud 
"Buzlar hep sudur" dediği vakit bu iki hüküm arasında ihtilâf olmadığı mey- 
dandadır. Fakat ne yapalım ki, ulemâ-i zâhir Hakk'ı tenzih ettiklerini zanne- 
derek bu gibi ma'kül misâlleri de reddederler. 

Jj^ <^v*oLİ j.î j C~-jLİ i] y- ^ jU^j £jıf J^&P j\> 

3204. ^Jine onun aklı dedi: W( Utt havelden geç! Sirke ■pekmezdir ve pekmez sir- 
kedir 1 ." 

"Havel", eğri görücü olmak ve biri iki görmek, ya'nî "şaşı olmak" demek- 
tir. Bu beyt-i şerifte muhtesib ve borçlu adam kıssasına rûcû* buyurulur. 
Ya'nî muhtesibin kapısına mürâcaat eden borçlu adamın aklı dedi ki: "Sen 
"Hakk'ın atası muhtesibin atasından daha iyidir" diyorsun, halbuki bu şaşı- 
lık ve biri iki görmektir. Zîrâ Hakk'ın varlığı karşısında bir de muhtesibin var- 
lığını isbât ediyorsun. Binâenaleyh bu şaşılıktan geçi Zîrâ muhtesibin atâsı 
Hakk'ın atâsıdır; ve muhtesibin vücûdu suya vâki' olan bir akis mesabesin- 
dedir; ve Mu'tî ve mevcûd ancak Hak Teâlâ hazretleridir. Zuhurdaki ihtilâfa 
bakma! Zîrâ pekmez ile sirke üzüm suyu olduklanndan her ne kadar zuhur- 
da ayrı görünürler ise de, hakikatte ikisi de bir şeydir. 

3205. DCusûrdan dolayı efendiye nasıl gayr dedin? 6y şaşıl [jayûr olan şahtan 
utan! " 

"Efendi"den murâd, husûsiyyet-i kıssa i'tibâriyle "muhtesib" olmak mü- 
nâsibdir; ve hitâb borçlu adamın kendinden kendinedir; ve umûmiyyet-i 
ma'nâ i'tibâriyle enbiyâ ve onlann vârisleri olan evliyâ hazarâtıdır; ve hitâb 
ehl-i zâhiredir. Ya'nî, ey garîb! Sen görüşündeki kusûrdan dolayı muhtesib 
efendiye nasıl Hakk'ın gayrı dedin? Veyâhud. Ey zâhir-bîn olan kimse! Sen 
enbiyâ ve evliyaya nasıl "Hakk'ın gayn" dedin ve Hak'tan ayrı gördün? Ve 
onlardan zâhir olan sıfat ve şuûnâtı Hakk'ın sıfâtı ve şuûnâtı bilmedin? Ey 
biri iki gören şaşı! Gayur olan şâh-ı hakîkîden utan! Ve Hakk'ın tasarrufâtını 
vücûdlan hayâlâttan ibâret olan mahlûkâta izâfe etme! 
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3206. Gsîrâen geçmiş cilan efendiyi hu karanlığa mensub olan sıçanların cinsi 
tuimal 

"Esîr", âlem-i tabiatı muhît olan latîf bir seyyâledir. Ya'nî, âlem-i tabiatın 
mâdde-i latifinden bile ileriye geçmiş ve rûhâniyet âleminde bulunmuş olan 
efendiyi ya'nî enbiyâyı ve evliyâyı, bu âlem-i tabîatin kesîf maddeleri için- 
de mahbûs kalmış olan sıçan mesâbesindeki nefsânî kimselerin cinsinden 
addetme! 

3207. Gfendiyi can gör, cism-i sakÛ görme! Onu ilik gör, kemik görme! 

Efendiyi, ya'nî insân-ı kâmilin suretini ruhun aynı gör, cism-i sakîl gör- 
me! Onu kemik içindeki ilik ve iç mesâbesinde gör, kesîf olan kemik mesabe- 
sinde görme! Nitekim bu mertebede bulunan insân-ı kâmiller i^-lai u-ı^ı 
L^ijji l^lüi j ya'nî "Bizim cisimlerimiz rûhlarımızdır ve rûhlanmız dahi cisim- 
lerimizdir" buyururlar. 

3208. Gfendiye Dblîs-i laînin gözünden bakma! *Ve onu çamura nisbet etme! 

Ya'nî, insân-ı kâmile huzûr-ı izzetten kovulmuş olan İblîs'in zâhir görücü 
olan gözünden bakma! Ve onu "toprak olan arzın cinsinden yaratılmış bir 
mahlûktur" deyip İblis gibi hakir görme.' 

3209. güneşin refikine yarasa ta'bîr etme! O ki, o mescüd oldu, sâcid bilme! 

"Güneş"ten murâd, vücûd-i hakîkî-i Hak'tır. "Hem-reh", refik ma'nâsına 
olup burada "mukarreb ve musâhib" demektir. "Secde "den murâd, hürmet et- 
mek ve baş eğmek demektir. "Şebper", güneşin ziyâsına tahammül edeme- 
yip, geceleri gezen "yarasa" kuşudur; ve bundan murâd, âlem-i tabiatta müs- 
tağrak ve zuhûr-ı Hak'tan gafil olan nefsânî kimselerdir. Ya'nî, Hakk'm mu- 
karrebi ve musâhibi olan insân-ı kâmili, mahlûkâta boyun eğip müdâhene 
eden yarasa kuşu mesâbesindeki nefsânî kimselere kıyâs etme! O insân-ı kâ- 
mil ki, meleklerin hizmetine ve ta'zîmine mazhar oldu, sen onu mahlûkâta 
secde edici ve baş eğici bilme! 
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3210. akislere henzer, UiaJbnki akis değildir. Seksin misâlinde Uiakk'ın 

[3190] _ „ ... ^ 

gorunmeklıgıdır. 

Bu insân-ı kâmil, akar su mesâbesinde olan vücûd-i izafî alemindeki akis- 
lere ve sûretlere benzer. Halbuki onun bu sureti akis değildir, belki Hakk'ın 
akis misâlinde, ya'nî Hakk'ın bu akis libâsına bürünerek bu âlem-i surette gö- 
rünmekliğidir. Ma'lûm olsun ki, vücûd-i hatâkî-i Hak'ın mertebe-i ıtlâkmda 
sıfât ve sıfatın âsân olan esmâ ve esmânın âsân olan efâl yoktur. Vücûd, 
mertebe-i ulûhiyyete tenezzülünde sıfât ve esmâ sahibidir. Fakat efâl yoktur. 
Vaktâki merâtib-i kevniyyeye tenezzül eder, efâl zâhir olur; ve mertebe-i şe- 
hâdette taayyünât-ı kesife libâsına büründüğü vakit, sıfat ve esmâ ve efâl 
azhar olur. Binâenaleyh "Allâh" ism-i câmi'i, evvel ve âhir ve zâhir ve bâtı- 
nın hey'et-i mecmuasının ismi olur; ve vücûd-ı mutlakın cemî'-i merâtib ve 
etvârının meclâsı âlem ve onun zübdesi ve hülâsası âdem olmuş olur. Âlem- 
siz ve âdemsiz Allâh'ı görmek mümkin değildir. Böyle olunca insân-ı kâmil- 
de zât ve sıfat ve esmâ ve efâl mücmemi'dir; ve bu rütbe vücûdun yedinci 
mertebe-i tenezzülü olup, tenezzülât-ı kemâliyye-i vücûdiyye, insân-ı kâmil- 
de nihâyet bulur; ve vücûd-ı mutlakın insân-ı kâmil mertebesindeki kemâlâ- 
tı hiçbir mertebe ve etvânnda müşâhed değildir. Bu beyt-i şerifte bu hakika- 
te işâret buyurulur. 

32 1 1 . ^Bir güneş gördü ve camii kalmadı. £}ül yağı, susam yağı kalmadı. 

"Bir güneş"ten murâd, tecellî-i zâti ve rabbânîdir. "Câmid"den murâd, 
cism-i kesiftir. "Gül yağTndan murâd, evsâf-ı rûhâniyye ve "susam ya- 
ğı"ndan murâd, evsâf-ı cişmâniyyedir. Ya'nî, insân-ı kâmil vaktâki tecellî-i 
zâtiye ve rabbâniye mazhar oldu, câmid olan cismindeki kesafet kalmadı. Ev- 
sâf-ı rûhâniyye ve evsâf-ı cismâniyye kalmadı. Bu beyt-i şerifte evsâf-ı rûhâ- 
niyyenin kalmaması ile bir hakikate işâret buyurulur. Zîrâ rûh için dahi tecel- 
lî vardır; ve sâliklerin çoğu bu makamda mağrûr olmuşlardır ve tecellî-i 
Hakk'ı bulduklanm zannetmişlerdir. Eğer mürşid-i kâmil tasarruf sâhibi ol- 
mazsa, bu vartadan halâs güç olur. Vaktâki gönül aynası sıfât-ı beşeriyyeden 
ve tabîat pasından sâfî olur, ba'zı sıfât-ı rûhâniyye kalbe tecellî eder ve o en- 
vâr-ı rûhâniyyenin galebelerinden olur. Zîrâ rûh, tamâmiyle sıfat-ı beşeriyye- 
den hâriç olmamıştır; ve ba'zan rûh tamamen kendi sıfatı üe tecellî eder; ve 
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bu hâl sıfat-ı beşeriyye âsânnın kamilen mahvından olur. Zîrâ rûhun zâtı ha- 
lîfemi Hak'tır. Tamâmen tecellî eder ve hilâfeti hasebiyle "Ben Hakkım!" der. 
"Tecellî-i rûhânî" ile "tecellî-i rabbânî ve zatî" arasındaki fark budur ki, evve- 
len tecellî-i rûhânî hudûs damgasını tutar. Onun için kuvvet-i ifna olmaz. 
Gerçi zuhûru vaktinde sıfât-ı beşeriyyeyi izâle eder velâkin fânî edemez. Vak- 
tâki tecellî hicâb arkasına gider, derhal sıfat-ı beşeriyyet zâhir olur. Velâkin 
"tecellî-i zâtî" bu âfetlerden emîndir. Saniyen, tecellî-i rûhânîden ârâm-ı dil 
zâhir olur ve şekten halâs etmez, zevk-i ma'rifet-i tâm vermez. Velâkin tecel- 
lî-i zâtî bunun Mâfınadır. Sâlisen, tecellî-i rûhânîden gurur ve pindâr zâhir 
olur; ve ucüb ve varlık ziyâdeleşir ve talebde noksan olur ve havf ü niyâz 
azalır. Velâkin tecellî-i zatîde bunların hepsi kalkar. Varlık yokluğa mübeddel 
olur {Cevâhir-i Caybî'den hülâsa). 

3212. Uoktaki Diakk'ın abdalı mübeddel olmuşlardır, halktan değillerdir. 
Çaprağı çeviri 

"Abdâl", "bedel"in cem'idir. "Abdâl-i Hak", "Hakk'ın bedelleri" demek 
olur. Zîrâ bu zevât-ı kiramın vücûd-ı kesîf-i abdânîleri, vücûd-ı Hakkânîye ve 
sıfât-ı beşeriyyeleri sıfât-ı Hakkânîye mübeddel olup, <üi t3>uı ı ya'nî "Al- 
lâh'ın ahlâkı ile ahlâklanınız!" hadîs-i şerifine ittibâan ahlâk-ı ilâhiyye ile 
mütehallak olmuşlardır. Binâenaleyh bunlar bu âlem-i kesâfette Hakk'ın be- 
delleridir; ve vücûd-ı abdânî ve sıfât-ı beşerî içinde çırpınıp duran halk cinsin- 
den değinlerdir. Ey tâlib-i hakîkat! Sen bu abdâlin vücûdları kitabına bakmak 
istersen onlann sûret yaprağını çevir, ma'nâ yaprağını aç! Ma'lûm olsun ki, 
insân-ı kâmilin taayyün-i sûrîsi vâki'de zâil olmaz. Fakat bu ârif-i kâmilin 
vücûd-i sûrîsinden zâhir olan sıfât-ı beşeriyye değil, vücûb-ı zâtî hâriç olarak, 
ancak sıfat-ı Hak olur. Zîrâ vücûd-ı mümkinin vücûb-ı zâtîye adım atmak im- 
kânı olmadığını Şeyh-i Ekber efendimiz Fusûsu'I-Hikem'de Fass-ı Âdemî'de 
beyân buyururlar. 

3213. Dki nasıl vahdaniyet kıblesi olur? Toprak nasıl meleklerin mescüâu olur? 

Tim onlann ma'nâları vahdâniyet kıblesidir; ve vahdâniyet olan yerde iki 
ve ikilik nasıl olur? İkilik ancak topraktan mahlûk olan cismâniyet âleminde- 
dir? ve eğer bu abdâl-ı Hak ancak topraktan mahlûk olan cisimden ibâret ol- 
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salar, her birerleri rûh olan melekler tarafından toprağa secde ve ser-fürû olu- 
nur mu idi? 

3214. U aktaki merci ha ırmakta elmanln aksini gördü, onun görüşü onan ete- 
ğini âolu elli. 

"lrmak"tan murâd, insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsidir. "Elma"dan murâd, 
sıfât ve esmâ-i ilâhiyye ma'rifetleridir. Ya'nî, vaktaki ma'rifet-i ilâhiyyenin 
talebinde merd olan kimse, ırmak mesabesinde olan bu insân-ı kâmilin sûrî 
olan vücûdunda, sıfât ve esmâ-i ilâhiyyenin aksini gördü, onun bu görüşü o 
kimsenin ruhunun ve aklının eteğini sıfât ve esmâ-i ilâhiyye ma'rifetleriyle 
doldurdu. 

Jl yr -W» jJ ( jSJJji jl JJm öj^- J^s 51 " «k*^ ^ -bJ y? j-> ^-il 

3215. O şeyi ki, ırmakia gördü, ne vakit hayâl olur? Çünkü onun görüşünden 
yüz çuval dolu oldu. 

Ya'nî, insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsi ırmağında o kimsenin gördüğü sıfât 
ve esmâ-i ilâhiyye eserleri aslâ hayâl değildir. Zîrâ hayâl kendi mertebesinde 
kalır ve hâriçte zuhûru olmaz. Halbuki o kimsenin bu görüşünden dolayı yüz 
çuval dolu oldu, ya'nî birçok ilim ve ma'rifet hâsıl oldu. 

p*(.\sr Ui JsJb IjjİT jw? j f& ü\f Ol j <jw> Ji 

3216. Cismi görme ve onu etme ki, o dilsizler ve sağırlar onlara geldiği vakit, 
Diakk'ıtekzÛ ettiler. 

Ey hakikatin tâlibi! Sen insân-ı kâmilin cismim ve vücûd-ı sûrîsini görme! 
Onun ma'nâsma bak! Ma'rifet-i Hakk'a dâir olan sözlerde dilsiz ve hakikate 
dâir olan sözleri dinlemekte sağır olan cismânî ve nefsânî kimselerin yaptığını 
yapma ki, Hak onlara her biri insân-ı kâmil olan peygamberler libâsında zâhir 
olarak geldiği vakit, onlar o Hakk'ı tekzîb ettiler ve Resûl-i Ekrem Efendimiz 
hakkında sûre-i Furkân'da ö£-Qı J j^.s \\M JsrÇ J & JÛ ı jüj (Furkân, 
25/7) ya'nî "Bu peygambere ne oldu ki, bizim gibi yemek yer ve sokaklarda 
gezer" dediler. İkinci mısra' sûre-i En'âm'da olan ^U- ü jİJi* (En'âm, 
6/5) âyet-i kerîmesinden muktebestir. Bu âyet-i kerîmenin lisân-ı zâhir ile 
olan ma'nâsı "Onlara hak olan dîn geldiği vakit tekzîb ettiler" demek olur; ve 
"hak" bâtıl mukabilidir. Cenâb-ı Mevlânâ (r.a.) efendimiz lisân-ı işâret ile 
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Hakk'ı ism-i ilâhî ma'nâsına almışlardır. Nitekim îzâh olundu. Ve âtideki beyit- 
lerde dahi bu ma'nâya işâret buyurulur. "Bükm", "dilsiz" ma'nâsına olan "eb- 
kem"in cem'ı ve "summ", "sağır" ma'nâsına olan "esamm"ın cem'idir. 

3217. *J7Hâ rameyte iz rameyte" JAhmed olmuştur. Onu görmek Diâhk'ı gör- 
mek olmuştur. 

Birinci mısra'da sûre-i Enfal'de olan ^ *^T, 'cZ^j \\ 'cZ'j Cj (Enfâl, 
8/17) ya'nî "Ey Resulüm! Kürrara toprak attığın vakit, sen atmadın velâkin 
Allah attı" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. Bu âyet-i kerîme 2. cildin 1299 
ve 2521 numaralannda ve 3. cildin 3644 numarasında ve 4. cildin 766 ve 
1721 numaralannda ve bu cildin 2855 numarasında geçti. Ya'nî, bu bizim 
insân-ı kâmil hakkındaki sözlerimizin delilini istersen, gör ki, Kur'ân-ı Ke- 
rîm'de "Mâ rameyte iz rameyte" hitâbının mazhan Seyyid-i kâinât Ahmed 
"(a.s.v.) Efendimiz olmuştur ve Hak Teâlâ onun atışını kendi atışı olduğunu 
açıktan açığa beyân buyurmuştur. Binâenaleyh Peygamber Efendimizin 
cism-i şeriflerini değil, bu ma'nâsını görmek, ancak Hâlık Teâlâ hazretlerini 
görmek olmuştur. Münkirler o hazretin ancak sûret-i cismâniyyesini gördük- 
leri için, Hakk'ı göremediler. 

3218. Onun hizmeti Diahk'ın hizmetini etmektir, gündüzü görmek, hu pence- 
reyi gormehiir. 

'iıı '^J\ luî jjl.^ı '^L (Nisâ, 4/80) ya'nî "Resûl'e itaat eden, muhakkak 
Allâh'a itaat etmiştir"' âyet-i kerîmesi mûcibince cenâb-ı Peygamber'e hizmet 
etmek Hakk'a hizmet etmek demektir. Meselâ, gündüzün aydınlığı odanın 
penceresinden görüldüğü gibi, güneş mesâbesinde olan Hakk'ın varlığı dahi, 
Resûl-i zîşânın ve onun vârisleri olan kâmillerin vücûdlan penceresinden gö- 
rülür. 

3219. UiustLsiyle, hu pencere kendinden parlaktır, güneşin ve Jerkad'in ve- 
diası değildir. 

"Ferkad", kutub yıldızına yakın olan Bebâtü'n-na'ş yıldızlanndan birinin 
ismidir. Gece yolculan yollarını o yıldıza bakıp ta 'yîn ederler. "Güneş "ten ve 
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u Ferkad"den murâd, diğer bir peygamber ve Hak yolunun hâdîsidir. Ya'nî, 
pencere mesabesinde olan sûret-i peygamberi kendinden parlaktır; ve onun 
parlaklığı kendinden evvel gelen hiçbir peygamberin ve Hak yolunun hâdî- 
sinin vediası olan bir parlaklık değildir. Zîrâ onun nübüvveti âlem-i ervâha 
da şâmildir. Nitekim ^ jx r^j W ^ ya'nî "Ben, Âdem su ile çamur 
arasında iken nebî idim" buyururlar ve Hâtem-i enbiyâ oldukları için onun 
müstakil olan şerîat-i mutahharası bilcümle, şerâyi'i ta'dîl etmiştir. Meselâ, 
Süleymân (a.s.) bir nebiyy-i zîşân iken onun nûr-ı nübüvveti Mûsâ (a.s.)ın 
şems-i nübüvvetinin vediası idi; ve o hazretin şerîati cenâb-ı Süleymân'ın 
Ferkad'i ve zulmet-i tabiat içinde hâdîsi idi. Hâtem-i enbiyâ Efendimizin nü- 
büvvetleri ise böyle değil idi. 

3220. O güneşten dahi bir pencereye vurdu, fakat ma'hââ olan yoldan ve taraf- 
t3200J tan değil! 

"Güneş"ten murâd, hakîkat-i muhammedî (s.a.v.) Efendimiz 'dir. Nekre 
olarak beyân buyurulan "pencere"den murâd, Hz. Mevlânâ efendimizin vü- 
cûd-ı şeritleridir. Ya'nî, güneş mesabesinde olan o hakîkat-i muhammediyye- 
den bir pencere üzerine dahi nûr aks etti. Fakat akis cismânî ve ma'hûd ve 
ma'lûm olan yoldan ve cihetten değil, his gözüyle görülmeyen yoldan ve . ta- 
raftan vâki' oldu. 

t5# ST jj ajj Lojjj c — fe Öjjj j OL. 

3221. föüneş ve hu pencere arasında bir yol vardır, pencereler ondan bir agâh 
olmadı. 

Güneş olan hakîkat-i muhammediyye ile pencere mesâbesinde olan be- 
nim bu cismim arasında rûhânî bir yol vardır ki, diğer pencereler ve cisimler 
bu yoldan âgâh olmadılar. 

J-y^. ısjj >y. üij^ ] J'A —s- ^ L " 

3222. Öİattâ ancak feleği örtücü bir bulut aâse, bu pencerede onun nuru cûşta 
olur. 

"Felek"ten murâd, "ma'nâ feleği"dir. "Örtücü buluftan murâd, ulûm-i le- 
dünniyyeyi münkir olan kimsedir. Ba'zı nüshalarda "meğer" yerine "eger" 
vâki'dir. Ya'nî, hattâ ancak veyâhud eğer ma'nâ feleğine bu feleği i'tirâzlar 
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ile örtücü olan bir münkir gelse, benim pencere mesâbesinde olan bu cismim- 
de o hakîkat-i muhammediyye güneşinin nuru olan ulûm-i ledünniyye kay- 
nayışta ve parlayışta olur. Nitekim Hz, Pır efendimiz gerek bu Mesnevî-i Şe- 
riflerinde ve gerek Fîhi Mâ F/Merinde münkirleri ilzâm edecek birçok 
hakâyık ve maârif beyân buyurmuşlardır. 

C-iJU jyi- j öjjj öL* ji C^fr J^> j iy ^»1 oij jJ> 

3223. ^Ba hava ve altı cihet yolunan gayrı pencere ve güneş arasında me'lefet 
vardır. 

"Me'lefet", masdar-ı mîmî olup "ülfet" demektir. Ya'nî, zîrâ güneş ile pen- 
cere arasında bu hevâ-yı nesîmî ve cismâniyete âid olan altı cihet yolundan 
başka olan rûhâniyet yolundan bir ülfet ve alışkınlık vardır. Bu ülfet ve alış- 
kınlık sebebiyle o güneşin nûru bu bulutu yırtıp kaynayışta bulunur. 

3224. Onun medhi ve tenzihi Diakh'ın tenzihidir. uMeyve hu tabağın aynın- 
dan biter. 

"Midhat", medh ve "tesbîh", tenzih ma'nâlarınadır. "Meyve"den murâd, 
"ma'rifet-i Hak" ve "tabîaftan murâd, insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsidir. Böy- 
le olunca, bilasâle insân-ı kâmil olan Hâtem-i enbiyâ Efendimizin ve bi'l-ve- 
râse insân-ı kâmil olan evliyânın medhi ve tenzihi Hakk'ın tenzihidir. Nite- 
kim Hallâc-ı Mansûr hazretleri şu beyitte bu ma'nâya işâret buyururlar: 

"Bu aynımda olan ayn sen misin, yoksa ben miyim? İkilik isbâündan hem se- 
ni hem beni tenzîh ederim. " 

Tuk Hakk'ın ma'rifeti insân-ı kâmilin vücûdunun tabağından neşv ü ne- 
ma bulur. Ma'lûm olsun ki, cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri tarafından Fusû- 
su'l-Hikem'de Fass-ı Muhammedi'de beyân buyurulduğu üzere Zât-ı Hak 
kendi mertebesinde sûretten ve bilcümle sıfattan münezzeh olduğundan 
maddeden mücerred olarak görünmesi mümkin değildir. Ancak sıfât ve es- 
mâsıyla mezâhirde zâhir olur; ve insân-ı kâmil ise bilcümle sıfât ve esmâ-i 
ilâhiyyeyi câmi' olduğundan ma'rifet-i Hak ancak enbiyânın ve onlann vâ- 
risleri evliyânın vücûdlanndan zâhir olan sıfât ve esmâ ve âsânyle anlaşılır. 
Binâenaleyh insân-ı kâmili görmek Hakk'ı görmek olur. 
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3225. nZu sepetten kısım fcısım latîf elma hiier. 6ğer onun alını ağaç koyarsan 
ayıp olmaz. 

"Laht", kelimesinin müteaddid ma'nâSL vardır. Burada "kısım ve hisse" 
ma'nâsınadır. "SepeC'ten murâd, husûsiyyet-i ma'nâ i'tibâriyle Hz. Pîr efen- 
dimizin zât-ı şerifleridir; ve umûmiyyet-i ma'nâ i'tibâriyle bilcümle insân-ı 
kâmillerdir. "Ağaç"tan murâd, maârif-i ilâhiyyedir. Ya'nî, bir sepet mesâbe- 
sinde olan bu insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsinden harf ve savt vâsıtasıyla sâ- 
liklerden her birinin isti'dâdına göre kısım kısım ve hisse hisse maârif-i ilâ- 
hiyye elmalan neşv ü nemâ bulur. Eğer onun adını elma ağacı ve maârif-i ilâ- 
hiyye menba'ı koyarsan ayıp ve kusûr olmaz, 

Ol^J x»\ d\j jA> OL* 0) j^- v*?** y lj (j^l 

3226. lîtt sepete sen elma ağacı ta'hîr et! Dier ikisinin arasında gizli yol gelâi. 

Bu sepet mesâbesinde olan insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsine sen elma ağa- 
cı ve maârif-i ilâhiyye ta'bîr et! Zîrâ bu maârif-i rabbâniyye ile onun vücûd-ı 
sûrîsi arasında gizli bir yol vardır ki, o gizli yol dahi his gözüyle görülemeyen 
rûhâniyet yoludur. 

3227. O şey ki, yemişli ağaçtan hiier, aynı nevi yemiş hu sepetlen hiier. 

"Yemişli ağaç'*tan murâd, Hz. Peygamber Efendimiz'in cism-i şerifleridir. 
Ya'nî, rûh-ı insânînin yemişi ve gıdâsı mesâbesinde olan maârif-i ilâhiyye 
nasıl ki, Resûl-i Ekrem hazretlerinin cism-i şeriflerinden harf ve savt ile zâhir 
olursa, bu aynı maârif-i ilâhiyye o hazretin vâris-i ulûmu olan bu insân-ı kâ- 
milin cisminden harf ve savt ile zâhir olur. 

3228. ^Binâenaleyh- sen sepeti takt ağacı gör f sepetin gölgesi altınla Koş otur! 

Binâenaleyh sen bu insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsini baht ve tâli' -i ezelî- 
den neşv ü nemâ bulmuş olan bir ağaç mesâbesinde gör! Zîrâ insân-ı kâmi- 
lin vücûd-ı sûrîsindeki mazhariyet, her insanın vücûd-ı sûrîsinde bulunmaz. 
Böyle olunca, sen onun yemiş sepeti mesâbesinde ve maârif-i ilâhiyye men- 
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ba'ı olan vücûd-ı sûrîsinin sâyesi altında hoş ve müsterîh olarak otur ve onun 
huzûr-ı şerifinden aynlma! 

jl yi- y^A Ji^J £ ' ^ \ jSÇ OU ûlj <j\ i jj\ <J^\ y* OU 

3229. 6u mihrıbân! ^Vaktaki ekmek lînei getirir, ona niçin ekmek dersin? 
(jHahmûde ia'hîr eti 

"Itlâk", ishâl ve lînet; "mahmude", lisân-ı Yûnânî'de "sakmoniya" dedik- 
leri bir nebâtın ismidir ki, tabiata ishâl verir. Bu beyt-i şerîf temsîlen vâki'dir. 
Ya'nî, ey kendi ruhuna karşı şefkatli olan kimse! Bu tâli'-i ezelî ağacı olan in- 
sân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsini şâir ulemânın vücûd-ı sûrîlerine kıyâs etme! Ve 
onlan mekteblerde ve rnedreselerde oturup kitâblann münderecâtını ezberle- 
yerek âlim olmuş zannetme! Zîrâ sen insân-ı kâmilin huzurunda bulunduğun 
vakit, nefsinin kötü sıfatlarıyla katılaşmış olan kalbinin yumuşadığını ve içi- 
ne rikkat geldiğini hissediyor musun? Artık onun suretine diğer ulemânın su- 
reti nazanyla bakma! Meselâ, ekmek sana ishâl verirse, her ne kadar surette 
ismi ekmek ise de te'sîrde ve ma'nâda ona ishâl veren "mahmude" ismini 
ver. Beyt-i Hz. Pîr : 

"Ey Hakk'm evliyasını Hak'tan ayn addetmiş olan kimse! Eğer evliyaya 
hüsn-izan edip onu Hak'tan ayn görmezsen ne olur!" 

3230. ^olun toprağı mademki gözü ve canı rûşen etti, onun toprağını sürme gör 



[3210] 



ve sürme 



hill 



Bu beyt-i şerîf diğer bir misâldir. Ya'nî, meselâ zâhirde yürüdüğün yolun 
toprağı gözünü ve senin hayâtını aydınlatacak olursa, o yolun toprağını gö- 
ze ve hayâta kuvvet veren sürme görmek ve bilmek lâzımdır. Bunun gibi, in- 
sân-ı kâmilin huzurunda bulunduğun vakit, onun cism-i sûrîsi senin aklının 
gözünü ve rûhunu nûrlandınrsa, sen onun cismini şâir cisimlere kıyâs etme- 
yip, aklının gözünün sürmesi gör ve bil! 
» a- 

3231. ^Vaktaki şmûk hu zeminin yüzünden parlar, hen yüzümü niçin £%yâk'a 
edeyim? 
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"Şurûk", "şark"ın cem'i olup "güneş ve güneşin doğduğu mahal" ma'nâla- 
nnadır. Burada "güneşler" ma'nâsı münâsibdir. "Ayûk", kırmızı ve parlak bir 
yıldızın ismidir. Samanuğrusu'nun sağ tarafında görünür (Ahteıî). "Güneş- 
lerden murâd, enbiyâ ve onlann vârisleri olan evliyadır. Ya'nî, mâdemki rûhu 
ve aklı ziyâlandıran ma'nevî güneşler bu yeryüzünden parlıyor, binâenaleyh 
ben zâhirî aydınlığın talibi olarak niçin yüzümü göğe ve Ayûk'a çevireyim? 

3232. Jâni oldu, ey küstah, ona "var" ia'hîr etmet Höyle ırmakla kerpiç na- 
sıl kuru kalır? 

"Çeşm-i şûh", "hayâsız ve küstah" demektir. Ya'nî, bu insân-ı kâmillerin 
her biri, kendi mevhûm olan varlıklanndan fânî oldu; ey küstâh ve hayâsız 
olan kimse' Artık ona "var" ta'bîr etme! Hakk'ın akarsu mesâbesindeki var- 
lığı onun sûret-i zâhiresi ırmağında kerpiç mesâbesinde olan cisim ve cismâ- 
niyet nasıl kuru kalır? 

3233. n$u güneşin önünde hilâl ne vakii sabit olur? H'oyle Ölüstem ile zâlin 
kuvveti ne olur? 

"Rüstem", meşhûr bir pehlivânm ismidir. "Zâl", burada kocakan ma'nâ- 
smadır. Ya'nî, güneş masâbesinde olan bu vücûd-i hakîkî-i Hak önünde in- 
sân-ı kâmilin hilâl mesâbesindeki varlığı ne vakit sâbit kalır? Meselâ bir Rüs- 
tem pehlivana karşı bir kocakarının kuvveti ne olur? 

3234. O öiirâtyâr, varlıklardan yüz helâldik çıfcarmak için talih ve râğıbdır. 
"Demâr", "helâklik" demektir. "Tâ zi hestîhâ"daki "tâ", ta'lîl içindir. Ya'nî, 

o fâil-i hakîkî olan Hak Teâlâ hazretleri \ "dJJu ^ jr (Kasas, 28/88) 
[ya'nî "Onun vechinden başka her şey helâk olucudur" ve M Q* ^ jr 
(Rahmân, 55/26) [ya'nî "Yeryüzündeki her şey fanidir"] âyet-i kerîmeleri 
mucibince, varlıklardan ve bu vücûdât-ı izâfiyye âleminden birçok helâklik 
çıkarmak için tâlibdir ve râğıbdır. 

3235. Dki deme ve iki ta'hîr etme ve iki hilme! Hendeyi kendi efendisinde 
mahv hil! 
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Binâenaleyh sen bi'l-asâle insân-ı kâmil olan Resûl-i Ekrem hazretlerinin 
ve onun vârisleri olan kâmillerin sûret-i abdâniyyelerini görüp, "Bir Hak var, 
bir de insân-ı kâmil var. Binâenaleyh vücûd ve varlık ikidir" deme ve "iki" 
ta'bîrini .kullanma! Ve vücûdu iki bilme! Abd-i mahz olan insân-ı kâmili efen- 
disi olan Hakk'ın varlığında mahv olmuş bil! 

Menkıbe: "Sultân Mahmûd-ı Gaznevî, Harakân cihetine gelmiş idi. Ebu'l- 
Hasan-ı Harakânî hazretlerini gönderdiği bir kimse vâsıtasıyla huzuruna 
da'vet etti. Ve o kimseye dedi ki: "Eğer gelmekten istinkâf ederse, İÎıı 
'(Jl. j.üı Jj\j J^jı ! J>jJ\j (Nisâ, 4/59) ya'nî "Allâh'a itâat ediniz ve ResûlV 
ve sizden emr sahibi olanlara tâat ediniz!" âyet-i kerîmesini oku! O kimse Hz. 
şeyhin istinkâfi üzerine bu âyet-i kerîmeyi okudu, Ebu'l-Hasan (k.s.) 
hazretleri cevâben buyurdular ki: "Etîullâh"da o kadar müstağrakım ki, 
"Etîu'r-Resûrde hacâletim vardır. Bak, ulü'l-emre ne kalır?" 

Ya'nî, ben Resûl-i Ekrem'in varlığında ve Resûl-i Ekrem dahi Hakk'ın 
varlığında müstağrak olduk. Bu istiğrak içinde ulü'l-emrin varlığı kalır mı ki, 
itâat mevzû'-ı bahs olabilsin? demek olur. İşte insân-ı kâmillerden her biri- 
nin müntehâ-yı hâlleri budur. Bu zevke vâsıl olmayan ulemâ onlan inkâr 
ederler. 

3236. Bfcnâi de efendi yaratıcının nurunda fanidir ve ölmüş ve mat ve defindir. 

Senin seyyid ve efendi dediğin Resûl-i Ekrem ve vârisleri dahi, efendiyi 
yaratıcı olan Hakk'ın nûr-ı vücûdunda fânidir ve ölmüştür ve mağlûbdur ve 
gömülmüştür. 

3237. Uaktâki hu efendiyi Diak'ian ayrı göresin, hem metni ve hem dibaceyi 
kaybedersin, 

Vaktâki bu âlem-i sûrette bu efendiyi ve bu insân-ı kâmilin varlığını 
Hakk'ın varlığından ayrı göresin, bu kitâb-ı kâinâtın hem metnini ve hem de 
dîbâcesini ve mukaddimesini kaybedersin ve hakikatin câhili kalırsın. 

3238. <S%gâh ol! ğözü ve gönlü çamurdan geçir! ^u hir kıbledir; iki kıble 
görme! 
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Ya'nî, ey hakikatin tâlibi! Aklının gözünü ve gönlünün meylini, çamurdan 
ve topraktan neşv ü nemâ bulan cisimden geçiri Her birerleri birer insân-ı kâ- 
mil olan enbiyâ ve evliyâ hep bir kıbledir; iki kıble görme! Ve Hakk'ı bunlann 
hâricinde arama! Zîrâ Zât-ı Hakk'ı zâtiyyeti cihetinden sûretten müceıred ola- 
rak görmek, mümkin değildir. Nitekim Kur'ân-ı Kerîm 'de Aj4 jûTûı k'^ ü 
jûjöı (En'âm, 6/103) ya'nî "Basarlar onu idrâk etmez ve o basarlan idrâk 
eder" buyurulur. Fakat o vücûd-ı vâhid~i hakîkîyi ancak sûret libâsına bürün- 
müş olarak müşahede mümkin olur. Nitekim âyet-i kerîme f\ '4j 'fi \j) ü'û 
(Bakara, 2/115) ya'nî "Ne tarafa teveccüh ederseniz Allâh'ın vechi vâki'dir" 
buyurulur. Ve taraf ve cihet ise taayyün ve sûret icâbıdır. Binâenaleyh cem'iy- 
yet-i esmâiyyesiyle insân-ı kâmil libâsında zâhir olan Hakk'ı, o insân-ı kâmil- 
den ayn ve iki kıble görme! Hak ve o insân-ı kâmil bir kıbledir. O insân-ı kâ- 
mil "Ene'l-Hak" derse, inkâr etme! Nitekim Hz. Pîr efendimiz Fîhi Mâ Fîh'te- 
rinin 12. faslında şöyle buyururlar: 

"Suya gark olan kimseden zâhir olan her bir fiil, onun fiili değildir, suyun 
fiilidir. Eğer su içinde henüz el ve ayak hareket ederse, ona gark olmuş de- 
mezler. Halbuki o "Eyvâh! Boğuldum!" diye bağırır; buna da istiğrâk demez- 
ler. Nihayet bu "Ene'l-Hak" da' vâsi azîm tevazu 'dur. Zîrâ "Ben abd-i Hu- 
dâ'yım!" diyen kimse iki mevcûd isbât eder. Birisi kendi için ve diğeri Hak 
içindir. Fakat "Ene'l-Hak!" diyen kimse, kendisini yok edip ve ber-hevâ ey- 
leyip "Ene'l-Hak!" der. Ya'nî "Ben yokum, hep O'dur. Hudâ'dan başka mev- 
cûd yoktur. Ben külliyyen abd-i mahzım ve hiçim!" der. Bu makamda tevâ- 
zu' ziyâdedir. Şu kadar ki, halk anlamıyorlar... ilh." 

3239. Uoktoki İki gördün, her iki taraftan kaldın, ^Bir ateş kava düştü ve kav 
aitti. 

"Haf '. .çakmak ile yaktıkları "kav" demektir. Ya'nî, vaktaki Hakk'ı ve bi'l- 
asâle insân-ı kâmil olan Seyyid-i kâinât Efendimiz ile onların vârisleri olan 
evliyâ-yı kirâmı birbirinden ayrı ve iki gördün, her iki taraftan, ya'nî hem 
Hak'tan ve hem de Peygamber'den ve onun vârislerinden geri kaldın ve bu 
iki tarafı aniayamadın. Meselâ bir ateş kava düştü ve kavın vücûdu ateşe 
münkalib olup, yanarak mahv oldu, gitti. İnsân-ı kâmillerin vücûd-i izafîleri 
de böyle kav gibidir. Hakk'ın ateş mesâbesinde olan tecellî-i zatîsi geldiği va- 
kit, onların varlığı kalmaz; onların varlığı Hakk'ın varlığı olur. Böyle biri iki 
gören kimsenin hâli aşağıdaki kıssada mezkûr olan misâl gibidir. 
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îki görücünün meseli, Kâş şehrinin Ömer nâmındaki garîbi gibidir ki, bu 

isim sebebiyle ekmekçi onu bir dükkândan diğer bir dükkâna havale 
etti; ve o anlamadı ki, bütün dükkânlar birliktir; bu ma'nâda ki, Ömer'e 
ekmek satmazlar. Demedi ki: "Yine burada tedârik edeyim ki, ben galat 
ettim. İsmim Ömer değildir. Eğer bu dükkânda tövbe ve tedârik edersem, 
bu şehrin bütün dükkâlarından ekmek bulurum; ve eğer tedariksiz Ömer 
adlı olursam, bu dükkândan mahrûm geçerim ve şaşıyım; ve bu 
dükkânları birbirinden ayrı bilmişim!" 

"Kâş", îrân'da bir şehrin ismidir ki, o şehrin ahâlîsi Şîa olduğu için Hz. 
Ömer (r.a.) efendimize buğz ve adâvet ve îmâm-ı Alî (k.A.v.) efendimize 
muhabbet ederlerdi. "Nânbâ", ekmekçi demektir. Ya'nî, Kâş şehrine Ömer ad- 
lı bir yabancı kimse gelmiş ve ekmekçi dükkânına gitmiş. Ekmekçi adını sor- 
duğu vakit "Ömer" deyince, Şiîlik taassubundan dolayı onu diğer bir dükkâ- 
na göndermiş; ve ekmekçilerin hepsi böyle yapmış ve o kimse de ekmek te- 
dârik edememiş. Fakat Hz. Ömer'i Hz. Alî'den ayn gören bu garîb, ekmekçi- 
lerin bu hâlinden onlann Ömer adlı adama ekmek satmamakta müttehid ve 
birlik olduklanm anlamamış; ve "Ben yanlış hareket ettim. Benim adım Ömer 
değildir, Alî'dir; ve eğer bu mürâcaat ettiğim bir dükkânda Ömer isminden rü- 
cû' ve Alî ismini tedârik edersem, bu şehrin bütün dükkânlannda ekmek bu- 
lurum; ve eğer Alî ismini tedârik etmeyip, Ömer adlı olursam, bu dükkânlar- 
dan ekmekten mahrûm olarak geçerim; ve bu dükkânlann ma'nâda müttehid 
olduklanm görmemiş bir şaşı olurum; ve bu dükkân sâhiblerinin ma'nâlannı 
birbirinden ayn bilmişim!" dememiştir. 
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3240 Gger Oiâş şehrinde Ömer adlı isen, kimse sana yüz dânae yufka ekme- 
[3220] ? , 

ğı satmaz. 

"Dâng" bir pulun dörtte biri kıymetinde olan bir paranın ismidir. "Lavaş", 
"Acem pidesi" denilen "yufka ekmeği" demektir. Ya'nî, Kâş şehrinin halkı Şîa 
olduğundan, eğer Ömer adlı isen, orada hiçbir kimse sana yüz dâng bile ver- 
sen Acem pidesi satmaz. Zîrâ Ömer isminin düşmanıdırlar. 



3241. Doktaki Ur dükkânda "Ömer'im, hu Ömer'e kerem cihetinden ekmek 
satınız!" dedin. 

OL oU*ju öi£ ^ ö\j OtTo JL> jj M^. 

3242. O der: "Öbür dükkâna ait'. Ondan bir ekmek bundan elli ekmekten iyidir." 

Ya'nî, vaktaki Kâşân'da bir ekmekçi dükkânında: "Ben Ömer'im, bu 
Ömer'e lütfen ekmek satınız!" dedin; o dükkân sâhibi sana der ki: "Öbür dük- 
kâna git! O dükkândan bir ekmek satın almak bu dükkândan elli ekmek al- 
maktan iyidir." 

OlTi j&i J > jl J_^4 t^ijJ / 

3243. Gğer o nazarda şaşı olmasa idi, o nr Başka dükkân yoktur 1 ." derdi. 

Eğer o ekmek müşterisi olan garîb, akıl gözünün bakışında ve görüşünde 
şaşı olmasa idi, ekmekçilerin ma'nâda olan ittihâdlanm anlar ve "Burada baş- 
ka dükkân yoktur!" derdi. Binâenaleyh o kimse bu şaşılıktan dolayı dükkân 
suretlerinin çokluğuna bakıp ma'nâlarımn ittihadını ve birliğini göremedi. 

3244. binaenaleyh eğer Öiâşınin kahine şaşı olmamak işrâkı çarpa idi, 
Ömer, olurdu. 

"îşrâkzeden", işrâk vurmak, ziyâ ve parlaklık vermek demektir. "Kâşî"den 
murâd, Kâş şehrinin halkıdır. Ya'nî, eğer o Ömer adlı müşterinin görüşüne, 
Kâş halkının kalblerinde veyâ bâtınlannda olan ittihada ve birliğe karşı şaşı 
olmamak hâli parlaklık vere idi, Ömer adını derhâl Aiî adına tahvîl ederdi. 
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"Habbâz", Arapça "ekmekçi" ve "nânbâ", Fârisîce "ekmekçi" demektir. 
Ya'nî, müşterinin mürâcaat ettiği bu ekmekçi, bu kendi dükkânından o civâr- 
daki ekmekçiye bağırıp: "Bu Ömer ismindeki müşteriye ekmek sat!" der ve 
ekmekçiye de müşterinin ismi Ömer olduğunu haber vermiş olur. 



Vaktaki o ekmekçi dahi evvelki ekmekçinin ihbânyla Ömer ismini işitti, o 
müşteriden ekmeği geri çekti ve müteakiben o müşteriyi daha ilerideki dük- 
kâna yolladı. 



Daha ilerideki dükkân sâhibi de o civârdaki diğer ekmekçiye bağırıp: "Ey 
benim ortağım! Bu Ömer adlı müşteriye ekmek ver!" Ya'nî, Ömer adlı müşte- 
riye ekmek vermenin câiz olmaması sırnm benim sesimden ve "ekmek ver!" 
demenin "verme!" demek olduğunu anla! "Hem-bâz", bir oyunda berâber ve 
ortak olan kimse demektir. Ba'zı nüshalarda "enbâz" vâki'dir; bu da "ortak 
ve şerik" ma'nâsınadır. 

3248. O dahi: "tSÂgâh ol! Ekmeğe vurmak için Ömer geleli" diye seni o taraf- 
tan havale eder, 

O ekmekçi dahi: "Âgâh ol! Ekmek almak için Ömer adlı bir kimse geldi!" 
diye bağırıp, seni kendi dükkânı tarafından diğer ekmekçiye havâle eder. 

j^j ç jj>** ö\j j OLiLT <ua jj> (ji j» j+s- 015" ,5 i^JLj d 

3249. Uaklâki hir dükkânda Ömer oldun, git, hütün ÜCâşân'da ekmekten 
mahrum ol! 




ü* J 1 / J J'j 

3247. ^Dedi ki: "Ey henim ortağm 
sesimden anla! 




nî sırrı henim 
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Vaktaki bir dükkânda Ömer oldun ve Alî'yi Ömer'den ayrı görerek, "Ben 
Alî'yim!" diyemedin, artık git, bütün Kâşân şehrinde ekmekten mahrum ol! 
Bu mesellerde "Ömer" ile tâlib-i şerîata ve "Alî" ile tâlib-i hakikate ve "Kâ- 
şân" ile âlem-i sûret ve taayyüne ve "dükkân" ile insân-ı kâmilin huzuruna 
işâret buyurulur. Zîrâ Hz. Ömer (r.a.) efendimizin meşreb-i âlîlerinde şeriat ve 
Hz. Alî (k.A.v.) efendimizin meşreb-i âlîlerinde dahi hakikat gâlib idi; ve ha- 
kikat ise şerîatin gayrı değildir. Zahir görücü. olanlar bunları birbirinden ayrı 
görürler ve ehl-î hakikatin sözlerini Kitâb ve Sünnet'e muhalif addedip boş 
i'tirâziar yaparlar ve verilen muhakkak ve ma'kül cevâbları teemmül tarafı- 
na meyil etmezler; ve şeriat ile hakikat arasındaki rabıtaları idrâk edemedik- 
lerini gösterirler. 

3250. ^Ve eğer hir âükkânâa Stflî âeâin ise, huraâan Kavâİesiz, sıkıntısız ek- 
[3230] .7,, 

mefli al: 

"Zahîr", nefes darlığı ve nefesi zahmetle almak ve nâle etmek ve kann bu- 
runtusu demektir. Ya'nî, eğer bir insân-ı kâmilin huzurunda "Ben Alî'yim ve 
tâlib-i hakikatim!" dedin ise, bu huzûrdan başka yere havâle olunmaksızın 
ve sıkıntı çekmeksizin, ruhun gıdâsı olan maârif ve hakâyık-ı ilâhiyye ekme- 
ğini al! Ve eğer "Ben tâlib-i şerîatim, senin sözlerin şerîate muhâliftir" der 
isen, o kâmil "Benim tarafımdan sana verilecek ekmek yoktur; başka yere 
git!" der. Nitekim sülük ehlinden böyle âvâre olup, kapı kapı dolaşanlar çok 
görülmüştür ve hiçbirisi de ma'rifet sâhibi olamayıp, ömürlerini boşuna geçir- 
mişlerdir. 

3251. Uaktâki iki görücü şaşı âb-ı hayâttan menfaatsiz olâu, ey anasını satıcı, 
sen on aörücü şaşısın! 

"Nûş", tatlı bir şey, âb-ı hayât, tiryâk ve panzehir, ma'nâlannadır. "Ber", 
meyve ve raide ve menfaat demektir. Ya'nî, vaktâki şeriat ile hakikati ayn ve 
iki gören şaşı, ruhun âb-ı hayâtı ve nûşu olan hakâyıktan menfaatsiz ve 
mahrum oldu, ey anası gibi şefkatli olan mürşid-i kâmili beğenmeyip satan 
ve onun huzurunu terk eden kimse! Sen biri on görücü bir şaşısın! Ve senin 
hem şerîatten ve hem de hakikatten haberin yoktur. Acabâ sendeki mahru- 
miyetin derecesi ne olur? Bir düşün! 
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3252. LMââemki hu arzın Öiâşânında Sllî olmayasm, şaşılıktan Ömer g'dai 
âolaşl 

Mademki Kâşân mesabesinde olan bu arzda ve bu dünyâda tâlib-i ha- 
kikat olmayasm, şaşılıktan ve Ömer ile Alî'yi ya'nî şeriat ile hakikati ayn 
görücülükten dolayı, kendi aklınca zâhir-i şerîate yapışıp, "Hak eşyâyı zâ- 
ti ile değil, ilmi ile muhittir" diyerek dolaş dur! Bak, sırr-ı tevhidi bulabilir 
misin? 

3253. Şaşı için hu virane deyrâe, "Orada hayır vardır!" diye köşe köşe nakil 
vardır. 

"Ey semme hayr" ibâresini Ankaravî hazretleri "Ey gönül! Hayır o me- 
kândadır" diye tercüme buyurumuşlardır. Hind şârihlerinden ba'zılan da bu 
ma'nâyı göstermişlerdir. Yine Hind şârihlerinden Velî Muhammed Ekberâbâ- 
dî ve Muhammed Efdal ve İmdâdullâh hazarâtı "Semme hayr", İblîs'in ismi- 
dir, demişlerdir. Bu sûrette ma'nâ "Ey İblîs" demek olur. Ba'zı nüshalarda 
ikinci mısrâ' harf-i nidâsız olarak "Gûşe gûşe nakl-i nev ki semme hayr" vâ- 
ki'dir. "Orada hayır vardır, diye köşe köşe nakil vardır" demek olur. "Deyr", 
nasrânî manastın demektir; murâd, dünyâdır. Ya'nî, bu keserât âlemi olan 
harâb dünyâda biri iki veyâ on gören şaşı için "Orada hayır vardır ve haki- 
kati anlanm!" diye köşe köşe nakl etmek ve mürşid-i kâmil aramak için do- 
laşmak vardır. 

3254. Ve eğer sana Diak ianıyıcı iki göz geldi ise, her iki sarayın arsasını dost 
dolu gör! 

Ve eğer serin aklına Hakk'ı tanıyıcı olan iki göz şeldj ise, o iki şözün bi- 
ri ile bâtını ve diğeri ile zahiri görürsün; ve ^tuO >uf> j'/üı ^» (Hadîd, 
57/3) ya'nî "Evvel ve Âhir ve Zâhir ve Batın Ö'dur" 'âyet-i kerîmesinin 
ma'nâsını anlarsın ve *ıi» A-j ^ \j) Ş (Bakara, 2/115) ya'nî "Ne tarafa 
dönerseniz Hakk'm vechi vâki'dir" âyet-i kerîmesi mucibince, hem dünyâ 
ve hem de âhiret arsasını ve meydanlannı dost-ı hakîkî olan Hak ile dolu 
görürsün. 
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3255. Diavj ü recadan dolu olan hu OCâşan içinde câ-he-câ havaleden hırlıdasın! 

Binâenaleyh korku ve ümîd ile dolu olan bu dünyâ ve âlem-i keserât ve 
hayâlât içinde "Hakk'ı bulacağım!" diye oradan oraya kâmiller tarafından ha- 
vâle olunmaktan kurtulursun. Çünkü korku ve ümîd, kişinin kendi varlığını 
görmesinden neş'et eder. Dünyâda ve âhirette Hakk'ın varlığından başka bir 
varlık olmadığını zevken ye hâjen arif olan kimsede havf ü recâ kalmaz. Ni- 
tekim âyet-i kerîmede o dj l_>y- ü <în \\S} oı üt (Yûnus, 10/62) 
ya'nî "Âgâh olun! Allâh'ın evliyâsı için korku yoktur ve onlar mahzûn ol- 
mazlar" buyurulur. 

c)* y j*- j* y>** ^ ıs- 1 *? yr & j^>\ 

3256. 13u ırmakta gonca yontul ağaç yor dün ise, her ırmak gibi sen ona hayâl 
zannı göiürme! 

"Irmak"tan murâd, insân-ı kâmildir. "Gonca"dan murâd, remiz ile söy- 
lenmiş maârif-i ilâhiyyedir ve "ağaç"tan murâd, bu remzin müstenid olduğu 
ulûm-i ledünniyyedir. Ba'zı nüshalarda "yâ şecer" yerine "bâ-şecer" vâki'dir. 
Bu sûrette ma'nâ "ağaçlı gonca" demek olur ki, bundan murâd, hâriçten ge- 
len bir gonca-i ma'rifet dep, insân-ı kâmilin kendi bâtınından ilhâm-ı ilâhî 
ile zuhûr eden gonca-i ma'rifettir. Ya'nî bu insân-ı kâmilin vücûdunun ırma- 
ğında açılmamış bir ma'rifet goncası ve remzi görür isen, her âlimin vücûdu 
ırmağındaki gibi sen onu hayâl zannetme! Zîrâ âlimlerin çoğu fenâ ve bekâ 
mertebelerine vâsıl olmadıkları hâlde, evliyâullâhın bu ma'rifet goncaların- 
dan kendi hayâllerine göre bahs ederler. Ma'lûm olsun ki, Hakk'ın insân-ı 
kâmile vâki' olan tecellîsi hayâl perdesi arkasından değildir; ve bu hayâl per- 
desi insanın kendinde tahayyül ettiği bir varlıktır. Hak ile insân-ı kâmil ara- 
sındaki bu perde yırtılmış olduğu için, insân-ı kâmilden zâten ve sıfâten ve 
ef'âlen zâhir olan Hak'tır. Binâenaleyh insân-ı kâmilin huzûru Hakk'ın hu- 
zuru olur. Şâir insanlara olan Hakk'ın tecellîsi bu varlık hayâli perdesi arka- 
sından olduğu için, onun huzûru bu hayâl perdesinin huzûru olur. Binâena- 
leyh gölge sâhibinin huzûru ile hayâl olan gölgenin huzûru bir olmaz. Nite- 
kim bir kimse musâhabet etmek istediği bir kimsenin gölgesi önünde otursa, 
hayâl önünde oturmuş olur. Nitekim 1. cildin 719. numarasında şöyle bu- 
"Hem atâ bulmak ve fetâ 
ya'nî bâliğ4 recül olmak için ma'nâ ehlinin musâhibi ol!" 
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3257. 3Srâ sana hu nakışlar aksinin aynından Diak, hakîkai ve meyve saha olur, 

"Nakışlardan murâd, insân-ı kâmilin vücûd-ı sûrîsine Hakk'ın sıfât ve 
esmâsı ve ef âli ile vâki' olan tecellîleridir. Ya'nî, zîrâ sen insân-ı kâmilin hu- 
zûrunda bulunduğun vakit, Hakk'ın bu insân-ı kâmilin vücûduna vâki' olan 
tecelliyâtı nakışlarının sana olan aksinin "ayn"ından ve zâtından Hak haki- 
kat olup bizzât sana ma'rifet meyvesini satıcı olur. Ya'nî, sen evvelce Hakk'ı 
bu keserât âleminin hâricinde zannederdin ve senin bu i'tikadın hayâl idi. în- 
sân-ı kâmilin vücûdunda gördüğün nuküş-ı ilâhiyyeden senin kalbine vâki' 
olan aksinin zâtından ojıayâl olan i'tikadın gidip, yerine Hakk'ın hakîkî olan 
varlığı i'tikâdı gelir ve Hak Teâlâ sana doğrudan doğruya ma'rifet meyvesini 
satıcı olur. 

3258. fjöz hu suâan şaşılıktan hür olur, aksi görür. Sepet dolu olur. 

Binâenaleyh akıl gözü bu insân-ı kâmil vücûdunun ırmağı suyundan ve 
maârifinden şaşılıktan ve bir olan varlığı iki görmekten hür olup kurtulur. İn- 
sân-ı kâmilden kendisine vâki' olan aksi görür; kalbinin sepeti ma'rifet ye- 
mişleri ile dolu olur. 

3259. TZöyle olunca ma'nâda hu su değil hâğ olur. ^Binâenaleyh 'Belkîs aihi ha- 
hamdan üryan olma! 

"Habâb", çok su ve su kabarcığı habbeleri. Bu beyt-i şerifte sûre-i Neml'de 
vâki' olan QC 'eZsk' 3 'CJ '«Ll. İT, üi J*s\ l$j jj (Nemi, 2 7/44) ya'nî 
"Belkîs'e "Köşke gir!" denildi. Belkîs onu gördüğü vakit derin su zannetti ve 
baldırlannı sıvadı" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. BeMs Yemen hüküm- 
dân olan bir kadın idi. Süleymân (a.s.) onu müslümân etmek için da'vet et- 
ti. Ve billurdan bir köşk yaptırmiş idi ki, altından su akardı. Belkîs köşke gi- 
rerken bunun billûrdan olduğunu fark edemedi. Su içinden geçeceğini zan- 
netti ve kendi hayâline tâbi' olarak elbisesi ıslanmamak için bacaklarını sıva- 
dı. Kıssanın tafsili tefsir kitâblanndadır. Ya'nî böyle olunca bu insân-ı kâmi- 
lin vücûdu su ırmağı değil, ulûm-i ledünniyye meyvelerinin bâğı olur. Binâ- 
enaleyh sen dahi hayâle tâbi' olan Belkîs gibi, insân-ı kâmilin billur köşk me- 
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sâbesinde olan huzûruna girdiğin vakit, o köşkün altından cereyân eden ma- 
ârif ve hakâyık sularını görüp, ürkerek şaşırma ve akıl ve idrâk libâsından so- 
yunma! 

3260. Eşeklerin sırtı üzerinde türlü türlü yük vardır. £%gâh ol! Hu eşekleri sen 
[3240] L . -i » ; 

bir svpa ile sürme'. 

"Eşeklerden murâd nefislerdir. "Yük"ten murâd, ulûm ve ezvâktır. "So- 
padan murâd, hükm etmektir. Ya'nî, efrâd-ı beşerin hayvanlığa meyil et- 
mekte eşekler mesâbesinde olan nefislerinin sırtı üzerinde türlü türlü ulûm ve 
ezvâk yükleri vardır. Sen, "Bunların cümlesi sıfat ve esmâ-i ilâhiyye mezâhiri 
olduğundan, hepsi müsâvîdir!" deme ve onlan bir sopa ve hükm ile sürme! 

3261. Hır eşeğin üzerinde yük lal ve gevherdir. Hir eşeğin üzerinde yük taş 
ve mermerdir. 

Zîrâ bir nefis üzerindeki yük hakâyık ve maârif-i ilâhiyye ve esrâr-ı tev- 
hîd la'l ve gevherleridir; ve diğer bir nefsin üzerindeki yük dahi, kıymetsiz ve 
dedikodudan ibâret olup, taş ve mermer mesâbesinde ilm-i keserâttır. 

3262. Hütün ırmaklar üzerine sen bu hükmünü sürme! Hu ırmak içinde ayı 
gör! Ona akis ia'bîr etme! 

Binâenaleyh sıfât ve esmâ-i ilâhiyye âsân cârî olan bütün nüfûs-ı beşeriy- 
ye ırmakları üzerine sen bu hükmünü verme! Bu : insân-ı kâmil vücûdunun 
ırmağı içinde o sıfatların mevsûfu ve o isimlerin müsemmâsı olan ay mesâ- 
besindeki Hakk'ı gör! Ve o gördüğün aya dahi akis ta'bîr etme! 

Zji J>- JM l£j jJLîl j* w j *î j£ 

3263. Hu Diızır'm suyudur. Uiayvânât-ı ehliyye ve s&â'ın suyu değildir. 
Ondan her ne görünürse Diak olur. 

"Hızır'ın suyu"ndan murâd, âb-ı hayâttır. "Dâm", burada hayvânât-ı ehliy- 
ye ma'nâsınadır, "Ded", sibâ' ve yırtıcı hayvân demektir. Ya'nî, bu insân-ı kâ- 
milin ulûm ve maârifi âb-ı hayâttır ki, bu ulûm-i ledünniyye suyu ölü bir hâlde 
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olan rûhun dirilmesine sebeb olur. O âb-ı hayât, sıfât-ı nefsâniyyeleriyle hay- 
vânât-ı ehliyyeye ve yırtıcılara benzeyen mukallid âlimlerin vücûdları ırmağın- 
dan akan ulûm-i zahirî ve takM suyu depdir. Binâenaleyh o insân-ı kâmilin 
vücûdu ırmağında her ne görünürse Hak olur. 

3264. 13u ırmağın dibinden ay der ki: wr Ben aytm, hen akis değilim 1 . Diem ha- 
dîsim ve hem rehvml" 

Bu beyt-i şerifte insân-ı kâmilin makâm-ı ittihadına işaret buyurulur. "İt- 
tihâd"ın ma'nâsı her ne. kadar lügatte, "bir olmak" demek ise de, bu ittihâd, 
kışa nazarlı olan ehl-i zahirin tevehhüm ettikleri hulul değildir. Vaktaki sâlik 
mücâhedât ve riyâzât kuvveti ile nefsinin mevhum olan varlığından geçer ve 
sâf bir ayna olup, sıfat-ı Hakk'ı kabul edici bir hâle gelir ve nefsinin rûhânî 
ve cismânî ve sûrî ve ma'nevî irâdeleri kalkar; ve ondan zâhir olan ancak 
Hakk'ın irâdesi olur; ve meşhur olan . ^ . . . uur, u— *J [ya'nî 
"Ben onun işitmesi, görmesi, lisânı ve eli olurum... ilh."] hadîs-i kudsîsi mu- 
cibince Hak onun kuvâ-yı zâhire ve bâtınesi olur. Binâenaleyh bu hadîs mu- 
cibince ondan söyleyen Hak'tır; ve eğer "Ene'l-Hak" derse, bu söz onun sö- 
zü değildir. Beyit: 

Mansûr "Ene'l-Hak" söyledi 

Hak'tır, sözü Hak söyledi 
İmdi, insân-ı kâmilin hâli bu olunca, ondan zâhir olan sıfat ve esmâ, şâir 
insanlarda zâhir olan sıfat ve esmâ gibi akis sûretiyle vâki' olmaz. Zîrâ bu zu- 
hurda insân-ı kâmilin kendisi ortada yoktur. Fakat şâir insanlarda kendileri- 
nin kendilikleri vardır. 

3265. O şey ki, hâlâ üzerindedir, hu ırmakta mevdiddur. Dster hâlâya, ister ona 
dinil 

Ya'nî, âlem-i bâlâda ve mertebe-i ulûhiyyette olan her şey, bu insân-ı kâ- 
milin vücûdu ırmağında mevcûddur. Zîrâ Hak, insân-ı kâmilde cem'iyyet-i 
esmâiyyesi ile zâhir olmuştur. Hakâyık ve maârif-i ilâhiyye meyvelerini al- 
mak için kalbinin elini ister mertebe-i ulûhiyyete kaldır, ister bu insân-ı kâ- 
mile tut! Hak ile insân-ı kâmil arasında ayrılık ve gayrılık yoktur. 
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3266, ırmajp. diğer ırmaklardan inimal ay yüzlünün pertevini ay hil! 

Sen bu insân-ı kâmilin vücûdu ırmağını diğer ulûm-i zâhiriyye erbâbının 
vücûdu ırmakları mesâbesinde tutma! Bu ay yüzlü insân-ı kâmilin parlaklığı- 
nı ayın kendisi bil! Mesnevi: 

[Ya'ni] "Her kim Hudâ ile beraber oturmak isterse, o kimse evliyanın hu- 
zurunda otursun." 

< r ~s£' -Li y>- jjj jl \S~>~j £ l _ r -j «w-j Jf- oT jjİJJ OLL <j^w jjjl 

3267. sözün nihayeti yoktur. O aarfo çok ağladı. Bfendinin derdinden gam- 
lı oldu. 

"Keîb", gamlı ve mahzûn demektir. Bu insân-ı kâmilin mertebesine âid sö- 
zün nihayeti yoktur. Kıssaya rücû' edelim. Elhâsıl, o borçlu garîb, muhtesibin 
vefatından dolayı çok ağladı ve o efendinin derdinden gamlı ve mahzûn oldu. 



jr Oi {jij _j j~>- ^İJJ( 0-d j jijj *aL^- Oi _f 

^y JiJ* y j£ >* s- b **** i ^j^-ji s — ^ Vr« 

Pâymerdin Tebriz şehrinin cümlesine tevzî' etmesi ve az şey cem' 
olması ve o garibin ziyâret için muhtesibin kabrine gitmesi ve bu 
kıssayı onun mezârınm başında nevha tarikiyle söylemesi 



"Pâymerd", yardımcı ve şefî' ve destgîr ve mededkâr demektir {Burhan, 
Şemsü'î-Lügât, Gıyâsü'l-Lügât) . Ya'nî, borçlu garîbin feryâdını gören ehl-i 
hayırdan yardımcı bir kimse çıkıp o garîbin borcu ödenmek için Tebriz şehri 
halkından iâne topladı. Fakat az bir şey toplandı ve garîbin borcu ödenecek ka- 
dar bir para hâsıl olmadı. Binâenaleyh o garîb ziyâret için muhtesibin kabrine 
gitti ve kabrinin başında nevha ve feryâd tarikiyle âtideki sözleri söyledi. 
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3268. Onun o fcorç vakıası meşkûr oldu. 'CPâymerd onun derdinden rendir oldu. 

O garibin muhtesibin keremine istinâden borç etmek vak'ası, Tebriz şeh- 
rinde halk tarafından duyuldu ve o garibin hâli meşhûr oldu. Ehl-i hayırdan 
olan bir yardımcı garibin derdinden müteessir oldu. 

c-iâf j~* W y» ^ jl C-Sİ* ji^> gjy ^ jl 

3269. %evzx için şekrin eirâftm dolaştı. ^Tornadan nâşî her yerde sergüzeşti 
söyledi. 

"Tevzi"', burada "birjeyi bir tâife üzerine taksim etmek" demektir. Ya'nî, o 
yardımcı olan kimse, borcu zenginler arasında taksîm için Tebriz şehrinin etra- 
fını dolaştı; ve borcun Ödenmesine tama' dan dolayı dolaştığı her yerde o gari- 
bin sergüzeştini ve hâlini söyler ve halkın merhametini celb etmeye çalışır idi. 

3270. O fese'ül muhibbi tese'ül yolundan eline yüz dinardan gayrı hiçbir şey ge- 
^ 325 °^ tirmedi. 

"Gidye", tese'ül ve dilencilik ve "gidye-perest", dilencilik muhibbi olmak- 
tan kinâyedir. O yardımcı kimse ve zenginlerden para toplamak husûsunda 
dilencilik muhibbi olan zât, bu dilenmek yolundan eline ancak yüz dînâr ge- 
tirebildi. Bu mikdâr garibin borcunun ödenmesine kâfi değil idi. 

3271. ~ s fyxrdımtı geldi, onu iki eli ile tuttu. Çok aab olan o kerîmin kabrine gitti. 

"Şigift", acîb ve garîb demektir. Ya'nî, yardımcı para toplamaktan avdet 
etti ve söyleyeceği sözlere dikkat etmesi ma'nâsını müfîd olarak iki eliyle o 
garibi tuttu. îhsân ve keremde hâli çok acîb olan o muhtesib-i kerîmin kabri- 
ne gitti. Zîrâ muhtesibin vefâtında o garîb şehirde bulunmadığı için o zâtın 
kabrinin nerede olduğunu bilmezdi. Bu beyt-i şerifte insân-ı kâmilin kabrinin 
ziyâretinde faide olduğuna işaret buyurulur. 

3272. ^Dedi; "^Vaktaki bir kul bir mübareğin misafirliğini etmek için tevfîk 
bulur," 
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Ya'nî, o yardımcı olan kimse o garîbe dedi: "Vaktaki bir kul Hak'tan, bir 
mübârek kimsenin misafirliğini etmek için tevfîk bulur ve o mübârek kimse- 
nin misâfiri olur," 

-LS' j\ «br- j\Xt\ i y>- aU~ -UT" j\ al j jtbl i Jl* 

3273. "ZKenâi malını onun yoluna îsâr eder ve kendi çakını onun çakına îsâr 
eder." 

"O mübârek kimse kendi malını o misafirin yoluna îsâr ve sarf eder ve zâ- 
hirde ve bâtında mertebesi her ne kadar o misâfirin mertebesinden yüksek ol- 
sa bile, ona ikrâm hususunda tevazu* gösterip, kendi câhmı ve mertebesini 
de ona îsâr ve fedâ eder." 

^ y Ji-ÂÂ y -5 f> OL-^-L d y\ CfcH J^~* j\ 

3274. "Onun şükrü yakînen Diudanm şükrü olur. Çünkü tevfık onu ihsana 
karın eiii" 

"O misâfirin o mübârek kimseye teşekkürü muhakkak Hakk'a teşekkür 
etmek olur. Çünkü tevrîk-ı ilâhî o misâfiri o kimsenin elinden zâhir olan ih- 
sana mukann kıldı." Onun için hadîs-i şerifte ^ ^ ^ ^ ya'nî 
"Nâsa şükür etmeyen kimse, Allah'a şükür etmedi" buyurulur. çünkü halk 
Hakk'ın sıfat ve esmâsının mezâhiridir. Onlardan zâhir olan ahvâl ve şuûnât 
hep Hakk'ın sıfât ve esmâsı âsânnın akisleridir. 

Sy <J»*U CX$> V j\ &~ iy J>- T >J^ £y Jf j>Jl> ^ y 

3275. "Onun şükrünün ierki, Diakk'm şükrünün terki olur. Onun hakkı şüh- 
hesiz Diakk'a mülhak olur." ' ; 

Binâenaleyh o kimseden zâhir olan inşâna teşekkürü terk etmek, Hakk'a 
olan teşekkürü terk etmek olur; ve o ihsana karşı olan şükür hakkı şübhesiz 
Hak Teâlâ hazretlerine mülhak ve râci' olur." Çünkü hakikatte kulun vücûdu 
mevhûm bir varlıktan ibarettir; ve ef âl-i ilâhiyye bu âlem-i kevnde ancak âlet 
mesâbesinde olan kullann bu vücûdât-ı izâfiyyeleri ile zâhir olur. Gerçi bu ha- 
kikate vâkıf olan mün'im kimseler û, \\yr ^ d <Jji ^ '^Lki uı (İn- 
şân, 76/9) ya'nî "Biz sizi ancak li-vechillâh ifâm ediyoruz. Sizden cezâ ve 
şükür istemiyoruz" derler. Fakat mâdemki halkın vücûdlarından zâhir olan 
ihsan ve in'âm hep vücûd-i hakîkî olan Hakk'ındır, binâenaleyh hakikatte 



MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHt / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 

Hakk'a mülhak ve râci' olan bu şükrü îfâ etmek, lütuf gören kimselerin bor- 
cudur. 

3276. n< J\fi' metler de Uiudaya şükür eti Efendinin şükrünün zikrini âaki eti" 

"Halktan sana gelen ni'metlerde Hakk'a şükür et ki, o mazhardan sana 
Mün'im ism-i şerîfi ile tecellî buyurdu. Fakat sana elinden ni'met vâsıl olan 
efendinin şükrünü dahi zikr et ve ona da teşekkürü unutma!" 

3277. "{jerçi ananın rahmeti Diuda darıdır . Onun kizmeti de farizadır ve se- 
zadır." 

3278. wr 8u sehebden Diak "Ona salât ediniz 1 ." buyurdu. ^Zîrâ <7\îukammed 
muktaîün-ileyk oldu." 

"Muhtâlün-ileyh", "kendisine havale olunmuş" demektir. Hind nüshala- 
rında "muhtâcün-ileyh" yazılmış olmakla beraber "muhtâlün-ileyh" nüshası- 
na da işaret olunmuştur. "Muhtâcün-ileyh" nüshasına göre ma'nâ: jul/,! ü, 
'^o-JÛjü 'C^j üı (Enbiyâ, 2 1/107) ya'nî "Biz seni ancak âlemler için rahmet ola- 
rak gönderdik" âyet-i kerîmesi mûcibince Muhammed (a.s.v.) Efendimiz bi- 
zim umûrumuzun kârTesinin merci'i ve muhtâcün-ileyhidir; ve biz bütün ah- 
vâlimizde ondan istiâneve muhtacız. İşte bundan^dolayı sûre-i Ahzâb'da Hak 
Teâlâ hazretleri ÛJİi ijlil j \Jl* \ >^jji (Jî ^Ji j*. ö jj» 'Jüi ol (Ah- 
zâb, 33/56) ya'nf "Muhakkak Allah ve' onun melekleri peygamber üzerine 
salât ederler. Ey mü'minler! Onun üzerine salavât getiriniz ve kemâl-i teslî- 
miyyet ile inkıyâd ediniz!" buyurur. Zîrâ Hak Teâlâ'nın kemâlât-ı esmâiyye- 
sinin zuhûru o hazretin bâtınından vâki' olur. "Muhtâlün-ileyh" nüshasına 
göre ma'nâ: "Zîrâ Hakk'ın rahmeti ona havale olunmuştur; ve rahmet-i ilâ- 
hiyye evvelen Resûl-i Ekrem'in hakikatine nâzil olur. Ondan sonra isti'dâd- 
lanna göre halka tevzî' olunur" demek olur. İmdi mâdemki Resûl-i Ekrem 
hazretleri muhtâlün-ileyh veyâ muhtâcün-ileyhtir, binâenaleyh hazrete sala- 
vât getirmek mü'minlerin kendi üzerlerine rahmet-i ilâhiyyenin nüzulünü is- 
temeleri demektir. Bu âyet-i kerîme mûcibince Resûl-i Ekrem hazretlerine sa- 
lavât getirmek vâcibdir; ve salavât adedinin çokluğu, rahmet-i ilâhiyyenin 
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nüzulünün çokluğunu mûcib olur; ve salât Hak tarafından rahmet ve melâ- 
ike tararından istiğfar ve mü'minler tarafından taleb ve duadır. 

\J y \$> / ^ üs* ^ -^-jf L) aJ ^ C ~*^ İ J A 

3279. öivyâmetie Diak kula âer: "J/îgöh oll Sertim verâiğim şeye ne yap- 
tın?" 

Bu ve aşağıdaki beyt-i şeriflerde şu hadîs-i şerîfe işaret buyurulur: ^ ısı 

ya'nî "Vaktâki halâik kıyamet gününde toplanır. Kendisine Hakk'ın kulların- 
dan bir kul tarafından ihsân edilmiş olan bir kul getirilir. O kimseye denilir ki: 
O kula teşekkür ettin mi? O cevâben der ki: "Yâ Rab! Ben bildim ki, o ihsân 
senden idi. Binâenaleyh o ihsân üzerine sana şükr ettim." Allâh (a.c.) buyu- 
rur ki: "Hayır! îhsânı kendisinin eli üzerine cârî kıldığım o kimseye şükr et- 
mediğin vakit bana şükr etmemiş oldun." 

3280. *Der ki: *6y Ülah! Can Üe senin şükrünü ettim. Çünkü üzümün ve ek- 
^ 326 °^ meğin aslı senâen iâi." 

3281. Diak ona âer: "Diayır, henim şükrümü etmeâinl Çünkü ikram fenni- 
nin şükrünü etmelin." 

Hak Teâlâ "Sana şükr ettim" diyen kuluna cevâben buyurur ki: "Mâdem- 
ki kullanma ikrâm fenni ve hüneri dâiresinde muâmele eden kuluma yaptığı 
ihsana karşı şükr etmedin* bana da şükr etmemiş oldun. " 

3282. " K< INi'metim onun elinden sana erişen bir kerîme zulüm ve sitem eimiş- 

• i" 
sın: 

"Zulüm", lügatte "bir şeyi lâyık olduğu mahalle koymama"ya derler; ve 
"sitem", zulmün Fârisî'sidir. îhsân eden kullar, sıfat ve esmâ-i ilâhiyyenin te- 
cellîsine birer âlettir-, ve Hak zuhurda bunların gayn değildir. Binâenaleyh el- 
lerinden ikrâm ve ihsân erişen kullara şükr etmemek, Hakk'ı bunlardan ayn 
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görüp, Hakk'a şükr etmemek o şükrü mahalline koymayıp o mükrime karşı 
zulüm ve sitem etmek olur. 

3283. ^Vaktaki o veliyy-i nimetin kabrine erişti, yana yana ağlayıcı olâu ve ne- 
şîâe geleli. 

"Neşîd", sesini yükseltmek ve şiir okumak demek olup, burada figân ve 
nâleden kinâyedir. "Zâr" kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "ya- 
na yana ağlamak" demektir. Ya'nî, o borçlu garîb, yardımcı kimsenin delâleti 
ile hayâtında kendisinin birçok borçlarını ödemiş olan o veliyy-i ni'metin kab- 
rine geldi. Lutuflannı yüksek ses ile sayıp dökerek yana yana ağlayıcı oldu. 

Jjs^Jl *bl Jjj* j jA ^ jt> ûb j ı£\ cjf 

3284. ^eâi: "Gy her nebÜin arkası ve sığınacak yeri! Gy misafirlerin makall-i 
ümîâi ve yardımcısı!" 

"Nebîl", üstâd ve dânâ. "Mürtecâ", ricâ ve ümîd mahalli. "Gavs", yardım- 
cı. "Ebnâ-i sebîl", misafirler ve yolcular demektir. 

3285. "Gy, hizim rızıklartmızın gamı senin üzer ineçtir! Gy, senin ihsanın ve 
hirrin umûmun rızkı gıbiâir!" 

"Birr", iyilik demektir. "Ey zât-ı şerîf! Sen bizim azıklarımızın gamını çe- 
kersin. Ey kerîm! Senin ihsânın ve iyiliğin umûm-ı beşerin rızkı mesâbesin- 
dedir." Bu beyt-i şerîfte kutbun hâline ve makamına işâret buyurulur. Zîrâ 
umûm efrâd-ı beşerin maddî ve ma'nevî olan nzıklan kutb-ı zamânm tevzî'i 
ile vâki' olur. 

3286. "Gy harâcâa ve harcda ve îfâ-yı âeynâe fakirlere kıble ve ana ve baba 
olan!" 

"Harâc", hükümetçe alman resm ve vergidir; ve "hare", masraf; "aşiret" 
kabîle, "vâlideyn", ana ve baba demektir. Ya'nî, "Ey fakirlerin harâcını ver- 
mekte ve masraflarını yapmakta ve borçlarını ödemekte onlann kıblesi ve 
anası ve babası gibi şefkatli ve merhametli olan zât-ı kerîm!" 
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3287. "61/ deniz gibi yakın olanlar için güher ve uzak olanlar tarafına da yağ- 
mam tuhfe vermiş olan!" 

Ya'nî, "Ey insân-ı kâmil! Sen deniz gibisin. Sana yakın olanlara ve huzu- 
runda bulunanlara maârif ve hakâyık-ı ilâhiyye incilerini verirsin. Deniz su- 
yu tebahhur edip sonra yağmur olarak nüzûl ettiği gibi, uzak olanlara da ma- 
ânî yağmurunu hediye olarak verirsin." Nitekim bu Mesnevî~i Şerifte olan 
hikemiyâtı Hz. Pîr efendimiz kendi mensûblarımn rûhlanna ifâza buyururlar. 
Fakat mensûb olmayıp uzakta olanlara da bu maânî ve hikemiyâtı eifâz-ı 
Mesnevi kisvesine bürüyüp yağmur gibi yağdmrlar. Zamânımızda İngilte- 
re'de Mesnevî-i Şerîf m tab' edilmesi ve şarkta ve garbda maânî-yi şerîfesi- 
nin intişârı bu hâlin delilidir. 

3288. "6t/ güneş! €y her köşkün ve her harâb köşenin revnakı 1 , ikizim arka- 
mız senden sıcak idi." 

"Ey güneş gibi olan insân-ı kâmil! Ey her cisim köşkünün ve harâb olan 
kalb köşesinin revnakı! Bizim âlem-i gayba çevirilmiş olan arkamız, senden 
dolayı aşk-ı ilâhî harâreti ile sıcak olmuş idi." 

3289. *6y, senin kaşında kimse düğüm görmemiştir. 61/ JTVitkâîİ gibi zahire ve 
rtzıfe verici!" 

"Girih", düğüm demektir. Burada öfkeden dolayı iki kaşın çatık olmasın- 
dan kinâyedir. Ya'nî, "Ey kerîm ve halım olan zât-ı şerîf! Senin kaşında kim- 
se Öfke sebebiyle düğüm ve çatıklık görmemiştir. Herkese nfk ve mülâyemet- 
le muamele buyurdun." Ba'zı nüshalarda "zâd" yerine "râd" vâki'dir; "cö- 
merd" ma'nâsına gelir. 

3290. n 6y, senin kalbin gayb deryasına peyvestedir. Gy mekrümei ZKâfında 
'' 3270 ^ gayb JAnkâ'sı olan!" 

"Mekrümet", izzet ve şeref demektir. "Ey zât-ı şerîf! Senin kalbin ve bâtı- 
nın âlem-i gayb deryasına muttasıldır. Ey izzet ve şeref Kâf dağında âlem-i 
gaybın Anka kuşu olan!" 
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3291. "utytalımâan ne gitti?" âiye yâda getirmemiş! Senin himmetinin tavanı 
aslâ yarılmadı." 

"Ey muhtaç olanlara birçok mal vermiş ve "Malımdan acabâ ne kadar sarf 
olundu?" diye hâtınna bile getirmemiş olan cömerd kimse! Senin himmetinin 
yüksek olan tavam aslâ yarılmadı, ya'nî himmetine aslâ fütur gelmedi." 
"Keften", yanlmak ma'nâsınadır. 

3292. "6y, ben ve yüz benim gibi ayda ve ydda muhakkak sana senin neslin 
gibi vyâl olmuştm." . 

"Ey zât-ı şerifi Sen öyle bir kerîmsin ki, ben ve benim gibi yüz muhtâc, 
ayda ve yılda muhakkak sana senin neslinden olan çoluk ve çocuk gibi ıyâl 
olmuştur; ve sen onlan besledin." 

3293. " Hizim nakdimiz ve cinsimiz ve eşyamız, nâmımız ve fahrimiz ve bah- 
tımız idin." 

"Cins", eşyadan bir sınıf ve kısma denir. "Cens", kemâl bulmuş tâze hur- 
ma demektir (Mmûs). Ya'nî, "Sen bizim nakdimiz ve bir nevi' eşyâmız ve 
nâmımız ve iftihânmız ve tâli'imiz idin. Velhâsıl bizim her türlü ihtiyâcımızın 
zâtı ve "ayn"ı sen idin." 

3294. "6en ölmedin; bizim nâmımız ve bahtımız öldü. Haizim ayşimiz ve müs- 
tevfâ olan rızkımız öldü." 

"Nâz", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "istiğnâ" demektir. "Baht", tâli' 
ve saâdet. "Ayş", yaşayış ve dirlik. "Müstevfâ", "tamâm olmuş" ma'nâlan- 
nadır. Ya'nî "Sen ölmedin; bizim ağyâra karşı olan istiğnâmız ve saâdet hâ- 
limiz öldü; ve bizim yaşayışımız ve her vech ile tamâm olan nzkımız öldü ve 
biz bunlardan mahrûm kaldık." 

pjü j j\iA a\f ^rU- j?r X^> ^ £ j çjj ıJıJNlS' _j 

3295. "ÜZezmde ve keremde bin gibi bir iâin. Ûsâr ve niam vaktinde yüz Uiâ- 
tem gibi iâin." 
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"Rezm", cenk. "Hâtem", cömerdlik ile meşhur olan Hâtem-i Tayy ismin- 
deki zât. "îsâr", bahşiş vermek ve i'tâ etmek. Ya'nî, "Hissete ve buhle karşı 
cenkte ve keremde bin kerîm ve cömerd kimseye muâdil bir şahsiyet idin. İh- 
san etmek ve ni'metler vermek vaktinde de yüz Hâtem-i Tayy idin." 

3296. " UİMem eğer ölmüşü ölmüşe verir iâi ise, sayılmış cevizleri verir iâi." 

"Mürde"den murâd, "fânî'dir. "Girdkân", ceviz demektir. Ya'nî, "Hâtem-i 
Tayy gerçi fânî olan malı yine fânî olan şahıslara verir idi. Fakat bunun ne kıy- 
meti vardı! Zîrâ sayılmış cevizler gibi kıymetsiz olan maddî malları verir idi." 



3297. "tSen- her nefeste hir hayât verirsin ki, nefîsliyi nefese sığmaz." 

"Nefis", azız ve makbûl demektir. Birinci mısra'daki "nefes", soluk ve 
ikinci mısra'daki "nefes", kelâm ma'nâlarınadır. Ya'nî, "Ey insân-ı kâmil! Sen 
ise her nefeste rûh-ı insânîye bir hayât verirsin ki, o hayâtın ve ihsânın ne- 
fîsliği ve azizliği kelâma sığmaz; ve onun izzetini ve makbûliyetini söz ile be- 
yân etmek mümkin olmaz." 

3298. "Sen çok yâyiââr hir hayât, kesââsız ve sayısız altın nakiâ verirsin." 

"Ey insân-ı kâmil! Sen çok pâyidâr ve bâkî bir rûhânî hayât verirsin; ve 
içinde fâsidi ve kalpı olmayan sayısız altın makamındaki ulûm-i ledünniyye- 
yi ve vahdet-i vücûd sırrını verirsin ki, bu ulûm-i ledünniyyeden ve bu esrar- 
dan ölü mesâbesinde olan rûh-ı insânî dirilir." " ; 

3299. "Senin hir huyuna hir vâris olmamıştır. By, felek senin köyüne secâe eâi- 
ciâir." 

"Kûy", köy ve mahalle ma'nâsınadır. Burada mertebe ve makamdan ki- 
nâye olur. Ya'nî, "Ey kutb-ı zamân olan insân-ı kâmil! Sen ahlâk-ı ilâhiyye 
ile mütehalhk olan Hâtem-i enbiyâ (s.a.v.) Efendimiz'in vâris-i kâmilisin. Bi- 
nâenaleyh diğer velîler senin bu huyuna ve ahlâkına vâris olmamıştır. O bir 
huy dahi mahlûkât-ı ilâhiyyeye son derece merhamet ve şefkattir. Ey zât-ı 
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şerîfî Kâinat senin yüksek mertebene ve makamına secde edicidir." Azız Ne- 
sefî hazretleri Zübdetü'l-Hakâyık'mda kutbiyet hakkında olan şu menkıbeyi 
beyân buyururlar: 

"Sultânü'1-ârifîn Bâyezîd-i Bistâmî hazretleri buyurmuşlardır ki: "Benim 
vaktimde İslâm içinde yetmiş bin kadar kâmil velî var idi; ve onların her biri 
ibâdet ve riyâzat ve keşif ve kerâmet sâhibi idi. Onlann mertebelerinden aşa- 
ğı daha çok velîler de var idi. Fakat o asrın kutbu henüz keşfe erişmemiş üm- 
mî bir demirci idi ki, gece gündüz âilesinin nafakası için dükkânında demirci- 
lik san'atı ile meşgul idi. Ben "Acabâ kutbiyetinin sırn nedir?" diye merak 
ederdim. Bir gün o demircinin dükkânına gittim. Selâm verdim. Demirci gelip 
elimi öptü. Ona dedim ki: "Ben senin ayaklarını öpeyim! Sen bana duâ et!" de- 
dim. Cevaben buyurdu^ki:- "Yalnız sana duâ etmekle benim içimin derdi sâkin 
olmaz." "Acabâ derdiniz nedir? Söyleyin bir çâresine bakalım!" dedim. Buyur- 
du ki: "Acabâ mahşer gününde bu kadar kulların hâli nasıl olur?" diye şiddet- 
le ağlamaya başladı ve beni de ağlattı. O vakit sırrıma nidâ olundu ki: "Bun- 
lar "Nefsim, nefsim!" diyenlerden değildir; "Ümmetim, ümmetim!" diyenler- 
dendir." Kalbimdeki hayret gitti. Bu zâtlann isti'dâdları başka olduğunu anla- 
dım. Bunlar kalb-i Muhammedi üzere vâki* olup, mazhar-ı hakîkat-i muham- 
mediyye olmuşlardır. Fakat bu hâl içinde o zâtın keşfi olmadığından kendisin- 
den haberi yok idi. Sordum ki: "Halkın muazzeb olmasından size ne vardır?" 
Buyurdu ki: "Ey birâder! Benim zamîr-i fıtratım şefkat ve merhamet suyu ile 
öyle bir yoğurulmuştur ki, eğer ehl-i cehennemin bütün azâbını bana tahmîl 
edip onları afv etseler memnûn olurum." Ondan sonra kendisi ile bir haylice 
musâhabet ettim. Benden ba'zı namaz sûrelerini öğrendi. Fakat benim bâtınım 
feyz-i rabbânî ile öyle bir doldu ki, kırk senede tahsîl edemediğim dereceleri o 
mecliste tahsîl ettim. O vakit bildim ki, sırr-ı kutbiyyet başka bir ma'nâdır. Ne 
ilim ile ve ne kesret-i amel ile husûle gelir şey değildir. *LtJ 'J> Jji jdî 
(Mâide, 5/54) [ya'nî "Bu Allâh'ın fazlıdır; onu dilediğine verir.'"] 

Ve Hz. Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.) efendimizin kelâmlanndan mütercem bir 
beyitte dahi şöyle buyuruluyor: 



"Azîm et cismimi yâ Rab, cehennem dopdolu olsun; 



Bütün usâtı afv eyle hemân, tenhâ yanayım ben!" 




3300. "Senin nurun halka gam kurlundan çobandır, öielîmullâh arbi mihri- 



ban olan çobandır." 
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"Ey kutb-ı zamân! Senin umûm mahlûkât-ı ilâhiyyeye karşı olan lütfün, 
halka gam kurdu hücum edememesi için çobandır. Mûsâ (a.s.) güttüğü ko- 
yunlara karşı nasıl şefkatli ve merhametli idiyse, senin lutfun dahi öylece şef- 
katli ve merhametli bir çobandır." 

Bir koyunun Mûsâ (a.s.)dan kaçması ve Mûsâ (a.s.)m 
ona şefkati ve merhameti 



Bu sürh Ankaravî nüshasında yoktur. Fakat fihriste fâidesi olduğu için 
dere olundu. 

3301. ^Bir koyun ötelîmullâti tan kaçtı. jMûsanın ayağı kabarttı ve nalını 
döküldü. 

"Âbüe", su kabarcığı (Bahâr-ı Acem) . "Âbile şuden", kabarmak demektir. 
Ya'nî Mûsâ (a.s.) çobanlık ederken bir koyun o hazretten kaçtı ve Mûsâ 
(a.s.) onun arkasından pabuçsuz ve na'linsiz koştu ve ayaklan kabardı. 

3302. Onun arkasında cüst u cüda ve o sürü gündüzde kaybolmuş idi. 
Cenâb-ı Mûsâ kaçan koyunun arkasından geceye kadar araştırmakta bu- 
lunmuş ve o koyun sürüsü onun his gözünde kaybolmuş idi. 

Jütü jl 4İ\ pJT ^ AJU j c~— j\ ^/ 

3303. Oioyun yorgunluktan gevşek oldu ve kaldı. Sonra DCelîmullah ondan io- 
zu sdkii. 

Cenâb-ı Mûsâ koyunu yakaladı. Zîrâ hayvan yorgunluktan gevşemiş ve 
yürümekten kalmış idi. Sonra Kelîmullâh hazretleri nfk ve mülâyemetle onun 
tüyleri üzerindeki tozlan silkti. 
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3304. Onun arkası ve başı üzerine elini sürdü. (Şefkatten dolayı onu ana gibi 
okşadı. 

3305. y,arım zerre dargınlık ve öfke yok. Şefkat ve merhametin ve göz yaşı- 
nın gayrı yok. 

"Tîrgî", {^f J>) ve "tîrgi" J) "bulanıklık ve dargınlık" demektir. Ya'nî, 
Mûsâ {a.s.) o yaramaz ve serkeş hayvanın kaçmasından ve kendisinin onu 
ayağı kabanrcasına ta'kîbinden dolayı, kalb-i şerifinde yarım zerre bile dar- 
gınlık ve öfke yoktu; ve kalb-i şerifinin koyuna karşı duygusu, ancak şefkat 
ve merhamet ve onun hâline ağlamaktan gayrı değil idi. 

3306. ^Dedi: nr Tutayım ki, senin bana rahmin olmadı. Senin tab'ın kendine ni- 
çin zulüm gösterdi?" 

Mûsâ (a.s.) bir taraftan merhametle koyunu okşardı ve ona hitaben bu- 
yururdu ki: "Farz edelim ki, sen bana acımadın. Ta'kîb için arkandan bu de- 
rece koşturdun. Ya senin tabiatın niçin kendi nefsine bu derece zulüm göster- 
di ve hiçbir sebeb olmaksızın vücûdceğîzini bu kadar yormak câiz mi idi?" 

0^ J-jj^^jb \j <jl> yj <S" ûUj jT Otajj c.i.f 8 l 

3307. O zaman Diâlık meleklere buyurdu ki: "Peygamberliğe filân yakışır." 

Cenâb-ı Mûsâ kendi nefsine vâki* olan zahmeti ve meşakkati nazar-ı i'ti- 
bâra almayıp koyuna bu sürerle acıdığı zaman, Hâlık Teâlâ hazretleri melek- 
lerine hitâben buyurdu ki: "İşte peygamberliğe mahlûkâtıma bu derece şefkat 
ve merhamet gösteren kulum filân ya'nî Mûsâ lâyıktır." 

3308. tjMustafâ buyurdu: *CM,uhakkak ki her peygamber delikanlı veya sabî 
iken o koyuna çobanlık etti." 

Ya'nî, Mustafa (a.s.v.) Efendimiz: "Muhakkaktır ki her peygamber deli- 
kanlı veyâ sabiyy-i mümeyyiz iken koyun sürüsüne çobanlık etti" buyurdu. 
Bu ve aşağıdaki beyitlerde Buhân-i Şerifte Ebû Hüreyre hazretlerinden rivâ- 
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yet olunan şu hadîs-i şerife işâret buyurulur: cjj 3 ijJu» lj 4J) ^ u 

âC j&N Jiyjt ^ ju- y-ji ^ ç*i r ^LJi aJp jlü aUi j^-j u ya'nî "Resûl-i Ekrem 
hazretleri "Allah Teâlâ koyun gütmeyen bir peygamber göndermedi" buyur- 
du. "Yâ Resûlallâh, sen de güttün mü?" dediler. "Evet, ben de Mekke ehli için 
her gün bir kırât ücretle koyun güttüm." "Kırât" (J»ı», yanm dang ve bir 
dâng altı dirhem kıymetindedir. 

3309. Çobanlık etmeksizin ve o imtihansız, Dtak ona cihanın -pîşvâiığını ver- 
medi. 

Koyun çobanlığı etmek insandaki sabır ve tahammülün ve şefkat ve mer- 
hametin derecesini izhâr eden bir imtihândır. Zîrâ bu hayvanlann oraya bu- 
raya kaçmalan ve saldırmaları yüzünden insanın nefsinde büyük yorgunluk 
ve onların bu hâline karşı öfke hâsıl olur ve kaçanlara vurup sürüye getirmek 
îcâb eder. Binâenaleyh böyle çobanlık imtihanından geçmeksizin Hak Teâlâ 
o peygambere cihanın pîşvâlığım ve muktedâlığım vermedi. 

Sâil dedi: "Sende mi, ey pehlivan? ^Dedi: nr Ben de bir zaman çoban ol- 
muşum!" 

Resûl-i Ekrem hazretlerinin huzûrunda bulunan ashâb-ı kiramdan bir su- 
âlci o hazrete hitâben dedi: "Ey nüfus-ı beşeriyye kahramanlığını yenmekte 
ve mağlûb etmekte pehlivan olan Server-i kâinât! Sen de çobanlık ettin mi?" 
Server-i âlem Efendimiz buyurdu ki: "Evet, ben de bir zaman çoban oldum!" 
"Dehr", zaman ve yıl, ebed ma'nâlannadır. Ba'zı nüshalarda "dehrî" yerine 
"evet" ma'nâsma olan "ârî" vâki'dir. 

3311, Onların vahârı ve sabırları zahir olmak için Uiak onları nübüvvetten 
evvel çoban yaptt. 

"Vakar", hilim ve tab'ın yumuşaklığı demektir. Ya'nî, peygamberlikten 
evvel, onlann Mimlerinin ve sabırlannın derecesi zâhir olmak için Hak Teâlâ 
onlan çoban yaptı. İşte peygamberlerin nübüvvetten evvel çobanlık etmele- 
rinin sırn ve hikmeti budur. 




3310. 
[3290] 
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3312. Dier bir emîr ki, beşerin çobanlığını 'öyle getire ki, mutemer ola. 

"Mü'temer", "itâat etmek ve meşveret etmek" ma'nâsırta olan "îtimâTdan 
müştak ism-i mef'ûldür. Ya'nî, iş başında bulunan her bir emîr ve reîs, idâre- 
si altında bulunan efrâd-ı beşerin çobanlığını Hakk'ın emrine itâat olunmuş 
bir hâlde yerine getirirse, 

J j* j*^- ^<J^ J l y-j J x] jhur"J* ^ 

3313. DCendinin rayında aklın tedbîri ile, uMûsâ gibi o hîlmi yerine getire. 

"Ra'y", çobanlık etmek. ve otlatmak ve gözetmek, demektir. Ya'nî, o reîs 
ve emîr sâika-i nefsâniyyet ve hayvâniyyet ile taşkınlık ve azgınlık eden ef- 
râd-ı beşer üzerindeki çobanlığında aklın tedbîri ile, Mûsâ (a.s.) gibi o efradın 
bu taşkınlıklanna karşı hilim ve sabır ile muamele ederse... Ba'zı nüshalarda 
"tedbîr" ile "hıred" arasında vâv-ı âtıfe vardır. "Tedbîr ve akıl" demek olur. 

3314. Şubhesiz Diak ona felek-i ÖCamer'in yukarısında bir rûhânî çobanlık 
verir. 

Şübhesiz, Hak Teâlâ öyle halîm ve şefîk olan reîse ve emîre tasarrufu fe- 
lek-i Kamerin yukansına da şâmil olan bir rûhânî çobanlık verir. Ya'nî he- 
nüz nefislerinin te'sîri altında mağlûb mü'minlerin rûhlannı terbiye edip, 
onian felek-i Kamer'in yukansına terakkî ettirmek için, o zâta irşâd merte- 
besini verir. Nitekim Azîz Nesefî hazretleri Zübdetü'l-Hakâyık'mfa şöyle 
buyururlar: 

"Bir kimsenin ruhu makam-ı îmânda iken bedeninden müfârakat ederse, 
o ruhun terakkisi felek-i Kamer'e kadar olur,- ve eğer makâm-ı ibâdette iken 
müfârakat ederse, felek-i Utarid'e kadar olur; ve cemî'-i makâmâtta buikıyâs 
üzeredir. Bu kâlıb-ı tende iken makâm-ı îmâna erişmemiş olan kimsenin ru- 
hu göğe urûc edemez." 

Nitekim âyet-i kerîmede sûre-i. A'râf'ta çae u if* ij^i^-b b'U, 1 ^ jüji ji 
j»ÇsJı j jJJt y j>- sSsJı j jJUtjü d'j tiİJt oi j? J^J (A'râf, 7/40)' ya'nî "O kim- 
seler ki bizim âyetlerimizi tekzîb ve onlara itâattan kibir ettiler, onlar için gök 
kapılan açılmaz ve deve iğne deliğinden geçinceye kadar, cennete giremez- 
ler" buyurulur. 
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3315 Wüefcto «tyag» tu Wi» t*» » -*İ¥ "™V' ini W,İl 

»Raâ» otlatmak ve çobanlık etmektir. Ya'nî, nitekim Hak Teâlâ peygam- 
berle^İ ve merhametlerini imühân ettikten sonra, onlar, bu hayvan 
SSnto geri çekti ve onlara rûhlan felek-i Kamer'm fevkine eraktaye 
SSf dan Ayama ve seçilmiş kuUann çobanhğmj verd, ve bunl n**ı- 
ye edip o asfiyânın her birerlerini kendi makam-! ashlen olan Zat-ı Hakka 
vâsıl etti. 

3316. "efendi! BMsi sen U çoUiıfcfa o şeyi uflpim fci, a^yan tor oiur." 

Bu beyit kıssaya rücû' olup, borçlu olan garibin lisânındand.r. "BM", bu- 
rada tali ve inrisâr-ı kelâm içindir; »elhâsıl" demek olur. "Şam", şen den 
Smi faildir; »ay lP layan" manasınadır. Ya'nî, »Ey muhtesıb efendi! Elhasıl 
sen bu çobanhkta efrâd-ı beşere karşı öyle şefkat ve merhametle muamele et- 
tin kl, seni ayıplayan kimse ancak bu muflan göremeyecek derecede bir kor 
olur." 

3317. bilirim, omla mnUfSHa senin 9W*'m «ma eUî servedik hah, eder. 
»Sen bu âlem-i suretten âlem-i ma'nâya intikâl etün. Bilirim ki, o alem-i 

ma'nâda senin Halttın sana mükâfat olarak ebedî, serverlık ve sultanlık 
bahş eder." 

3318. "Vaktaki senin hnizinin köpüğü ürnÜİ fiaerine ve senin vazife vermen 
ve îfân üzerine" 

"Vaktâki senin deniz gibi olan ihsanının ve kereminin köpüğü mesabesin- 
deki vergin ümidi üzerine ve senin vazife ve maaş vermen ve borcumu ifa et- 
men ve ödemen üzerine" 

3319. "<Dofcu2 Un alim çok horç eiiim. Sen nereâesin? Tfc ki ha tortu saf olsun!" 
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"Güzâf', "beyhude, hesâbsız, çok, hadsiz" ma' nâlanna gelir. "Dürd", "tor- 
tu" demektir. Ya'nî, "Dokuz bin altına bâliğ olan çok mikdârda borç ettim. 
Sen neredesin? Tâ ki bu gam tortusu senin ihsanın ile süzülüp sâf olsun!" 

^ j ûU^ş- y* C)\z~~j ^ <_5İj^* <y*r <^yt OİA^>- *S~ lî ^Js^ y 

3320. *Sen neredesin? Tâ ki çemen aıbi handan olarak bana, iki yüz kadarı- 
[3300] ^ fenden a \ t dersin'." 

Ya'nî, "Sen neredesin? Tâ ki mübârek yüzün bir çemenlik gibi handân ve 
mesrûr olarak bana, "Gel, borcunun iki yüz kadannı benden al ve gönlünü 
hoş tut!" diyesin!" 

^jg OUJ jİJb^ 0 yç OL-p-l j <JıiaJ <j£ jU^>- I y. U y 

3321. *&en neredesin? Tâ ki heni handan edesin! Diuââvenâler gtbi lütuf ve 
ihsan edesini" 

"Sen neredesin? Gamımı def edip, beni gülücü edesin! Hudâvendler ve 
pâdişâhlar gibi bol bol lütuf ve ihsân edesin! " 

r^J _> '} ^ L " fJ~ ^ ^j. ü y 

3322. *&en neredesin? Tâ ki heni hazîneye götüresinl Tâ ki heni horçian ve 
ihiiyâcdan enim edesin 1 ." 

"îmin", "âmin" kelimesinin kâide-i Fürs üzerine imâle olunmuşudur. 
a*. J 1 Â <r* ^ ^ y j un f-/ ^ 

3323. HZen ^eter!" diyeyim ve sen ifdâi edici hana " Diahrım için hunu da 
ali" demiş olasın'. 

Ya'nî, "Beni hazînene götürüp borcum kadar meblağı verdikten sonra, 
ben sana "Ey lutufkârım! Artık yeter!" diyeyim, sen fazîlet vericim ise "Hâtı- 
nm için bunu da al!" diyerek, lütuf ve ihsanını tevâlî ettirmiş olasın!" 

uyj j- 5 ^L^To-^o oy? ö£> jij ^jU*- (_s^ ^y? 

3324. ur Btr âlem çamur altına nasıl sığar? Hlir gök yeryüzüne nasıl sığar?" 

"Ey kerem sâhibi! Sen bir büyük cihânsın ve ma'nâ âlemisin ki, çamur al- 
tına ya'nî cisme veyâhud bu yattığın kabre sığmazsın ve sen rûhâniyet âle- 
minin bir göğüsün ki, bu yeryüzüne sığmazsın!" 
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3325. " [71flşe lillâfr ki, sen fıem- &rtîtk vaktinde, hem hu zamanda hu cihandan 
dışarısın!" 

"Hâşe lillâh", yemîn ma'nâsı ifâde eder. Ya'nî, "Yemîn ederim ki, sen ge- 
rek bu dünyâdaki sûrî hayâtında ve gerek şimdiki hâlinde bu sûret âlemin- 
den dışarısın!" 

3326. ğayh havasında Ur kuş uçar. Onun gölgesi yeryüzüne düşer, 

"Ey insân-ı kâmil olan muhtesib! Senin bu sûret âleminden hâriç olman 
şuna benzer ki: Bir kuş his gözüyle görülemeyen havada uçar, onun gölgesi 
yeryüzüne düşer. Sen dahi his gözüyle görülemeyen âlem-i gaybm bir kuşu 
idin ve orada uçar idin. Yeryüzünde görülen sûretin senin gölgen idi." 

J> jy~ j-Uİ ç — 7r C-*Ji %»L- %jL« %jL- p~^>- 

3327. "Cisim kaVbin gölgesinin gölgesinin gölgesidir. Cisim ne vakii gönül mer- 
iehesinin lâyığıdır!" 

Ya'nî, "Rûh-ı inşânı, jd\ j& j*p Ui ^> J^-^j ^} ^ 
[ya'nî "Ben yerime ve göğüme sığmadım. Velâkin takî ve nakî olan mü'min 
kulumun kalbine sığdım"] hadîs-i kudsîsi mûcibince Hakk'ın sığdığı kalbin 
gölgesidir; ve rûh-ı hayvânî dahi rûh-ı insânînin gölgesidir; ve bu cism-i in- 
şânı ise, rûh-ı hayvânînin gölgesidir. Binâenaleyh cisim kalbin gölgesinin 
gölgesinin gölgesi olur. Böyle olunca cismin hiçbir vakitte kalb mertebesine 
vâsıl olmaya liyâkati yoktur" (Ankaravî hazretlerinin Şerhi' nden). 

Tercüme, "cism" maktu' okunup, "sâye"ler birbirine muzâf olduğuna gö- 
redir. Fakat birinci sâye cismin sıfatı olduğuna göre tercüme şöyle olur: "Göl- 
ge olan cisim kalbin gölgesinin gölgesidir." Ya'nî gönül envâr-ı ilâhiyyenin 
maşnkıdır ve rûh-ı hayvânî-i cüz'î onun gölgesi misâlidir; ve cisim bu misâ- 
lin gölgesidir. Binâenaleyh gölge olan cisim, gönlün sâyesinin sâyesi olur 
(Bahru'l-Ulûm ve Imdâdullâh hazarâtı şerhlerinden). 

3328. Uyumuş adam, onun canı felekte güneş gihi parlayıcı ve cisim yatakta. 
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Bir insân-ı kâmilin ölmesi uyumuş bir adamın hâline benzer. Meselâ bir 
mü'min adam uyuduğu vakit, onun ruhu ma'nâ feleğinde güneş gibi parla- 
yıcıdır. Halbuki cismi yataktadır. 

ı-*U- y.j •kS' L g* v_Jij O yş-+* *^>- j-ijl OLjJ jL>- 

3329. Can skâf gibi halâda gizli, cisim yorgan altında döner. 

"Sicâf", kitâb vezninde, kapıya asılan çatal perdelerden her birine denir 
{Kâmûs), "Secâf", elbisenin astan demektir (Şemsü'l-Lügât) . "Halâ", halvet 
ve tenhalık demektir. Ya'nî, uyuyan mü'minin ruhu, kapalı kapının içindeki 
çatal perde gibi veyâhud elbise içindeki astar gibi halvette ve tenhâlıkta gizli 
bir hâldedir. Cismi ise yatakta yorgan altında döner durur. 



3330. t^Mâdemki ruh ^Rahhimin emrinden muhtefîdir, her hir misâl ki soyle- 
[3310] . ., r~j. 

nm, muntejıdır. 

Bu beyt-i şerîfte Benî-îsrâîl sûresinde vâki' Jj c-^ 1 (* srâ > 17/85 ) 
ya'nî "Ey habîbim! Rûh Rabbimin emrindendir, de!" âyet-i kerîmesine işâret 
buyurulur. Ya'nî, âlem iki kısımdır; birisi âlem-i emr ve diğeri âlem-i halktır. 
Âlem-i emr, âlem-i ma'nâ ve letâfet ve âlem-i halk ise, âlem-i suret ve kesâ- 
fettir. Binâenaleyh rûh âlem-i emrden olduğu için âlem-i sûretten mahfîdir; 
ve kelâm ise, âlem-i sûrettendir. Böyle olunca rûh hakkında her ne misâl söy- 
lersem müntefîdir ve ruhun zâtını anlatamamış olurum. Nitekim Hakîm Se~ 
nâî hazretleri buyururlar. Beyit: 

Ch^ ur*- 4 t/"* Cf*~" J A c — ^ 

"Söylediğim sözden rücû' ettim. Zîrâ ki sözde ma'nâ ve ma'nâda dahi söz 
yoktur. " 

Velâkin, ruhun ahvâli ve âsân hakkında çok söz söylenmiştir.' 

3331. By oceh'. O senin şeker yağdırın la'lin ve o hoş cevapların ve esrarın hani? 

"LaT'den murâd, iki kırmızı dudağı hâvî olan ağızdır. "Şeker yağdır- 
maktan murâd, ulûm-i ledünniyyeye müteallik sözlerdir. Ya'nî, ey insân-ı 
kâmil! Açîbdir ki, o senin âlem-i sûrette olan şeker gibi ulûm-i ledünniyye 
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sözlerini yağdırıcı olan ağzın hani? Ve sorduğum suâllere karşı verdiği müs- 
kit ve kat'î cevâblann ve esrâr-ı ilâhiyyeye dâir beyanâtın hani? 



"Akîk"den murâd, ağız. "Kand-hâ" vasf-ı terkîbî olup "şeker çiğneyici" 
demektir. Ya'nî, ey insân-ı kâmil! Acîbdir ki, o şeker gibi olan hakayık ve ma- 
ârif-i ilâhiyyeyi çiğneyici ve söyleyici olan ağzın ve o bizim müşkÜlerimizin 
kilidinin anahtarı olan cevâblann hani? 



Acîbdir, akıllan bî-karâr eden ve hayrette bırakan o Zülfikâr gibi kesip atı- 
cı sözün hani? 



Bu beyit ya Hz. Pîr tarafından bu âlem-i sûretten intikâl eden insân-ı kâ- 
milin kabrinde "Hani senin şu ve bu hallerin?" diye ağlayan kimseyedir. ve- 
yâhud borçlu olan garîb tarafından kendisine hitâben söylenmiştir. "Kâşane" 
ev, oda, kuş yuvası demektir. İkinci mısra'daki "kû"ler kumruların öterken 
çıkardıklan sadâ, "fâhte", kumru demektir. Ya'nî, yuvasını arayan kuş gibi, 
bu ne kadar kû, kû diye feryâd ediştir? demek olur, "Kû'lerin altı defa zikri 
yukandaki üç beytin altı mısra'ındaki ve aşağıda mezkûr beyitlerdeki "kû"le- 
re ve "hani'lere işarettir. 



"Kû?" ya'nî "hani" diye aradığın zât, kendisinde rahmet, kudret ve nüz- 
het ve fıtnat olan zât Hak indindedir ve Hak'la beraberdir. "Nüzhet", kudsi- 
yet ve iyilik ve ferhat ma'nâlannadır. "Fıtnat", zekâvet ve zeyreklik ve dânâ- 
lık demektir. 




3333. 6y acebl Akıllan bî-karâr eden o jiülfikâr gibi dem hani? 




3335. n< JCû?" ancak oradadır ki, rahmet sıfatlı 
het vardır ve fıtnat vardır. 
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3336. "ÖCû7", ancak oradadır ki, arslan ve onun ormanı gü)i onun gönlü ve en- 
dîşesi dâim orada oldu. 

"Kû?", ya'nî "hani?" diye aradığın oradadır ki, o zâtın bu sûret âleminde 
gönlü ve düşüncesi arslan kendi ormanını aradığı gibi, dâimâ orada oldu. 
Ya'nî o dâimâ bu dünyâda Hak'la beraberdi. Şimdi de Hak indindedir ve 
Hak'la beraberdir. 

3337. "ZKû?" , ancak obadadır ki, erkeğin ve kadının ümîdi gam ve hüzün vak- 
tinde gider. 

"Kû?" ya'nî "hani?", diye aradığın zât, bu sûret âleminde erkeğin ve ka- 
dının gam ve hüzün vaktinde ümîdlerinin gittiği Hak tarafindadır; ve bunlar 
gam ve hüzünleri esbabının ref'ini o taraftan beklerler. 

3338. "0(,û?, ancak oradadır ki, illet vaktinde göz hir sıhhat ümîdi üzerine uçar. 

"Kû?", ya'nî "hani?", diye aradığın zât, bir illet ve hastalık vaktinde gö- 
zün bir sıhhat ümîdi üzerine uçtuğu yerdedir ki, o yer Zât-ı Hak tarafıdır. 

f J^S j C^S ^_yr y£ j jü a? ö> ö\ 

3339. O tarafta ki, çirkinliğin defi için, ekin ve gemi için rüzgâr istersin. 

O zât-ı şerif o taraftadır ki, ekinlere ânz olacak fenâlığın defi ve yelken 
gemisinin yürümesi için sen o taraftan rüzgâr istersin. 

~Uff ^ OjL^ jA t Obj 0 yç- 0 J^' ^ Ol 

3340. O tarafta ki, dil Din ta'hîr ettiği vakit, kalh işaret eder. 

[3320] 

O insân-ı kâmil o taraftadır ki, dil "Yâ Hû" lafzını söylediği vakit, kalb o 
tarafa işâret eder; ve o taraf Hakk'ın hüviyetidir ki, bu hüviyyet-i ilâhiyye 
ta'rîfe ve beyâna sığmaz. "Hû" ismi hakkında 1. cildin 3494 numarasına 
müsâdif olan y f u ı* «±s> ^ı» y j <j\ . y ^ j J" uı y ji [ya'nî "Ey Hû'dan 
Hû nâmı ile kani' olmuş olanî Hû'nun kadehi olmaksızın ne vakit hevâlar- 
dan kurtulursun?"] beyt-i şerifinde îzâhât vardır. 
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3341. O "îut kû?"suz dâima S^llah ile beraberdir, öieşke çulhaca *mâku di- 
ye idim. 

"Mâkû" f çulhaların bez dokumak için kullandıkları "mekik" demektir. 
"Mâ", Arabî'de nefy edatıdır ve "kû?" Fârisî'de "nerede?" demektir. Hz. Fîr bu 
kelimeyi "Mekândan suâl yoktur" ma'nâsına almıştır. Ya'nî, borçlu garîb der 
ki: "Ben "kû kû?" diyorum, halbuki "kû kû?" "hani?" ve "nerede?" suâlleri bir 
mekân araştırmaya mahsûs olan sözlerdir. Hakk'ın hüviyeti ise bir mekân ile 
mukayyed değildir. Belki mekân ile mukayyed olan taayyünât o Hakk'ın hü- 
viyetinde tekevvün etmiştir; ve nâmütenâhî olan Hakk'ın hüviyyet-i mutla- 
kası ise onlann hepsini muhittir. Nitekim âyet-i kerîmede 1^ lj± jk. Z\ (Fus- 
sılet, 41/54) ya'nî "Âgâh ol! Muhakkak o her şeyi muhittir ve kaplamıştır" 
buyurulur. Binâenaleyh o insân-ı kâmil dâima "kû kû?"süz, ya'nî mekân su- 
âlinden münezzeh olan Allâh Teâlâ ile beraberdir. Keşke "kû kû?" yerine, çul- 
halann indinde mekik ve benim indimde "mekândan suâl yok" ma'nâsına 
olan "mâkû" kelimesini çulha gibi söyleye idim! 

3342. TSizim aklımız nerede? Tâ ki garbı ve şarkı görsün! Ülûhlara yüz tür- 
lü herk vurur, 

Ya'nî, mekân ta'yînine alışmış olan bizim aklımız nerede? Tâ ki, rûh-ı in- 
sânînin tulü' ve gurûb ettiği hüviyyet-i ilâhiyyeyi görebilsin! Halbuki rûhla- 
ra o hüviyyet-i ilâhiyyeden yüz türlü berk vurur ve türlü türlü nûriar ile te- 
cellî eder. Binâenaleyh rûhun verâsında olan hüviyyet-i ilâhiyyeyi akıl idrâk 
edemez. " r 

3343. Onun bir denizde köpüklük hâlinde cezri ve meddi oldu. Cezr müntehi 
oldu ve med bakî kaldı. 

"O" zamiri insân-ı kâmile râci'dir. "Deniz"den murâd, rûhâniyet âlemi. 
"Köpüklük"ten murâd, cismâniyettir. "Cezr", denizin karadan çekilmesidir. 
Burada insân-ı kâmilin cismâniyet hâlinin galebesine işâret buyurulur. Ve 
"med", denizin karaya doğru vurmasıdır. Bundan murâd dahi, rûhâniyet hâ- 
linin galebesidir. Ya'nî, o insân-ı kâmilin rûhâniyet denizinde kopukluk ve 
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cismâniyet hâlinde gâh cismâniyet galebesi ve gâh rûhâniyetinin galebesi 
halleri oldu. Fakat şimdi cismâniyet ortadan kalktı ve cezr de bitti; ve med ve 
rûhâniyet hâlinin galebesi bâkî kaldı. Nitekim Hz. Mevlânâ efendimiz son 
hastalıklarında buyurdu ki: "Benim intikâlimden kederlenmeyiniz. Zîrâ Man- 
sûr'un nûru yüz elli yıldan sonra Ferîdüddîn-i Attâr'ın rûhuna tecellî etti ve 
onun mürşidi oldu. Her ne hâlde olursanız benim ile olunuz ve beni yâd edi- 
niz ki, ben size her ne libâsta olursam yardım edeyim!" Ve yine buyurdular 
ki: "Âlemde bize iki taalluk vardır. Biri bana ve biri sizedir. Hak Teâlâ'nın ina- 
yeti ile cismâniyetten çıkıp ferd ve mücerred olduğum vakit, o bana olan ta- 
alluk dahi sizin için olacaktır." {Nefahâtü'l-Ünö) . 

er* j gjy üO 1 M* **** C ~~ A u?J >y J f b f j'j* 

3344. "borcum dokuz bin ve ben eli erişmeyiciyim. HSu tevzi den ancak yüz 
* altın vardır." 

"Borcum dokuz bin altındır ve benim bu borcu ödemeye kudretim yoktur. 
Bana yardımcı olan adamın bu borcumu şehrin zenginlerine tevzî' ve taksim 
etmesinden ancak yüz altın hâsıl oldu." 

3345. "Diak seni çekti. Hien keşmekeşte kalâım. ^Ben ümiâsiz gidiyorum. %y, 
senin toprağın hoş ola 1 ." 

"Hak seni mak'ad-i sıdka ve yüksek makama çekti. Ben ise, keşmekeş ve 
ıztırâb içinde kaldım. Borcumun ödenmesinden ümîdimi keserek, gidiyorum. 
Ey zât-ı şerîfl Senin toprağın hoş ve latîf olsun!" İkinci mısrâ'ın sonu "hâk-i 
tû hoş bâd!" takdirinde cümle-i duâiyyedir. Arabi'de "tâbe serâhu!" derler. 

3346. * Senin pür-hasretine bir himmet tut, ey yüzü ve eli ve himmeti mübarek 
olan!" 

Bu beyt-i şerifte insân-ı kâmilin kabri ziyâret olunarak himmet taleb et- 
mekte fâide olduğuna işâret buyurulur. Ba'zı kimseler, "Her nerede olursa ol- 
sun, bir kâmilin rûhuna teveccüh olunmak kâfidir; kabrine gitmeye hâcet 
yoktur!" derler. Fakat muhakkıklar buna cevâben derler ki: "Kâmilin kabrini 
ziyârette fâideler vardır: 
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1- Bir kimse bir kâmilin kabrini ziyaret etmek niyeti ile yola çıksa, yaklaş- 
tıkça kendi nefsinde ona teveccühü kuvvet bulur. 

2- Kabre vâsıl olduğu vakit, his gözüyle müşâhede eder. Bâtını ile berâber 
zâhiri de meşgul olur. Bu teveccüh-i küllide nefsinde daha ziyâde fâide bulur. 

3- Gerçi ervâh için hicâb yoktur ve âlem-i sûretin her tarafı ona müsâvîdir 
velâkin âlem-i surette birçok zaman taalluk etmiş olduğu cismin bulunduğu 
yerde, o rûhun nazarı ve taalluku başka yerlerden ziyâde olur." 

3347. "Çeşmeye ve ayrıların aslına yellim. Orada su yerine kan huldum." 

Ya'nî, "Ben lütuf ve ihsân çeşmesi olan Tebriz şehrine ve bu lütuf çeşme- 
lerinin de aslı ve menba"ı olan muhtesibin ikâmetgâhına geldim. Fakat ora- 
da lütuf ve ihsân suyu yerine gam ve me'yûsiyet kanını buldum." 

vJ ü\ <~>\ j C~*~jjz- öl {J yr >Ü Ol j C~~>- yç- öl çj? 

3348. "Jelek o felektir ve ziya o ziya değildir. Drmak o ırmaktır ve su o su 
değildir." 

"Vâkıa, felek o felektir ve Tebriz şehri yine o Tebriz şehridir. Fakat lütuf 
ve İhsân ziyâsı o evvelki lütuf ziyası değildir. Lütuf ve kerem ırmaklan olan 
zenginler yine o zenginlerdir, fakat lütuf ve kerem suyu o evvelki su değil- 
dir." Nitekim, Tebriz zenginlerinden yardımcının topladığı paranın mikdârı 
yüz altını geçmedi. 

»^lal Ol Jui-Jt Ol ı^Uaı-^ öl j£~ Jj^v~» öU— 

3349. "Dhsân ediciler vardır, hani o müstetâb? ^ıldtzlar vardır, hani o güneş?" 

"Vâkıa, Tebriz şehrinde ihsân ediciler vardır, fakat o tabiatı pâk olan müs- 
tetâb nerede? Kerem yıldızlan vardır, fakat o lütuf ve ihsân güneşi olan muh- 
tesib nerede?" 

r* ü* fJJ ö 9 " eri lSj** <jrxi y 

3350. *6y muhterem! Sen Diudâ tarafına gittin. ^Binâenaleyh ben dahi Diak 
[3330] ^ rfl y ına giderim " 

Ya'nî, "Ey muhterem olan muhtesib efendi! Ben şimdiye kadar Hakk'ın 
mahall-i ihsânı olan senin suretini görüyordum. Senin sûretin ise, el-ân fanî 
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olup Hakk'a gitti. Binâenaleyh ben dahi artık, suretten geçip lütuf ve ihsânın 
menba'ı olan Hak tarafına giderim ve suretlerden münezzeh olan Hakk'ın zâ- 
tına teveccüh ederim." 



"Mecma"*, ism-i mekân olup "toplanacak yer" demektir. "Me'vâ", kezâ- 
lik ism-i mekân olup, "rücû' edecek yer" ma'nâsmadır. "Alem", bayrak; 



(Yâsîn, 36/31-32) ya'nî "Akıl gözleriyle görmezler mi ki', onlardan evvel biz 
kamlardan ne kadar helâk ettik?" Muhakkak bütün halk bizim indimizde ih- 
zâr olunmuşlardır" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. Ya'nî "Mezâhir-i ilâ- 
hiyye olan suretlerin mecma'ı ve toplanacak yeri ve kamlar ve asırlar ehlinin 
rücû' edecek mahalli olan bayrak dibi haktır. Nitekim âyet-i kerîmede M '^J*- 



"Haberli nakışlardan murâd, efrâd-ı beşerin ârifleri; "habersiz nakış- 
lardan murâd gafillerdir. Ya'nî ind-i ilâhîde hâzır olmak keyfiyeti yalnız su- 
retlerin helâki hâline münhasır değildir. Bu âlem-i surette dahi gerek âriflerin 
ve gerek gafillerin cismânî olan nakışları ve sûretleri dahi bunları nakşeden 
Hak Teâlâ'nın kudret elinde ihzâr olunmuşlardır. 

3353. O ^Bî-nişân demhedem onların endîşesinin safhalarında hir sehi ve makv 



O Bî-nişân olan ve zât-ı ulûhiyyeti ta'rîfe sığmayan Hak Teâlâ, o âriflerin 
ve gafillerin fikirlerinin ve düşüncelerinin safhası olan kaiblerinde ve dimâğ- 
lannda dembedem bir yeni düşünceyi tesbît eder ve diğerini mahv eder. Zîrâ 
kalbe ve dimâğa vârid olan hâtırlarda ve fikirlerde insanın aslâ irâdesi ve 
te'sîri yoktur. Her ân düşüncelerin biri gelir, diğeri gider. 






eder. 
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3354. Öfkeyi getirir, rızayı götürür. Huhlü getirir, cömerdliği götürür. 

Meselâ Hak Teâlâ insanın bâtınına öfkeyi getirip tesbît eder ve rızâyı ve 
hoşnut olmayı götürür; ve kezâ hasislik duygusunu getirir ve cömerdlik duy- 
gusunu giderir. Zîrâ bunlar birbirinin zıddıdır ve iki zıd ise bir anda ve bir yer- 
de cem* olmaz. 

3355. CAküdrekaUm akşam ve sabah yarım lahza o isbât ve mahvdan asla ha- 
lî değildir. 

"Gadv", kelimesi "ertesi gün" ma'nâsma olan "gad" kelimesinin aslıdır ki, 
"vâv", bilâ-ivaz hazf olundu (Kâmû$. Ya'nî, velhâsıl müdrekâtım akşam ve 
ertesi gün, ya'nî sabâh yarım lahza ve bir ân o mekrlerin ve düşüncelerin is- 
bâtından ve mahvından aslâ hâlî olmaz. 

3356. Tesit yapıcı testi ile iş yapıcı olur. Testi ne vakit kendinden geniş ve 
uzak olur! 

Bu ve aşağıdaki beyitler birer misâldir. Ya'nî, testiyi yapan üstâd, testiyi 
istediği kalıpta ve şekilde yapar ve testi üzerinde dilediği gibi iş yapıcı olur. 
Hiçbir şey kendiliğinden geniş ve uzun bir şekilde olabilir mi? Bunun gibi bu 
cisim ve kalıplar üzerinde Hak Teâlâ dilediği [gibi] tasarruf eder. 

3357. ÜKeresfe dülgerin elinde mutekeftir. ^oksa nasıl kesilmiş ve terttb edil- 
miş olsun? 

"Mu'tekef", burada mevkuf ve mahbûs demektir. "Mü'telef", tertîb edil- 
miş. "Durûger", bu kelimeden muharref olarak Türkçe "dülger" demektir. 
Ya'nî, meselâ ağaç ve kereste dülgerin elinde mevkuf ve mahbûsdur. Yoksa 
kendi kendine nasıl kesilmiş ve tertîb edilmiş olur? 

3358. 6Wise bir terzinin elinde olur. ^oksa kendinden ne vakit dikilir yahud 
sökülür? 
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3359. 6j/ müntehi'. ^Tulum sakanın elinde olur. ^oksa kendinden ne vakit do- 
lu yahud hoş olur? 

Ey tefekkür husûsunda müntehi olan sâlik! Su tulumu su taşıyan sakanın 
elinde kullanılan bir âlet olur. O istediği vakit doldurur ve boşaltır. O tulum 
kendiliğinden dolar ve boşalır mı? 



3360. Dier hir dem dolu olursun, hoş olursun. H^inâenaleııh hil ki. onun 
[3340] j. , . 9 

sun unun eiındesm. 



Her bir dem türlü türlü düşünceler ile dolarsın ve birtakım fikirlerden bo- 
şalırsın. Bu hâlinden bil ki, sen kendinin elinde değilsin. Belki seni halkeden 
Sâni'-i Hakîm'in sun'unun elinde bir âletsin. 

3361. Qöz hağı hir gün ki, gözden gider, sun'-ı Sânı'den ne türlü -peyda olur? 

"Çeşm-bend", göz bağı demektir; ve bundan murâd, ruhun gözünün bağı 
olan cismâniyettir. ["Çi-sân"daki] "sân" kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. 
Burada "tarz ve üslûb" ma'nâsı münâsib gürünür. Ya'nî, bir gün ki, göz bağı 
olan bu cismâniyet âlemi ruhun gözünden gider, bak ki, o gün sun'-ı Hak, Sâ- 
ni' cihetinden ne türlü ve ne tarzda zâhir olur? Bu beyt Hind nüshalarında şu 
sûrededir: j ^ iv- ^ ji ^ > }J j'^ j>> ^ jl ^ ^ [ya'ni] "Göz bağ- 
layıcı göz dikicilikten dolayı ne vakit gider! Sun' Sâni"den ne vakit âvâre olur!" 

îzâh: "Çeşm-bend" vasf-ı terkibi olup, "göz bağlayıcı" demektir. "Çeşm-dû- 
zî", göz dikicilik demektir ki, bundan murâd, cismâniyet âleminde istiğrâktır. 
"Şeydâ", âvâre ma'nâsından kinâye olur. Ya'nî, bu cismâniyet âlemi ile ruhun 
gözünü bağlayıcı olan Hak, cismâniyet âleminin hükmü ile göz kapayıcılıktan 
dolayı ne vakit gider? "O", ofe j ^ jr (Rahmân, 55/29) âyet-i kerîmesi 
mucibince "Her ânda bir şe'hdedir." Binâenaleyh bir gafilin Hakk'ın san'atını 
görmemesiyle o sun' Sâni"den ne vecih ile şeydâ ve âvâre olur? 

3362. fööz tutar isen kendi gözün ile hak! Diahersiz hir sefihin gözünden 
hakma! 
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Ey kimse! Eğer senin ruhunun ve aklının açık gözü var ise, sen gerek nef- 
sine ve gerek âfâka bu kendi gözün ile bak! Kendisinden ve esrâr-ı kâinâttan 
bî-haber olan sefih ve akılsız kimsenin dar ve mahdûd gözünden ve bakışın- 
dan bakma! 

3363. ÜCulak tutarsan, sen kendi kulağın ile âinle! Sokmakların kulağına ni- 
çin rehin olursun? 

Eğer ruhunun kulağı varsa, sen kâmillerin sözünü bu kendi kulağın ile 
dinle! Kâmillere muhâlif olan ahmakların kulağına niçin kulağını rehin bıra- 
kırsın ve onların taklîden işittikleri sözler dâiresinde habs edersin? 

3364. ^Tahlîdsizlik cihetinden nazarı sanat eti ötendi ahim için dahi endîşe et! 

Ya'nî, her şeye bakarken taklîdsizlik cihetinden olan bakmayı san'at ve 
âdet et! Meselâ, bir mes'ele hakkında "Filân böyle söylemiştir" diye hemen 
kabûl etme! Kendi aklının hakkını dahi ver ve kendi aklın ile de o mes'eleyi 
düşün ve muhâkeme et! 

^jİjû j LS ~* I J> y>~ y» j$ Ol j$ <U1 j y>- O-bJ 

OJLj^f j ati lj I Ol lLJJİI ^L*^ £ Sj^ j Ol J J^^i oLİ 
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j-^/^/ jl <jSı J^y c/ 1 ^ ^ 
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jjjjfcljil *j 1 jjlS' j aS' C-i jS* Oijİ c~i j _j Ü-İ o-V^Ji 

Hârezmşâh (r.a.)in seyrân esnasında kendi süvarileri içinde çok 

acîb bir at görmesi ve şâhın gönlünün o atın güzelliğine ve 
çabukluğuna taalluku ve Îmâdü'l-Mülk'ün o atı şâhın gönlünde 
soğutması ve şâhm onun sözünü kendi görüşü üzerine ihtiyar 
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etmesi. Nitekim Hakîm Senâî (r.a.) îlâhî-nâme'de buyurdu: 
"Vaktaki hasedin dili esîr satıcı ola, bir Yûsuf u bir arşın bezden 
ibaret bulursun. " 
Yûsuf (a.s.)m birâderlerinin hasûdça olan deUâllığından 
müşterilerin gönlünde o kadar güzellik örtülmüş oldu ve çirkin 
görüş tuttu ki, "Onun hakkında zâhidlerden oldular." 



"Mevkib"; süvârî asker cemâati. "Nahhâs", esîr satıcı kimse. Ya'nî Hora- 
san pâdişâhlarından olan Hârezmşâh, askerler ile berâber bir sefer esnâsında 
kendi süvârîleri içinde,. emsali nâdir bulunan bir at gördü ve gönlü o atın gü- 
zelliğine alâka etti. Kendi veziri ve mâliye nâzın olan İmâdü'l-Mülk'e o atın 
güzelliğinden bahsetti. Îmâdü'l-Mülk o atın o derece fenâlığını söyleyerek pâ- 
dişâhın gönlünü soğuttu. Atın güzelliği meydanda olduğu hâlde, pâdişâh 
kendi görüşünün verdiği hükümden vazgeçti. Vezirinin sözüne kandı. HaMm 
Senâî hazretleri îîâhî-nâme' 'sinde şu beyit ile bu gibi tezvîrâtm te'sîrine işâre- 
ten buyururlar ki: "Hased dediğimiz nefsânî bir sıfatın dili esîr satıcı olduğu 
vakit, Yûsuf (a.s.) gibi güzellikte misli olmayan bir esîri bir arşın bez kadar 
kıymetsiz bulursun." Nitekim Yûsuf (a.s.)ın kardeşleri ona hased ettiler; ve o 
hazreti bir kârbâna "Bu kaçan ve fenâ huylu bir köledir!" diye gayet az bir 
bedel mukabilinde sattılar; Ve Yûsuf (a.s.)ın güzelliği ve satıldığı zamanda 
kardeşlerine karşı mücâdele etmeyip, mübârek boynunu bükerek, halîmâne 
bir surette teslimiyet göstermesi meydanda iken, müşteriler kendi görüşlerini 
bıraktılar da, satan kardeşlerinin tezvîrâtını dinlediler. Nitekim sûre-i Yûsuf ta 
'^M\js ^ v ı jjir'j û jj^ Js^ JÂ (Yûsuf, 12/20) ya'nî "Hz. Yûsuf u 
kardeşleri, kervâri müşterilerine b'irkaç sayılmış paradan ibâret olan aşağı be- 
del ile sattılar. Satanlar ve alanlar onun güzelliğine karşı zâhidlerden oldular." 
Nitekim Fahreddîn-İ Râzî (r.a.) in hased yüzünden Hz. Pîr'in peder-i âlîleri 
Sultânü'l-Ulemâ (k.A.s.) hazretleri aleyhinde Hârezmşâh'a vâki* olan tezviri 
de bu kabildendir. Vak'anın tafsili Menâkıb-ı Sipehsâlâfda mezkûrdür. 

3365. Hir heyin makbul hir atı var idi. Sultânın sürüsünde atın hir eşi yok idi. 

3366. O erkenden mevkib içinde suvar oldu. ^Tesadüfen Diârezmşak onu gordu. 
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"Pegâh", sabâhleyin ve erkenden demektir. O bey sabahleyin erkenden 
süvârîler içinde o makbûl ve güzîde ata bindi. O kadar kalabalık arasında te- 
sâdüfen Hârezmşâh o güzel an gördü. 

3367. Onun revnakı ve rengi şahın gözünü kaptı, ülicate kadar şakın gözü ai 
üzerinde oldu. 

O atın ferri ve revnakı ve renginin letafeti şâhın nazarını kendi üzerine 
çekti ve seyrândan avdet edinceye kadar şâhın gözü o at üstünde kaldı. 

3368. O her bir uzvuna ki, nazar bıraktı, onun her biri o diğerinden daha la- 
tif göründü. 

Şâh o atın her bir uzvuna dikkatle baktı. Uzuvlarının her biri birbirinden 
daha latîf göründü. 

3369. Ue çabukluk ve letafet ve hazin kişnemesinin gayrı, Oiak onun üzeri- 
ne aab sıfat bırakmış idil 

"Çüstî", çabukluk. "Geşî", letafet ve hoşluk. "Rû hanet", "rû" ile "ha- 
nef'ten mürekkebdir. "Rû", burada "âvâz-ı hazîn" {Burhan), "hannet" (£>■) 
deve bağırması (Ka/nûs). Burada kişnemekten kinayedir. Zarûret-i vezn için 
şeddesiz "hanet" okunur. "Hazîn sesle kişnemek demek" olur. Maahâzâ An- 
karavî hazretleri bir kelime addedip "rûhâniyet" (^ı>- jj) ma'nâsına almış- 
lardır. Ya'nî, o atın çabukluğundan ve letâfetinden ve hazîn sesle kişneme- 
sinden veyâhud rûhâniyetinden başka, Hak Teâlâ onun üzerine nâdir ve acîb 
sıfatlar da koymuş idi. 

3370. binâenaleyh pâdişâhın aldı buna ola ki, aklın yolunu vursun diye teces- 

[3350] - il- 

sus etti. 

Pâdişâhın gözü ata ilişip kalması üzerine, aklıyla düşünüp kendi kendine de- 
di ki: "Benim indimde bu atın ne kıymeti olabilir ki, benim aklımın yolunu vur- 
sun? Acabâ bu atın beni meftûn etmesinin sebebi nedir?" diye tecessüs etti. 
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3371. nr Benim gözüm doludur ve toktur ve zengindir. Dki yüz güneşten aydın- 
lık tutar." 

"İki yüz güneş"ten murâd, birçok güzel atlar ve güzel köleler ve cariyeler- 
dir. Ya'nî, "Benim gözüm güzellerin temâşâsından doludur ve başka güzel 
aramaktan toktur ve zengindir. Zîrâ güneş gibi parlak olan birçok güzel ve la- 
tif atlar ve köleler ve cariyelerden aydınlanmıştır." 

3372. *6y, şahların ruhu henim indimde hir heydaktu, yarım at haksız olarak 
heni kapari" 

"Ruh" , satranç taşlarından birinin ismidir. Satranç oyunu esnasında "şâir 
taşının sağında ve solunda hareket eder. "Beydak", piyade ve "esb", at ve 
"fil" yine satranç taşlannın birer isimleridir. Ya'nî, "Şahların ruhu ya'nî etra- 
fında cevelân eden beyleri benim indimde bir piyâde kadar ehemmiyetsizdir. 
Böyle iken yanm ya'nî kıymetsiz olan bir at nasıl oluyor da haksız olarak be- 
nim gönlümü kapıp kendisine meclûb ediyor? Bu hâlde bir sır vardır." 

3373. "Sihirhâz yaratıcı sihirbazlık mı etti? Cezh olur; o hunun hâssıy etleri de- 
ğildir." 

"Sihirbâz yaratıcı olan Hak Teâlâ acaba bana sihirbâzlık mı etti ki, bir atm 
bu derece meclûbu oldum? Benim bu meclûbiyetim ancak cezb-i ilâhî olur. Zî- 
râ o meclûbiyet bu atın hâssıyetleri değildir." 

3374. ^fatiha okudu ve çokluk "JZâ havle" etti. Onun fatiha' sı sinesinde der- 
di ziyâde etti. 

Ya'nî, şâh bu atın iştiyakından kurtulmak için sûre-i Fâtiha'yı okudu. Ve 
birçok dahi "Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh" dedi. Fakat okuduğu Fâtiha 
onun kalbindeki derdi ve iştiyâkı artırdı. 

3375. ^jirâ ki [Jâtiha onu kendisine çekerdi, fatiha çerde ve def de vahîd geldi. 



AHMED AVNİ KONUK 




Birinci mısra'daki "fatiha" abdin ilm-i ilâhîdeki ayn-ı sabitesinin ahvâlidir 
ki, bu âlem-i surette: abdin ef âline oradan feth vâki' olur. Nitekim îmâm Alî 
(k. A.v) efendimiz bu hakikate işâreten "Ben sû-i hatimeden değil, sû-i fatiha- 
dan korkarım" buyurmuşlardır. İkinci mısra'daki Fâtiha sûre-i Fâtiha' dır. îmdi 
bir kimse kazâ-yı mübremin defi için sûre-i Fâtiha 'yi okusa, o kazâ-yı müb- 
remin bu âlem-i sûrette vukü'unu cerr etmiş ve onun ayn-ı sâbitesi o abdi ken- 
di hâline çekmiş olur. Velâkin abdin def etmek istediği kazâ-yı ilâhî, kazâ-yı 
muallak suretinde ise sûre-i Fâtiha ile mündefı' olur. Bu iki beyitte cenâb-ı Pır 
efendimiz bu sırra işâret buyururlar. Ya'nî şâhın ata meclûbiyeti kazâ-yı müb- 
rem nev'inden olduğundan sûre-i Fâtiha'yı okudukça ata olan iştiyâkı ziyâde- 
leşmiş ve "fatiha" ya'nî ayn-ı sâbitesinin hâlionu kendisine çekmiştir. Zîrâ Fâ- 
tiha, kazâ-yı mübremi cerr etmekte ve kazâ-yı muallakı def etmekte vahîd ve 
birebir ve yekta olan bir sûre-i şerifedir. Nitekim kazâ-yı ilâhî hakkında 5. cil- 
din 1 707 numarasında ^ ^ y j> \j* oî j . a^i *li ^-J» -*JUî o ^ [ya'nî 
"Kazâ geldiği vakit tabîb ahmak olur; ve o ilâç dahi nefı'de azgın olur"] buyu- 
rulmuş idi ve 1 . cildin 1218 numarasında jb ı j juii . c-^ > ajJuî 
c^jij ^b-iJ [ya'nî "Kazâ geldiği vakit postun gayrisini göremezsin; düşman- 
lan dahi dosttan anlıyamazsın"] ve yine 1. cildin 1257 numarasında us 
^laTi^ jj/v^ 1 ■ .JJ*--* $ [ya'nî "Kazâ-yı ilâhî geldiği vakit ilim 
uykuya gider; ay kararır, güneş de tutulur"] buyurulmuştur. 

3376. Sğer gayr görünürse, yine onun kmvîhidir; ve eğer nazardan gayr -gider- 
se, onun îenhıkidir. 

"Temvîh", telbîs etmek ve bir şeyi cinsinin hilâ&.ile yaldızlamak. Meselâ 
bakınn gümüş ile yaldızlanması temvîhtir. Ya'nî,, kulun gözüne taayyünleri 
i'tibâriyle zât-ı ulûhiyyetin gayrı olan zâhirî sûretlerden bir sûret görünüp ona 
meclûb olursa Hak Teâlâ hazretlerinin temvîhi ve o sûreti kendi sıfatlanndan 
bir sıfatla yaldızlamasıdır; ve eğer kulun nazanndan bu eşyânın suretleri gi- 
der ve o kul ancak Hakk'm sıfatlarını müşâhede ederse, o da Hakk'ın tenbî- 
hi ve îkâzıdır. 

c — » j/ jzü j* J>- a s" ^ ^ Lkk eri 

3377. binâenaleyh, ona yakın oldu ki, o iarafa mensub olan cezheâir. Diahk'm 
işi her lahza naâir-âverlikür. 
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"Nâdir-âver", vasf-ı terkîbî ve âhirindeki "yâ" masdariyet içindir. "Acîb 
hâl getiricilik" demek olur. Ya'nî, şâha yakîn oldu ve muhakkak surette bildi 
ki, kendisinin bu iştiyâkı ve meclûbiyeti Hak tarafına mensûb olan bir cezbe- 
dir. Zîrâ Hakk'ın işi her ân acîb hâl getiriciliktir. Nitekim çok kere Hak yolu 
sâliklerinin beklemediği bir anda Hakk'ın bir acîb tecellîsi vâki' oluverir. 

3378. Taşfan ai, iaşian öküz, ibiûââan, Diudâ'nın mekrinden dolayı mescûd 
olur. 

Hakk'ın acîb hâl getiriciUğinin misâllerinden birisi de budur ki, umûr-ı 
dünyeviyyelerinde kılı Kırk yaracak derecede âkılâne hareket eden insanların 
bir kısmı, taştan yaptıkları at ve öküz suretlerine taparlar. Hakk'ın o insanla- 
rı bu hâle mübtelâ kılmasından ve onlara mekr etmesinden dolayı bu putlar 
onlann mescûdu oldu. 

3379. Oüifirin önünde jmtun İkincisi yoktur. Okutun fer r i ve rûhânâıği yohiur. 

Hakk'ın kâfiri olan bu insanlar bu putların o derece meclûbudur ki, onla- 
nn önünde şeref ve izzet i'tibâriyle bu putların ikincisi yoktur. Halbuki cemâd 
nevinden olan bu putta bir sivrisinek kadar bile revnak ve rûhâniyet yoktur. 

Ol^î- jl aJUlJ ölfrr JLjJ jJül ûl^J <— jİL>- OÎc— 

3380. fiizli içinde gizli olarak hu cihâna diğer cihandan parlamış olan o câzİb 
[3360] - - 

nedir: 

Pek gizli olarak bu kesâfet ve cismâniyet âlemine letafet ve ma'nâ âlemin- 
den parlamış ve doğmuş olan o cezb edici ve çekici olan şey nedir? 

3381. Hu pusudan akd ve can dahi mahcubdur. Hen görmüyorum; sen görebi- 
liyor isen görl 

Bu pusuda gizli olan şeyden akıl ve rûh dahi mahcûbdur ve perde arka- 
sındadır. Ben bu cazibi his gözüyle göremiyorum; sen görebiliyor isen gör ba- 
kalım! 
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jl j*A i y- ıjJÜU ^ yi- L <JLJ^f jl ö\j~* j K^»jj\y>- &y~ 

3382. ^Vaktaki Uiârezmşâh seyrândan avâet etti, kendi mülkünün havâssı ile 
hemrâz oldu. 

Hârezmşâh vaktaki gezmeden sarayına döndü, dâimâ husûsî hâllerini 
müzâkere ettiği musâhiblerine bu at mes'elesi hakkında kalbinin sırnnı açtı 
ve onlar ile müzâkere etti. 

3383. ^Binâenaleyh o zaman o hanedandan aiı getirmeleri için çavuşlara emretti. 

"Hanedan", burada "hâne" ma'nâsınadır. Ya'nî, şâh musâhibleriyle yap- 
tığı müzâkere üzerine derhal o beyin evinden atı getirmeleri için çavuşlara 
emretti. 

3384. O taife ateş gibi eriştiler. Dağ gibi olan hey lir yün gibi oldu. 

O çavuşlar tâifesi aldıkları emir üzerine ateş gibi ve harâretli bir sûrette o 
beyin evine eriştiler. Dağ gibi kavî ve sert olan o bey, şâhm bu emrine karşı 
yün gibi yumuşak oldu ve itâat etti. 

JoJÜ (J jlpj (JJÜLİI iL*P yr j JU J i j\ J^vr 

3385. Onun canı derd ve gabinden dudağına erişti. Dmâdul'j\iülk'ten gayrı 
Ur penâh görmedi. 

"Gabîn", mağbûn olmak ve eksik olmak demektir. "Zînhâr", burada "pe- 
nan ve emân" ma'nâsınadır. Ya'nî, pâdişâhın atı aldırmasından dolayı beyin 
cânı bu atın ayrılığı derdinden ve bu sûrede mağbûn olmaktan, ya'nî kendi- 
sine eksiklik gelmekten dolayı ağzına geldi, ya'nî hâlet-i nez' derecesine gel- 
di. Binâenaleyh Îmâdü'l-Mülk'ten gayrı bir sığınacak yer görmedi, 

JjSÂ. y j f y%. y j& (Jp ı*b At dUll 

3386. £trâ ÖrnâM'l-ıIMülk her mazlum ve gamın maktûiü için bayrak dibi idi. 

"Pây-ı alem", "bayrak dibi" demek olup, sığınacak mahalden kinayedir. 
Zîrâ pâdişâhın veziri olan Îmâdü'l-Mülk, her zulüm gören kimse için ve her 
gamdan bunalıp ölmek derecesine gelenler için sığınacak mahal idi. 
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3387. dMuhakkak ondan daha muhterem bir server yok iâi. Sultânın huzurun- 
da bir -peygamber gibi iâi. 

Ya'nî, o zamanda Îmâdü'l-Mülk'ten daha muhterem bir server ve reîs-i 
hükümet yok idi. Sultânın indinde onun sözleri bir peygamberin sözleri gibi 
makbûl ve mu'teber idi. 

3388. O tama' sız ve asÛ ve zâhiâ, riyâzatçı ve gece kalkıcı ve cömerâlikie Dtâ- 
iem iâi. 

"Pârsâ", zâhid. "Râyız", hayvan terbiye edici kimse demektir. Ya'nî, İmâ- 
dü'l-Mülk, mala ve mülke ve riyasete tama'sız ve cevher-i aslîsi pâk ve zâ- 
hid ve nefs-i hayvânîsini terbiye edici ve geceleri kalkıp ibâdet edici ve cö- 
merdlikte meşhûr olan Hâtem-i Tayy mesabesinde idi. 

3389. Çok mübarek re'yli ve tedbirli ve hakîm idi. Onun reyi her murâââa tec- 
rübe olunmuş iâi. 

"Hümâyûn", mübârek; "râd", kerîm, cömerd, himmet ve sehâvet sâhibi, 
şücâ' ve dilâver ve hakîm ve âdil ve natûk ma'nâlannadır. 

3390. Diem can ve hem mal bezlinde sahî iâi. O hilâl gibi aaıib güneşinin tâ- 

[3370] m iâi. 

Ya'nî, Îmâdü'l-Mülk Hak yolunun sâliki olup bu sülûkünde hem cânını ve 
hem de malını bezi ve i'tâ etmekte cömerd idi. Zîrâ sûrî hilâl ziya almak için 
nasıl sûrî güneşin talibi ise, o da gayb güneşi olan cemâl-i Hakk'ın talibi ve 
âşığı idi. 

3391. O emirlikte garıb ve muktebes, fakr u hallet sıfatları içinde mültebes iâi. 

"Hallet", hâcet (Akrebü'l-Mevârid); "muhtebes", habs olunmuş. "Mülte- 
bes", örtülmüş ve kanştmlmış demektir. Ya'nî Îmâdü'l-Mülk zâhirde debdebe 
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ve ihtişâm sâhibi görünen bir bey idi. Fakat onun bâtını bu ihtişâmın zevki- 
ne merbût değil idi. Bilakis fakr u ihtiyâç sıfatlan içine bürünmüş olduğundan 
o, bu beylik mertebesi içinde hakikatte garîb ve mahbûs kalmış idi. 

Menkıbe: "Şemseddîn-i Tebrîzî (k.s.) hazretleri bir gün rüfekâsıyla bera- 
ber yolda giderken, athlan ve hizmetkârlan ile beraber giden bir bey onlara 
tesâdüf etti. O bey uzaktan atının başını çekip birçok zaman durdu. Ondan 
sonra ağlayarak yoluna devâm etti. Mevlânâ Şemseddîn hazretlerinin lisâ- 
nından: «u vw ü{ *^ va ' nî "Kullarını ni'metleriyle ta'zîb buyuran 
Hak Teâlâ hazretlerini tenzih ederim!" kelâmı carî oldu. Rüfekası sebebini 
sordular. Buyurdular ki: "Bu bey gizli olan evliyâ zümresinden olup bu libâs- 
ta mestûrdur. Beni görüp niyaz etti ki: "İbâdet ve sülûk-i tarikatı bu libâsta 
cem' edemiyorum. Hak Teâlâ'dan niyâz et; tâ ki, bi'l-külliyye libâs-ı fakr içi- 
ne gireyim ve o libâs içinde ferâgatle kendi perverdigânmın ubûdiyetine 
meşgul olayım!" Vaktaki münâcât ettim, işaret olundu ki, ona da o libâs için- 
de ubudiyet etmek ve velayet nûrunu emâretin küdûreti ile cem' etmek lâ- 
zımdır. Hâli görünce ağlayarak gitti ve razı oldu." 

3392. Uier muhtaca haha gibi olmuş idi. Sultânın huzurunda şefaat eâîci ve 
zararı def edici îdi. 

"Def -i zarar", dâfi'-i zarar ma'nâsınadır. Zîrâ masdarların ism-i fâil 
ma'nâsında isti'mâlleri caizdir. 

3393. öiotülere Diudanm hilmi g\bi setr idi. Onun huyu huyların aksi üzere 
ve ayrı idi. 

Kötülerin kusûrlannı ve ayıblannı Hak Teâlâ'nın hilmi gibi kendi hilmi ile 
örter idi; ve o vezirin huyu nefsânî sıfatlarda müstağrak olan halkın huyları- 
nın aksi idi, onlann huylanndan ve ahlâkından ayrı idi. Zîrâ d'Mi ı 
[ya'nî "Allâh'ın ahlâkı ile ahlâklanınız!"] emr-i nebevisi mûcibince ahlâk-ı 
Uâhiyye ile tahaUuk etmiş idi. 

3394. defalarca ferâ olarak köşe tarafına gitmiş idi. Şah yüz niyâz üe onu 
men eüi. 

* 
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tmâdü'l-Mülk defalarca beylik sandalyesinden uzlet köşesi tarafına yalnız- 
ca çekilmiş gitmiş idi. Şâh birçok yalvararak onu bu hareketinden men' etti. 

3395. Dier dem eğer yüz suça şefaat edici olsa idi, sultanın gözüne ondan utan- 
ma gelirdi. 

tmâdü'l-Mülk, pâdişâhın indinde her dem yüz suçlunun ve kabahatlinin 
afvı için şefâat edici olsa idi, sultânın gözü onun güzel ahlâkına karşı muha- 
lefet nazanyla bakmaktan utanır ve şefaatlerini kabul ederdi. 

3396. O rdd olan Ömâdul-<jMülk tarafına gitti. Haşini çıplak etti ve toprak 
üzerine düştü. 

Ya'nî; atı elinden alınmak istenilen o bey, râd ve himmet sâhibi olan îmâ- 
dü'l-Mülk tarafına gitti. Onun huzurunda başını açtı ve aczini ve zilletini arz 
için toprak üzerine yuvarlandı. "Râd", burada "himmet sâhibi" ma'nâsına ol- 
mak münâsibdir. 

3397. ^Dedi ki: " Diaremim ide herâber her nem varsa, de ki, tutsun, hattâ her 
yağma edici benim hâsılımı tutsun!" 

O bey Îmâdü'l-Mülk'e dedi ki: "Evim, barkım ile berâber her nem varsa, 
de ki, hepsini şâh zabt etsin. Hattâ her bir yağma edici benim hâsılımı mal ve 
mülkümü zabt etsin!" "Muğîr", yağma edici. 

3398. u O bir attır ki, cânım onun rehinidir. 6y hayır sevici! Bğer götürürse, 
muhakkak olâüm!" 

"Pâdişâhın almak istediği öyle bir attır ki, benim cânım o atın rehini ve 
mukayyedidir. Ey hayır yapmayı seven vezîr! Eğer şâh o atı elimden alırsa, 
muhakkak ben artık yaşamam, ölürüm!" 

3399. n 6ğer bu ah elimden götürürse, ben yakînen bilirim ki, yaşamayacağım!" 
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3400. "ufylââemki Diudâ sana peyvestelik vermiştir, ey <j\iesİhâ! Henim ha- 
[3380] „ , ît 1 f" 

şıra üzerine çabuk el sur! 

"Peyvestegî", ittisal ve yakınlık. "Mesîhâ", hastalan mesh edip şifâyâb 
eden îsâ (a.s.) demektir. Ya'nî, "Mâdemki Hak Teâlâ sana pâdişâha ittisal ve 
yakınlık vermiştir ve onun yanında senin sözün geçer, binâenaleyh ey derd- 
lilerin imdâdına yetişmekte Mesîhâ (a.s.) mesâbesinde olan vezîr-i muhte- 
rem! Çabuk benim başım üzerine de el sür ve beni mübtelâ olduğum ma'ne- 
vî derdden kurtar!" 

3401. "ZKadından ve altından ve akürdan bana sabır vardır, ^u tekellüf de- 
ğildir, tezvir sizliktir." 

"Akâr", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "ev eşyası" ma'nâsı münâsib- 
dir. "Tezvir", yalanı süslemek. Ya'nî, "Ben bu ata olan kalbimin derece-i alâ- 
kasını göstermek için eğer kadınım ve altınım ve evimin eşyası elimden gi- 
derse, bunlann firakına sabr edebilirim; fakat atım elimden giderse, artık ya- 
şayamam, diyorum. Benim bu sözlerim tekellüf ile ve cebr-i tabîat ile söylen- 
miş ve duygumun hilâfında yaldızlı sözler değildir." 

3402. "Gğer bu hararette bana itimatlın yok ise, benim sözümü ve * jet" imi im- 
tihan et, imtihan!" 

"Fer" f müteaddid ma'nâsı vardır. Bir ma'nâsı da Burhân' da "berâziş" ola- 
rak gösterilmiştir; ve "berâziş", bir şeyin bir şeye ittisali ma'nâsınadır. Ya'nî, 
eğer bu ata olan muhabbetimin harâretinde bana i'timâdm yok ise, benim bu 
sözlerimi ve bu ata olan ittisalimi imtihân et, imtihân! Ya'nî bu atı birkaç gün 
benim yanımdan ayırarak hâlimi tecrübe et! Bak ne hâle giriyorum, gör!" 

JU 

3403. O DmaÂü'l-Mülh aklayıcı, gözünü silici olarak, perîşân hâlde sultânın 
huzuruna koştu. 

Ya'nî, o lmâdü'1-Mülk bu beyin hâlinden müteessir olup ağlayıcı ve göz- 
yaşlarını eliyle silici olarak, perîşân bir hâlde sultânın huzuruna koştu. 
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Ya'nî, hiçbir şey söylemeksizin sultânın huzurunda ayakta durdu. Fakat 
bu hâl içinde, kulların Rabb'i olan Huda'ya içinde sır söyleyici idi. 



3405. ^Durmuş olarak sultân razı işitir âi; ve onun bâtınında onun endîşesi hu- 



Karîne-i hâl "râz sultân", terkîb-i izâfî olmayıp, "râz"ın kat' ile okunma- 
sını îcâb ediyor. "Tenîden", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "izhâr etmek" 
demektir. Ya'nî, vezîr, sultânın huzurunda ağız açmaksızın ve hiçbir şey 
söylememizin durmuş iken, sultân onun içinden söylediği sözleri işitiyor idi 
ki, o vezirin bâtınındaki fikirleri ve düşüncesi de bu aşağıdaki ma'nâlan iz- 
hâr ediyor idi. Bu beyt-i şerifte bir velînin kendi düşüncelerini karşısındaki 
musâhibinin kalbine ilkâ etmek ve aksettirmek kudreti olduğuna işâret bu- 
yurulur. 

3406. ^erdi ki: "6y Diudâi 6jjer o civan yolu eğri gitti ise ki, senden gayrı 



lmâdü'1-Mülk sultânın huzurunda bâtınından derdi ki: "Ey Hudâ! O at sâ- 
hibi olan delikanlı başına gelen bir ibtilâdan dolayı sana yalvarmak lâzım ge- 
lirken, seni bıraktı da bana mürâcaat etti ve eğri yola gitti. Halbuki bir kula 
senden başkasını penâh ve ilticâgâh yapmak lâyık değildir." 



"Yâ Rab! Sen kerem sâhibisin! Sana lâyık olan şey kullarına lütuf ve ke- 
rem etmektir. Binâenaleyh sen kendine lâyık olanı yap! O bey her ne kadar 
senin tasarrufât-ı ilâhiyyenin esîri olan her bir kuldan imdâd umar ve halâs 
ister ise de, bu yanlış hareketinden dolayı onu muâhaze etme!" 



nu izhâr ederdi. 





ister." 
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3408. " 2Srâ ki hu halayık, hir ââenciden tui da tâ sultâna kadar, hev muhtâc- 
dırlar." 

"Zîrâ bütün efrâd-ı beşerin, bir dilencisinden tut da tâ sultânına ve hu- 
kümdânna varıncaya kadar, hep senin lütuf ve keremine muhtâcdırlar. 

3409. "Oiemalli olan güneşin huzuruyla heraber, şem'den ve fitillerden rehnü- 
mâhk istemektir." 

"Zübâl", "zübâle"nin cem'idir. "Mumun yanan fitili" demektir ve "şu'le" 
ma'nâsında da kullanılır. Ya'nî, "O at sâhibi olan beyin bu hâli ziyâ ve ışık 
vermekte kemâl sâhibi olan güneş mevcûd iken şem'den ve mumun yanan 
fitillerinden ve bilcümle sun'î ziyâlardan yol göstericilik istemeye benzer." 

3410. "c/Vtesâğı latîf olan güneşin huzuruyla heraber şem'den ve çerâğdan ay- 
^ °^ dınlık istemeklir." 

"Mesâğ", "sevğ"dan me'hûz masdar-ı mîmîdir. "Revân olmak, boğazdan 
kolaylıkla kaymak ve taâb ve şarâbı yutmak" ma'nâlannadır. Burada "ziyâ- 
nın kolaylıkla cereyânı"ndan kinâyedir. Ya'nî, "Ziyâsı kolaylıkla latif bir su- 
rette cârî olan güneş mevcûd iken, şem'den ve çerâğdan ve sun'î ziyâlardan 
aydınlık istemektir." Bu beyitlerde kerem-i ilâhî güneşe ve kulların keremi 
muma ve çerâğa ve sun'î ziyâlara teşbîh buyurulmuştur. 

3411. "Şübhesiz bizden terk-i edeb olur. Ü^i' metin küfrü ve hevânın fiili 
olur." 

Ya'nî, "Sûre-i Lokmân'da vâki' sltCj's j*û» *^û^L.'QJi 3 (Lokmân, 31/20) 
ya'nî "Allâh Teâlâ zâhirî ve bâtınî ni'metlerini sizin üzerinize tamamladı" 
âyet-i kerîmesi mûcibince, her ân Hakk'ın zâhirî ve bâtınî ni' metleri üzerimiz- 
de cârî iken, bunu görmeyip, kullardan lütuf ve kerem dilenciliği etmek, biz- 
den Hakk'a karşı terk-i edeb olur ve bu ni'metlerin inkârı ve nefsin hevâsın- 
dan münbais bir fiil olur." 



MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHt / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 

j\Ja^j> c~Jis> JUiU^- y?-*-*> jlSs»! L^i y> ^_Jpt jXJ 

"jfakat ekseriya akûlar düşünmekte karanlığı dost tutucu yarasa gibi- 
dirler." 

"İftikâr", düşünmek; "dost-dâr", vasf-ı terkîbî olup, "dost tutucu ve sevi- 
ci" demektir. "Zulmet-dost-dâr", vasf-ı terkibidir, "zulmet sevici" demek olur. 
Ya'nî, "Fakat ne çâre ki, akl-ı maâşlar ekseriya düşünmekte bu karanlık olan 
âlem-i tabiattaki kesreti dost tutucu ve sevicidir; ve karanlıktan hazz etmek- 
te yarasa kuşu gibidir," 

3413. *6ğer yarasa gecede kurt yerse, kurdun canım güneş besler." 

Bu beyt-i şerifte akl-ı maâş sâhibleri yarasaya ve kulların lütuf ve keremi 
de kurda teşbîh buyurulmuştur. Ya'nî, "Eğer yarasa kuşu mesâbesinde olan 
akl-ı maâş sâhibi, bu tabiat âlemi karanlığı içinde bir kulun lütuf ve keremi- 
ne nâil olur ve ondan istifâde ederse, bu lütuf ve kerem kurdunun cânını ve 
aslını vücûd-i hakîkî-i Hak güneşi besler." 

3414. "Sğer yarasa gecede bir kurttan mest olursa, kurt güneşten ktmûdan- 
mtşhr." 

"Eğer yarasa kuşu mesâbesinde olan akl-ı maâş sâhibi, bu zulmet-i tabi- 
at gecesinde bir kulun kurt mesâbesindeki lütuf ve kereminden mest olur ve 
haz ve zevk bulursa, o lütuf ve kerem kurdu dahi, Hakk'm vücûd-i hakîkîsi 
güneşinden kımıldanmış ve hareket etmiştir." 

3415. Hir qüneş ki, ziya ondan doğar, kendi düşmanına nevale verir. 

"Zihîden", doğmak {Burlîân). "Nivâle", nûnun kesri ve ["nevâle"] fethi 
ile, "atıyye ve vergi" ma'nâsınadır {Gıyâsü'i-Lügât). Ya'nî, Hak Teâlâ'nın 
vücûd-ı vâhid-i hakîkîsi bir güneştir ki, bütün rûhânî ve cismânî olan varlık 
nûrlan ve ziyâlan o güneşten doğar. Kendi düşmanı olan münkirlerin nan- 
körlüklerine bakmayıp, onlardan dahi her türlü ihsânını ve keremini esirge- 
mez. Beyt-i Şeyh Sa'dî (k.s.) : 
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"Ey bir ketim ki, hazîne-i gaybdan mecûsî ve nasrânî vazife ve rızık yiyicin var 
dır, dostlarını mahrum etmen nerede? Sen ki, düşmanîanna bile nazar tutarsın!" 



Fakat bir şahbaz mesabesinde olan insân-ı kâmil, yarasa değildir. Vücûd-i 
hakîkî güneşine karşı onun ruhunun ve aklının gözü açıktır ve bu vücûd-i 
izâfî âleminde mütecellî olan Hakk'ı doğru görücüdür; ve onun kalb gözü 
nûr-ı irfan ile aydınlıktır. 



Ya'nî, eğer o insân-ı kâmil bu âlem-i tabiat gecesinde yarasa mesâbesin- 
de olan nâkıs insanlar gibi izâfî varlıklardan nümüv ve yardım isterse, vü- 
cûd-i hakîkî sâhibi olan o güneş onu te'dîb husûsunda kulağını çeker. "Nü- 
müvv", neşv ü nemâ bulmak ve büyümek demektir. Burada "yardım" 
ma'nâsından kinayedir. 



"Lüdd", husûmette kavî ve inatçı ma'nâsına olan "eledd" kelimesinin 
cem'idir. Burada müfted ma'nâsında isti'mâl buyurulmuştur. Ya'nî, o Mâ- 
lik-i hakîkî, vücûd-i izâfî sâhibi olan kuldan yardım isteyen bir insân-ı kâ- 
milin kulağım çekerken der ki: "Farz edeyim ki, o husûmette inatçı olan ya- 
rasa kuşu mesâbesindeki gafilin kalbinde bir cehl illeti vardır, ya sana ne ol- 
du ki, bu derece keskin görüşün ile berâber fânilerden istimdâd ettin?" 



3416. Jakat şahbaz ki, o yarasa âeflilfa 
diriliktir. 






3419. "Dktiyabdan dolayı zecr ile 
haş çevirmeyesİn!' 
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"İktiyâb", gamlı ve derdli olmak. "Mâliş dâden", te'dîb etmekten kinâye- 
dir. "Zecr", men' ve nehy etmek. Ya'nî, "Seni gamlı olmaktan dolayı mahlû- 
ka müracaattan men' ile te'dîb ederim. Tâ ki bir daha benim güneş gibi zâhir 
olan hakîkî varlığımdan baş çevirmeyesin!" Ya'nî derdli ve gamlı olduğun va- 
kit, senin bu derdini izâle edecek olan ancak benim. Çâre aradığın kullar da- 
hi benim irâdem ve tasarrufum altında zebûndur. 

<_£jb j £?* J - U^^i lJİ*^* <—**■*'.# 

. Yûsuf-ı Sıddîk'ın Hakk'm gayrından yardım istemesi ve 
onun "Rabbinin indinde beni zikret!" demesi sebebiyle 
hapiste altı yedi yıl muâhazesi 



Yûsuf (a.s.) Mısır azîzinin zevcesi olan Züleyhâ'nın iftirası üzerine habse 
konulmuş idi. Hapiste bulunduğu esnâda mahbûslardan iki kimse rü'yâ gördü- 
ler. Bunlardan birisi şâhın ekmekçisi ve diğeri dahi şarâbcısı idi. Rü'yâlannı Hz. 
Yûsuf a söylediler. Ekmekçiye "Seni asacaklar!" ve şarâbcıya da "Sen hapisten 
çıkıp şâhın musâhibi olacaksın!" diye rü'yâlannı ta'bîr etti; ve şarâbcıya dedi 
ki: "Eğer şâhın musâhibi olur isen, efendinin huzurunda beni de hatınna getir 
ve benim kabâhatsiz olarak hapiste bulunduğumu söyle ki, beni çıkarsın!" Ni- 
tekim sûre-i Yûsuf ta su âyet-i kerîmede buyurulur: Jf\\ L*L. J\ ^jju Jüj 
J>Ls\ j cüi 'f* oÜxjüi flüîi alp {Yûsuf,' 12/42)' ya'nî "Hz. Yûsuf 
hapiste' iki kimseden necât sâhibi olduğunu zannettiği birisine "Efendinin in- 
dinde beni zikr et!" dedi. İmdi ona şeytan Rabb'inin zikrini unutturdu. Binâ- 
enaleyh üç ile dokuz yıl arasındaki aded kadar olan sene hapiste kaldı." 

3420. Ü^itekim "Mûsuf, nivâzlı, Kuzulu, uarâımlı olan Ur zindânîİen 
[3400] u jı V ı o 

"Su'dân", sübhân vezninde "is'âd"dan ism-i masdardır; ve "is'âd", bir 
adamı saâdetli kılmak ve meded ve iâne etmek ma'nâsınadır (Kâmûs) . İkin- 
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ci mısrâ'daki kelimeler zindânînin sıfatıdır. Zîrâ rü'yâlanm ta'bîr ettiren mah- 
bûslar Yûsuf (a.s.)a karşı niyâz ve huzû' mevki'inde idi; ve mahbûslardan bi- 
risinin rü'yâsı kendisinin şahın musâhibi olacağına delâlet ettiğinden, Yûsuf 
(a.s.)a nazaran imdâdlı ve yardımlı idi. Ya'nî nitekim Yûsuf (a.s.) niyâzlı, 
mütezellil ve imdâdlı olan bir zindânîden 

<_£ y~*A Ojyl a ^ Jfa ^Jji 1 - <Sj^>. v^—l y>- 

3421. fardım istedi. ^Deâi: ^^Uaktâki dışarıya gidesin, şahın önünde senin 
umurun müstevî ola" 

Ya'nî, "Yaktâki hapisten çıkasın ve senin işlerin şâhın huzurunda düzgün 
bir hâle gele," 

3422. "O azizin iahh önünde beni yâd et, tâ ki beni dahi bu hadisen kurtar al" 

"Vâharîden", kurtarmak ve halâs etmek demektir. 

3423. 'jBir zindanı ikiinâs içinde diğer zindânî olan merde ne vakit halâs verir'. 

"İktinâs", avlanmak. Bir zindânî ki, tutulup avlanarak hapse konmuştur, 
bu avlanmak hâli içinde, kendisi gibi avlanıp hapsedilmiş olan bir kimseyi ne 
vakit kurtarabilir? 

3424. H^ünyâ ehli hea zindânîâirler . ^Jânî olan ev ölümünün muntazırıâırlar . 

Ya'nî, dünyâda yaşayan bütün halk hep mahbûslar cinsindendir. Onlar 
tab'an ve hâlen fanı olan bu dünyâ evinin ölümünü beklerler. 

3425. CNleğer ki nâdir olan ferdânîâen gayrı ki, teni zindanda, onun cânı 
ZKeyvânıdir. 

"Keyvân", Zühal seyyâresinin ismidir. Burada murâd, âlem-i ulvî ve rû- 
hânîdir. Ya'nî, dünyâ halkının ruhları hep bu cismâniyet âleminin mahbûsu- 
durlar. Bu hapisten kurtulmak için sûrî ölümü beklerler. Halbuki bu cismâni- 
yet âleminde mahbûs olmayan ancak insân-ı kâmilin rûhudur. Zîrâ insân-ı 
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kâmilin cismi, bu dünyâ zindanında mahbûs ise de, onun rûh-ı latîfı âlem-i 
ulvîdedir. 



Yûsuf (a.s.)ın şâhın şarâbcısım yardımcı görmesinin cezası olmak üzere 
hapiste senelerce kaldı. 



Şâhın şarâbcısı hapisten çıktıktan sonra, gerçi şâha musâhib oldu, fakat Yû- 
suf (a.s.)ın yâdını şeytan o musâhibin aklından kazıdı ve çıkardı; ve şeytan o 
musâhibin kalbinden Yûsuf (a.s.)ın hapiste söylediği o sözü hatırlamaktan gö- 
türdü. Binâenaleyh şâha Yûsuf (a.s.)ın hapisteki ahvâlinden bahs edemedi. Bu 
beyt-i şerifte *j oık^Ji «Ciî (Yûsuf, 12/42) [ya'nî "Şeytan ona, efendisine 
Yûsuf (a.s.)ı hatırlatmasını unutturdu"] âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. 

JL- x^ jjb j OİJüj JuL. JU*^ j£j Oljl x>\S~ jij 

3428. O iyi huyludan gelen hu günâhtan dolayı, o bu kadar sene dâverden zin- 
danda kaldı. 

"Dâver", "dâdver"in muhaffefi olup Hak Teâlâ'nın ism-i şerifidir; ve "pâ- 
dişâh-ı âdil ve perestiş edici ve hâkim" ma'nâlanna gelir. Ma'lûm olsun ki, 
beyt-i şerîfte "günâh" ta'bîr buyurulması, emre muhâlefet ve nehy-i ilâhîye 
mukârenet ma'nâsına değildir, Zîrâ Yûsuf (a.s.) peygamberdir ve peygamber- 
lerde ismet şarttır. Günâh buyurulması bu gibi hâdiselerde ekmellerin ve mu- 
karreblerin işi vahy-i ilâhîye intizâr iken, Yûsuf (a.s.)ın Hakk'a tevekkül ile 
berâber esbâba teşebbüs etmiş olmasından nâşîdir. Zîrâ cAt-* 
ya'nî "Ebrânn hasenâtı, mukarreblerin seyyiâtıdır." Binâenaleyh cenâb-ı Yû- 
suf un hapisten kurtulacak olan kimseye "Beni şâh huzurunda zikr et!" deme- 
si, o hazretin ismetini muhill değildir. Peygamberlerden sâdır olan bu gibi hal- 
lere şer'an "zelle" ta'bîr olunur. Ya'nî o güzel huylu olan Yûsuf (a.s.)dan sâ- 
dır olan bu zelleden dolayı Dâver' den ya'nî şâh-ı âdil olan Hakk'ın hikmetin- 
den yedi sekiz sene zindanda kaldı. 




kaldı. 



3427. Yûsuf'un yâdım şeytan onu 
o sözü hatırdan aötürdü. 
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3429. Höyle der ki: "Jfttâ güneşinden ne taksir geldi? Tâ ki sen yarasa gibi 
karaya düştün?" 

Ya'nî, Hak Teâlâ cânibinden ona vahiy tankıyla böyle buyuruldu ki: "Atâ 
güneşi olan Zât-ı ulûhiyyetimden atâ ve inşânda ne taksir vâki' oldu ki, ya- 
rasa kuşları mesâbesindeki ehl-i gaflet gibi âlem-i esbâb karanlığına düştün?" 

jl ^\y- <Jjl yti v^**- 3 j^i ^ ü>* 

3430. "ıSfigâh ol! ^Denizden ve hulatian ne taksir geldi? Tâ ki sen kumdan ve 
serâbdan yardım istedin'." 

"Bahr"den murâd, vücûd-i hakîkî-i Hak ve "buluftan murâd, sıfat ve es- 
mâ-i ilâhiyyedir. Zîrâ bulut güneşe hicâb olduğu gibi, sıfat ve esmâ-i ilâhiy- 
ye dahi Zât-ı Hakk'ın hicâbian ve perdeleridir. Ya'nî, "Atâyâ-yı zâtiyyemden 
atâyâ-yı sıfâtiyye ve esmâiyyemden atâ ve ihsân hususunda ne taksir vâki" 
oldu ki, kum ve serâb mesâbesinde olan esbâb-ı sûrîden yardım istedin?" 

j\j y*-\ y t£j\$ Iji—ji j^î** J -fc*»!» ^l«>- J>\ f U- 

3431. W 6ğcr ki avam yarasa tahtaûi ve mecazdırlar. Gy "^ûsu/f O^ihâyet sen 
açık göz tutarsın." 

"Eğer ki halkın avâmmı yarasa kuşu ve vücûd-i mecazîye meyil tabîatli- 
dir, kalb gözleri kapalı olduğundan bu âlem-i tabîatin karanlığı onlann mizâc- 
larına mülâyim ve muvâfik gelir; fakat ey Yûsuf! Nihâyet senin açık olan bâ- 
tın gözün vardır ve bu âlem-i kesafette mütecellî olan ancak Ben olduğumu 
görürsün." 

}y <J jb lj aJUi OÜaJ— jl; J Jjf 

3432. *6ğer bir yarasa kür u kebüda gitti ise, sultânı görmüş olan doğana bari 
ne oldu?" 

"Kûr u kebûd", "kara gün, fenâ hâl ve gam ve endûh" ma'nâsınadır (Ba- 
hâr-ı Acem) . Ya'nî, "Yarasa kuşu tabîatinde olan bir gafil, benim tecelliyâüm- 
dan muztarib olup fenâ hâle ve gam ve kedere gitti ise, benim saltanat-ı ulû- 
hiyyetimi görmüş olan doğana ve insân-ı kâmile bâri ne oldu ki, o yarasalar 
gibi esbâb-ı sûrîye meyi etti?" 
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\e onu bu turum. 



Binâenaleyh üstâd-ı hakîkî olan Hak Teâlâ, "Çürük ağaçtan yapılmış di- 
rek mesâbesindeki fânî olan sûrî esbâba dayanma!" diye o Hz. Yûsuf'u bu es- 
bâb-ı sûrîye teşebbüs cürmü sebebiyle te'dîb etti. Ferîdüddîn-i Attâr hazretleri 
Tezkiretü'l-Evliyâ'smâa yazar ki: "İntikâlinden sonra Bâyezîd-i Bistâmî 
hazretlerini bir kimse rü'yâsında görüp: "Hak Teâlâ seninle ne muâmele bu- 
yurdu?" diye sordu. Buyurdu ki: "Buraya geldiğim vakit dedim ki: "Yâ Rab? 
Çok kusûr ve günâhım yardır. Fakat sana karşı şirk koşmadım." Cevâben ve 
itâben buyuruldu ki: jUJi üJ ^ ya'nî "Hayır, süt gecesinde de mi şirk koşma- 
dın?" Zîrâ hayât-ı dünyeviyyemde bir gece süt içmiş ve ishâl olmuş idim. 
Sütten bildim idi." 

3434. jfokat "^ûsu/'u kendi ile meşcjüi eüi, tâ ki onun kalbine hapisten dolayı 
derd gelmeye 1 . 

Fakat böyle itâb etmekle berâber, hapisten dolayı kalbine bir derd ve sı- 
kıntı gelmemek için, Yûsuf (a.s.)ı kendi ile meşgul etti. Zîrâ sırrında hitâbât-ı 
ilâhiyyeye nâil olan insân~ı kâmil, Zât-ı Hak'ta zevk-ı azîme müstağrak olur. 
Nitekim bir kimse bir velînin bir kış günü bir vîrânede karlara ve tipilere 
ma'rûz olarak oturduğunu görüp: "Ey azız! Niçin nefsine bu kadar ezâ ve ce- 
fâ ediyorsun?" deyince, o hazret cevâben buyurdu ki: "Ey battal! Eğer şu hâl 
içindeki zevkime zamânın pâdişâhları vâkıf olsa, hasedlerinden üzerime kı- 
lıçla hücûm ederlerdi." 

3435. Diak ona öyle üns ve mestlik. verdi ki, onun önünde ne zindan kaldı,, ne 



"Gasak", "gece ibtidâsının karanlığı" ma'nâsına olup burada zindanın ka- 
ranlığından kinayedir. Ya'nî, Hak Teâlâ itâbı olan hu hitâblar içinde Yûsuf 
(a.s.)a Zât-ı ulûhiyyeti ile öyle bir ünsiyet ve sarhoşluk zevki verdi' ki, o haz- 
retin indinde ne zindan kaldı, ne de zindanın karanlığı kaldı. 



AHMED AVNİ KONUK 

3436. dahimden daha vahşet-nümâ, nahoş ve karanlık ve kan dolu ve sakû hir 
zindan yoktur. 

"Vahiş", korkunç ve ürküntü veren; "vahim", sakîl ve zararlı demektir. 
Ya'nî, ey kimse! Sen, "Karanlık ve izbe zindan içinde nasıl ünsiyet ve zevk 
olur?" diye taaccüb edersen, düşün ki, ana rahminden daha vahşet-nümâ ve 
nahoş ve karanlık ve kan dolu ve sakîl bir zindan yoktur. 

J^j -bij* {5 j» t^-j J^-j^ <Sy 

3437. Uakiâki Diak ^Teaİâ kendi tarafına sana -pencerecik açtı, rahim içinde 
her dem senin cismin ziyâde arttı. 

Ya'nî, vaktaki Hak Teâlâ kendi tarafına, ya'nî sıfât ve esmâsımn mazha- 
riyetini kabule müstaid olan sûret-i insâniyye tarafına sana pencerecik açtı, o 
karanlık ve dar olan ana rahmi içinde her dem senin cismin artar ve günden 
güne neşv ü nemâ bulur. 

3438. O zindanda kıyâssız zevkten dolayı senin cisminin fidanından havas hoş 
açıldı. 

"Gars", fidan demektir. Ya'nî, o ana rahmi zindanı içinde şimdiki aklının 
kıyâs edemeyeceği zevkten dolayı senin cisminin fidanından havâssinin çi- 
çekleri latîf bir sûrette açıldı, havâss-i hamse-i zahire peydâ oldu. - 

C~~> <Jy* J^J^j jl iSjiJ"^ O-İjJ y j ÛXS» Ojj-J ç^j ö\j 

3439. O rahimden dışarı olmak senin üzerine şedîdâir. Onun zihârmdan arka 
tarafa kaçarsın. 

"Zihâr", fere ve zeker ve su akan taş yarığı ma'nâlannadır (Gıyâsü'î-Lügât) . 
Ya'nî, doğum vakti geldiği vakit, o rahim zindanından dışanya çıkmak sana dü- 
rüşt ve şiddetli bir hâl gelir. Onun fere tarafından arka tarafına geriye kaçarsın 
ve doğmak istemezsin ve o rahim içindeki zevkin zail olmamasını istersin. 

öy+*- _} fJ* J^r Ob {J $İj\ Ojji j\ <u üb Ojji j\ OÖJ olj 

3440. JZezzel yolunu içeriden hil, dışarıdan değil! Diöşk ve katalar istemeyi 
[3420] ahmaklık hÛl 



gp 3 " MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHÎ / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 

Ey kimse! Lezzet ve zevk yolunu insanın kalbinden ve bâtınından bil, hâ- 
riçten değil! Binâenaleyh zevk ve lezzet bulmak ve râhat etmek için köşk ve 
kal'alar istemeyi ahmaklık bÜ! Zîrâ nice köşklerde ve saraylarda türlü türlü 
ni'metlere müstağrak olanlar vardır ki, bâtmlan ve kalbleri muztaribdir ve 
kalb rahatının hasretkeşidirler. Nitekim Türkçe'de "İçine kan kustuktan son- 
ra altın tas ne işe yarar!" darb-ı meseli meşhûrdur. 

3441. O hiri mesciâ köşesinde mest ve şaddır; ve o hiri hay içinde ekşi ve mu- 
râdstzdu. 

O bir kimse, mescid köşesinde eski püskü elbiseler içinde kalbinden gelen 
zevkin mesti ve mesrurudur. Halbuki o bir diğer kimse, bağ içinde ve gülis- 
tan ortasında oturmuş iken, ekşi yüzlü ve muztarib ve murâdsız bir hâldedir. 
Birisi zâhirde azâb görünen manzara içinde cennette ve diğeri zâhirde cennet 
görünen manzara içinde cehennemdedir. 

3442. ÖCöşk hir şey değildir, bedeni vîrân et 1 . Gy tenim heyiml Uiazîne vî- 
rânhk içindedir. 

Ya'nî, zevk ve râhat vermek hususunda bu dünyânın köşkü ve müzeyye- 
nâtı bir şey değildir. Zîrâ bu zahirî köşklerden rûh-ı insânînin bir zevki yok- 
tur. O ruhun zevki ve lezzeti latif olan kendi âlemindendir. Senin kesîf olan 
cismin ise o rûh-ı latifinin hicabı ve perdesidir. Binâenaleyh riyâzât ve mücâ- 
hedât ile bu cismi vîrân et! Zîrâ ey benim beyim! Hazîne ve define bu cismin 
vîrânlığı ve harâblığı içinde gizlidir. Nitekim bir beyt-i şeriflerinde cenâb-ı Pîr 
efendimiz şöyle buyururlar: 

"Sen bir Zülfikâr ve kılıç misâlisin. Cismin dahi tahtadan yapılmış bir kındır. 
Eğer o kın kırılmış olursa, niçin kalben mahzun olursun ? " 

^Aj>~ xt. iyi. J,j>- 4&Tc — . Çj>. j-> 

3443. r Öunu görmez misin ki, şarab hezminde sarhoş o vakit hoş olur hi, o ha- 
rab olâa? 




AHMED AVNİ KONUK 

Sen zahirde bu hâli görmez misin ki, içki meclisinde sarhoş olan bir kim- 
se kendinden geçtiği vakit hoş olur ve gam ve elemden ve kendisini ta'zîb 
eden duygulardan kurtulur? 

3444. (yerci hâne nakış doluâur, onu ko-par; hazîneyi iste ve onu hazîneden 
mamur ei! 

Gerçi cisim hânesi havâss-i hamse vâsıtasıyla âlem-i süfliden gelen türlü 
türlü hayâllerin nakışlan ve sûretleriyle doludur, fakat bu sûret ve hayâl per- 
delerinin altında sıfât-ı ilâhiyye hazîneleri gizlidir. Binâenaleyh havâss-i 
hamsenin mecmû'undan terekküb eden o cismin varlığını kopar ve riyâzât ve 
mücâhedât ile onun kesâfetini letafete tebdil et ve sıfât-ı ilâhiyye hazînesini 
iste ve o cismi bu hazîneden ma'mûr et! 

3445. Otfakış ve tasvîr ve hayâl dolu olan hâne ve hu suretler visal hazînesi 
üzerinde perde aıbidir. 

Âlem-i süflinin nakşı ve tasviri ve hayâli ile dolu olan bu cism-i kesîf evi 
ve bu sûretler visâl-i ilâhî hazînesi üzerinde perde gibidir. 

3446. Altınların parlaklığı hazînenin pertevidir ki, hu sînede suretler kaynar. 

Sana altın gibi parlak görünen o havâss-i hamsenin kalbine akis ettirdiği 
nakışlar ve hayâller, sıfât-ı ilâhiyye hazînesinin pertevidir. Senin kalbinde ve 
sînende kaynayan o sûretler ve hayâller o hazînenin akisleridir. 

3447. Şerefli olan suyun lutfundan ve aksinden de suyun yüzü üzerinde köpü- 
ğün cüzleri perde oldu. 

Nitekim 'j* *üı ^ uü-'j (Enbiyâ, 21/30) ya'nî "Biz her bir şeyin 

hayâtını sudan' yaptık" âyet-i kerîmesi mûcibince âlem-i hayâtta şerefli ve 
kıymetli olan suyun letafetinden ve aksinden o suyun yüzü üzerinde hâsıl 
olan köpüklerin cüzleri, sâf olan suya perde oldu ve köpükler cüzlerinin ke- 
sîf yığınlarından suyun sâf olan yüzü görünmedi. Bakılırsa, köpüğün hakîka- 
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ti sudur. Böyle iken köpüğün taayyünü ve sûreti suyun gayn görünüp, ken- 
di hakikatinin perdesi ve hicabı oldu. 



nın yüzü üzerine -çerde oldu. 

"Şans", her şeyin karaltısı demektir. Ya'nî, kıymetli olan rûh-ı insânînin 
letâfetinden ve kaynamasından dahi, cismin şahsı ve kesîf olan karaltısı, câ- 
mn yüzü üzerinde perde oldu. Ya'nî havâss-i hamsenin zuhûru rûhun fa'âli- 
yetindendir; ve bu müdrikât kendi hakikati olan rûhun perdesi oldu. Sudan 
hâsıl olan köpüklerin suyu araması kabilinden olarak, bu havâss-i hamse 
müdrikâtı dahi ruhu aramaya ve anlamaya kıyâm etti. 

3449. binaenaleyh meseli dinle ki, nâsm ağızlarından kalktı ki: "6y hirâder! 
O şey ki, hizim üzerimizdedir, yine hizdendir." 

Binâenaleyh nâsın ağızlannda revân edem "Ey birâder! Bizim üzerimizde 
olan şey yine bizdendir" darb-ı meselini dinle ki, bizim havâssimiz ve havâs- 
simizden kalbimizde peydâ olan sûretler ve hayâller bizde olan rûhun tecel- 
liyâtındandır; ve rûh dahi Hakk'ın sıfat-ı Hayâtının mazhandır. İşte bize biz- 
den peydâ olan sûretler ve hayâller bizim hakikatimizin hicabıdır ve bizde 
olan hicâb yine bizden geliyor. 



"Dur dest", uzak mesâfeden kinâyedir. Ya'nî, bizde yine bizden peydâ 
olan bu hayâlât hicâbından dolayı köpük mesâbesinde olan taayyünâta tapı- 
cı ve suver-i âlemi sevici olan- bu susuzlar, safî olan hakikat suyundan uzak 
düştü. 






yoruz. 




AHMED AVNİ KONUK 



"îmîm", "imâm" kelimesinin imâle olunmuşudur. Ya'nî, ey hakikat güne- 
şi olan Hak Teâlâ! Senin gibi tecelliyât-ı sıfâtiyye ve esmâiyyesi ile her ân 
mütecellî olan bir kıbleyi ve imâmı bırakıp, geceye ya'nî âlem-i tabîatin ka- 
ranlığına tapıcüık ve yarasalık ediyoruz; ve suver-i eşyânın müteselsil bir su- 
rette zuhûrunu münhasıran tabiatın te'sîrâtına hami ediyoruz. 

3452. Hu yarasalara kenâi tarafını uçmak mahalli et! Gy müstecâr! Onları hu 
yarasalıktan kurtar! 

"Matâr", uçmak mahalli; "müstecâr", "kendisinden sığınacak istenilmiş 
olan" ma'nâlarınadır. Ya'nî, bu âlem-i tabiat karanlığını seven ve o karanlık- 
lar içinde uçan yarasa kuşu mesâbesindeki gafillere, kendi tarafını uçmak 
mahalli et! Ey kendisinden melce' ve penâh istenilmiş olan Hak Teâlâ! Onla- 
rı bu yarasalıktan ve âlem-i tabîat karanlıklarının zevkinden kurtar! 



"Muğîr", birini gayrete getirici demektir; ve "gayret" burada Türkçe "kıs- 
kançlık" demek olur. Bu ma'nâya göre Hak Teâlâ'ya "gayret" isnâdı câiz 
olup olmadığı 1 . cildin 1 790 numaralı beytinin başındaki sürh-i şerifte mez- 
kûr olan js^ı *w j ya'nî "Allah Teâlâ benden gayurdur" hadîs-i şerifinde be- 
yân buyurulmuştur. Ve 1790 numaraya müsâdif olan jJ ö\ j ^ *w 

jJIp jüjt [ya'nî "Bütün âlem o sebebden gayûr geldi ki, Hak 

gayrette bu âlem üzerine sebak götürdü"] beyt-i şerifinin îzâhında da "gay- 
ret" hakkında îcâb eden beyânât geçti. Ya'nî, "Elinden atı alınmak istenilen 
bu delikanlı bey, başına gelen bu belâdan kurtulmak için Sen'i bırakıp bana 
mürâcaat etti. Bu ise bir kabâhat ve cürümdür. Binâenaleyh o bey bu bana 
mürâcaatından dolayı dalâlete düşmüş ve yolunu şaşırmıştır ve muğîrdir. 
Ya'nî Zât-ı şerifini gayrete getirmiştir. Fakat onu bu cürümden dolayı mu- 
âhaze etme!" 

3454. jmââü'l-CMülk'te hu düşünceler, ormanlarla arslan gibi kaynayıcı pl- 




onu 
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Ya'nî, Hârezmşâh'ın önünde bir şey söylemeksizin ayakta duran Imâdü'l- 
Mülk'te bu düşünceler ve fikirler, ormanlarda oradan oraya sıçrayan arslan- 
lar gibi kaynayıcı olmuş idi. 

J* y\^> j- 5 J* DUîLo a-sU^I 

3455. Onun zahiri sultânın önünde durmuş, onun câm gayh hahçelerinâe uçu- 
cu iâi. 

Her ne kadar o vezirin cismi ve zahiri sultânın önünde sâkit bir sûrette 
ayakta durmuş idiyse de, onun bâtını olan rûhu âlem-i gayb bahçelerinde 
uçucu olmuş idi. 

3456. O melekler gxbi "elest" ikliminde her hir dem taze şürh Üe mest olurdu. 

O vezîr, bu hâli içinde dJ\ (A'râf, 7/172) ya'nî "Ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?" hitabı vâki' olan âlem-i ervahtaki melekler gibi Hakk'm hitâb- 
lannın zevki şarâbını içmekten her bir dem tâze ve yeni yeni sarhoş olurdu. 
Ya'nî Îmâdü'l-Mülk cenâb-ı Hakk'a karşı olan bâtınî münâcâtınm her birine 
cânib-i Hak'tan cevâblar alıp bu cevâblann zevki ile aleddevâm mest ü müs- 
tağrak bir hâle gelirdi. 

3457. Dçinde sûr ve dışında hir gam dolu gibi iâi. JZahâi olan cisim içinde hoş 
âleme mensub iâi. 

Bu sarhoşluk sebebiyle vezirin bâtını ve içi sûr ü meserret içinde idi. Fa- 
kat zahirine bakılırsa pek ziyâde gamlı olan bir kimse gibi idi. Bir mezâr gibi 
olan cisminin içinde bir hoş ve latîf âlemi var idi. 

3458. O hu hayret ve intizar içinde iâi: "<J7lcabâ gayhdan ve hâtından ne -pey- 
da olur?" 

"Sirâr", burada masdardır, "gizlilik ve bâtın" ma'nâsınadır. "Tâ", taaccüb 
içindir. Ya'nî, vezîr, "Acabâ âlem-i gaybdan ve gizlilik cihânından ne zâhir 
olacaktır?" diye hayret ve intizâr içinde idi. 



AHMED AVNÎ KONUK 




Ya'nî, İmâdü'l-Mülk içinden yaptığı münâcâtına karşı cenâb-ı Hak tarafın- 
dan ne muamele yapılacağına intizâr etmekte olduğu esnâda, çavuşlar dahi 
atı beyden gasb edip pâdişâhın önüne çeke çeke getirdiler. 



"Tek", "koşma, koşuş" demektir. "El-hak", "doğrusu budur ki" ma'nâsın- 
da terkîb-i Arabi'dir. Ya'nî, doğrusu budur ki, bu mâvi renkli havâ-yı muhît 
altında boyda ve boşta ve koşmada bu getirilen at gibi bir at yok idi. 



"Berk", şimşek. Ya'nî, o atın o kadar parlak rengi var idi ki, bakanın gö- 
zünü şimşek gibi kapar ve kamaştınr idi. O şimşek mesabesinde ve aydan 
doğmuş olan at şahın huzuruna hoş geldi ve safâ geldi. 



"Utarid", güneşin etrâfında dönen seyyârelerden birinin adıdır. Güneşe en 
yakın olup, güneş doğmadan biraz evvel veyâhud güneş battıktan biraz son- 
ra gökte görünür. Güneş etrafındaki hareketini 88 günde bitirir. At sür'at-i 
seyri hasebiyle aya ve Utarid'e teşbih buyurulmuştur. "Sarsar", sert rüzgâr, 
bora demektir. Ya'nî, o at ay gibi, Utarid gibi çabuk gidici idi. Onun yemi ve 
gıdâsı arpa dep, gûyâ sert rüzgâr idi. 



"Mesîr" ve "mezheb", masdar-ı mîmî olduğuna göre, "yürümek ve git- 
mek" ma'nâlanna gelir; ve ism-i mekân olduğuna göre de, "yürümek ve git- 
mek mahalli" demek olur ki, bundan murâd, ayın mahrekidir. Ya'nî, ay 






_> Vur 4 
3463. SAy mesîr ve mezheb âe fok 
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mahrekinde küre-i arzın nısfına tesâdüf eden bir gece esnâsında gök meyda- 
nım sür'atle kat' eder. Bu beyt-i şerifte cismâniyet âlemindeki sür'ate işaret 
buyurulur. Malûmdur ki, son keşfıyyân fenniyyeye göre maddiyyât âlemin- 
deki sür'at şâyân-ı hayret bir derecededir. Meselâ üç bin metre uzunluğunda- 
ki bir elektrik dalgası sâniyede yüz bin ve üç yüz metre uzunluğundaki dal- 
ga dahi sâniyede bir milyon ihtizaz eder. Şimdiki hâlde kısa tüllerin vesâit-i 
istihsâliyyesinin tekemmülü sayesinde on beş santimetre uzunluğunda bir 
dalga elde edildiğine göre, bunun iki milyar ihtizâzdan mürekkeb olduğu fi- 
iliyâtta sâbittir. Binâenaleyh maddiyât incelendikçe bizim kasır olan akılları- 
mızın eremeyeceği derecede sür'atler vâki' olacağı inkâr olunamaz. 

3464, CNlâdemki ay bir gecede harçları kat' eliyor, miracı neden münkir olu- 
yorsunuz? 

Ya'riî, mâdemki ay bir gecede ilm-i hey'etçe gökte i'tibâr olunan burçlan 
sür'atle kat' ediyor, ey münkir! Resûl-i Ekrem hazretlerinin mi'râcını neden 
inkâr ediyorsun? Ve "Az zaman zarfında Resûl-i Ekrem hazretlerinin cismâ- 
nî olan mi'râcı mümkin olamaz!" diyorsun. Ma'lûm olsun ki, mi'râc-ı nebevi 
hakkında kimi rûhânî ve kimi cismânî diyenler olduğu gibi, maddiyâtta müs- 
tağrak olanlar da büsbütün inkâr ederler. Bu ihtilâfât hep akılların zaman ile 
mukayyed olmalarından neş'et eder. Halbuki zaman i'tibârî bir şeydir. Zîrâ 
maddiyât her ân-ı gayr-i münkasim içinde Hakk'ın bir tecellîsi ile ma'dûm ve 
bir tecellîsi ile mevcûd olur; ve bu i'dâm ve îcâd akıl ölçüsünün hâricinde vâ- 
ki' bir sür'atle olduğundan, his gözüne eşyâ sâbit görünür. Nitekim cenâb-ı 
Şeyh-i Ekber Muhyiddîn İbn Arabî (k.s.) Fusûsu'l-Hikem'dz Fass-ı Süleymâ- 
nî'de Yemen melikesi Belkîs'in tahtının huzûr-ı Süleymânî'de mevcûd oluşu- 
nu îzâhen buyururlar ki: 

^-Lü^l jiii-! ja OL-L. -Uc- s> j>-j öf- aJISC* ^ f ^ <j\ öl>j 

pj j j&y ^ jr j *i\ ja * oujVi j, ıı^ o^-V ^ 5 Ya'nî "Onun 
yokluğu zamânı ya'nî tahtın mekânından yokluğu, Süleymân'ın indinde en- 
fâs ile halkın tecdidi kabîlinden olarak, onun vücûdunun gayn oldu. Halbuki 
bu mikdâra hiçbir kimsenin ilmi yoktur. Belki insanın muhakkak her bir ne- 
fesinde yok olup, sonra var olduğuna kendi nefsinde şuûru yoktur." Binâena- 
leyh bu îcâd ve i'dâm mes'elesi akl-ı nazarî erbâbı indinde en müşkil mesele- 
lerdendir. Bu keyfiyeti ancak her gayr-ı münkasim ân içinde kendi vücûdun- 
da i'dâm ve îcâdı zevkan müşâhede eden enbiyâ ve evliya hazarâtı bilir; ve 
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bu hususta zaman ve mekânın ve yakınlığın ve uzaklığın asla te'sîri yoktur. 
Zîrâ bir mekânda ma'dûm olan cismin gerek yakın ve gerek uzak bir mekân- 
da gayr-i münkasim ân içinde mevcûd olması mümkindir. işte mi'râc-ı nebe- 
vi ve şâir vâris-i nebevi olan kâmillerin mi'râcları bu kabildendir. Teceddüd-i 
emsâl hakkındaki îzâhât 1 . cildin 2066 numarasına müsâdif olan & *i\ 
jau*. jL- 'j* J4 j> oLît . ^ ji [ya'nî "O, ancak hâslara zâhir olarak ge- 
lir; bakîler halk-i cedîdden lebs içindedirler"] ve 1165 numarasına müsâdif 
olan u, o*u ^ tu-* . t* f ^ j* <j> (Jip «w [ya'nî "Cümle âlem her dem fâ- 
ni olur. Tekrâr beka içinde zâhir olur"] beyitlerinde geçti. 

3465. O ae& olan lürr-i yeivm yüz ay atbiâir. JEîrâ onun işareti ile ay iki ya- 
rım olâu. 

"Dürr-i yetim", kıymet takdir olunamayan inci demektir. Bundan murâd, 
Resûl-i Ekrem hazretlerinin zât-ı latifidir. Ya'nî, o ahvâli acîb olan cism-i şe- 
rîf-i'Peygamberî, tayy-i mekân ve bast-i zamânda yüz ay mesabesindedir. Zî- 
râ onun cismâniyet âlemindeki sûrî olan işareti ile yine cismânî olan ay iki ya- 
nm parça oldu. Malûm olsun ki, şakk-ı kamer mu'cizesi bir gece Mekke-i 
Mükerreme'de vâki' oldu. Imâm-ı Buhârî ve Müslim SaMMerinde Enes b. 
Mâlik'ten şöyle rivayet olunmuştur: ^ J^> ^ J^-j ^ >ı ^ 

u*~! <Sj>- \}j j»- İsçjA <iLi^ı ^ijt» y ^.j. oı Ya'nî "Mekke ehli Resûl-i Ek- 
rem'den kendilerine bir mu'cize göstermesini istediler. O dahi ayın iki parça 
olmasını gösterdi. Hattâ Hirâ dağını ayın iki parçası arasında gördüler." İm- 
di ay Hira dağı derecesine doğru yükseldiği vakit, Avrupa kıt'asından görün- 
mez ancak, Asya kıt'asından görünür. Binâenaleyh Avrupa kıt'asında in- 
şikâk-ı kamerin rü'yeti hakkında kayıt aramak abestir. Bu kayıd ancak As- 
ya'da bulunabilir/Halbuki bundan tahminen bir buçuk-iki asır evvel Hindis- 
tan'da bulunan bir heykelin üzerinde "inşikak-ı kamer senesinde yapılmış- 
tır" diye bir târih olduğu görüldüğünü merhum Hoca îshâk Efendi nakl etmiş 
olduğu gibi, Çin'de pek eski bir köşkün üzerinde de böyle bir târih bulundu- 
ğu rivâyet olunmuştur. Fakat maatteessüf âlem-i İslâm uykuda olduğundan, 
bunun tahkik ve tesbîtine karşı lâkayd kaldıkları gibi, gayr-i müslimler da- 
hi, inkârları aleyhine olan bu delilleri gayret-i münkirâneleriyle bittabi' setr 
etmişlerdir; ve Kur'ân-ı Kerîm Kureyş'in münkirlerine karşı^ meydan okudu- 
ğundan >A£ j »A/"- ^'Vj* j !3 ** U! (Ka mQr > 54/1 " 
2) ya'nî "Kıyâmet yaklaştı've ay yarıldı; ve münkirler bir alâmet görseler 
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yüz çevirip, sihr-i müstemir ve muttarid derler" âyet-i kerîmesi akıl ve mu- 
hâkemesi selîm olanlar için bu mu'cizenin vukü'una açık bir delildir. Zîrâ 
münkirler bu hâli gördüler ve vuku'unu tasdik edip sihir dediler. 

3466. O acibe dahi ki, o ayın yarılmasında gösterdi, halkın hissinin za'fı mik- 
dârınca idi. 

Ya'nî, Resûl-i Ekrem hazretleri gerçi işâretle ayı yarmak hususunda halka 
bir acîbe gösterdi, fakat onun gösterdiği bu acîbe ve mu'cize dahi halkın za- 
yıf olan havâss-i hamsesinin tahammül edebileceği mıkdârda bir şey idi. Bu 
mikdâr hâricinde bir fevkal'âdelik gösterse, halkın akılları ve fikirleri perîşân 
olurdu. Nitekim ayın yanldığmı göstermekle bile akıl hâricinde olan sihre 
hami ettiler. 

3467. VVebîlerin ve mürsellerin kâr u hân feleklerden ve yıldızlardan hâriçtir. 

"Kâr u bâr", tasarruf ve iş ve güç ma'nâsınadır. Ya'nî, peygamberlerin ve 
mürsellerin bu cismâniyet âleminde gösterdikleri mu'cizeler ve tasarruflar, bu 
halkın mahdûd olan havâss-i hamselerinin idrâkâtma nazaran acîb şeylerdir. 
Yoksa, onların tasarruftan ve iş-güçleri bu âlem-i tabîatin fevkinde ve cismâ- 
niyet âleminden olan feleklerden ve yıldızlardan hâriçtir. 

3468. Sen dahi eflâk ve divârdan dışarıya git! Ondan sonra o kâr u hân te- 
mâşâ et! 

"Divâr", "devrden müfâale bâbının masdandır, "dönüşmek" demektir. 
Ya'nî, ey cismâniyet âlemi içinde mahbûs olan kimse! Sen dahi cismânî olan 
eflâkten ve onlann sûrî olan dönüşünden, ya'nî zaman ve mekândan dışan- 
ya çık! Ondan sonra o peygamberlerin sûreti ve ma'nâyı muhît olan tasarruf- 
lannı temâşâ et! 

3469. öiuş yavruları gibi yumurta içindesin. Diava kuşlarının tesbînini işit- 
mezsin. 
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Sen kuş yavruları gibi cisim yumurtası içinde mahbûssun. Hava kuşları- 
nın, ya'nî âlem-i ma'nâda uçan ervâh-ı âliyenin teşbihini işitmezsin ve onla- 
rın sözlerini anlamazsın. "Ferh", kuş yumurtası demektir. 



Bu beyân ettiğimiz kıssada Resûl-i Ekrem hazretlerinden sâdır olan mu'ci- 
zelerin esrânnı şerh ve îzâh etmek lâzım değildir. Ey Mevlânâ! Beyin o güzel 
atından ve Hârezmşâh'm o ata karşı olan hâlinden ve bu sergüzeştin ve hi- 
kâyenin ruhundan ve esâsından bahset! 



"Kehf\ mağara demektir. Burada sûre-i Kehf de kıssası beyân Duyurulan 
Ashâb-ı Kehfin iltica ettiği mağaraya işâret buyurulur. Ya'nî, mu'cizeler 
Hakk'ın lütuf güneşinden zâhir olan hâllerdir; ve Hakk'ın lütuf güneşi bu 
âlem-i sûrette gerek Ashâb-ı Kehfin köpeği gibi hasîs sûretlerden olsun ve 
gerek bu kıssada beyân olunan beyin bindiği at cinsinden olsun, her ne şey 
üzerine parladı ve tecellî etti ise o şey, Ashâb-ı Kehfin ilticâ ettiği mağaranın 
ferrini ve revnakını buldu. "Kehfin ferri ve revnakı" budur ki: Oraya ilticâ 
eden köpek dahi dâhil olduğu hâlde, sekiz cismin hayâtını bir hükümdâr-ı zâ- 
limden birçok seneler uyku hâlinde muhâfaza etti; ve oraya ilticâ edenler bu 
sûretle lutf-ı Hak güneşinin nûru ile beslendiler. - 

3472. Onun lutfunun İabını dahi müsâvî bilme! O taşa ve lale nişan verdi. 

Fakat Hakk'ın tecellî-i lutfîsinin ziyasını dahi bu cismâniyet âleminde her 
sûret üzerinde müsâvî büme! O ziyâ âdî taş ile kıymetli olan la'l taşına alâ- 
met ve nişân verdi. Ve her birinin isti'dâdını diğerinden ayınp meydâna çı- 
kardı. Beyit: 





Halkın isti'dâdına vabestedir âsâr~ı feyz 
Ebr-i nisandan sadefdürdâne ePisem kapar 
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3473. Xa'îe ondan muktebes olan hazîne vardır, Taşa ancak sıcaklık ve par- 
laklık vardır. 

"Muktebes", lügatte "ateş parçası almak ve ilim almak" ma'nâsına olan 
"iktibâs"tan ism-i mefûldür. Burada "alınmış" ma'nâsına olmak münâsibdir. 
"Gene", "hazîne" demektir. "Genc-i muktebes"ten murâd, lal taşının bâtının- 
da gizli olan kıymet ve nukud hazînesi demek olur. Ya'nî la'l taşına o lutf-ı 
ilâhî güneşinin tecellîsinden alınmış kıymet ve nuküd hazînesi vardır. Âdî ta- 
şa da yine o lütuf güneşinden ancak sıcaklık ve sûrî parlaklık isâbet eder. Bu- 
nun gibi la'l mesâbesinde olan insân-ı kâmile o tecellî-i lutfîden muktebes 
ulûm-i ledünniyye hazînesi vardır. însân-ı nâkısa ise, yine o tecellî-i lutfîden 
ancak ulûm-i zahire harâreti ve parlaklığı hâsıl olur. 

3474. O ki, güneş duvar üzerine düşer, öyle olmazsa suda ve ıztırabda vardır. 

"Ez âb"daki "ez", zarfiyet için olmak münâsibdir. "Iztırâb", "kımıldanmak 
ve çarpınmak" demektir. Ya'nî, zâhirde güneşin ziyâsı duvar üzerine akseder, 
su üzerine de akseder, fakat duvara olan akis suya olan akis gibi değildir. Zî- 
râ sudaki parlaklığı göz kamaştırır ve suyun kımıldaması ile berâber kımıldar. 
Bunun gibi lutf-ı ilâhî güneşi cismânîlere aksederse, güneşin duvara aksi gi- 
bi olur. Fakat rûhânîlere aks ederse, onlarda hâl parlaklığı ve semâ' ve vecd 
ıztırâbı vücûda getirir. 

<^ 

Sultân ve at ve İmâdü'l-Mülk hikâyesine rücû' ve şâhı pişmân etmesi 



Bu sürh Ankaravî nüshasında yoktur. Fihristte fâidesi olduğu için yazıldı. 

3 £ ıJiU jL*P i£y* >y>- (Jjj }J «U> (Jj j\ .Lİ d\ j~>- ^ ö-y? 

3475. Uakiâki bir dem ferd olan şah ondan hayran oldu, yüzünü DmâduV 
ıIAİülk tarafına döndü. 
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Ya'nî, İmâdü'İ-Mülk bâtında cenâb-ı Hakk'a münâcât ile meşgul olduğu 
bir sırada, çavuşlar beyden pâdişâhın beğendiği atı alıp huzûra getirmişler idi. 
Zamânında saltanatta ve şevkette tek ve ferd olan Hârezmşâh o atı temâşâ 
ederek bir dem hayrette kaldı, ondan sonra yüzünü veziri olan İmâdü'l- 
Mülk'e çevirdi. 

LÛ*j $ J £ — j' ^ ^J*~ LS^ ^ 

3476. ^edi ki: "Gy eçi! Hİu çok güzel bir at değil midir? yeryüzünden de- 
ğil, galiba' cennettendir." 

Gıyâsü'l-Lügât, Letâifu'l-Lügâttan alıp der ki: "Eçi", lafzı "büyük kardeş" 
ma'nâsına olarak Türkçe bir lafızdır, "ağabey" demek olur. Ya'nî, Hârezm- 
şâh, tmâdü'l-Mülk'e hitâben dedi ki: "Ağabey, bu çok güzel bir at değil mi- 
dir? Bu hayvan yeryüzünden değil, gâlibâ cennetten gelmiştir." 

3477. Sonra Dmâdü'l-CAİülk ona dedi ki: "61/ hidîvl Çünkü senin meylinden 
dolayı şeytan melek oldu." 

îmâdü'I-Mülk cevaben Hârezmşâh'a dedi ki: "Ey şâh-ı kavî! Bu at o ka- 
dar güzel olmadığı hâlde, senin meylinden ve muhabbetinden dolayı gözüne 
güzel göründü; ve şeytan gibi çirkin olan bir sûret, melek gibi latîf oldu." "Hi- 
dîv", kavî olan şâh ve büyük efendi, demektir. 

3478. "ü^azara o şeyi getir esin, iyi olur. ^Bu merkeb çok güzel ve yakışıklıdır 
fakat," ■ - 

Ya'nî, nazara getirdiğin ve muhabbet ettiğin senin indinde iyi olur. Zîrâ 
r+u ^jiJi <lX^ ya'nî "Senin bir şeyi sevmen seni kör ve sağır eder" buyu- 
rulmuştur. Binâenaleyh o sevdiğin şeyin kusuruna ve ayıbına karşı gözün 
kör ve fenalığı hakkında söylenen sözlere karşı da kulağın sağır olur. Gerçi 
bu at surette pek güzel ve yakışıklıdır; ve fakat," 

3479. w O baş onun cüssesinde nakıstır. Onun bu başı güya öküz başı ahi- 
dir." 
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"Peyker", çehre, yüz ve sûret ve cüsse ma'nâlannadır. "O atın başı cüsse- 
sine ve cismine nazaran eksiktir. Başı öküz başına benziyor. Bir nisbetsizlik 
sebebiyle onda çirkinlik hâsıl oluyor." 

3480. Oiarezm'in katibine bu soz kâr etti. £Aiı şakın manzannâa hakîr etti. 
[3460] 

"Dem", burada "söz ve kelâm"dır. "Manzar", masdar-ı mîmîdir. "Nazar ve 
bakış" demektir. Ya'nî, vezirin bu sözü Hârezmşâh'ın kalbine te'sîr etti ve gü- 
zellikte pek yekta gördüğü atı şâhın nazarında ve bakışında hakîr ve kıymet- 
siz etti. 

3481. Vaktâki garaz dellale ve bir vâsıf olâu, kerbâsın üç arşınından bir ~$û- 
suf bulursun. 

"Dellâle", yol gösterici. "Gez", arşın. "Kerbâs", kaba bez. Ya'nî, vaktâki 
bir işte gizli bir garaz ve maksad yol gösterici ve bir vasf edici oldu, sen o ga- 
raza müstenid olan sözlerin farkına varmazsın ve bir Yûsuf gibi güzellikte 
misli olmayan bir şeyi üç arşın aba bez kıymetinde hakîr bulursun. Nitekim 
Yûsuf (a.s.)ı kardeşleri "Kaçan ve serkeş köledir" diyerek tavsif edip müşte- 
rilere gayet ucuz bir bedel mukabilinde sattılar. Satanlar ve alanlar o hazre- 
tin kemâl-i cemâlini göremediler. 

Jj-İ Olcl ji jVi jja Ol*r (İlji fl^LA 

3482. Vaktâki canın firakı henfjâmı olur, şeytan îmân incisinin âelİâli olur. 

Vaktaki bir insan hâlet-i nez'e gelir ve onun cismine canın aynlığı zama- 
nı olur, o dakikalarda şeytan onun inci gibi kıymetli olan îmânının dellâlı 
olur; ve bu kıymetli îmânı hiçbir kıymeti olmayan bir parça hayâlî olan su 
mukabilinde almak ister. Zîrâ bu vakitte muhtazann cismine şiddet-i harâret 
gâlib olur ve elem-i cismânî hasebiyle şeytan, muhtazann nazarında kıymet- 
li olan îmânı kıymetsiz ve kıymetsiz olan suyu kıymetli gösterir. Şeytanın ga- 
razına müstenid olan dellâllığı budur. Binâenaleyh muhtazar olan kimseyi bu 
hâlet-i nez' vaktinde susuz bırakmak câiz değildir. 

V^Ji *i ls^" ı->lı£ \j Otel <tll JuS- ( _ r j 

3483. binâenaleyh o darlık içinde ahmak îmânı acele bir ibrik suya satar. 
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Binâenaleyh eğer muhtazar olan kimse îmânının kıymetini ve suyun kıy- 
metsizliğini takdir edemeyecek derecede ahmak ise, o cismânî olan elem ve 
zahmet darlığı içinde îmânını hemen şeytanın vermek istediği bir ibrik suya 
satıverir. 

3484. DiaJhuhi o hir hayâl olur ve İbrik yokl O deîlâlın kasâi tahrikin gayrı 
değil. 

"Tahrik" , "yandırmak" demektir. Ya'nî, halbuki şeytanın muhtazara gös- 
terdiği bir ibrik su hayâldir. Onun cismâniyet âleminde vücûdu yoktur. Cis- 
mâniyet âleminde şeytanın ne suyu ve ne de ibriği mevcûd değildir. O dellâl 
olan şeytanın garazı ve maksadı ancak muhtazar olan bîçâreyi yandırmak ve 
helâk etmektir. "Tahrik" (j*>0, ba ' zı nüshalarda "hı" ile iledir ve "yırtmak" 
demektir. Bunda da helâk ma'nâsı vardır. 

3485. 13u zaman hi, sen sahîh ve semizsin, sıâkı hir hayâl için veriyorsun! 

Ya'nî, şimdi sen bu hayât-ı dünyeviyyede sıhhat ve âfiyet içindesin ve 
cismin hastalıksız ve semizdir, bu hâlin içinde dîn ve îmâna karşı olan sadâ- 
katini bir hayâlden ibâret olan bu dünyânm lezzetlerine ve zevklerine fedâ 
ediyorsun. Meselâ, sabâh namazı vakti uyanıyorsun, uyku tatlı geldiği için, 
kalkıp abdest almak ve namaz kılmak nefsine güç geliyor. Yorganı' başına çe- 
kip yatıyorsun; ve kezâ ramazân orucu nefsine ağır geliyor, yeyip içiyorsun; 
ve kezâ para kazanmak için helâli ve harâmı aradığın yok. Bu hâlin ile berâ- 
ber îmânının sıdkma kailsin. " 

3486. Dier hir zaman hânın altınını satıyorsun, hir çocuk gibi ceviz alıyorsun. 

"Kân", ma'den demektir. Bundan murâd, îmân ve "altın"dan murâd, sıdk- 
tır. "Girdekân", "ceviz" demektir. Bundan murâd, dünyâ metâıdır. Ya'nî sen 
şimdi hâl-i sıhhat içinde yaşamakta iken îmânına karşı olan sıdkı ve sadâka- 
ti fedâ edip, mukabilinde çocuklar gibi ceviz mesâbesinde olan dünyâ me- 
tâ'ını alıyorsun. Ba'zı nüshalarda "dürrî zi kân" vâki'dir, "ma'denden bir in- 
ci" demek olur. Bu da aynı ma'nâyı gösterir. 
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3487. binâenaleyh senin amelin hu olursa, o ecel gününün hasialtğı içinâe acıb 
değildir. 

Ya' ıü, senin işin gücün hâl-i sıhhatte bu hayât-ı dünyeviyyede böyle me- 
ta' -ı dünyâya îmânının sadâkatini feda etmek olursa, ölüm hastalığı ve sıkın- 
tısı içinde, şeytanın gösterdiği bir ibrik suya karşı îmânının sıdkını fedâ etmen 
acîb değildir. 

3488. Diayâlinde hir sûrei kaynaimışsın, dakh vakiinâe hir ceviz gibi çürü- 
müşsün. 

"Dakk", "vurmak" demektir. Ya'nî, ey kimse! Şeytanın sana göstereceği 
hayâl yalnız muhtazar olduğun vakte münhasır değildir. Şimdi sen hâl-i sıh- 
hatte yaşarken dahi senin îmânını za'fa düşürmek için sana türlü türlü ha- 
yâller gösterir ve sen de o hayâlinin içinde bir sûret kaynatmış bir hâldesin. 
Ölüm darbesi vaktinde içi boş ve çürük ceviz mesâbesindesin. Ya'nî hayât-ı 
dünyeviyyende bâtının çürük idi. Ceviz kabuğu mesâbesinde olan cismini 
ölüm kırdığı vakit, o çürük için meydâna çıkar. 

3489. O hayâl ibiidââan heâr gibidir, fahai sonunda hilâl gibi olur. 

Ya'nî, o dünyâ emellerine ve arzûlanna taalluk eden o hayâl, ibtidâdan 
gençlikte ve cisminin kuvveti vaktinde sana ayın on dördü gibi parlak görü- 
nür. Fakat ihtiyarladığın ve kuvvetin günden güne kesildiği vakit, o parlak- 
lık nazarında hilâl gibi ince olur ve cismin ezvâk-ı dünyeviyyeden istifâde 
edemeyecek bir hâle gelir. 

j.j\m ^j m J jl Jİ'zJ* J'j^^yt Jj 1 y f 

3490 Bâer evvele onun âhiri aİbi hakar isen, onun fâiir olan hud'asınâan fâriâ 

[3470] \ . V 

gelirsin. 

"Fâtir", "gevşek ve zebûn" demektir. Ya'nî, eğer sen o hayâllerin evveli- 
ne sonu gibi bakar isen, o âmâl-i dünyeviyye hayâllerinin gevşek olan hile- 
sinden ve aldatmasından fâriğ olur ve o boş zevklere ve murâdlara kulak aş- 
mazsın, Hayât-ı bakiyen için çalışırsın. Ammâ, "Bir günün beyliği beyliktir 
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ve bir dakikanın zevki ve eğlencesi zevktir" diyen ahmaklar gibi işin sonu- 
nu görmekten gâfıl olur isen, başına gelecek belâlara da hazır ol! diye cevâb 
verilir. 



Ey îmânın sıdkından emîn olan kimse! Dünyâ çürük ceviz gibidir. Zâhiri 
şâyân-ı istifâde görünür. Fakat içi çürüktür ve boştur. Binâenaleyh sen o 
dünyâyı az tecrübe et ve çok kere onu uzaktan gör ve yaklaşıp alma! "Onu 
az tecrübe et!" ta'bîrîndeki nükte budur ki: Bu cisim dünyânın cüz'ündendir. 
Binâenaleyh onun kıvâmı yiyecek ve içecek ve yatacak mesken tedârikine 
bağlıdır. Bunlann tedâriki için çalışmak lâzımdır. Bu sa'y ve amel esnâsında 
dünyânın vefasızlığı tecrübe edilmiş olur ki, bu tecrübe dahi âkile kâfidir. 
Dünyânın daha fazla emellerine ve hayâllerine dalıp, ondan vefâ tecrübesine 
dalmak câiz değildir. 

3492. tŞâh o ah hal gözüyle görâü. O Dmâiul-<j\iülk ise, meal gözüyle gör in. 

"Meâl", merci' demektir. Ya'nî, bu kıssada Hârezmşâh atı hâl-i hâzır gö- 
zü ile gördü; ve hâl-i hâzır gözü âkıbet-i hâlden gafildir. Fakat lmâdü'1-Mülk 
merci' ve akıbet gözü ile gördü; ve suver-i mezâhirin kendileri ve onlarda 
olan güzellikler birer hayâlden ibâret olduğunu bildi. 



"Luğaz", bilmece ve muammâ ve mestûriyet demektir. Ya'nî, şâhın hâl-i 
hâzır gözü, vücûd-i izâfî âleminin hakikati örtmesinden dolayı iki arşın kadar 
mesâfeyi gördü. Zîrâ onun görüşü o güzel atı elde etmek ve ona binip birkaç 
günlük hayât içinde fahr u gurûr ile gezmek husûsuna ma'tûf oldu. Fakat 
İmâdü'l-Mülk'ün akıbet görücü olan gözü elli arşın mesâfeyi gördü ve bu ha- 
yât-ı dünyeviyyenin sonu hiç olduğunu bildi. Nitekim ehl-i gaflet hayât-ı 
dünyeviyyelerinde parlak istikbâlden bahs ederler-, ve hakîkî istikbâl ölüm ol- 
duğu hâlde onlann hâl-i hazırlan iki arşın kadar ilerisini görebilir. Onun da- 
ha ilerisi olan ölümü göremezler. 






3493. Şahın gözü luğazâen 
arşın görâü. 
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3494. O nc sürmeâirl Onu ki, Utâhk çeker ki, cân yüz -perde arkasından doğ- 
ru yolu görür. 

Hâlık'ın cân gözüne çektiği o nasıl bir idrâk sürmesidir ki, cân birçok ke- 
serât ve suver-i tabîiyye perdeleri arkasından doğru yolu görür ve o doğru 
yolda yürür. 

CJıf AAjf- \j Olfr j-j C-^r }j> j>X> öj^- jfy* (t-^ç- 

3495. uMihierin gözü vaktaki âhire çift oldu, hinâenaleyh o göz sehehiyle cihâ- 
na "cîfe" dedi. 

"Mihter", "en büyük" demektir ki bundan murâd, Server-i kâinat Efendi- 
miz hazretleridir. Ya'nî, vaktâki Resûl-i Ekrem hazretlerinin mübârek gözleri 
bu suver-i âlemin âkıbetine çift ve mukârin oldu, binâenaleyh o hazret o akı- 
bet görücü olan göz sebebiyle, bu suver-i âlemin faniliği ile berâber kulûb-i be- 
şeriyyeyi Hak'tan ve hakikatten uzaklaştıncı olduğunu gördü ı«£U» j udi 
ya'nî "Dünyâ cifedir ve onun tâlibleri köpeklerdir" buyurdu. 

3496. ^Bundan ancak onun bir zemmini ki işitti, onun muhabbeti şahın kalbin- 
de çok dondu. 

"Hasb", Fârisî'de olan "bes" ma'nâsınadır, "ancak" demektir. Ya'nî, şâh bu 
İmâdü'l-Mülk'ten o atm ancak bir zemmini ve çirkinliğini işitti, atın muhabbeti 
bu zem sebebiyle şâhın kalbinde çok dondu ve ata olan harâret-i aşkı söndü. 

3497. ötendi gözünü bıraktı, onun gözünü kabûl etti, öiendi aklını bıraktı, 
onun sözünü dinledi. 

Ya'nî, şâh kendi hâl-i hâzırı gören gözünü terk etti ve Îmâdü'l-Mülk'ün 
âkıbet görücü olan gözünü kabûl etti; ve kendi aklını ve muhâkemesini bı- 
raktı, vezîrin sözünü dinledi. 

* ^ Sj», jj> oT jU ji * j öl* ö\ j *jî -üLjj ^1 

3498. ISıt bahane idi ve o fer d olan Deyyân onun niyazından dolayı şahın 
kalbinde soğuttu. 
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"Deyyân", "dîn"den müştakdır ve Hak Teâiâ'nın sıfatlarındandır; ve 
"dîn", "tâat ve âdet ve tarîk ve alâmet ve şân ve cezâ ve mükâfat" ma'nâla- 
rina gelir. "Cezâ ve mükâfât" ma'nâlanna göre "Deyyân", kullann amelleri- 
ne göre cezâ ve mükâfât edici, demek olur; ve "şân ve hâl" ma'nâlanna gel- 
diğine göre de, kullann hâlini ve şânını bilici, demek olur. Ya'nî, vezirin atı 
zemmetmesi zâhirde bir bahâne ve sebeb idi. Bâtında ise, o ferd ve bî- nazır 
olan Deyyân hazretleri o vezirin niyâzından ve münâcâtından dolayı şâhın 
kalbinde onun muhabbetini soğuttu. Zîrâ ahvâl-i bâtıne ile ahvâl-i zâhire mü- 
teselsilen birbirine bağlanmıştır. 

3499. Hasar önünde onun güzelliğinden kavı bağlandı. O söz ortada kavı sesi 



Ya'nî, vezîrin atı zemmetmesi şâhın his gözünün önünde o atın güzelliği- 
ne karşı bir kapı kapamak idi; ve atın ayıbına ve kusuruna müteallik olan söz 
dahi kapanan kapının gıcırtısı gibi oldu. 



"Nükte", ince ve latîf söz, demektir. Ya'nî, Hak Teâlâ şâhın his gözüne ve- 
zîrin o ince sözünü perde etti ki, o perdeden ay gibi parlak olan güzel birisi 
kara ve çirkin görünür. Binâenaleyh öyle sözler vardır ki, insanın 'kalbinde 
yerleşen doğru i'tikâda perde olur; ve yine öyle sözler vardır ki, kalbde yer- 
leşen kötü fikirleri ve i'tikâdlan izâle eder. 

3501. Hir vâk mimardır ki, ^ayh âleminde sözden ve. füsundan katalar ya- 



"Bennâ"', mi'mâr demektir. "Husûn", "kal' a" ma'nâsma olan "hısn"ın 
cem'idir. "Füsûn", ehl-i havassın bir maksadın husulü için okuduklan ba'zı 
kelimelerdir; ve "mekr ve hîle ve tezvir" ma'nâlanna da gelir {Burhan) . Ya'nî, 
Hak Teâlâ hazretleri öyle bir pâk ve mukaddes olan mi'mârdır ki, zâhirî olan 
sözden ve füsundan gayb âleminde ve bâtında birtakım fikir ve niyet ve 
i'tikâd kal'alan yapar. 
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3502. Sözü sır köşkünden kapı sesi bil, iâ ki hu, açılmanın yâhuâ kapanmanın 
sesi miâir? 

Binâenaleyh sen sözü sır ve bâtın köşkünden açılan kapının sesi bil! Bak 
ki o ses bâtın ve hakikat kapısının açılmasının yâhud kapanmasının sesi mi- 
dir? Ya'nî, bir söz olur ki, o söz hakikatin perdesi olur; ve yine bir söz olur ki, 
o söz senin nazanna bir hakikat kapısı açmış olur. 

3503. ÜCapının sesi mahsûstur, kapı histen hâriçtir. Hiu sesi görürsünüz ve ka- 
pıyı görmezsiniz. 

Bâtın kapısının sesi oîan söz mahsûstur ve his kulağı ile işitilir. Fakat bâ- 
tın kapısı his gözünden hâriçtir. Bu bâtın kapısının sesi olan sözü his kulağı 
ile işitip görürsünüz. Halbuki o bâtında olan kapıyı görmezsiniz. 

J-i j\j c~^>- <ji> jj jl ^ t> JJ. J^y- *&y? jjL»- 

3504. Uiîikmei çenai mââemki hoş-âvâz olâu, acabâ, cennet bahçelerinâen ne 
kapı açdâı? 

"Çeng", bir sazın ismidir. "Ravz", çimenli ve sulu yer ki, "bahçe ve bostan" 
ma'nâsında olan "ravza"nın cem'idir; ve "cennet bahçelerinden murâd, ilm 
meclis [ler] idir. Nitekim Resûl-i Ekrem Efendimiz ashâb-ı kirâm'a j^ij j \ysj 
öLi "Cennet bahçelerinde otlayınız" buyurdular. Ashâb-ı kirâm: t* jAu u j 
aJüi J ya'nî "Ey AUâh'ın resûlü! Cennet bahçeleri nedir?" diye sordular. Re- 
sûl-i Ekrem hazretleri: pJUJi "İlim meclisleridir" buyurdu. "Hikmet çen- 
ginden murâd, insân-ı kâmildir. Ya'nî, hikmet sazı olan insân-ı kâmil ma- 
demki hoş-âvâz oldu ve onun mübârek kelâmlan latîf oldu, ey sâlik! Dinle, 
baki Acabâ cennet bahçelerinden ve bostanlanndan ne kapı açıldı ve nasü 
ulûm-i ledünniyye gülleri ve çiçekleri saçıldı! 

^ j~*i_s* !_} j- 5 *y~ ^ y~** j' y*LS* ^ *^ <— <l&> 

3505. Doktaki kötü sözün sesi zarurî şey olur, acaba, Sakar' âan muhakkak ne 
kapı açılır? 

Birinci mısra'daki "dervâ", hayrân ve baş aşağı ve ma'kûs ve zarurî olan 
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şey, ma'nâiannadır (Burhan); ve ikinci mısra'daki "der vâmîşevî", "der" ile 
"vâmîşevî"den mürekkebdir. Binâenaleyh şiir nokta-i nazanndan kâfiye ta- 
mâmdır. "Sakar", cehennemin bir ismidir. Ya'nî, vaktaki insân-ı kâmilden 
kötü sözün sesi zuhûr etmekte zarûrî bir şey olur, dikkat et! Acaba cehen- 
nemden muhakkak ne kapı açılır? Meselâ Mesnevî-ı Şerife ta'n edenler hak- 
kında cenâb-ı Pîr Efendimiz 3. cildin 4268 numarasında: y y y ^ JL ^ 
ı^V & ö Js- 1 Â* o^" " E y ^'n e &ci ^°P e k! Sen hav hav ediyorsun; 

Kur'ân'm ta'nına hâriç ol ediyorsun." buyururlar ki, bu kelâm ta'n edene kar- 
şı cehennem kapısının açılmasının sebebidir. 

J» JtüA Ij jl ck>- Jrj> y ıs jj* yr y^>. ^ 

3506. ^Vaktaki onun kayısından uzaksın, kapının sesini âinlel 6u saadet ona 
ki, onun nazarı açıldı. 

"Manzar", masdar-ı mîmî olduğuna göre, ma'nâsı "nazar ve bakış" de- 
mek olur; ve "mınzar", ism-i âlet olduğuna göre, "görecek âlet" ma'nâsına 
gelir ki, göz demek olur. Ey kimse! Vaktâki o insân-ı kâmilin kapısından 
uzaksın, bâri onun bâtınından açılan kapının sesi olan sözlerini dinle! Ve o 
çeng-i hikmetten hoşlanacak bir isti'dâdda mısın? dikkat et! Ey, saâdet o 
kimseyedir ki, onun bakışı veyâ bâtınının gözü o sözlerin zevkine karşı açıl- 
dı. Nitekim bu Mesnevî-i Şerîfo isti'dâdın ölçüsüdür. 

3507. Uakiâki sen görüyorsun, hir iyilik ediyorsun; hir hayât ve rahat üzerine 
vuruyorsun. 

Ya'nî, insan kendi ef âl ve harekâtı hakkında :kendi bâtınını yoklamak 
îcâb eder. Nitekim sen senden iyi bir fiil sudûrunu gördüğün vakit, içinde bir 
hayât ve râhat ve zevk hissediyorsun. 

J <y»^ Olg^J Jjİ j Olp- üT ^JJtJ* J j t * ^ ^yz 

3508. ^Vaktaki hir taksir ve fesâd aider, o hayât ve zevk gizli olur. 

Ve senden bir fesâd ve kusûr zuhûr ettiği vakit, o hayât ve zevk gider ve 
içinde bir ıztırâb ve sıkıntı hâsıl olur. Binâenaleyh insân-ı kâmilin sözlerini 
dinlediğin vakit, bu iki hâlden sende hangisi hâsıl oluyor? Bâtınına dikkat et 
ki, açılan sır kapısının sesi, açılmak yoksa kapanmak sesi midir? 
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3509. iS^lçakların görüşünden dolayı kendi görüşünü bırakma 1 . 2%râ hu herkes- 
ler seni murdara çekerler. 

Nefsânî olan alçak kimselerin ters görüşünden dolayı kendi doğru görüşü- 
nü bırakma! Zîrâ leş yiyen bu kerkes kuşu mesâbesindeki nefsânî kimseler, 
seni leş mesabesinde olan dünyâ hazlan tarafına çekerler ve sana "Ye, iç, 
zevkine bak!" derler ki, onlar irşâd-ı fikr da'vâsında bulunan müzevvirler ve 
feylesoflardır. 

3510. Uaktâki: "6u ağabey, ne vardır? ıSaaâh ol, hana asâ çek. zîrâ körüm!" 
[3490] . J. v .. ° . i 

diye nergis gibi gozunu aşağıya bağlarsın. 

"Çî", " t çîst" kelimesinin muhaffefidir. "Eçî", büyük birader, ağabey demek- 
tir. Ya'nî, vaktâki sen müzevvirlere gidip: "Ey ağabey! Hakikat nâmına bu 
âlemde ne vardır? Bana fikrinin ve ilminin asâsını çek, zîrâ ben hakikat nâ- 
mına bir şey görmüyorum, körüm!" diye nergis çiçeği gibi gözünü aşağıya ve 
bu âlem-i süfliye bağlarsın. 

3511. DiaSbuki seferde, o seçtirin asâ çekici, eğer bakarsan, muhakkak senden 
daha kördür. 

Halbuki rûh-ı insânînin seferinde yollarda kendine rehber olmak için, seç- 
tiğin o asâ çekici ve sana fikrinin asâsıyla yol gösterici olan kimse, eğer dik- 
katle bakarsan, senden daha kördür. Çünkü sen hiç olmazsa bir rehber arı- 
yorsun, o ise kendini rehberden müstağni biliyor. 

3512. Slini körce S^llâh'ın habline vur! Dtâlık'a mensûb olan emr u nehyin 
gayrına Ûtifâl etme! 

"Habl", "ip" demektir. "Me-ten", "tenîden" masdanndan emr-i hâzırdır. 
Burada teveccüh ve iltifat ma'nâsınadır. Ya'nî, ey kimse! Eğer kendine hakî- 
kî bir rehber bulamaz isen, elini körce Mâh'ın ipine vur! Ve Hâlık'ın emr u 
nehyinin gaynna iltifat etme! Nitekim âyet-i kerîmede U-**- «uı j!^ 1 
(Âl-i îmrân, 3/103) ya'nî "Hepiniz Allah'ın ipine yapışınız'!" huyundur.' 
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3513. Şallak' \n hahli neâir? Dievâyı terk etmektir. Jiîrâ hu hevâ £%â için hir 
sarsar olâu. 



Allah'ın habli nedir? Nefsin hevâsını terk etmektir. Zîrâ Allâh'ın emrine 
muhâlefet ve nehyini icraya haris olmak nefsin hevâsından ve arzûsundan- 
dır; ve bu hevâ-yı nefsânî ve emr-i ilâhîye muhâlefet, Âd kavmi için bir sert 
rüzgâra mübeddel olup onların cismânî olan suretlerini helâk etti. Zîrâ araz 
olan fiillerden türlü türlü suretler peydâ olur. Meselâ insanın kuvveti bir araz- 
dır; ve bu araz olan kuvvetini kuyudan su çekmeye sarf ederse, kuyudaki su- 
yun dışanya çıkması hâli peydâ olur ve bu kuvvet bu hâle mübeddel olur. Şâ- 
ir arazlar da bunlar gibidir. İşte û Ui oüıb 'J4 (Necm, 53/39) ya'nî "însan 
için ancak sa'y ettiği şey vardır" âyet-i kerîmesi bu inceliği ve insanların araz 
olan fiillerinin diğer sûretlerde zuhurunu gösterir. 



Halk hevâ-yı nefsânîden dolayı, cem'iyyet-i beşeriyye arasında kânûnen 
yasak olan fiilleri işlemiş ve nihâyet onun o araz olan fiili kendisinin zinda- 
na ve hapse girmesine mübeddel olmuştur. Ve kezâlik serbest bir surette uçan 
kuşun tuzağa konulup kanatlannın bağlanması dahi onun tâneye olan meyi 
ve hevâsındandır. 



"Mestûrîler"den murâd, kadınlar olmak münâsibdir. Ya'nî, balığın sıcak 
tava içinde haşlanması, hevâ-yı nefsânîden dolayı oltaya tutulması yüzün- 
dendir. Setre mensûb olan kadınlardan utanma gidip fuhşa temâyül etmeleri 
dahi, hevâ-yı nefsânîlerinin şiddetindendir. 






9 
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"Şıhne", zâbıta me'mûru, zamâmmızda polis demektir. "Çârmîh", eski za- 
manda bir işkence usûlünün adıdır. Mücrimleri yüz üstü veyâ arka üstü ya- 
tırıp, ellerini ve ayaklarını gerip dört çiviye bağlarlar idi. Ya'nî, polisin müc- 
rimler hakkında öfkesi hevâ-yı nefsânîdendir. Zîrâ öfke nefsin sıfatlanndan 
birisidir; ve ateşin şulesi dahi hevâdandır, ya'nî ateşin şu'lesi hevâdan ibâ- 
ret olan müvellidü'l-humûzadan şiddet bulur; ve keza mücrimleri gerdikleri 
çarmıhın ve astıkları darağacmın heybeti dahi o mücrimlerin hevâ-yı nefsâ- 
nîlerine karşı vaz' edilmiştir. 



Ya'nî, bu zikr olunan şeylerin hepsi cisimlerin polisleri ve zabıta me'mûr- 
landır. Binâenaleyh yeryüzünde cisimlerin polislerini gördün; bunlardan baş- 
ka, rûha âid hükümlerin zabıta me'mûrlan vardır ki, onlar azâb melekleridir 
ve kuvâ-yı kahriyyedir, binâenaleyh bunları da gör! 



Ya'nî, muhakkak, rûh için dahi gayb âleminde işkenceler ve azâblar var- 
dır. Fakat bu cismâniyet âleminden sıçrayıp çıkmadıkça, ruhun o işkence ve 
azâblan gizlidir ve örtülüdür. 



"Demâr", "helâklik ve kökünden koparmak" demektir. Ya'nî, rûh bu ke- 
sâfet âleminden olmadığı için, kesâfet âleminden olan cisme bağlı kalmasın- 
dan dolayı, ma'nâ âleminde azâblar ve işkenceler içindedir. Zîrâ nefsânî sı- 
fatların ve kuvvetlerin her birisi rûhu her ân kamçılar durur. Fakat insan bu 
cismâniyet âleminde bu ta'zîbin farkında değildir. Vaktâki bu cismâniyet âle- 
minden ya ihtiyârî veyâ ıztırârî ölüm ile kurtuldun, rûhun işkencesini ve sı- 
fât-ı nefsâniyyenin ta'zîbi yüzünden nasıl bir helake ma'rûz kaldığını görür- 
sün, çünkü latîf olan rûh, kesîf olan cismin zıddıdır. Âlem-i kesafetin hükmü 
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carî iken, âlem-i letâfet gizlidir. Vaktâki kesâfet kalkar ve letafet âlemi zahir 
olup ruhun sıfatları belli olur, cismâniyet âleminde ruha vâki' olan sıfât-ı cis- 
mâniyyenin darbelerinden mütevellid işkenceler ve helâklik meydana çıkar. 

3520. O ki kuyuda ve kara suda doğdu, o sahranın letafet ini ve kuyunun ren- 
[3500] , . ı_-ı- o 

anı ne bilir r 

Meselâ, kuyuda karanlıkta ve kara ve bulanık su içinde doğan bir mah- 
lûk, "hayat ancak bundan ibarettir" zanneder; ve sahrâdaki letâfeti ve güşâ- 
yişi ve kuyunun karanlığı içindeki zahmeti ve meşakkati birbirinden ayırt 
edemez. Bunun gibi, dünyâda ve tabîat karanlığı içinde peydâ olan efrâd-ı 
beşer, hayâtı ancak bu hayât-ı dünyâdan ibâret zannedip, rûhâniyet âlemi- 
nin letafetini ve aydınlığım idrâk edemez. 

3521. Uaktaki nevayı Diak korkusundan terk ettin, Diakk'ın ^Teşriim inden 
kadeh erişir. 

"Sağrâk", çiniden veyâ topraktan yapılmış olan lüleli bardak ve kadeh de- 
mektir {Burhan). "Tesnîm", cennette bir pınann adıdır. Nitekim sûre4 Mutaf- 
fif[în]'de OjT^ i VJ^& • r^'o*^V J ( MutaffiRn - 83/27-28) ya'nî "O şa- 
râbın mizacı bir çeşme olan Tesnîm cinsindendir ki, onu mukarrebler içer" bu- 
yurulur. Ya'nî vaktâki Hak korkusundan dolayı nefsânî olan hevâyı ve şehe- 
vâtı terk ediç emr4 ilâhîye ittibâ' ettin ve sûre-i Nâziât'ta vâki' ^ 'j* 

^* sJji ou . 'cf Ir^Ji ^5 «o (Nâziât, 79/40 -4 1 ) ya'nî "Rabbinin 
makâm-ı azametinden korkup nefsini hevâdan nehyeden kimsenin me'vâsı 
ve karârgâhı cennettir" âyet-i kerîmesi mucibince cennet-i 'âcile dâhil oldun. 
Bu hâl içinde sana Hakk'ın Tesnîm'inden doldurulmuş olan lüleli kadeh eri- 
şir. Bu şarâb-ı aşk-ı ilâhîdir. 



3522. Dievânda yol ütihâz etmel Selsebîl tarafına cenâhullâhtan yol iste! 

Birinci mısra'daki "sel", "suâl"den emr-i hâzır olup "iste!" demektir. "Se- 
bil", "yol" ma'nâsmadır. İkinci mısra'daki "Selsebîl", cennette bir çeşmenin 
adıdır. Nitekim sûre-i Dehr'de U-JL. (însân, 76/18) ya'nî "Cen- 

nette bir çeşme vardır ki, Selsebîl tesmiye olunur" buyurulur. Ya'nî, ey Hak 
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yolunun sâliki! Kendine nefsinin hevâsında ve arzûlarında yol yapıp, bu ha- 
yât-ı dünyeviyyende o yolda yürüme! Hakk'ın va'd buyurduğu Seîsebîl ta- 
rafına cenâbullâhtan yol iste ve o çeşmeye vâsıl ol! 



"Arış", bağlarda çalı ve çırpıdan yaptıklan gölgelik ma'nâsınadır. "Arş", 
lügatte "taht" ma'nâsınadır. Burada murâd, 

20/5) [ya'nî "Rahmân arşa istiva etti"] âyet-i kelimesindeki işâret mucibin- 
ce Hakk'ın makâm-ı rahmâniyyetidir; ve "arş" ile mezâhir-i kevniyyeye işâ- 
ret buyurulur. Ya'nî, ey sâlikî Vücûd-i hakîkî güneşinin harâreti hem rûha ve 
hem de nefse sâridir. İnsan bu harâretten dolayı eğer hevâ-yı nefse tâbi' olup 
gölgelenip mahfuz olmak için, çalı ve çırpıdan yapılmış olan çardak mesâbe- 
sindeki suver-i kevniyyeden müstefîd olmak tarafına meyi eder. Ve eğer ru- 
hunun arzûsuna tâbi' olursa, Hakk'ın makâm-ı rahmâniyyetine ilticâ edip 
haz bulur. Binâenaleyh sen otlar ve nebâtlar gibi zayıf olup hevâ-yı nefsânî- 
ye tâbi' olma! Muhakkak makâm-ı rahmâniyyetin gölgesi ve hazzı, arış me- 
sâbesindeki huzûzât-ı dünyeviyyeden evlâdır. 

3524. Sultân âeâi: "Slh geri götürün! Hu zulümden heni -pek çabuk kurtarın!" 

Bu beyU şerîfte kıssaya rücû' buyurulur. Ya'nî, Sultân Hârezmşâh, îmâ- 
dü'l-Mülk'ün atı zemm etmesinden dolayı kalbinden o atın muhabbetini çı- 
kardı ve dedi ki: "Haydi, atı sâhibine geri götürün! Çabuk, beni bu zulümden 
kurtann! "Mazleme", ["muzleme ve mızleme"] mîmin üç harekesiyle "maz- 
luma edilen zulüm" ma'nâsınadır. 

j*^ u^j oo s-^r*-* L> j**» ^ys 6 *^ J J ^ 

3525. Şak kendi gönlüne hu kadar demedi ki: n £%rslanı hu 'öküz haşından al- 
datma!" 

Ya'nî, şâh, atın zemmi hakkında vezîrin söylediği sözleri, kendi kalbinde 
bu kadarcık olsun muhâkeme edip demedi ki: "Kuvvette bir arslan gibi olan 
şâhı bu öküz başı sözünü ortaya koyup aldatma!" 
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j\f {J ~*\ j> Jp- ijjJJ jj jb j ci/OL- jJJİ 

3526. için ortaya öküzün ayağını getirirsin, git ki, Diak hir at üzerine 
öküz hoynuzu âikmezl 

"Dâv", satranç ve tavla ve şâir oyunlarda oyun nöbeti ve fuhş ve düşnâm 
ma'nâlannadır (Burhan). Burada "düşnâm ve zem" ma'nâsına olmak münâ- 
sibdir. "Ez", ta'lîl içindir. Ya'nî, atın düşnâmı ve zemmi için ortaya öküzün 
ayağım ya'nî öküzün sözünü getirirsin, git ki, Hak Teâlâ hazretleri bir ata 
öküz boynuzu koymaz! Ata münâsib olan at uzvunu ve öküze dahi öküze 
münâsib olan uzvu koyar. 

3527. ^Bu meşkûr hakîm çok münâsib sanatlıdır. O ne vakit onun cismi üze- 
rine öküz uvzu koyar! 

"Zâv", Burhân'da müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "hakîm" ma'nâsı 
münâsibdir. Ya'nî, bu meşhûr hakîm olan Hak Teâlâ hazretleri, çok münâsib 
san'atlıdır. O hakîm-i mutlak hiçbir atın üzerine öküz uzvunu koyar mı? 

3528. Cisimlerin hünyââını münâsib yapmıştır. CMüntakıl köşkler yükseltmiştir. 

"Zâv", burada "bünyâd ve binâ" demektir. "Perdâhten", burada "kaldır- 
mak ve yükseltmek" ma'nâsınadır. Ya'nî, o hakîm-i mutlak cisimlerin bün- 
yâdını ve binâsım münâsib yapmıştır. Bir yerden bir yere intikal ve hareket 
eden köşkler mesâbesindeki cisimleri topraktan kaldırmış ve yükseltmiştir. 

3529. öiöşkler arasında tahrîcler vardır. HSu taraftan o tarafa sıhrîcler vardır. 

"Tahrîc", "çıkarmak" demektir. Cemi' olarak zikri cismin muhtelif noktala- 
nna Hakk'ın çıkardığı havâss-i zâhiredir; ve "tahrîc" ile sûre-i Beled'de olan 
JjLij uü'j . JZ> İJ J^J pî (Beled, 90/8-9) ya'nî "Biz insan için iki göz ve bir dil 
ve iki dudak'yaratmadık mı?" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. "Sıhrîc", "içi- 
ne su doldurulan havuz" demektir, Türkçe'de "sarnıç" derler. Bundan murâd 
dahi, bâtınî havâsdir. Zîrâ insan fikir sulannı cismindeki bu beş zahirî havâs vâ- 
sıtasıyla muhitinden alıp, havuz mesabesinde olan havâss-i bâtınesine doldu- 
rur. Meselâ "hiss-i müşterek", havâss-i bâtınenin evvelidir. Havâss-i zâhireden 
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insanın bâtınına gitmek isteyen her şey evvelâ bu "hiss-i müşterek"e gelir, on- 
dan sonra bâtına yol bulur. Ve havâss-i bâtınenin ikincisi "hayâl"dir. Havâss-i 
zahire ile anlaşılan bir şeyin hayâlini bu kuvve-i hayâliyye zabt eder. Meselâ 
göz bir adamı veyâ bir şehri görse, evvelâ hiss-i müşterek sarnıcına gelir. Son- 
ra bu hiss-i müşterek onun hayâlini bu kuvve-i hayâliyye sarnıcına doldurur. 
Ondan sonra o adam veyâ şehir gözden kaybolsa, hayâl onun suretini görmek- 
te bir daha göze muhtâç olmaz. Her ne zaman isterse görür. Bu mukaddime an- 
laşıldıktan sonra beyt-i şerîfın ma'nâsı şöyle olur: Cisim köşklerinin arasında 
göz, kulak, burun, ağız ve el gibi havâss-i hamse-i zâhire tahrîcleri vardır; ve 
bu tahrîcler tararından o havâss-i hamse-i bâtıne tarafına sarnıçlar vardır. 

3530. Ue onların içinden müntehasız âlem vardır. HSir çadırın ortasında ha 
[3510] i j r ~ i 

kfldar jeza vardır. 

"Hargeh", çadır ve otağ; "fezâ", geniş yer ve sâha, ma'nâsınadır. Ya'nî, o 
sarnıçlar mesabesinde olan havâss-i bâtıne içinden nihâyetsiz âlem vardır. 
Meselâ hiss-i müşterek havâss-i zâhireden aldığını "hayâl'e verir; ve kuvve-i 
hayâliyye sarnıcının içindeki hayâl âleminin nihâyeti yoktur. Nitekim ne ka- 
dar efrâd-ı beşer varsa, Hak hakkındaki hayâlleri başka başkadır.Hayâlden 
sonra "kuvve-i vâhime" gelir. Bu da kuvve-i hayâliyyeden aldığı şeyleri in- 
sana türlü türlü gösterir ve bu kuvvet içindeki âlemin dahi nihâyeti yoktur. 
Ondan sonra "kuvve-i fikriyye" veyâ "mutasarnfe" gelir. Bu kuvvet dahi ya 
aklın veyâ vehmin te'sîri altında bulunur. Eğer akla tâbi' olursa, "zâkire-i 
mütefekkire" derler; ve eğer kuvve-i vâhimeye tâbi' olursa ona "mütehayyi- 
le" derler. Zâkire-i mütefekkirede doğruluk ve mütehayyilede eğrilik olur. Bi- 
nâenaleyh kuvve-i fikriyyenin içinde de nihâyetsiz âlem vardır. Bundan son- 
ra "kuvve-i hafıza" gelir ki, bu sarnıçta havâss-i zâhire ve bâtıneden gelen 
her ma'nâ dolar; ve ma'nâ âleminin dahi nihâyeti yoktur. Velhâsıl bir çadıra 
benzeyen insanın cismi içinde bu kadar geniş bir sâha vardır. 

3531. Siyi gah hir kabus gibi gösterir, gah huyu dibini hahçe gösterir. 

"Kâbus", uyku esnâsında insanm üstüne çöken ağırlık ma'nâsınadır. Ya'nî, 
Hakîm-i mutlak hazretleri ba'zan parlak olan ayı insandaki kuvve-i vâhime va- 
sıtasıyla kâbûs gibi korkunç ve fena gösterir. Ba'zan dahi kalbine bir zevk-i 
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ma'nevî vererek karanlık kuyu dibini bir bahçe ve gülistân gösterir. Ya'nî Hak 
Teâlâ bir kuluna ba'zan iyiyi fenâ ve fenâyı da iyi gösterir, demek olur. 

3532. LMââemki 2,ü'Vcelâl' den gönül gözünün kabzı ve bastı âembeâem sihr-i 
helâl ediyor; 

"Kabz", toplamak ve dürmek; "bast", yaymak; "sihr-i helâl", fasîh beyân 
ma'nâsınadır. Ya'nî mâdemki celâl sahibi olan Hak Teâlâ tarafından gönül 
gözünün toplanması ve yayılması, ya'nî hakikati görmek husûsunda açılma- 
sı ve ba'zan kapanıp hakikati görememesi, fasîh olarak beyân-ı hâl ediyor ve 
bugün iyi gördüğümüzü yarın fenâ ve bugün fenâ gördüğümüzü de yann iyi 
görüyoruz; 

3533. sebebâen, uMustafâ Diak'tan * Çirkini yine çirkin, hakkı hak gös- 
ter" diye niyaz eiii. 

Bu sebebden dolayı Server-i enbiyâ Mustafa (a.s.v.) Efendimiz jJ-ı \ij 
^ ur ç LiVı Mj\ ^ -nUsfi Uîjji j tsü.L Jtuı.üji bijji j u» ya'nî "Ey benim 

Allâhım! Bize hakkı hak olarak göster ve ona uymakla bizi nzıklandır. Ey be- 
nim Allâhım! Bize bâtılı bâtıl olarak göster ve ondan sakınmakla bizi nzıklan- 
dır. Ey benim Allâhım! Bize eşyâyı olduğu gibi, ya'nî hakîkati üzere göster!" 
diye Hak'tan niyâz etti. 

jli jj p£\ 4j ^L-Juj jl (i jj j>*> öjş- j>-\i lî 

3534. "Tâ ki, sonâa yaprağı çevir esini Pişmanlıktan dolayı ızhrâba düşmeye- 

. III 

yım! 

Bu beyit hadîs-i şerifin tefsîri olarak beyân buyurulmuştur. Ya'nî, "Yâ 
Rab! Bize fenâyı fenâ ve iyiyi iyi olarak göster ki, fenadan kaçalım ve iyiye 
tâbi' olalım! Tâ ki, sonunda bu âlem-i zâhir kitabının yaprağını çevirip, bize 
iç yüzünü açtığın vakit, bu eşyâ-yı zahireye meclûbiyetimizden dolayı piş- 
man olarak ıztırâba düşmeyeyim!" 

3535. uMekri ki, o fer d olan Dmâdü'l-CMülk etü, <IMâlikü%mülk onu ona 
irşâd etti. 
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Ya'nî, ma'rifette ferd olan Îmâdü'l-Mülk'ün Hârezmşâh'a karşı yaptığı 
mekre, Mülkün mâliki olan Hak Teâlâ irşâd etti ve bu mekri vezire Hak Teâlâ 
ilhâm buyurdu. Zîrâ Hak Teâlâ '^Lİı '> % (Enfal, 8/30) [ya'nî "Allâh 
Teâlâ mekr edenlerin hayırlısıdır] âyet-i kerîmesi mucibince, mekr edicilerin 
hayırlısıdır; ve bu mekr ve hîle öyle bir mekr ve hîle idi ki, neticede Hârezm- 
şâh'ı zulm etmekten kurtardı; ve zulme mâni' olan mekr ve hîle ise hayırlıdır. 

c~*L jŞ Cm s^* c-v-U J>*a ^\ X*-^>- 

3536. Diahk'ın mekri hu mekrlerin serçeşmesiâir . üiaîb, DCihriyanın İki par- 
mağı arasındadır. 

Ya'nî, Hakk'ın mekrf efrâd-ı beşerde olan mekrlerin menba'ıdır. Zîrâ âyet-i 
kerîmede W**- ^Ji «w (Ra'd, 13/42) ya'nî "Bütün mekrler muhakkak Al- 
lâh' indir" bûyurulur;' ve diğer bir âyet-i kerîmede dahi ü i/0\ (Enfal, 
8/30) ya'nî "Allâh Teâlâ mekr edenlerin hayırlısıdır" buyürulur. Binâenaleyh 
anlaşılır ki, bu âlem-i kesâfette vâki' olan mekrlerin hepsinde gizli bir hayır 
vardır, Zîrâ Hak Teâlâ hidâyetine müstaid olan bir kulunun kalbini doğruluğa 
ve şekâvete müstaid olan bir kulunun kalbini de eğriliğe çevirir. Hakk'ın bu 
çevirmesi kullann isti'dâdına göre bir atâ olduğundan ancak hayırdır. Bu 
sebebden hadîs-i şerifte *Li* J^r ı^-ii ^^Ji e u*ı # & s-»j»» oı ya'nî 
"Muhakkak Âdemoğlunun kalbleri Rahmân'ın parmaklanndan iki parmak 
arasındadır. Onu dilediği gibi çevirir" buyurulmuştur. "İki parmak" tan murâd, 
cemâlî ve celâlî olan sıfatlar ile Hakk'ın tecellîsidir. 

jJül özj Aib kS ZÂ ^Lî j ^L* c~b :>jL* aSsjT 

3537. O ki, senin gönlünde mekr ve hyâs yapar, -pelâsa hir aieş vurmayı hilir. 

"Pelâs", göçebelerin çergilerine örttükleri kıldan ma'mûl keçedir. Bundan 
murâd, muhabbet-i dünyâ ve fıkr-i mâsivâdır. "Kıyâs", lügatte bir şeyi diğer 
şeyle takdîr etmek demektir. Ya'nî, o Hak Teâlâ hazretleri ki, senin kalbinde 
birtakım mekr ve kıyâs yaratır ve îcâd eder. Binâenaleyh havâss-i zâhireden 
havâss-i bâtıne sarnıçlarına dolan pelâs mesâbesindeki muhabbet-i dünyâyı 
ve fikr-i mâsivâyı dahi kendi muhabbetinin ateşini vurup mahvetmesini de 
bilir. 

Ma'lûm olsun ki, bu kıssanın zımmında Hz. Fîr efendimizin birçok işaret- 
leri vardır. Ezcümle, "şâh"tan murâd, sâlikin ruhudur; ve "İmâdü'l-Mülk"ten 
murâd, insân-ı kâmildir. "Aftan murâd, zînet-i dünyâdır. Sâlikin rûhu nef- 
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sin hazzına tebean zînet-i dünyâya meyleder; ve insân-ı kâmil o zînet-i dün- 
yâyı mekr ile zemmedip onun muhabbetinden rûhu vazgeçirir. 



O yardımcının ve o borçlu garîbin kıssasına rücû' ve onların 
efendinin mezârından geri dönmesi ve yardımcının 
rü'yâsında o efendiyi görmesi ve ilâ-âhirihî beyâmndadır 

Bu sürh-i şerifte borcunu ödettirmek için Tebrîzli muhtesib efendiye gelen 
borçlu adamın kıssasına rücû' buyurulur. Yukanda beyân olunduğu üzere o 
borçlu adam Tebriz'e gelmiş ve muhtesib efendinin vefatını haber alarak pek 
çok müteessir olup ağlamış idi. Orada ona bir yardımcı çıkıp hâline acımış ve 
borcunu ödemek için zenginlerden iâne olarak ancak yüz altın toplayabilmiş 
idi. Bu para borcun ödenmesine yetişmediğinden, o borçlu adamı alıp muh- 
tesib efendinin kabrini ziyârete götürmüş ve onun kabri üzerinde geçen mâ- 
cerâ yukanda zikr edilmiş idi. Kabri ziyaretten sonra her ikisi geri döndüler; 
ve yardımcı olan kimse gece rü'yâsında muhtesib efendiyi gördü ki, aşağıda 
muhtesib tarafından söylenen sözler münderictir. Bu kıssadaki rumûzlar aşa- 
ğıda peyderpey îzâh olunur. 

3538. Uu latîf sergüzeşt nihayetsiz geldi. Daldaki garrb, efendinin mezarın- 
dan geri döndü; 

Ya'nî, borçiu adam ile muhtesib efendinin hoş ve latîf olan kıssasının ni- 
hâyeti yoktur; hülâsa edelim: Vaktâki o borçlu olan garîb, muhtesib efendi- 
nin mezânnı ziyâretten yardımcı kimse ile berâber geri döndü; 




» t 



3539. ^ardıma ona kendi evine g 



götürdü, ^ûz altının mührünü ona tevdi etti. 
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Yardımcı olan kimse o garîbi kendi evine götürdü. Yüz altın iâneyi hâvî 
olan çıkının mührünü ya'nî mührünü açmasını ona tevdî' etti. 

cXi jf JUf J-Sı j-^l «V 1 f J^pi^- 3 J J 

3540. Ona yiyecek getirdi ve ona hikâyeler söyledi ki, ümîdden onun gönlünde 
^ 352 °^ yüz gül açıldı. 

"Lût" , "lezîz yemekler" kısmına derler. Yardımcı adam ona lezzetli yemek- 
ler getirdi ve ona borçlu adamların borçlan türlü türlü sûretler ile ödendiğine 
dâir hikâyeler söyledi ki, bu hikâyelerden o borçlu adamda hâsıl olan ümîd- 
den dolayı onun gönlünde birçok sürür gülleri ve çiçekleri açıldı. 

3541. O şeyi ki güçlükten sonra o kolaylık görmüş idi, garibe onun kıssasından 
dudak açtı. 

Yardımcı kimse kendisinin maişette çektiği güçlükten ve sıkıntıdan sonra 
görmüş olduğu kolaylığı ve genişliği söyledi. Garibe bu zemindeki kıssadan 
ve hikâyeden ağız açtı ve ona bu hikâyeler ile teselli etti. 

OU- i£\& j* t> c-^-Ujl OLioi jf- b\S <oL*il j c-î» -İSnj «--—i j^-j 

3542. Diikâye s'oyleyici olarak gece yansı geçti. Uyku onları can mer' asına 
kadar attı. 

Bu musâhabe ve mükâlemeler ile -gecenin yansı geçti. Nihâyet uykulan 
geldi ve uyku onlann rûhlannı âlem-i ervâh mer'âsına kadar attı. Ya'nî uyku 
sebebiyle cisimlerinin havâss-i zâhireleri muattal olup, rûhlan Fa'âliyete baş- 
ladı ve rûhânîlere mülâki oldu. 

3443. ^ardıma o mübarek efendiyi o gece rüyada sarayın sadrı üzerinde gördü. 

"Hümâyûn", mübârek demektir. O yardımcı adam rûh âleminde o mübâ- 
rek olan muhtesib efendiyi, o gece rü'yâsında bir sarayın sadrında oturmuş 
bir hâlde gördü. 

3444, Sfendi dedi: "6y melâhatli olan yardımcı! O şeyi ki söyledin, ben birer 
birer dinledim." 
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"Bâ-nemek", lügatte "tuzlu" demektir. Fakat letafetten ve melâhatten ki- 
nâye olarak kullanılır. "Güftî"deki "yâ", hitâb için olursa, muhâtab yardımcı 
olan kimse olur; ve eğer yâ-yı hitâbe olursa, borçlu olan garibin sözlerine işa- 
ret olur. Bu sûrette ma'nâ "Ey yardımcı! O şeyi ki o garîb kabrimde söyler idi, 
ben bir bir işittim" demek olur. Malûm olsun ki, bu hayât-ı dünyeviyyede 
olan kimselerin sözlerini vefat edenlerin rûhlan işitirler. Zîrâ ruhların hâssası 
her taraftan görmek ve işitmektir. Fakat cisimden soyunmuş ve kelâm âleti 
olan zâhirî dili terk etmiş olduklan için, dirilere sözlerini işittiremezler. Nite- 
kim Bedir gazâsında Resûl-i Ekrem hazretleri maktûl olan müşriklere hitâben: 
"Ey Kureyş! Ben Rabb'imin bana olan va'dini buldum. Siz de size olan va'di- 
ni buldunuz mu?" diye hitâb buyurdular. Ashâb-ı kirâm: "Yâ Resûlallâh! 
Bunlar işitirler mi?" diye sordular. Buyurdular ki: "Evet. Onlar sizden daha iyi 
işitirler. Fakat cevâb vermeye kadir değildirler." 

3545. "tjakai hana cevâh vermeye ferman olmadı. Dşâreisiz dudak açmaya 
kadir olmadım." 

"Fakat dinlediğim sözlere cevâb vermek için bana fermân-ı ilâhî olmadı ve 
emr-i ilâhî olmaksızın cevâb vermek husûsunda ağız açmaya kadir olma- 
dım." Malûm olsun ki, âlem-i âhirette bulunan ervâh, emr-i ilâhî ile tecessüd 
edip uyanıklık hâli içinde ba'zı zevata görünürler ve söz söylerler ve yine 
kaybolurlar ki, bu hâle "vâkıa" derler. Cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri Fütû- 
hât-ı Me/dayyelerinin 367. Bâbında bir "vâkıa'larında Ka'be'nin tavâfı es- 
nâsında bir rûha mülâki olup, kendilerine söz söylediğini beyân buyururlar; 
ve şâir menâkıb-ı evliyâda da emsali çoktur. Fakat evliyânm gayn olan kim- 
seler havâss-i hamsenin te 'sıratından ancak uyku hâlinde âzâde kaldıkların- 
dan, ba'zı ervâh onlann rûhlanna rü'yâda görünürler. Bu ma'nâya nazaran 
muhtesib efendi demiş olur ki: "Cism-i berzahî ile mütecessed bir hâlde size 
zâhir olup cevâb vermeme fermân-ı ilâhî olmadı ve emirsiz cism-i berzahîmin 
ağzını açmaya kadir olmadım." 

3546. ur Biz vakiâki çûn u çendden vakıf olduk, hizİm dudaklarımız üzerine 
mühür koymuşlardır." 

"Çûn", keyfiyet; "çend", kemiyet demektir. Ya'nî, "Âhiret hayâtının nasıl 
olduğuna ve uhrevî sûretlerin kemiyetine muttali' olduğumuzdan, bizim du- 
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daklanmızı ehl-i gaflete karşı mühürlediler." Zîrâ o>*>. ^jjı (Bakara, 
2/3) ya'nî "Şunlar ki, gayba îmân ederler" âyet~i kerîmesi mucibince, onlar- 
dan matlûb olan gayba îmân getirmektir. Nitekim Fir'avn'ın sihirbâzlan öl- 
müş olan sihirbâz babalarının mezânna gittiler ve "Mûsâ (a. s.) m asası sihir 
veyâ mu'cizeden hangisidir?" diye sordular. O sihirbâz 3. cildin 1181 numa- 
rasına müsadif olan beyitte onlara rü'yâlannda şöyle cevâb verdi: jj ou^f 
^ j p 'j o* 1 j*^ ü> ^j 1 ^ ^ "Rü'yâda onlara dedi ki: "Ey be- 

nim evlâdım: Bunu açık ve zâhir söylemek mümkin değildir." 

Binâenaleyh bu sırn onlara açık söyleyemedi de, ba'zı nişânlar verdi. Bu- 
nun tafsili orada geçti. 

3547. "Tâ ki gayhın sırlan fâş olmasın! Tâ ki ayş ve maaş münheâim olma- 

ı" 
sın: 

"Ayş", yaşayış ve hayât; "maâş", ism-i mekân olup, "yaşamak yeri" de- 
mektir ki, bundan murâd, dünyâdır. Ya'nî, bizim ağzımızı âlem-i gaybm sır- 
lan meydâna çıkmamak ve dünyâ yaşayışı ve yaşamak yeri olan dünyâ 
umuru yıkılmamak için mühürlediler. Cenâb-ı Pır efendimiz bu ma'nâyı Fîhi 
Mâ H/z ferinin 19. faslında şöyle beyân buyururlar: 

"Dünyâyı ma'mûr etmeleri için Hak Teâlâ bir kavmin gözlerini gafletle 
bağladı. Eğer bir kısmını gafil kümasa, hiçbir âlem ma'mûr olmaz. Gaflet 
ma'mûrluklara ve âbâdânlıklara bâistir. Nihayet çocuk gafletten büyür. Aklı 
kemâle gelince artık büyümez olur. Binâenaleyh ma'mûrluğun sebeb ve mû- 
cibi gaflettir; ve harâblığın sebebi de ayıklık ve intibahtır." 

jjÇp jule U cÜP j jJu L" 

3548. "Tâ ki gaflet yerâesi tamâmen yırtılmasın! Tâ ki mihnet tenceresi yan 
çiğ kalmasın!" 

"Mihnet tenceresinden murâd, dünyâdır. Zîrâ dünyâ Hakk'ın sıfât-ı cemâ- 
liyye ve celâliyyesinin mazhandır. Binâenaleyh dünyâda elem ve lezzet her 
sınıf halk hakkında mümtezicdir. Çünkü âlem-i kesâfet olan dünyâ her ne ka- 
dar ecma' ise de, âlem-i âhiret gibi, evsa' değildir. Âlem-i âhirette genişlik ha- 
sebiyle elem ve lezzet mahalleri ayrılmıştır. Binâenaleyh sıfât ve esmâ-i ilâ- 
hiyye ahkâm ve âsânnın dünyâ âleminde tamâmiyle zuhuru gaflete sebeb 
olan kesâfet perdesinin vücuduyla kâimdir. Eğer Hak Teâlâ efrâd-ı beşerin her 
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birinin nazanndan bu kesâfet perdesini kaldırıp, rûhâniyet âlemini keşf etse, 
dünyâ umuru muattal olur ve mihnet tenceresi yan çiğ bir hâlde kalır idi." 



Muhtesib efendi yardımcı olan kimsye der ki: "Her ne kadar bizden kula- 
ğın nakşı ya'nî cism-i kesifin kulağı gitti ise de, biz şimdi rûhâniyet âlemin- 
de baştan ayağa kadar kulak olduk ve her tarafımızdan işitir olduk; ve her ne 
kadar cismimizin ağzı dağıldı ve zahirde sâkit kaldık ise de, baştan ayağa ka- 
dar kelâm ve nutuk olduk. Binâenaleyh her tarafımızdan görürüz ve her ta- 
rafımızdan işitiriz ve her tarafımızdan söyleriz." 

3550. yxr Biz her ne verdik, ise, bu zamanda gördük; hu cihan -perdedir ve o ci- 
^ ^ hân gaybdır" 

"Biz dünyâ hayâtında her ne verdik ve her ne yaptık ise, bu uhrevî olan 
hayat zamanında onların karşılığım gördük. Bu dünyânın kesîf olan sureti, 
latîf olan o âhiret âleminin perdesidir." Ef âl- i beşerin iyisi ve kötüsü bu ke- 
sîf olan dünyâ eleğinden süzülüp âlem-i latife gelir. Bu fiillerin sâhibleri bu 
âleme intikâl ettikleri vakit, bu fiillerin mukabili onları orada istikbâl eder. 



Bu beyt-i şerifte s <p jy uüi ya'nî "Dünyâ âhiretin tarlasıdır" hadîs-i 
şerifine işaret buyurulur. Meselâ, tohumu ekmek günü o tohumu gizlemek ve 
gayb âlemine göndermek günüdür. Tohumu bir toprağa saçıp örtmektir. Bu- 
nun gibi, efrâd-ı beşerin bu hayât-ı dünyeviyyelerinde yaptığı fiiller gayb âle- 
mine ekilmiş tohumlara benzer. Zâhirde onların âsân görünmez. 



"Bedrûden", "ekini biçmek" demektir. "Mincel", ism-i âlet olup biçmek 
âleti olan orak ma'nâsınadır. Ya'nî, biçmek vakti ve mahsûle orak vurmak 
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zamânı, ektiği tohumun mükâfatını bulmak ve ektiği şeyi meydâna çıkarmak 
günüdür. Bunun gibi, hayât-ı dünyeviyye ekmek zamanı ve hayât-ı uhreviy- 
ye dahi bu ektiği tohumları biçmek zamânıdır. 



i ^ jj Jl*lj>. «S'j* l; Ju jİİ^j bsi-T^ Jj£j J j-i ^ Ij Ju$0 J oT jl ^* _jl <^ 

Gelmiş olan o dostun borcunun vecihlerini o yardımcıya efendinin 

rü'yâda söylemesi ve o gümüş paranın defin mahallini nişân 
vermesi ve vârislere "Muhakkak onu çok görmesinler ve ondan 
hiçbir şey geri almasınlar ve eğer ki o ondan hiçbir şey kabul 
etmezse veyâ ba'zısını kabul etmezse, yine orada bıraksınlar, tâ ki 
her kim isterse alsın; zîrâ ben Hak Teâlâ'ya nezr ettim ki, o gümüş 
paradan bana ve benim müteallikâtıma bir habbe râci' olmaya!., 
ilh." diye haber vermesi 



"Borç"tan murâd, ma'rifet-i Hak borcudur. Zîrâ sûret-i insâniyye üzeri- 
ne mahlûk olan her ferdin sebeb-i hilkati bu ma'rifeti tahsil borcunu öde- 
mek içindir. Nitekim âyet-i kerîmede o yjL ü ^.JJij ö jİL ^.oJ! ^ ^ (Zü- 
mer, 39/9) ya'nî "Bilen kimseler ile bilmeyen kimseler mûsâvî olur mu?" 
buyurulur. "Muhtesib"den murâd, vâris-i ulûm-i nebevi olan bir pîr-i haki- 
kattir ki, burada husûsiyyet-i ma'nâ i'tibâriyle cenâb-ı Pîr'in zât-ı şerifleri- 
dir. "Pâymerd"den murâd, bir pîr-i hakîkînin hayatta olan kâim-makâmıdır 
ki, onun rûh-ı âlîsinden istifâza eder. Husûsiyyet-i ma'nâ i'tibâriyle Hüsâ- 
meddîn Çelebi (k.s.) hazretlerine işâret buyurulur. Zîrâ Çelebi Hüsâmeddîn 
(k.s.) efendimiz Hz. Pîr efendimizin irtihâllerinden sonra on iki sene ibzâl-i 
hakâyık ve maârifte cenâb-ı Pîr'in kâim-makâmı olmuştur. "Defnolunmuş 
para"dan murâd, Mesnevî-i Şeıîf'm her bir defterinde elfâz ve rumuz altın- 
da medfûn olan esrâr ve maârif-i ilâhiyyedir. "Vârislerden murâd, Hz. 
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Pîr'in meslek-i irfanına mensûb olanlardır ki, onlar bu maârifi cenâb-ı Pîr'in 
nâm-ı şerifine izâfe ile tâliblerin önüne dökerler. Ve tâliblerden ba'zılan o 
maârif ve esrân tamamen kabul ederler; ve ba'zılan da vahdet-i vücûd gibi 
mesaili havsalalan almadığı için kabul edemezler ve ancak havsalalarının 
alabildiği hakâyık ve maârifi kabûl ederler. Binâenaleyh Hz. Pîr efendimiz 
kendi meslek-i irfanına mensûb olanlara vasiyet edip buyururlar ki: Bu 
Mesnevî-i Şerifteki esrâr ve hakâyıkı tâliblere söyleyin! Tamamen kabûl 
edenler etsin ve bir kısmını kabûl etmeyenler etmesin! Onu Mesnevî-i Şe- 
rifin sahîfelerinde bırakın! Ve benim esrâr ve hakâyıkımdan hiçbirini kendi 
nâmızına izâfe etmeyin ki, kabûl etmeyenlerin i'tirâzı varsın doğrudan doğ- 
ruya bana râci' olsun! Ve "rü'yâ"dan murâd, bu hayât-ı dünyeviyyedir. Zî- 
râ hadîs~i şerifte ^\ ^ ljjüi ya'nî "Dünyâ uyuyan kimsenin rü'yâsı gibi- 
dir" ve kezâ ı lyu f u ^uı ya'nî "Nâs uykudadır, öldükleri vakit uya- 
nırlar" buyurulmuştur. Binâenaleyh bu Mesnevî-i Şerîf hayât-ı dünyâ 
rü'yâsında beyân buyurulan esrâr ve hakâyıktır. Ve "Tebriz'in zenginle- 
rinden murâd, ulemâ-i zâhire ve "onlardan toplanan yüz altın"dan murâd, 
ulûm-i zâhiredir ki, bunlar ile ma'rifet-i Hak borcu ödenmez. 



"Dâd", atâ ve Hak vergisi ma'nâsmadır. "Yeni misâfır"den murâd, âlem-i 
ervâhtan âlem-i dünyâya sefer edip tâlib-i hakikat olan her bir ferdin rûhu- 
dur. Cenâb-ı Pîr buyururlar ki: "Yeni misâfir olan o rûhun tâlib-i Mesne vî ola- 
cağını âlem-i ervâhta görmüş ve bana vâsıl olacağını bilmişimdir." 



lanmıştır." 

"Ben o misâfirin ödeyeceği maârif borcundan haber almış idim. Binâena- 
leyh bu Mesnevî-i Şerîfte onun isti'dâdına göre iki üç parça maânî ve 
hakayık cevherini hikâyât ve elfâz çıkınlan içine bağlamışımdır." 





3555. "!7u, onun borcunun ve) 
nesi uarah olmaya!" 
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"Bu cevher-i maânî onun ma'rifet borcunun vefâsı ve ödenmesi içindir; ve 
hattâ ziyâdesi de vardır. Bu maârif çıkınını misâfırimin sinesi yaralı olmamak 
ve ma'rifet borcunun ödenmesinden mahrum kalmamak için tertîb ettim." 

j\jf I j / jii >~ jl !j r lj jl ^3 jl jjb r t_, 

3556. "Onan- altından dokuz hin horca vardır. HZunun ha'zısından horca 
ok'." del" 

"Altın"dan murâd akıldır. "Dokuz bin" ile dokuz mertebe olan aklın tafsi- 
lâtına işâret buyurulur. Ya'nî, "Ey benim meslek-i irfânıma mensûb olan kim- 
se! O misâfırin akim dokuz mertebesinin tafsilâtına âid ma'rifet borcu vardır. 
Bu benim Mesnevî de beyân ettiğim maârifin bir kısmından bu borcunu öde, 
diye söyle!" 

cf r* ^ £ ^ cs- £ er* Jtj ^ u ^ 

3557. "Hunüan hirçok fazla kalırsa hare et, del ^ir duaya henidahi dere et, del" 

"Benim bu beyân ettiğim maâriften ma'rifet borcunu ödedikten sonra faz- 
la kalırsa, ondan dahi istifâde et! Ve edeceği duâ ve senâlardan birisine de be- 
ni dahi dere et, diye söyle!" 

jj\ C — s-~J j»i ö^i i yf- öÎIj" y>- 

3558. ^Dsierdim ki onu kendi elim ile vereyim! ^Bu kısmetler filân defterde 
yazılmıştır." 

"Onun ma'rifet borçlarını bu hayât-ı dünyâda kendi tarafımdan bizzât ver- 
mek isterdim; ve bu kısmetler Mesnevî-l Şerifin filân defterine yazılmıştır ve 
hikâyât ve elfâz suretleri altında gizlenmiştir." 

3559. " Dialhuki ecel hana mühlet vermedi, tâ ki hen ona Siden incisini gizli 
tevdi edeyiml" 

"Aden", Yemen kıt'asının cenûbunda vâki' olan bir şehrin adıdır. "Dürr-i 
Aden", Aden incisi demek olur ki, makbûl olan Aden incisi mesâbesindeki 
hakâyık ve maâriften kinayedir. Ya'nî, "Halbuki ecel ve bu âlemden vâki' 
olan sûrî iftirâk bana mühlet vermedi ki, ben o makbûl olan maârif ve 
hakâyık incisini o misâfire açıktan açığa gizli bir sûrette tevdî' edeyim!" 
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3560. "Onun Wcu için bir zarf içinde ve onun nâmına yazılmış la'l ve yâküt 
[3540] , „ 

vardır. 

"Hanûr", zarf ve kap demektir. Ya'nî, "O misâfırin ma'rifet-i Hak borcu 
için bu Mesnevî-i Şeıîf'm hikâyât ve elfâz zarfı içinde ve onun nâmına yazıl- 
mış la'l ve yâküt mesâbesinde pek kıymetli olan ulûm-i ledünniyye vardır." 

Ma'lûm olsun ki, bu Mesnevî-i Şerif nihayetsiz bir ma'rifet-i ilâhiyye der- 
yâsıdır. O hakâyık ve maârifin hepsim ihâta tarîki ile zevkan ve hâlen idrâk 
etmek ancak Hz. Pır efendimizin zât-ı şeriflerine ve o payede olan pîrân ha- 
zarâtına ve onların isti'dâd-ı fitriyyelerine mahsûstur. Meselâ 1. cildin 1820 
numarasına müsadif olan bir beyitte: <s^ j ^ ^ ^ >* \\ 

c-Uy ^ jjj Ya'nî "Aşkın yeşil bağı ki, nihayetsizdir, onda gam ve şâdîden 
başka çok meyveler vardır" buyurulur. Halbuki gam ve şâdî birbirinin zıddı 
olup, efrâd-ı beşerin cümlesini muhittir; ve aşkın bağında gam ve şâdîden 
başka daha neler mevcûd olduğu anlaşılmaz; ve fena makamında ne gam ve 
ne de şâdî bulunmadığını ancak Hakk'ta fânî olan zât-ı şerif bilir. Binâena- 
leyh Mesnevî-i Şerifi okuyanlardan her bir kimse için ancak kendisinin mer- 
tebe-i isti'dâdma göre anlayabildiği hakâyık ve maârif cevherleri bu harf ve 
lafz çıkını ve zarfi içine konulmuştur. 

f\**jff- üy^ $ cr* ç\s>i öj*x* J~iM* 0*$* ji 

3561. "Onu filân taka gömmÜşümdür. Uen o yârin gamını peşin yörmüşümdür ." 

"Tâk", binalarda yapılan kemer demektir. "Tâk" ta'bîriyle Mesnevî-i Şe- 
rifin her bir cildi murâd buyurulmuş olmak caizdir. "Filân" ta'bîriyle "tâk"ın 
mübhem olarak zikri, isti'dâdlan muhtelif olan Mesnevî kârilerinin her bir 
cildde beyân buyurulan hakâyık ve maâriften kendi isti'dâdlanna göre nasîb- 
lerini almalanndan nâşîdir. Ya'nî, "O la'l ve yâküt mesâbesindeki hakâyık ve 
maârifi bu Mesnevî-i Şeıîf'm filân cildine gömmüşümdür. Ben o tâlib-i ma'ri- 
fet olan dostumun gamını âlem-i ervâhta evvelden görmüşümdür ve benim 
meslek-i ma'rifetime mensûb olacağını evvelden bilmişimdir." 

3562. "Onun kıymetini müîûkün gayrı hilmez. Satmakta ktihâd et, seni aldat- 
masınlar! 
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Ya'nî, "O la'l ve yâküt mesâbesindeki hakâyık ve maârif-i ilâhiyyenin 
kıymetini ma'nâ âleminin pâdişâhlanndan başkası bilmez; ve çocuk mesâbe- 
sinde olan halkın avamı bu cevherlerin kıymetlerini anlamaz. Binâenaleyh 
bu cevherleri müşterilerine satmak hususunda çalış kî, seni aldatmasınlar!" 

Ma'lûm olsun ki, Mesnevi ile meşgul olanlar birkaç sınıftır: 

Bir sınıfı Mesnevîye edebiyat ve şiir nokta-i nazarından bakıp birtakım 
mütâlâalar beyân ederler ve akıllarınca tenkîd ederler ve dekâyık ve maânîsi- 
ne nüfuz edemezler. Cenâb-ı Pîr bunlar hakkında bu cildin 161 numaralı bey- 
tinde şöyle cevâb verir: o^u J>y* j . oir j jij j^ 3J > ^ j' 
ya'nî "Sûret fakiri, ârifın zekât-ı irfanından ne vakit zevk alır! O Mesnevi 
ma'nâdır. Feûlün fâilâttan ibaret olan şiir ve nazım değildir." İmdi garb müs- 
teşrikleri bu sınıftandır. ' 

/Ve bir sınıfı dahi Mesnevî nin gülünç hikâyelerini ezberleyip, şurada bu- 
rada meclis-ârâlık etmek için meşgul olur. Hz. Pîr bunlan da c~~* J>* ^ J>* 
c—Uii c~ c-j o-- . ^—U*; ya'nî "Benim hezlim hezl değildir, ta'lîmdir. 
Benim beytim beyit değildir, iklimdir" hitâbıyla tevbîh buyururlar. 

Bir sınıf da Mesnevî nin hikemiyyâta âid beyitlerini ezberleyip şurada bu- 
rada halka karşı ma'rifet-furûşluk etmek ve kendilerini satmak için meşgul 
olurlar. Cenâb-ı Pîr bunlar hakkında da 1 . cildin 324 numaralı beytinde: ^> j>- 
o j~i ö\j j> L' üjj >j* «ju, ol^.jjj [Ya'ni] "Alçak adam! Bir sâf di- 
le o füsûndan okumak için dervişlerin sözünü çalar" ve kezâ 1. cildin 231 1 
numaralı beytinde dahi: y 

[Ya'ni] "O müddeî ve mağrûr kimse kendini bir kemâl sâhibi zannetmeleri 
için dervişlerin birçok sözünü çalmıştır" buyururlar. 

İşte efrâd-ı beşer arasında böyle muhtelif tabiat ve isti'dâdda kimseler bu- 
lunduğu için, Hz. Pîr kendi mensûblanna hitaben buyururlar ki: "Ey hulûs-i 
niyyet sebebiyle ma'nâya ve kasd-i Mesnevîye vâkıf olan sâlik! Mesne- 
w'den aldığın ulûm-i ledünniyye cevherlerini satmak husûsunda aldanma- 
maya gayret et! Ve bunlan ehli olmayanlara satma! "Nitekim Mİ Mâ Fîh te- 
rinin 16. faslında da bu ma'nâ hakkında şöyle buyururlar: 

"Ashâbımıza vasiyet ederiz ki: Ma'nâ arûsları bâtında sizlere yüz göster- 
diği ve esrar münkeşif olduğu vakit, sakın, sakın ağyâra söylemeyiniz! 
u j-JJa3 ı«w u j^'Vj u LjJUi >J ıSJ-\ ı >*; V ya'nî "Hikmeti ehlinin gay- 
nna vermeyiniz-, zulüm etmiş olursunuz-, ye ehlinden esirgemeyiniz-, yine zu- 
lüm etmiş olursunuz." Eğer sana bir mahbûb veyâ mahbûbe gelip hânende 
saklansa ve "Beni kimseye gösterme, ben seninim!" dese, onu pazarlarda do- 
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laştırıp herkese hitaben: "Geliniz, bu güzeli temâşâ ediniz!" demek hiç revâ 
ve lâyık olur mu? Ve bu hâl ma'şûkaya hoş gelir mi? Elbette gelmez; ve gön- 
lü senden müşevveş olup ürker ve yüzünü saklayıp gazab eder. Hak Teâlâ 
bu sözleri ağyâra haram etmiştir. Nitekim ehl-i cehennem ehl-i cennete hita- 
ben bağırarak derler ki: "Hani sizin kereminiz ve mürüvvetiniz? Hak Te- 
âlâ'nın size etmiş olduğu atâlar ve bahşişlerden sadaka ve bende-nevâzlık 
olarak bize de bir şey îsâr etmiş olsanız ne olur?! Zîrâ (mısra') : & j> yti) 
f ı /3ı ya'nî "Kerîmlerin kadehinden yerin de hissesi var." Biz bu ateş 
içinde yanıp eriyoruz. O meyvelerden veyâ o sâf ve berrak olan sulardan bir 
katrecik olsun bizim canımıza dökseniz ne olur?" Nitekim Kur'ân-ı Azîmü'ş- 
şânda hikâye buyurulmu|tur: '} *Ui ^ i y+J\ 'o\ J*U\ jUi ^>LJ\ 
'^ısjı Jc i^'j>- '&\ oı ı jîıi 4Ji ^jj'il. (Â'râf, 7/50) ya'nî "Ehl-i' nâr, ehl-i cen- 
nete nida edip, bize cennetten su dökün ki içelim; yâhud Allâh Teâlâ'nın si- 
ze verdiği rızıktan verin ki yiyelim!" diyeler. Ehl-i cennet onlara o taâm ve 
şarâbı, Allâh Teâlâ kâfirlere harâm etmiştir, diyeler." 

Ehl-i cennet böyle cevâb verirler: Hak Teâlâ hazretleri bunu size harâm et- 
miştir. Bu ni'metin tohumu dâr-ı dünyâda idi. Orada ekmediniz ve sa'y etme- 
diniz. O tohum da îmân ve sıdk ve amel-i sâlih idi. Mâdemki orada çalışma- 
dınız ve ekmediniz, burada ne alacaksınız? Ve eğer biz keremen size îsâr et- 
sek bile, mâdemki Hak Teâlâ onu size harâm kılmıştır, boğazınızı yakar ve 
hulkümünüzden aşağıya gitmez; ve eğer keseye koysanız o kese yırtılır, dö- 
külür... ilh." 

3563. * Saimcâarâa aldanmak korkusundan sen onu yap ki, ^Resûl üç gün ih- 
tiyarı öğretti.' 

"Gırâr", müteaddid ma'nâları vardır. Burada "her bir şeydeki noksan ve 
eksiklik ve cehl ve gaflet" ma'nâlan münâsibdir. Ashâb-ı kirâmdan "Habbân" 
ismindeki bir zât Resûl-i Ekrem hazretlerine ^Ji j ç-j^i ^ı ya'nî "Ben alım- 
satımda aldanıyorum" dedi. Resûl-i Ekrem hazretleri buyurdu ki: ısı jl^ l 
r u aîjU-ı Jj V ja ^-l ya'nî "Ey Habbân! Alıp sattığın vakit de ki: Al- 
datma yoktur ve benim için üç gün muhayyer oluş vardır." Fıkıhtaki hıyâr-ı 
şart esâsı bu hadîs-i şerife mebnî mevzû'dur. Bu beyt-i latîfte de bu hadîs-i 
şerife işâret buyurulur. Ya'nî, "Ey sâlik! Bu Mesnevî-i Şeriften senin kalbine 
lâyih olan hakâyık ve maârif cevherlerini satmak husûsunda gırâr ve gaflet 
korkusundan dolayı Resûl-i Ekrem hazretlerinin bize öğrettiği üç gün muhay- 
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yer olmak usûlünü yap ve maârifi tevdî' edeceğin kimseyi üç celsede tecrübe 
et ki, bu üç celse onun Mesnevfye karşı irtibatını ve isti'dâdını tecrübe için 
kifayet eder. 

3564. "Onun kesââından korkma ve asıiış gösterme ki, onun revacı hiç uyama- 
yacaktır." 

"Kesâd", bir metâ'ın revâcsız ve geçmez olması demektir. "Der mîfet", 
"der-üftâden" masdanndandır; ve "der-üftâden", "âvîziş nümûden", ya'nî 
"asılış göstermek ve bir şeyin üzerine düşmek" demektir (Bahâr-ı Acem). 
Ya'nî, "Bizim Mesnevf mizdeki hakâyık ve maârif metâının revâcsızlığından 
ve geçmez olmasından korkma! Ve tâlip bulmak azmine düşme ki, o cev- 
her-i maârifin revâcı hiçbir asırda ve zamanda uyumayacak ve dâimâ hu- 
lûs-ı niyyet sahibi tâlibler bulunacaktır." 

fi- r r* & ^ ü*j j&ü* f b f^jh 

3565. "^Vârislerime benim selamımı söyle! Ue hu vasiyeti dahi mû-be-mû söy- 

ur 

"Benim bu Mesnevideki ilim ve irfânımın mîrâsını hâlen ve zevkan yiyen 
sâliklere selâmımı söyle ve benim şu aşağıdaki vasiyetimi de inceden inceye 
söyle!" 

3566. "O altının çokluğundan asla korkmasınlar. Sîkletsiz o misafirin önüne 
koysunlar!" 

"Neşkuhend", "korkmak" ma'nâsma olan "şukûhîden" masdanndan 
muhaffeftir. "Tâ", hergiz, aslâ ma'nâsınadır. Ya'nî, "O altın mesâbesindeki 
maârif-i Mesnevî'nin çokluğundan korkmasınlar ve "Bu ağırlığı nasıl kaldı- 
ralım?" diye ürkmesinler! Hâtırlanna hiçbir ağırlık ve sıklet gelmeksizin o tâ- 
lib-i ma'rifet olan misâfirin önüne koysunlar!" 



^ ^r- ^ fi j j^- fi *J r* l >^ j 1 -*oN jj 

3567. "Ve eğer o nr Ben bu ziyâdeyi istemem!" derse, de ki: "Sft ve her kime 



istersen ver! 
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"Ferih", çok ve ziyâde, demektir. Ya'nî, "Eğer o misâfir "Ben bu kadar çok 
ve yüksek maârifi kaldıramam ve istemem!" derse, sen ona de ki: "Ben sana 
vereyim, sen de bu ma'rifete tahammülünü göreceğin her kime istersen ibzal 
et!" 



"Nakîr", lügatte "hurma yangındaki elyaf' demek olup, burada "az şey" 
demekten kinayedir. Ya'nî, "Ben verdiğim şeyden az bir şey bile geri almam. 
Zîrâ kadının memesinden çıkan süt tekrâr meme tarafına geri gelmediği gibi, 
rûhumun memesinden akan ma'rifet sütü dahi geriye gelmez." 



"Müsteridd", istirdâd eden ve geri alan; "nuhle", sadaka, bahşiş ve atâ de- 
mektir. Bu beyt-i şerifte J w J M ya'nî "Bağışladığı şeyi ge- 
ri alan, kusmuğuna rücû' eden köpek gibidir" hadîs-i şerifine işaret buyuru- 
lur. Ya'nî, "Ben verdiğimi geri almam. Zîrâ bahş ettiği şeyi geri alan kimse, 
Resûl-i Ekrem hazretlerinin zikr olunan hadîs-i şerifi mûcibince kusmuğunu 
yiyen köpek gibidir." 

3570. " xr 0e eğer o altın ona gelmesin âiye kapıyı kaparsa, nihayet o atayı onan 
[3550] k^p lsl fa&rine döksünler!" 

Bu beyt-i şerif yukandaki 3567 numaralı beyte merbuttur; ve Mesnevî-i 
Şerff takrir olunan meclisteki sâmiîne işarettir. Ya'nî, "O tâlib-i ma'rifet olan 
misâfir, Mesnevi takrir olunan bir mecliste "Ben Mesnevi den alacağımı al- 
dım, daha ziyâdesini istemem!" der ve maârif altınları kendisine gelmesin di- 
ye ruhunun kapısı olan kalbini kapar ve meşgul [olmak] istemezse, benim 
ma'rifet mirasımı yiyen mesnevîhânlar o ma'rifet atâsını o misâfirin kalbinin 
kapısı olan zahirî kulağının önüne döksünler, ya'nî Mesnevi takririne devâm 
etsinler!" 



3568 




mez. 
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3571. *Dîer kim oradan geçerse altını götürsün 1 . uMuhlislerin hediyesi için i$- 
tirdâd yoktur." 

"0 Mesnevi takrir olunan meclisten her kim geçerse, o maârif-i ilâhiyye 
altınlarını alıp götürsün! Zîrâ muhlislerin hediye [si] için istirdâd olunmak ve 
geri alınmak yoktur." 

3572. "Dki seneden heri onu onun için koymuşumdur. Hen jLul-celâV e nezr- 
ler etmişimdir." J 

Bu beyitte zikr olunan iki seneyi, âlem-i zâhirin senelerine hami etmek 
münâsib görünmez. Çünkü Mesnevî-i Şerif 659 senesinde te'lîfe başlanmış- 
tır. İki sene beş ay fâsıladan sonra 2. cildin baş tarafındaki [7. beyit] ^js ^U*. 
ij, j j^j. jM\ ju . ij-j lij- jA [ya'nî "Bu sevdâ ve sûdün matla'ının 
târihi altı yüz altmış iki senesinde idi"] beytindeki sarâhat mûcibince, 2. cil- 
de 662 târihinde tekrâr başlanmış ve 666 târihinde altı cild olarak ikmâl Du- 
yurulmuştur. Ondan sonra huzûr-ı Pîr'de Mesnevi yazanlardan Osmân ibn 
îsâ el-Mevlevî 668 târihinde diğer bir nüsha istinsâh etmiş ve Ubeyd Dede 
dahi bu zâtın nüshasından bir nüsha yazmıştır. Binâenaleyh Mesnevî-i Şeıîf 
Hz. Pîr'in irtihâl târihi olan 672 senesinden altı sene evvel hitâm bulmuş de- 
mektir. Şu hâlde bu Mesnevi maârifinin misâfır için iki seneden beri konul- 
masında fakîre lâyih olan işâret budur ki: Mesnevî-i Şerîf bu tarz ve teröb dâ- 
iresinde olarak, rûh-ı pür-futûh-ı Hz. Pır* den evvelen âlem-i misâlde ve son- 
ra da âlem-i şehâdette zâhir olmuştur. Zîrâ bu mertebelerin üstündeki merte- 
belerde bu iki mertebedeki tafsîlât-ı sûrî yoktur. Binâenaleyh senenin birisi 
âlem-i misâl ve diğeri dahi âlem-i şehâdet olur. Ya'nî, "Ben âlem-i ervâhtan 
âlem-i şehâdete sefer eden bir rûh-ı âşinâ için bu Mesnevîfe cevher-i maâri- 
fi âlem-i misâl ve şehâdetten beri vaz' etmişimdir. Sonra da Zü'l-celâl olan 
Hak Teâlâ hazretlerine nezr etmişimdir ki:" 

3573. "Ue eğer ondan hir şey almayı reva tutarlar ise, muhakkak onlara yirmi 
kadar ziyan vâki' olsun!" 

"Ve eğer benim bu maârif mîrâsımı yiyenler o maârif cevherlerinden bir 
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şey alıp saklamayı ve o misâfire vermemeyi câiz görürlerse, onlara o men' et- 
tiği ve sakladığı şeyin yirmi misli ziyân ve zarar vâki' olsun!" 

3574. "6jer henim ruhumu müşevveş ederlerse, onların üzerine çabuk yüz mih- 
net kapısı açılsml" 

"Pijûlânîden", "pejmürde olmak ve perîşân olmak ve müşevveş olmak" 
ma'nâsına olan "pijûlîden" masdarının müteaddîsidir. "Pejmürde ve perîşân 
ve müşevveş etmek" ma'nâsınadır. Ya'nî, "Ben Hak Teâlâ'ya nezr ettim ki: 
Eğer bu Mes/îevfdeki maârifin mîrâsını yiyenler bu maâriften ba'zılarını esir- 
geyip tâüblere vermemek sûretiyle benim ruhumu müşevveş ederler ve inci- 
tirler ise, çabuk onlann üzerine yüz mihnet ve kahr-ı ilâhî kapısı açılsın!" 

3575. ur Ben Diudâ'dan ümîd tutarım ki, zekî olan kimse hakkı müstehıkka 
eriştirsin 1 ." 

"Lebık", zekî ve tatlı sözlü, demektir. Ya'nî, "Ben Hak'tan ümîd ederim ki, 
Mesnevî-i Şeriften ma'rifet mîrâsını yiyen zekî ve fasâhat-i lisân sâhibi olan 
kimse, hakkı hakkını taieb eden kimseye eriştirsin!" Bu beyt-i şerifte sûre-i 
Hadîd'de vâki' v j*&>^~* ı (Hadîd, 57/7) ya'nî "Hakk'ın sizi mî- 

râs[çı] olarak halef ettiği malı infâk edin!" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. 

3576. Ona diğer iki kaziyyeyi şerh verdi. Onun zikrine dudak açmayacağım. 

O muhtesib efendi, yardımcı kimseye rü'yâsındâ diğer iki kaziyyeyi de 
şerh ve beyân etti ki, o iki kaziyyenin zikr ve beyânına bu Mesnevî-i Şerifte 
ben ağız açmayacağım ve onlan söylemeyeceğim. 

j- 5 Ji-^T ıJJ^ jlj J j- J- 5 ^ 

3577. Tâ ki iki kaziyye sır ve râz kalsınl Diem de CM,esnevı hu kadar uzun 
olmasınl 

Ya'nî, o iki kaziyyeyi söylememekte iki sebeb vardır: Birisi, o iki kaziyye 
gizli ve sır hâlinde kalsın; ve diğeri de bu sırrı anlatmak için Mesnevî-i Şerif 
dahi uzayıp durmasın! Hz. Pîr'in bu iki kaziyyeyi beyân buyurmamasındaki 
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hikmet, kendi kâim-makâmı olan zâtın sâliklerin terbiyesine âid birtakım 
dekâyık-ı rûhiyyedir ki, onlan burada söylemekte avâm için hem fâide yok- 
tur ve hem de birtakım temsîlât ile Mesnevî-i Şerifi uzatmak lâzım gelir. Bi- 
nâenaleyh bu dekayık pîr-i hakikat ile onun kâim-makâmı arasında bir sır 
olarak kalmak münâsibdir ve bunlan ancak o kâim-makâm olan zâtın bilme- 
si kâfidir. Bununla berâber, bu iki kaziyyeye cenâb-ı Pır efendimiz âtideki kıs- 
salann ve beyitlerin zımmında işâret buyurmuşlardır; anlayan anlar! 



Ya'nî, pîr-i hakikatin kâim-makâmı olan zât, gördüğü rü'yâda pîr-i haki- 
kat tarafından kendisine beyân buyurulan dekâyık-ı rûhiyyeden dolayı hâl- 
lenerek parmaklarını şıkırdatıcı ve gâh gazel söyleyici ve gâh na'ra vurucu 
olarak uykudan uyandı. 



Hak yolunun sâliki olan misâfir bu yolun yardımcısı olan o kâim- 
makâmın hâlini görüp dedi ki: "Ey yardımcı! Ne sevdâlarda ve hangi hevâ- 
lardasın ki, böyle sarhoş ve zevkli bir hâlde olarak uykudan uyandın?" 



"Ulâ" ve "alâ", yükseklik ve kadr ve menzilet ve "bü'l-ulâ", kadr ve men- 
zilet sâhibi, demektir. "Tâ", taaccüb içindir. "Felâ", "sahrâ" ma'nâsına olan 
"felât" kelimesinin cemidir. Ya'nî, "Ey kadr ve menzilet sâhibi! Acabâ dün 
gece rü'yâda ne gördün ki, sevincinden şehre ve sahrâlara sığmazsın?" 



ölS" Af J Öljf JjP *f 

3578. karmak vurucu gâh gazel söyleyici 
fırladı. 




.n 



3579. CAhisâfir dedi: n< J\fe sevdalardasın, ey yardımcı? Sarhoş ve zevkli ola- 
rak kalktın?" 





3581. "Senin filin rü'yâda Diindistân'ı görmüştür ki, dosûarın halkasında] 



n 



urkmüşsündür." 
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"Fü"den murâd ruh ve "Hindistân"dan murâd, âlem-i ervahtır. Âlem-i za- 
hirde fil Hindistan'ın ormanlarını ve orada gezen filleri gördüğü vakit, uyku- 
dan azgın olarak uyanır ve fılciye itaat etmez imiş. Yardımcının hâli de bu fi- 
le teşbih buyurulmuştur. Ya'nî, "Senin rûhun gâlibâ rü'yâda âlem-i ervâhı 
görmüş ve rûhânîlere mülâki olmuştur ki, bu âlem-i cismânîde dostların sûrî 
olan halkasından ve cemiyetinden ürkmüştür." 



"Sevdâ", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "aşk ve arzû" ma'nâları mü- 
nâsibdir. "Sevdâ-nâk", aşklı ve murâdlı, demek olur. "Güneş"ten murâd, vâ- 
ris-i ulûm-i nebevi olan pîr-i hakikat olur. Ya'nî, o yardımcı, misâfire cevâ- 
ben dedi: "Evet, aşklı ve murâdlı bir rü'yâ gördüm ve kendi gönlümün için- 
de o muhtesib efendiyi ve o insân-ı kâmili gördüm ve kendi gönlümün için- 
de bir güneş gördüm." "Gönlümün içinde" ta'bîriyle ârifin kalbinin genişliği- 
ne işâret buyurulur. Nitekim kalb hakkındaki îzâhât Fusûsu'l-Hikem'de ce- 
nâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri tarafından Fass-ı Şuaybî'de beyân buyurulmuş 
ve diğer cildlerin ba'zı mahallerinde zikr edilmiştir. 



"Evet, ben zâhirde uyudum, fakat o uyanık olan muhtesib efendiyi ve 
Hakk'ın cemâl-i zâtisi için canını teslim etmiş olan ö insân-ı kâmili rü'yâda 
gördüm!" 



"Münâ", "arzû ve murâd" ma'nâsına olan "münye"nin cem'idir. "Arzular 
ve murâdlar" demek olur. "Unâ", "inâyet" masdarmdan meçhul sığası üzere 
mâzîdir. "în emr unâ" "in unâ emr" takdirindedir, "eğer bir emr murâd olun- 
sa" demek olur. Ba'zı nüshalarda bu ibârede ihtilâf olduğundan, şârihler te- 





gor- 



3584. " <J\iur adları verici olan efendiyi rü'yâda gördüm. Gğer hir emr murâd 
olunsa hin gtbi hirdir." 
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kellüf etmişlerdir. Ya'nî, "Arzûları ve murâdlan verici olan muhtesib efendiyi 
rü'yâda gördüm. Eğer bir emr murâd olunsa, o efendi bin kimse kadar yar- 
dım eden bir efendidir" demek olur. 

3585. Sarhoş ve kendinden geçmiş olarak hayle sayardı. Diaita ki sarhoşluk 
onun akıl ve idrakini götürdü. 

O yardımcı sarhoş ve kendinden geçmiş bir hâlde, o muhtesib efendinin 
fezâilini ve mezâyâsını sayıp dökerdi. O hadde kadar ki, bu sarhoşluk onun 
aklını ve idrâkini kapıp götürdü. 

j\ )> -i*T j\ <tJl jJL>- jljj ji j>lai «üU- OL» 

3586. Odanın ortasına upuzun düştü. DCalabalık halk onun etrafına cem' geldi. 

"Enbüh", "kesret, galebe ve kesîr olan" ma'nâsmdaki "enbûh" kelimesi- 
nin muhafMdir. "Ferâz", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "cem"' ma'nâ- 
sınadır. Vecd hâlinden dolayı o yardımcı odanın ortasına upuzun yattı ve 
kendinden geçti. Hâne halkının hepsi müctemian onun başına geldiler. 

3587. ÖCendine geldi. ^Dedi: *Gy hoşluk deryası! Sy idrâkleri idraksizliğe koy- 
muş olan!" 

"Hûşhâ"dan murâd, idrâkât-ı rûhiyye, "bî-huşî"den murâd, havâss-i 
hamse-i zâhire idrâkinin kalkması hâlidir. Nitekim 1. cildin 576 numarasın- 
da Jb>t* \j t . -hy^ cj /i^ j j. f ^ j [ya'nî "İrcü" hitabını işit- 
meniz için, hissiz ve kulaksız ve fikirsiz olunuz"] buyurulmuştur. Ya'nî, yar- 
dımcı olan adam, bu bîhûşluk hâlinden ayılıp kendine geldi ve cenâb-ı 
Hakk'a hitaben dedi: "Ey hoşluk ve zevk deryâsı! Ey ezvâk-ı rûhâniyyenin 
idrâkini havâss-i zâhirenin idraksizliğine koymuş olan Hâlık'ım!" 

3588. "Uykuya uyanıklığı koymuşsun! ^î-diîliğe dilâârlığı hağlamışsın!" 

"Bî-dil", âşık ve "dildâr", ma'şûk demektir. Ya'nî, "Havâss-i hamse-i zâ- 
hirenin muattal olduğu uyku hâline, rûh-ı insânînin uyanıklığı hâlini koy- 
muşsun ve âşıklığa ma'şûkluğu bağlamışsın!" Zîrâ uyku hâlinde insanın ha- 



AHMED AVNI KONUK 

vâss-i hamsesi muhîtindeki eşyaya irtibâttan hâlî kalır. Meselâ, uyuyan kim- 
senin gözü yanında oturanlan görmez ve kulağı sözlerini işitmez. Fakat 
rü'yâsında gördüğü kimseler ile konuşur. "Âşıklık hâline ma'şûkluk hâlini 
koymak" ta'bîriyle «îj^j (Mâide, 5/54) ya'nî "Allâh Teâlâ onlan sever 
ve onlar da Allâh Teâlâ'yı severler" âyet-i kerîmesine işaret buyurulur. Zîrâ 
evvelen Hak Teâlâ bir kulunu sever ve o kul dahi hubb-i ilâhînin aksi sebe- 
biyle Hakk'ı sevip onda müstağrak olur. Nitekim bu ma'nâyı şu beyitte îzâh 
etmişlerdir: 

Aşk odu evvel düşer ma'şûka, ondan âşıka 
Şem'igör ki, yanmadan yandırmadı pervaneyi 

3589. "<!Alün imliği fakr zilleii içine koymuşsun! ^Devlet gerdanlığını fakr 
zincirine hağlamışsm!" 

"Züll", hakîr olmak; "gull", demir zincir, demektir. "Fakr"dan murâd, 
Hakk'ın gaynndan yüz çevirip bilcümle umûrunda Hakk'a arz-ı ihtiyâç et- 
mektir. Ya'nî, "Ey hakîm-i mutlak olan Hâlıkım! Âlem-i ma'nâda in'âm edi- 
ciliği fakr zilleti içine koymuşsun. Devlet gerdanlığını da bu fakr zincirine 
bağlamışsın!" Zîrâ ancak Hakk'a arz-ı iftikâr eden insân-ı kâmil, halkın sûrî 
olan zenginliklerinden ve onlann sûrî olan devlet ve mansıblanna baş eğ- 
mekten müstağnîdir; ve bilakis bu fakr zilleti içinde onlann üzerinde hâkim- 
liği ve tasarrufu vardır. Nitekim Hz. Pîr efendimiz zamanında Selçuk hüküm- 
dârlan ve ekâbiri onlardan istimdâd ederler idi; ve Cenâb-ı Pîr efendimiz ise 
onlann hepsinden müstağni idi. 

£jJL* t—*! jjjl 

3590. JZıd, zıd içinde gizli ve mündericdir. S^ieş yakıcı su içinde mündericdir. 

Ya'nî, bu sûret âleminde birbirinin zıddı olan şeyler birbirinin içinde gizli 
bir surette mündericdir. Meselâ ateş ile su hikmet-i tabîat nokta-i nazanndan 
birbirinin zıddı ise de, kimyâ nokta-i nazanndan aynı anâsınn muhassalâtı- 
dır. Nitekim küremizin etrafında dalgalanan Bahr-i Muhît müvellidü'l-mâ' ve 
müvellidü'l-humûza ve sodyumdan mürekkebdir; ve kezâ su ateşi söndürdü- 
ğü cihetle ateşin zıddıdır. Halbuki bu ateş harâreti bir kap içinde kaynayan 
suya intikâl ettiği vakit, ateş ve harâret kendi zıddı olan su içinde gizli bir sû- 
rette münderic olmuş olur. 
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■Çjf- j J.L jl «Xî> Lfrl^i ^ji Ijjİ (jİJİ jJJl *-i>jj 

3591. Hahçe V^emrûd'un ateşinde mündericdir. Ör adlar hezlden ve karalan 
neşv ü nemâ îmlucıı olmuştur. 

Ya'nî, mâdemki HakTeâlâ böyle zıdlan zıd içinde gizlemiştir, murâd-ı ilâ- 
hîsi taalluk ettiği vakit bir zıdda gizli olan şeyi o zıddan dışanya çıkarır. Ni- 
tekim Nemrûd'un ateşinde gizli olan bahçeyi îbrâhîm (a.s.) için izhâr etti ve 
kahrında gizli olan Iutfunu meydâna çıkanverdi; ve zıddın zıdda gizli olması- 
nın bir misâli de budur ki: îrâdiar masraflardan neşv ü nemâ bulur. Halbuki 
îrâdlar masraflann zıddıdır. Meselâ bir kimse elindeki tohumu toprağa saçar; 
bu masraftır. Fakat masraftan onun birçok misli mahsûl ve îrâd ele geçer. 

3592. Uiatiâ şâh-ı necâh olan CM/Ustafâ: *Ey ni' metler sâhtbi! Cömerdlik kâr- 
dır" huuurdu. 

"Necâh", zafer bulmak, halâs olmak ve hâcetlerini elde etmek ma'nâlan- 
nadır. "Semân", cömerdlik, "rebâh", faide ve kâr demektir. Ya'nî, hattâ îrâd 
masraflardan neşv ü nemâ bulduğuna işaretle, umûr-ı dünyeviyye ve uhre- 
viyyede zafer bulmanın ve hâcetleri elde etmenin şâhı olan Server-i enbiyâ 
Mustafa (a.s.v.) Efendimiz cenâb-ı Ebû Hüreyre'nin rivayeti ile bize vâsıl 
olan hadîs-i şerifinde c bj c U-Ji ya'nî "Cömerdlik kârdır" buyurmuşlardır. Zîrâ 
cömerd adam elindeki malı hayrâta sarf eder ve sonra ûj£î ^ & V. 
(En'âm, 6/160) ya'nî "Kim ki, bir iyilik ile geldi, onun için o iyiliğin oh mis- 
li mükâfat vardır" âyet-i kerîmesi mûcibince, o sarf ettiği malın on misline nâ- 
il olur. Beyt-i şerifteki "yâ uli'n-na'mâ" hadîs-i şerifin lafzından olmayıp, bu 
hadîsin şerhi makamında vâki'dir. Zîrâ cömerdlik ni' metler sâhibi olan zen- 
ginler elinden gelir. Züğürdlerin cömerdliğindeki fâide muhtaçlar için hiç me- 
sâbesindedir. 

3593. Sadakalardan mal asla eksik olmadı. JAncak hayırlar ne güzel hakla- 
mak yeridir! 

"Mürtebat", ism-i mefûl ma'nâsına olabileceği gibi, ism-i mekân ma'nâ- 
sına da olabilir. Ya'nî, muhtâç olanlara mal ile yardım etmek ve sadaka ver- 
mekten dolayı bir zenginin aslâ malı eksilmez. Binâenaleyh ancak hayrât, 




AHMED AVNİ KONUK 



malın ne güzel bağlanma yeridir! Yâhud, ancak hayırlara ne güzel bağlan- 
mıştır! demek olur. Bunda ârif ma'rifetinin sadakasını muhtaç olanlara ver- 
dikçe ilim ve ma'rifetinin ziyâdeleşeceğine de işâret buyurulur. 

3594. J/îltımn ziyâdeliği ve kaynayış zekâttadır. Janşâdan ve münkerden is- 
met namazdadır. 

Ya'nî, altının çoğalması ve keselerde ve kasalarda kaynayışı o altının 
kırkta birini muhtaçlara vermekten ibaret olan zekâttadır. Fakat nefs-i inşâ- 
nı bahîl ve harîs olduğu için zekât verdiği vakit parasının noksan olacağını 
zanneder. Halbuki basar-ı basireti açık olanlar zekât verenlerin malı hiç um- 
madıkları yerden kendilerine birçok fâideler ve kârlar gelerek çoğaldığını gö- 
rürler; ve ehl-i gaflet olan zenginler ise bu zekâtı vermemeleri yüzünden tür- 
lü türlü zararlara uğrayarak mallannın günden güne eksildiğini ve hattâ if- 
lâsa kadar gittiğini fark edemez ve bu zararlarını başka başka sebeblere is- 
nâd ederler. Ve kezâ mü'minin zarar-ı ma'nevî olan fahşâdan ve münkerden 
ismeti ve muhâfazası dahi namazdadır, Zîrâ namaz, dünyâ muamelâtına da- 
lan mü'minlerin, hiç olmazsa beş vakitte olsun, Hakk'a teveccüh etmesi için 
mevzû'dur ve Hakk'a teveccüh ise emr-i Hakk'a itaati ve onun nehyinden 
içtinâbı intâc eder. Ve emre itâat ve nehiyden içtinâbın mükâfât-ı dünyeviy- 
yesi muâmelât-ı sûrîsinde zararlardan vikayeye ve mükâfat-ı uhreviyyesi de 
tasaUutât-1 şeytâniyyeden âzâde kalarak, hayât-ı uhreviyyesinde saâdetine 
sebeb olur. Binâenaleyh dikkatle bakılırsa zekât ve namaz dahi îrâdın mas- 
raftan neşv ü nemasından ibârettir. 

3595. Senin o zekâtın kesene hekçidir ve o namazın dahi sana kurtlardan ço- 
bandır. 

Ey zengin efendi! Senin o verdiğin zekât, kesenin ve kasanın bekçisidir. 
Nitekim İstanbul'un cehennemi yangınlan arasında yanan mahalleler arasın- 
daki ahşâb evlerden bil'âhare zekâtım verdiği tahkik olunan sâlih kimselerin 
mutasarnf olduğu birkaç ev kurtulmuş olduğu herkes tarafından görülüp 
hayret edilmiştir. Bu ma'nâya binâen hadîs-i şerifte sır j>ı r ı ı ya'nî 
"Malınızı zekât ile tahkim ediniz!" buyurulmuştur. Ve senin hulûs-i kalb ile 
olan namazın dahi senin bâtınını kurtlar mesabesinde olan ins ve cin şeytan- 
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lanndan muhâfaza eden çobandır. Zîrâ kalb, Hakk'a teveccüh edince halktan 
yüz çevirmiş olur. Eğer namaz münafıkların namazı gibi hulûs-i kalb ile ol- 
mazsa, o namaz kalbin Hakk'a teveccühü değil, halka teveccühü demek ol- 
duğundan o namaz insanı münkerden ve fahşâdan men' etmez, belki mün- 
kerin ve fahşânın aynı olur. 

3596. "Tatlı meyve dalda ve yaprakta gizlidir. Gbedî olan dirilik ölüm altındadır. 

Bu ve âtideki beyitlerde zahiri nefs-i insânînin nazarına çirkin görünen ve 
iç yüzünde fâide ve letâfet bulunan şeylerin misâli mezkûrdür. Ya'nî, tatlı mey- 
ve ağacın katı dallannda- ve tatsız yapraklannda gizlidir ve bunlardan çıkar; ve 
kezâ hayât-ı ebediyye dahi zâhiri çirkin görünen ihtiyârî veyâ ıztırârî ölümle- 
rin altında gizlidir. Zîrâ ihtiyârî ölüm ile ölen kâmiller bu hayâM dünyeviyye- 
de rûhânî bir hayat ile yaşarlar; ve ıztırârî ölüm ile ölen mü'minler dahi cismâ- 
niyet yükünden kurtulup o ebedî olan hayât-ı rûhâniyyeye kavuşurlar. 

3597. Qühre hir kaideden dolayı toprağın küiu olmuştur. O gıdadan yerin hir 
meyvesi doğmuştur. 

"Zibl", gübre; "şîve", burada "kaide" ma'nâsınadır. Ya'nî, surette menfur 
olan gübre âlem-i tabiatta mevzû' olan bir kaide ve kânûn mûcibince topra- 
ğa küt verici olmuştur. Toprak o murdâr olan gübre gıdâsını aldıktan sonra 
yerden tatlı meyveler doğmuş ve neşv ü nemâ bulmuştur. 

3598. Çoklukla hir mevcûd, sâcidlvğin tah'ında hir mescüdluk gizli olmuştur. 

"Adem"den murâd, mevcûdât-ı mümkinedir ki, kendi zâtında vücûd ko- 
kusunu koklamamıştır; ve onda ayn-ı vücûd ve bi-nefsihî mevcûd olan Hak 
Sübhânehû ve Teâlâ gizlidir. Mümkinât mevcûd görünürler ve vücûd-i hakî- 
kî sâhibi olan Hak Teâlâ mahfî ve bâtındır. Bu ma'nâya binâen Hz. Pîr efen- 
dimiz bir beyitlerinde şöyle buyururlar: 

"Bu âdemin heykeli ve cismi bâtınının nikâhıdır. Yoksa biz bütün secdelerin 
kıblesiyiz. " 
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Ve hilkatte sâcidin zâtında mescûd-i muazzam olan Hak gizlidir; ve böy- 
lece hakikatte ma'dûm olan sâcidin zâtında onların mûcid-i âlîsi olan Hak 
gizlidir. Ve nitekim Hz. Pîr efendimiz diğer bir beyt-i şerirlerinde de bu ma'nâ- 
ya işâreten buyururlar: 

"Cismimin evi niçin halkın secdegâhı oldu? Çünkü onun der ü dîvânnda gün- 
düz ve gecede o mescûd-i muazzam vardır. " 

Ve Ebu'I-Hasan-ı Harakânî (k.s.) dahi bu ma'nâda jyâf J 

ya'nî "Eğer siz bizi tanışanız idi, elbette bize secde ederdiniz" buyurmuşlar- 
dır. Ma'lûm olsun ki, bir kul vücûd-i hakîkî-i Hak muvâcehesinde kendi mev- 
hum olan varlığından geçince, o kulu Hakk'ın varlığı istilâ etmiş olur; ve kul 
Hakk'a secde edici olduğu için onun tab'ında bir mescûdluk gizli bulunur. Kâ- 
milin kalb-i şerifi her ân Hakk'a sâcid olduğu için bilcümle halk. ona serfürû 
ederler. Nitekim Âdem'e meleklerin secde etmeleri de bu ma'nâdandır. 

3599. ^Demir ve taş hâriçten o hir muzleînâir. Dçinde hir nûr ve hir alemin 
şerri' t varâır. 

Ya'nî, demir ile çakmak taşı dışları ve sûreden cihetinden muzlem bir 
maddedir. Fakat demir çakmak taşına vurulduğu vakit içlerinde gizli olan 
parlak bir kıvılcım çıkar; ve bu kıvılcımdan büyük nisbette ateşler ye ışıklar 
peyda olur. Bunun gibi, insân-ı kâmilin cismâniyeti kesîf ve karanlık görü- 
nür; fakat onun bâtınında bir nûr-ı ilâhî ve bir koca âlem-i izâfınin şem'i var- 
dır. Nitekim âyet-i kerîmede v^'j *jy ^ !y '^'^ * (Mâide, 5/15) ya'nî 
"Ey insanlar! Size Allah tarafından bir nûf olan peygamber ve açık bir kitâb 
geldi" buyurulur. 

3600. Hir korkuda hinlerce emînlik. q'6z karası içinde hu kadar aydınlık vardır. 
[3580] u 

Zıddın zıdda münderic olduğunun bir misâli de bir korkuda binlerce emîn- 
lik gizli olmasıdır. Zîrâ insan korku sebebiyle melhûz olan tehlikelerden nef- 
sini muhafaza eder ve emniyet altında bulunur; ve kezâ gözbebeği kara bir 
nokta olduğu hâlde o noktada bu kadar çok aydınlık vardır, ve bu aydınlık 
sebebiyle muhîtindeki eşyâyı görür. 
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3601. Cisim öküzünün içine hir şehzââe, hir viraneye hazîne konmuştur. 

Ya'nî, cisim öküzünün içine ebul-ervâh ve rûhun şâhı olan Hâtem-i en- 
biyâ Efendimiz'in şehzâdesi mesâbesindeki rûh-ı insânî konulmuştur. Bir vi- 
rane ve harabe mesâbesinde olan cisme böyle bir rûh-ı insânî hazinesi giz- 
lenmiştir ki, bütün hakâyık ve maârif-i ilâhiyye cevherleri ve altınları bu ha- 
zînede mündericdir. 

3602. ki hir ihtiyar eşek o nefisten kaça; öküzü flöre, şakı cLeğill ^a'nî 
jhlîs. 

"Nefîs", ağır, kıymetli ve azîz ve makbul olan şey. "İhtiyar eşek"ten mu- 
râd İblîs'tir. Zîrâ İblîs Âdem'in sûretine baktı ve onun ma'nâsı olan rûhundan 
gafil oldu; ve "O Âdem kesîf olan cisimdir. Ben ise latîf olan cismim, binâena- 
leyh latîf olan kesîf olandan daha hayırlıdır" dedi. Binâenaleyh insân-ı kâmi- 
lin cismine nazar edip ma'nâsından kaçan nefsânî ve cismânî kimseler dahi 
îblîs'in tebaası hükmünde olur. 

Pâdişâhın kendinin o üç oğluna: "Bu seferde benim memleketimde 
filân yere böyle tertîb koyunuz ve filân yere böyle nâibler nasb 
ediniz, ammâ sakın, sakın filân kal'aya gitmeyiniz ve onun 
etrafında dolaşmayınız!" diye vasiyet etmesinin hikâyesidir 



"Kal'a-i zâtü's-suver", "suretler sâhibi kal'a" demektir ki, bundan murâd, 
sıfât ve esmâ-i ilâhiyyenin mezâhirini hâvî olan dünyâdır. "Şâh"tan murâd, 





AHMED AVNİ KONUK 



rûh-ı küllî-i Muhammedî'dir. "Üç şehzade" ile, ahyâr ve ebrâr ve şüttâr yol- 
larına sülük eden en/âh-ı mü'minîne işâret buyurulur. Nitekim hadîs-i şerifte 
yi o>>jiij -JJi & uı ya'nî "Ben Allah'tanım ve mü'minler benim nûrum- 
dandır" buyurulur. Necmeddîn-i Kübrâ hazretleri Usûl-i perelerinde buyu- 
rurlar ki: "Ahyâr tarîki muâmelât-ı şer'iyye erbâbının yoludur ki, bu tâife çok 
oruç tutarlar ve çok namaz kılarlar ve çok Kur'ân-ı Kerîm okurlar ve çok hac- 
ca giderler ve cihâd ederler. Bu yoldan uzun zamanda Hakk'a vâsıl olanlar 
çok azdır. Ebrâr tarîkine sâlik olanlar kötü ahlâkları tebdile ve nefs-i emmâ- 
reyi bunlardan temizlemeye ve kalbi sâf kılmaya ve rûhu parlatmaya, velhâ- 
sıl bâtını ma'mûr etmeye çalışırlar. Bu yoldan Hakk'a vâsıl olanlar da ahyâ- 
ra nisbetle çok ise de yine nâdirdir. Şüttâr yolu ehl-i muhabbetten olan kim- 
selerin yoludur; ve aşk ve muhabbet ile sülük edenlerin hidâyetleri evvelkile- 
rin nihâyetlerinden efdaldir. Bu tarîk-ı, şüttâr mevt-i irâdî üzerine mebnîdir. 
Nitekim Server-i enbiyâ (a.s.v.) Efendimiz ı yy 01 cM b ] r va 'nî "Ölmezden ev- 
vel ölünüz!" buyurdu. 



Ya'nî, mü'minlerin yukanki mukaddimede beyân olunan üç sının hayât-ı 
dünyeviyyenin hiçliğini görmekte fatîn ve zekî ve nazar sahibi idi. 



Bu üç sınıfın her birisi Hak yolunda sehâda ya'nî huzûzât-ı nefsâniyyele- 
rini fedâda ve vegâda, ya'nî nefis ve şeytan ile muhârebede ve kerr ü ferde, 
ya'nî mücâhede usûlünde diğerinden daha medh olunmuş idi. Nitekim ahyâr 
ve ebrâr ve şüttâr yollanndan her biri bir vecih ile fâzıl ve diğer vecih ile mef- 
duldur; ve her birisi bir vecihten diğerine nazaran daha memdûhdür. 






ve kerr ti ferde daha medh olun- 




MESNEVÎ-I ŞERÎF ŞERHt / XII. CÎLT • MESNEVÎ-6 • 




Ya'nî, bu üç sınıfin rûhlan ebu'l-ervâh olan Server-i enbiyâ Efendimi- 
z'in sebeb-i sürûru olarak onun huzûr-ı ma'nevîlerinde toplanıp durmuşlar 
idi. Nitekim âyet-i kerîmede kıyamete kadar bu huzûr-ı ma'nevîye işâreten 
aU! Jjİ'j '^İj oî ijlipi'j (Hucurât, 49/7) ya'nî "Biliniz ki, muhakkak Resûlul- 
lâh sizin içinizdedir" buyurulur. 



"Nahîl", lügatte "hurma ağacı" demektir. "Babanın vücûdu" hurma ağa- 
cına ve "evlâdın iki gözü" dahi çeşmeye teşbih buyurulmuştur. Ya'nî, baba- 
nın hurma ağacı gibi olan Vücûdu oğulun çeşme ve pınar mesâbesinde olan 
iki gözünden gizli yoldan sürür ve safâ suyunu çeker. "Ayneyn", "iki göz" 
ma'nâsına geldiği gibi, "iki pınar" ma'nâsına da gelir. Bu sûrette pınarın biri- 
si evlâdın cismi ve diğeri ruhu olmuş olur. Ya'nî bir baba evlâdının ruhunda 
ulviyet ve cisminde de selâmet görürse, bu iki çeşmelerden bâtın yolundan 
onun nahîl-i vücûdu sürür ve safâ suyunu çeker. Bunda ebu'l-ervâh olan Re- 
sûl-i Ekrem hazretleri kendi evlâdı mesâbesinde olan ümmetinin ruhunda 
maârif-i ilâhiyye ile teâlî ve cisminde şer' -i şerife mutavaatla selâmet görür- 
se mahzûz olur, ma'nâsı da mündericdir. Âtideki beyitler gizli yoldan mecra- 
lar olduğunun misâlidir. 

j f^* u-^j ıSy* ^JJur* ^ -^jJ j ^ 

3607. Uiatiâ bu çeşmenin suyu evlâddan acele ananın ve babanın hahçeleri ta- 
rafına gider. 

"Mâm", ana; "bâb", baba demektir. Ya'nî, hattâ bu evlâd çeşmesinin sü- 
rür suyu acele ananın ve babanın bahçeleri mesâbesinde olan kalbleri tarafı- 
na gider. 

ü& j* CjO ı£j* üi^J J*^J -^kjT 4 

3608. OVihâyet ananın ve habanm bahçeleri taze olur. l&u her iki uyûndan on- 
ların aynı carî olmuştur. 

Nihâyet ananın ve babanın kalblerinin bahçesi, sürür ve saradan tâze olur 
ve tarâvet bulur. Evlâdın bu her iki gözünden veyâ onun rûh ve cisminin çeş- 
mesinden ananın ve babanın sürür ve safa çeşmesi akıcı olmuştur. 
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3609. ^Vaktaki hastalıktan çeşme alıl olur, o nakilin yaprağı ve âalı kuru 
olur. 

Vaktaki sûrî hastalıktan eviâd çeşmesi illetli olur veyâhud evlâdın ma'ne- 
vî olan hastalıktan rûhu ve cismi alîl olur, nahîl mesâbesinde olan babanın 
vücûdunun yaprağı ve dalı kuru olur. Ya'nî hazzı ve safâsı zâil olur ve mü- 
kedder bir hâle gelir. Nitekim rûhu habîs ve cismâniyeti fâsid olan evlâdların 
babalan ve anaları gece ve gündüz elem ve azâb içindedir. 

JlJS^» f j>J* oT £>jj j -^J- t _ 5 ~* Jr^> 

3610. Onun naklinin kurulum zâkiren söyler ki: "O aaaç evlââdan rutubet çe- 

135901 

Babanın nahl vücûdunun kuruluğu ve neş'esizliği ve mükedder oluşu zâ- 
hiren, "O ağaç, evlâddan gizli bir yoldan rutubet çektiğini ve haz ve safa bul- 
duğumu söyler. 

3611. 6y ne çok h'oyle gizli mecra, ey gafiller sizin canınıza muttasıldır'. 

"Kârız", yer altında olan gizli mecrâ, demektir. Ya'nî, ey gafiller! Sizin câ- 
nınıza muttasıl olan böyle ne kadar çok mecrâlar vardır ki, sizin bu mecralar- 
dan haberiniz yoktur. 

3612. 6y kimse! fyökten ve yerden mâyeler çekip, nihayet senin cismin semiz 
olmuştur. 

Ey insan! Gökten güneşin ziyâsını ve harâretini ve havadan müvellidü'l- 
humûza gibi maddeleri ve yerden gıdâ vâsıtasıyla azot ve karbon ve kils gi- 
bi birtakım anâsırı peyderpey cismine çektin ve nihayet senin cismin bu mad- 
de ve cevherlerden semirdi. 

'aJU jj oTj jıj OjIj oJj j-5 ûlfr*- c? 1 Cf 

3613. Cismi cikanın eczasından çalmışsın. ^Bundan ve ondan -parça parça kes- 
mişsin. 
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Binâenaleyh sen cismini bu dünyânın cüz'lerinden çalmışsın. Birtakım 
bu ve o anâsır-ı basîtadan parça parça kesmişsin. Meselâ karbondan bir 
parça ve azottan bir parça ve diğer anâsırdan dahi birer parça kesip almış- 
sın. 



"Cân"dan murâd, rûh-ı hayvânîdir. Ya'nî, yerden gıdâ vâsıtasıyla ve gü- 
neşten ziyâ ve harâret ile ve gökten ve havadan teneffüs vasıtasıyla cismine 
ve rûh-ı hayvânîne parçalar diktin ve cisminden her ân aynlan cevherler ye- 
rine yamalar yaptın. J , 



. Ya sen zanneder misin ki, cismâniyetine âid olarak bu eczâ-yı cihândan 
aldığın şeyleri bedâva [:bâd-ı hevâ] buldun? Bu ve o anâsır kendi parçalan- 
nı senin cisminden geri almasınlar? Ya'nî ölüm vâsıtasıyla cismin tahallül 
edip karbonu karbonun küllü ve azotu dahi azotun küllü tarafına gitmesin? 
Ve diğer anâsırdan her birisi sana iğreti olarak verdikleri parçalarını senin cis- 
minden kopanp geri almasınlar? Böyle mi zannediyorsun? 



"Kâle", metâ' ve kumaş; "pâydâr", sâbit; "pây-i dâr", darağacının ayağı 
ve dibi demektir. Ya'nî, bil ki, çalınmış metâ' ve eşya hırsızın elinde sâbit ola- 
rak kalmaz. Fakat nihâyet hırsızı cezâen asılmak için darağacının dibine ka- 
dar götürür, işte çalınmış metâ'ın hizmeti sana bu kadar olur. Burada "dara- 
ğacfndan murâd, cismin inhilâl ettiği mezârdır. 




3615. sen zanneder misin ki, hedâva 
sınlar? 
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"Feşârden", bir şeyi bir yere tıkmak ve gömmek, (o^iJtf) "güzârden", [zâl 
ile] ve (ûj jijf ) "güzârden", [zâ île] "ödemek" demektir. Ya'nî, bu âlem-i su- 
rette cüzlerinden aldığın şeyler hep iğretidir; cismine az tıkmak lâzımdır. Zî- 
râ tutup yakaladığın maddeleri ve cevherleri bu hayât-ı dünyeviyyenin so- 
nunda ödemek îcâb eder. 

3618. "OVefahtu'âen gayrı ki o ^Uehhab'âan gelmiştir, rûh için ol! O başkala- 
rı heyhûâeâir. 

Ya'nî, insanın ödemeye mecbur olmadığı bir şey varsa o da 
^ jj (Hicr, 15/29) ya'nî "Âdem'e kendi ruhumdan üfledim" âyet-i kerîmesin- 
de beyân buyurulan rûh-ı insânî ve izafîdir. Zîrâ o rûh, ihsanı çok olan Hak 
tarafından gelmiştir. Binâenaleyh senden geri alınmayacak olan bu rûh-ı izâ- 
fî için ol ve onun selâmetine hizmet et! Âriyet olan cismânî şeylere hizmet 
beyhûdedir, boştur. 

3619. Câna nİsbetle ona heyhûâeâir, âiyorum, onun muhkem olan sununa nis- 
hetle âeğil. 

"Sanî"\ sun' ve kâr ma'nâsınadır. "Muhkem", sun'un sıfatıdır; ve "sun'-ı 
muhkem"den murâd, cisimdir. "Şîn" zamîri Hakk'a râci'dir. Ya'nî, cismânî 
şeyler rûh-ı izâfîye nisbetle boştur ve beyhûdedir, diyorum; Hakk'm metîn 
ve muhkem olan sun'unun boşluğunu murâd etmiyorum. Zîrâ cismin îcâ- 
dında dahi Hakîm-i mutlak hazretlerinin büyük hikmetleri vardır. Zîrâ 
âlem-i sûret âlem-i ef âldir; ve ef âl âlet vâsıtasıyla vücûda gelir; ve cisim 
ise, rûhun irâdelerini izhâr için bir âlettir. Bu sebeble âyet-i kerîmede f~~>S\ 
o ^r's ü uj'ı jj&fj O- °^\a*-(J (Mü'minûn, 23/1 15) ya'nî "Biz sizi abes ola- 
rak mı yarattık? Ve muhakkak siz bize rücû' etmeyeceğinizi mi zannettiniz?" 
buyurulur; ve diğer âyet-i kerîmede dahi ıu*( u^L Cjj, Jl\j *L-Ji uiiu C 3 (Sâd, 
38/27) ya'nî "Biz göğü ve yeri ve onların aralarında olan şeyi bâtıl olarak 
yaratmadık" buyurulur. İmdi bir kimse rûh-ı izafînin irâdelerini ihmâl edip, 
cisim makinesinin muharriki olan rûh-ı hayvânînin irâdelerine tâbi' olsa, 
onun bu efâli boştur ve beyhûdedir; ve rûh-ı izâfîsini müflis bir hâlde bırak- 
mış olur. 
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Arifin hayât-ı ebedî çeşmesinden istimdâd etmesinin ve onun bî-vefâ 
olein suların çeşmelerinden istimdâddan ve ictizâbdan müstağni 
olmasının beyânındadır ki, onun alâmeti "Gurur evinden 
uzaklaşmaktır." Zîrâ âdemî o çeşmelerin yardımları üzerine i'timâd 
ederse, bakî olan çeşmenin talebinde dâimâ gevşek olur. 
Nazmın tercümesi: 
"Sana can içinden bir iş gerektir. Zîrâ sana ariyetten bir kapı açmaz. 
Evin içinden bir su çeşmesi, dışarıdan gelen bir ırmaktan iyidir. " 

"Hayât-ı ebedî ser-çeşmesi"nden murâd, insân-ı kâmilin kalb-i şerifidir ki, 
ondan ulûm-i ledünniyye sulan câri olur. "Vefasız sulann çeşmelerinden mu- 
râd, ulemâ-i zahirenin kalbidir ki, onlardan vefasız olan ulûm-i taklîdiyye su- 
lan cârî olur ve ulûm-i taklîdiyye insanı dünyâdan soğutup teveccüh-i küllî ile 
Hak'a döndüremez. "Ariften murâd, insân-ı kâmilin kadr ve menziletini ta- 
nıyan kimselerdir ki, onlar hayât-ı dünyeviyyelerinde insân-ı kâmilin sohbe- 
tini ihtiyâr ederler ve ulemâ-i zâhirenin ulûm-i taklîdiyye ve istidlâliyyesinden 
müstağnidirler; ve bu hâlin alâmeti budur ki, ârif insân-ı kâmilin sohbetine 
mülâzemet etmekle kalbi nûrlamr ve gurur evi dünyâdan ve onun huzûz ve 
ezvâkından uzaklaşır. Zîrâ bir insan o vefâsız olan ulûm-i zâhire ve taklîdiy- 
ye çeşmelerine dayanır ve i'timâd ederse, bâkî olan ulûm-i ledünniyye çeşme- 
sinden ve insân-ı kâmilin sohbetinden gevşek olur ve âlem-i sûrete müncezib 
bulunur. Nitekim Hakîm Senâî hazretleri nihâîlerinde şöyle buyururlar: 
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"İlhâm-ı ilâhî ile ruhtan gelen iş ve ilim gerektir. Ariyeti olan ulûm-i taklîdiy- 
yeden sana bir hakikat kapısı açılmaz. Nitekim evin içinden kaynayan bir pı- 
nar, dışarıdan evin içine akan bir ırmaktan daha fâidelidir. " 



"Aslı olan mecrâ"dan murâd, insân-ı kâmilin kalbidir ki, ulûm-i ledünniy- 
ye mecrâsıdır. "Bu mecralardan murâd, ulûm-i istidlâliyye ve taklîdiyye 
mecrâsı olan ehl-i zâhirin kalbleridir. Ya'nî, insân-ı kâmilin ulûm-i ledünniy- 
ye mecrâsı olan kalb-i şerifi ne güzeldir! Seni ulûm-i istidlâliyye ve taklîdiy- 
ye mecrâsı olan bu ehl-i zâhirin kalblerinden fâriğ ve müstağni kılar. 

^ yi- Jü&lS' S j-İ ç£ Jlj jfi> ^jtS ^ jt» f^jri -^s" j y 

3621. Sen yüz çeşmeden şerbet çekiyorsun. O yüzden her ne eksik olursa hoş- 
luk eksik olur. 

"Yenbû"', büyük pınar, "şerbet", masdar-ı binâ-i merredir, "bir kere iç- 
mek" demektir. "Yenbû* "dan murâd, ulûm-i zâhiriyyede meşhûr olan âlim- 
lerdir. Ya'nî, sen hakâyıkı anlayacağım diye müteaddid ulemâ-i zâhirenin 
meclislerini dolaşıp her birinden bir ilim suyu çekiyorsun. O çeşmelerden her 
ne eksik olursa, ya'nî senin anlamak istediğin her ne şey noksan olursa, zev- 
kin dahi noksan oluyor ve müşkilin halledilememiş bulunuyor. 

3622. Uahiâki içeriden âlî olan çeşme kaynar, çeşmelerin istirakından ganî 



Ey tâlib-ı hakikat! Vaktaki âlî olan kalb çeşmesinden ulûm-i ledünniyye 
kaynar, o ulûm-i taklîdiyye çeşmelerinden ilim çalmak talebinden ganî ve 
müstağni olursun. Her müşkilin bu kalb-i âlî çeşmesinden hallolunur. Zîrâ 
ulûm-i ledünniyye çeşmesi rûhânî ve ulûm-i taklîdiyye ve istidlâliyye çeşme- 
si cismânîdir. 



3620. J^sît olan 
[3596] 
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"Râtibe", hizmet mukabilinde verilen ta'yîn ve maaş ve mükâfât. Ya'nî, 
ey kimse! Mâdem senin kalb gözünün aydın olması sudan ve çamurdan 
mahlûk olan cismin ilimlerinden oluyor, binâenaleyh bu kurrenin ve göz ay- 
dın olmanın ve sürürün karşılığı kalbin derdi ve ıztırâbı olur. Zîrâ tâlib-i ha- 
kikat olan kimseyi ulûm-i istidlâliyye ve taklîdiyye doyurmaz. Bilakis kalbe 
ıztırâb ve şek ukdeleri bağlar. 

O jji j> JLiL ^1 <Jl»j djj j\ -Uİ <— A ö I j 4*İS 

3624. Uaktâki kal'anın suyu dışarıdan aelir, emn samanında ziyâde, üzere olur. 

Meselâ, bir kal'anın suyu dışandan geldiği vakit, emniyet zamânında o su 
bol bol akar. ~ • 

jcS" a} jUj y>- \j .u; a*ü ö\ijf ü*-*"* "&y? 

3625. Uakiâki düşman o kal'anın etrafına teveccüh eder, tâ ki onların kanına 
garaz ede! 

"Tenîden", "teveccüh etmek" demektir. Ya'nî, düşman o kal'anın etrafına 
teveccüh edip kal'ayı, kal'a halkının kanma garaz etmek için muhasara etti- 
ği vakit, 

3626. O asker, dışarının suyunu kal' aya onlardan -çentik olmamak için ke- 
serler. 

O düşman askeri kal'a ahâlîsine o kal'a, sığınacak bir yer olmamak için, 
o dışarıdan kal'a içine akan suyu keserler. 

3627. O zaman içeriden hir acı kuyu dışarıdan yüz tatlı Ceyhun'dan iyidir. 

Dışandan gelen su kesildiği zaman içeride olan acı sulu bir kuyu, dışan- 
dan gelen yüz tatlı Ceyhun nehrinin suyundan iyidir. Bu ma'nâlar hakkında 
Fîhi Mâ Fîh'in 13. faslında şöyle buyurulur: 

"Sizin bu sözleri kendi bâtınınızdan işitmenizi Hak'tan ümîd ediniz! Zîrâ 
müfîd olan odur. Eğer hâriçten bin hırsız gelse, onlara içeriden bir hırsız mu- 
avenet etmedikçe kapıyı açamazlar. Hâricen bin söz söylersen, bâtınen mu- 
saddık olmadıkça fâide vermez. Nitekim bir ağacın kökünde yaşlık olmazsa, 
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eğer bin sene su döksen fâide vermez. Onun neşv ü nemâsına meded etmek 
için kökü yaş olmak lâzımdır... ilh." 



"Sebebler"den murâd, tahsîl-i ilim hususunda söz ve ses ve kitâb mütâlâ- 
ası gibi sûrî sebeblerdir. "DalMan murâd, cisim ağacının uzuvlan ve "yap- 
raktan murâd, cismin havâssidir. Ya'nî, sûrî sebebleri kesici ve ortadan kal- 
dıncı olan ölümün askerleri cisim ağacının uzuvlarım ve havâssini kesmek 
için kış mevsimi gibi olur. 



Cihanda bu ulûm-i istidlâliyye ve taklîdiyye sahihlerine bu ulûm-i zâhire 
bahânndan ve aşkından yardım olmaz. O ölüm vaktinde ancak rûhta yâr-i 
hakîkî olan Zât-ı Hakk'ın bahân ve aşkı yardımcı olur. Nitekim bu ma'nâda 
5. cildin 4139 numarasına müsâdif olan ı*A> ü£*j>j*- f 

^jo jî> ob j\j [ya'nî "Eğer bu bahisde akü yol görücü olaydı, Fahr-i Râzî dî- 
nin sırrım bilici olurdu"] beytinde uzun îzâhât vardır. 

3630. Onâan dolayı toprağa "dârul-gurûr" lakab oldu. JZîrâ ayağını ahûr gü- 



0 sebebden dolayı toprağa ve bu cismâniyet âlemi olan dünyâya "dârü'l- 
gurûr" ya'nî "aldanmak evi" lakabı verildi. Nitekim sürh-i şerifteki hadîs-i 
nebevide > ^ [ya'nî "Gurûr evinden uzaklaşmak] buyurulmuş- 
tur. Zîrâ ruhun bu dünyâ köprüsünden geçme günü bu cisim o ruhtan aya- 
ğım çeker ve vefasızlık edip rûhtan ayrılır. 

3631. Ondan evvel * Senin derdini hen toplarım'." diye sağa ve sola koşardı. 
HZir şey toplamadı. 




3629. Cihanda onlara hahardan yar dun olmaz. Sancak meğer ki canda yârin 
yüzünün bahân olaİ 




nü çeker. 



* 
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Halbuki o dünyâ ölüm vakti ayağını çekmezden evvel "Ben senin derdi- 
ni toplanm ve ıztırâblanna çâre bulurum" diye onun sağına ve soluna ko- 
şardı. Ölüm geldiği vakit onun derdinden ıztırâbından hiçbir şey derip top- 
layamadı. 

ÖL* ji °k O j £j y j! jy> OUp cJj \j y> j\ 

3632. O sana " [jantlar vaktinde rene senden uzak olsun ve arada on dağ ol- 
sun!" derdi. 

O esbâb-ı dünyâ ve ehl-i dünyâ sen hâl-i refâhta iken "Gamlar vaktinde 
rene ve meşakkat senden uzak olsun ve seninle rene ve meşakkat arasında 
on dağ kadar mesafe bulunsun; binâenaleyh üzülme, keyfîne bak, biz sana 
yardımcıyız!" derdi. 

Y^Jüi \j yf s y>- f J C~~j £ j O yx 

3633. HJaktaki rene askerleri geldi, demi bağladı, muhakkak demez ki: vvr Ben 
seni abymüşümdür ." 

Vaktaki gam zamânı ve rene ve meşakkat askerleri olan mâlî ve bedenî 
felâketler geldi ve sıkıntıdan senin nefesini tuttu ve elemden nefes alma me- 
câlin kalmadı; o esbâb-ı dünyâ ve ehl-i dünyâ sana "Ben senin hâlini gör- 
düm" bile demez,- yardım etmek nerede kaldı! 

J*" ^ JJ J J (J^ J J Üi^- ^ <3?~ 

3634. Diak şeytan için buna benzer mesel vurdu. Dedi ki: "Seni hileler üe 
cenye getirir." 

"Sân", edât-ı teşbîhtir. "Bedîn sân", "buna benzer" demek olur. Ya'nî Hak 
Teâlâ şeytan için dahi Kur'ân-ı Kerîm'de bu dünyâ esbabının ve ehl-i dünyâ- 
nın hâline benzeyen bir mesel îrâd edip buyurdu ki: "Ey insan! Şeytan seni 
hileler ile cenge ve muhâlefet tarafına getirir. Nitekim sûre-i Haşr'de jür 
'^Juji L'j Jl Ü **-tSjt Jl Jtf "Â ^ A ] J** M ( Ha Ş r - 59/1 6) 
ya'nî "Münâfıkların yahûdîlere: Sizinle kıtalde ve hurûcda berâber oluruz, di- 
ye iğvâlan şeytanın misâli gibidir ki, o insana "Kâfir ol!" diye iğvâ eder.lîn- 
san onun iğvâsıyla kâfir oldukta, o şeytan "Ben senden teberrî ettim, ben 
Rabbü'l-âlemîn olan Allâh Teâlâ'dan korkanm!" der" buyurulur. Aşağıdaki 
beyitler bu âyet-i kerîmenin tefsiri suretinde vâki'dir. 
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3635. ^er U: nr Ben sana yarlik veririm, ^en. seninle herâberİm. HZen Katar- 
larda senin önünde giderim." 

Şeytan insana bâtınından iğvâ edip der ki: "Ben sana yardım ederim. Se- 
ninle beraberim. Hatar ve tehlike zamanlannda senin önünde giderim ve her 
işinde sana muîn olurum." 

jiS jjj j-JjI ji-^Ij y tj*^* p-il <^->j~*\ 

3636. "Diadenh oka vaktinde sana siper olurum. Dar günde senin mahlasın 
olurum." 

"Hadenk", sert ve düzgün olan bir ağacın ismidir ki, oku bu ağaçtan ya- 
parlar. "Tîr-i hadenk", hadenk ağacından yapılmış olan ok demektir. Bundan 
murâd, ok mesabesinde olan belâlardır. Ya'nî, şeytan insana der ki: "Ben be- 
lâ okları vaktinde sana siper ve kalkan olurum. Dar vakitte mahall-i halâsın 
olurum. "Mahlas", masdar-ı mîmî olursa, fâil ma'nâsında olup, senin kurta- 
ncın olurum demek olur. 

3637. "Dntiâşta sana can feda ederim. Sen hir arslan ülüstem sin! Diele mer- 
dâne ol!" 

"İntiâş", hâli iyi olmak ve yüksek olmak ve düşen kimse ayağa kalkmak 
ma'nâlarınadır. Ya'nî, "Senin arzularına nâil olarak iyi hâlde yaşaman husu- 
sunda sana cân fedâ ederim. Sen bir arslan gibi Rüstem pehlivansın! Hele hu- 
zûzât-ı nefsâniyyeni icraya mâni' olanlan kesip biçmek husûsunda merdâne , 
ol, hiç çekinme! Emr ve nehy ne demektir? Keyfine bak!" 

3638. O hud a ve mekr ve dehâ çuvalı hu hûelerden dolayı onu küfür tarafına 
getirir. 

"Dehâ", burada bir kimseyi dâhiy eliğe nisbet etmek ma'nâsınadır; ve "dâ- 
hiye", âfet ve musibet, demektir. Ya'nî, o hud'a ve mekr ve âfet çuvalı olan 
şeytan bu yaptığı hileler sebebiyle insanı küfür tarafına getirir. 

3639. Vaktaki ayak koydu, hendeğe düştü, o kahkaha ile gülmeye dudak açtı. 
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Vaktaki insan şeytanın hilesine aldanıp küfür ve inkâr tarafına ayak bas- 
tı, şekavet hendeğine ve çukuruna düştü, o Benî-Âdem'in düşmanı olan 
mel'ûn kahkaha ile gülmeye dudak açtı ve sevincinden dudakları kulaklanna 
varacak derecede gülmeden bayıldı. Nitekim sûre-i Yâsîn'de û û ^ Jf. 
bJ. jjİ 'fo 2ıbûCtJi (Yâsîn, 36/60) ya'nî "Ey Âdem oğullan! Şeytana itâat et- 
meyin, zîrâ o sizin apaçık düşmanmızdır!" buyurulur. 

y j pj*js! jj jj J-^jf f j p b W* ^ ls* 

3640. X Dteyl fiel, hen senden Utmalar tutarım!" Ona der: "0ü! fiit ki, sen- 

[3616] * i ^ „ // 

den bızarun. 

Küfür yüzünden dünyevî ve uhrevî azâb-ı ilâhîye giriftâr olan insan şey- 
tana hitaben der ki: "Hey! Gel, ben bu belâdan kurtulmak için senden ta- 
ma'lar ve ümîdler tutarım. Zîrâ sen bana yardımlar va'detmiş idin!" Şeytan 
ona cevaben der ki: "Git, git! Zîrâ ben senden bîzânm!" 

3641. w 6en OCirdigâr'ın adlinden korhmadtn. HSen korkarım, benden iki eli- 
ni koldu!" 

"Sen fail-i mutlak olan Hakk'ın adlinden ve ameline mukabil vereceği ce- 
zadan korkmadın. Ben korkarım. Bu hâl içinde benden el çek!" 

^jt/ı^ tv-jJ 7 y ^ J 1 '-^ j ! ^ 6*- ^ 

3642. Ulak huyurdu ki: " (^Muhakkak o vuÛİklen câââ oldu. Sen dahi hu tez- 
virler 'de ne vakit kurtulursun?" 

Bu beyt-i şerîfte yukanda zikr olunan sûre-i Haşr'deki âyet-i kerîmenin 
mâba'di olan iaJİiı bıilj W J^u- p\ j u^û b& (Haşr, 59/17) 
ya'nî "O şeytan' ve însanın'âkıbetîeri ebedî ateşte olmaktır; ve zulm edenle- 
rin cezâsı budur" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. Bu beyit ile aşağıdaki 
beyitler bu âyet-i kerîmenin tefsiridir. Ya'nî Hak Teâlâ buyurdu ki: "O insan 
hidâyet yolunun rehberleri olan peygamberleri bırakıp senin hilene aldanarak 
iyilikten ayrıldı. Ey şeytan! Sen dahi bu tezvirler ve yalanlar iie ne vakit 
azâbdan kurtulursun?" 

3643. Uiesab gününde fail ve mef ûl kara yüzlüdürler ve senasânn harîfidirler. 
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"Sengsâr", "taşlamak ve recm etmek cezâsı" ma'nâsınadır. "Harîf, san'at- 
lan ve işleri bir olan arkadaş demektir. Ya'nî, hesab günü olan kıyâmette fail 
ya'nî dalâlet hususunda müessir olan şeytan ve mef ûl ya'nî emr-i dalâlette 
şeytanın te'sîrini kabul eden insan kara yüzlülerdir; ve taşlanmak cezasının 
harîfi ve müstehakkıdırlar. Ba'zı nüshalarda "harîf ile "sengsâr" arasında 
vâv-ı âtıfe vardır. Bu surette ma'nâ "fail ve mef ûl kıyamette kara yüzlüdür- 
ler ve arkadaştırlar ve mercûmdurlar, ya'nî taşlanırlar" demek olur. 

3644. ^olu vurulmuş ve yol vuruca hükümde ve adide uzaklık kayısımla ve kö- 
iü döşektedirler. 

"Uzaklık kapısfndan murâd, cehennemdir. Zîrâ "cehennem", "derin ku- 
yu" ma'nâsına oian "cehnâm"dan müştaktır. "Mihâd", döşek; "bi'se'l-mi- 
hâd", "fenâ döşek" demek olur. Ya'nî, yolu vurulmuş ve dalâlete düşürülmüş 
olan insan ve yol vurucu ve ıdlâl edici olan şeytan, Hakk'ın hükmünde ve 
adlinde Zât-ı Hak'tan uzaklık kuyusunda ve kötü döşekte ve mahaldedir. 

3645. Sokmağa ve onu aldatan avla halâstan ve necattan sabr etmek gerektir. 

"Şigîften", "sabr etmek" demektir. Ya'nî, dünyânın fânî hayâtını kâfi gö- 
rüp şeytanın iğvâsına aldanan ahmak insana ve o ahmağı aldatıp yolunu şa- 
şırtan gülyabânî mesâbesindeki şeytana azâb-ı ilâhîden kurtulmaktan ve ne- 
câttan ümid kesip sabr etmek gerektir. 

3646. Diem eşek ve hem de eşek tutucu burada çamurdadırlar, burada gafil- 
dirler ve orada âfildirler. 

"Âfil", kaybolucu, demektir. Ya'nî, hem eşek mesâbesindeki ahmak insan 
ve hem de eşeği tutucu olan şeytan, bu dünyâ hayâtında çamur mesâbesin- 
de olan cismâniyet içinde saplanıp kalmıştır. Binâenaleyh onlar bu hayât-ı 
dünyeviyyelerinde âhiret hayâtından gafildirler. Nitekim sûre-4 [Sûre-i 
Rûm'da] bunlar hakkında o ^ X-? *M & ( R ûm. 

30/7) ya'nî "Onlar hayât-ı dünyânın zâhirini bilirler; halbuki onlar âhiret ha- 
yâtından gafildirler" buyurulur; ve âhiret hayâtında dahi onlar rahmet-i ilâ- 
hiyyeden gâib olucudurlar. 
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3647. c$u kimselerin gayrı ki, ondan geri döndüler, fazlın hahânna hazândan 
gelirler. 

Ya'nî, rahmet-i ilâhiyyeden âfil olmayanlar ancak şu kimselerdir ki, gittik- 
leri dalâlet yolundan geri döndüler ve peygamberlerin gösterdikleri hidâyet 
yoluna girdiler. Bunlann evvelki halleri sonbahar gibi idi. Sonraki halleri de 
bahar gibi olur. Binâenaleyh bu tövbe edenler fazl-ı ilâhî bahânna sonbaha- 
rı görerek gelmiş olurlar. Nitekim âyet-i kerîmede j^j '^f, '<Js Jb 
JSL\ (Tâhâ, 20/82) ya'nî "Ve ben tövbe eden ve îmân edip sâlih amel 
işleyerek, sonra mühtedî olan kimse için mübalağa ile mağfiret ediciyim" bu- 
yurulur. 

3648. %övhe ederler ve Diuââ tövbeyi kahûi edicidir. Onun emrini tutarlar ve 
o ne güzel emirdir! 

Ya'nî, muhâlefetleri sebebiyle rahmet-i ilâhiyyeden uzak ve âfıl olan kim- 
seler arasından ayrılanlar o muhâlefetten tövbe ve rücû' edenlerdir. Bu tâife 
tövbe ederler ve Hak Teâlâ dahi oU-J* ^ Mi "C* o* ^ y'j (Şûra, 

42/25) ya'nî "Allâh Teâlâ öyle bir kerîmdir ki, kullann tövbesini kabûl eder 
ve günâhlannı afv eder" âyet-i kerîmesi mûcibince onların tövbelerini kabûl 
eder ve ondan sonra artık Hakk'ın emirlerini tutarlar,* ve o Hak Teâlâ ne gü- 
zel emredicidir! 

üfcÜU jl *jj J>j& ÖP- iJ^Ai jl j>. öj>? 

3649. ^Vaktaki pişmanlıktan hanin getirirler, günahkârların enîninâen arş titrer. 

"Hanîn", lügatte "anasından aynlan çocuğun ağlaması ve şiddetle ağla- 
mak" ma'nâlannadır. Ya'nî, vaktâki tövbe edenler pişmanlıktan dolayı ağlar- 
lar, bu günâhkârlann inlemesinden arş-ı Rahmân titrer. Zîrâ vücûd-i izâfî ar- 
şı ve tahtı Jj~>\ J* ) ] (Tâhâ, 20/5) [ya'nî "Rahmân arşa istivâ et- 
ti"] âyet-i kerîmesi mûcibince müstevâ-yı Rahmân'dır. Binâenaleyh bu vü- 
cûd-i izâfî arşı Hakk'a mutî' olan kullara ananın çocuklanna rahmet saçtığı 
gibi rahmet-i ilâhiyye saçar. Bu beyt-i şerifte tövbenin şartı bir daha muhâle- 
fete rücû' etmemek şartı ile âh u enîn etmek olduğuna işâret buyurulur. Ak- 
si hâlde tövbe edenin hâli şu beyte mâsadak olur: 
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Ij Jul ^* «wL>- tj 




"E/de fesbî/ı, ağzzda föröe, iea#? günâhın zevkiyle dolu; bizim istiğfarımızdan 
günâha gülme gelir. " 



Arş-ı Rahman ananın kemâl-i merhametinden, ağlayan çocuğu üzerine 
titrediği gibi titrer ve o tövbe edenin elini tutar ve âlem-i ulvîye çeker. 



"Garûr", aldatıcı ve şeytan ve "gurûr" dünyâ metâ'larından bir şeye al- 
danmak (Ahterî). Bu beyitte her iki ma'nâ da münâsib olur. "Vâharîden", 
kurtarmak, demektir. Ya'nî, arş-ı Rahmân der ki: "Ey tövbe edenler! Hak Te- 
âlâ sizi aldatıcı olan dünyâdan ve şeytandan kurtardı. İşte fazl-ı ilâhînin bah- 
çeleri, işte Gafur olan Rabbü'l-âlemîn'in huzûru!" 

3652. ^unâan sonra size ebedî olan azık ve rızık Diakk'ın nevasından olur, 



"Berg", müteaddid ma'nâlan vardır. Burada "azık" ma'nâsı münâsibdir. 
"Nâvidân", oluk demektir. Burada esbâb-ı sûrî murâd buyurulur. Ya'nî, bun- 
dan sonra size ebedî olan azık ve nzık Hakk'ın hevâsından ve muhabbetinden 
olur, oluk mesâbesindeki sûrî esbâbdan olmaz; ve siz Resûl-i Ekrem hazretle- 
rinin jj-* j x* e-* ı ya'nî "Ben Rabbimin indinde gecelerim. Bana ye- 
dim ve içirir" hadîs-i şerifinin ma'nâsma zevkan ve hâlen vâkıf olursunuz. 

3653. Uaktâki derya vesâit üzerine reşk etti, teşne, balık gibi tulumu terk etti. 

"Deryâ"dan murâd, vücûd-i hakîkî-i Hak, "vesâit" ten murâd, mezâhir-i 
sıfât ve esmâ-i ilâhiyyedir ki, vücûd-i izâfî âleminin temâdî-i hayâta sebeb 





oluktan 
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olan müteselsil vâsıtalandır. "Reşk", "gayret" ma'nâsınadır. "Teşne", "susa- 
mış" demek olup tâlib-i Hak murâd buyurulur. "Balık"tan murâd, rûhtur. 
"Meşk", "su tulumu" olup cismâniyet murâd buyurulur. Ya'nî, vaktaki vü- 
cûd-i hakîkî-i Hak vücûd-î izâfî âleminin müteselsil vâsıtalanna gayret etti ve 
nazar-ı kahr ile baktı, bu vâsıtalar yırtılıp hâkîkat-i vücûd deryası zâhir oldu. 
Binâenaleyh hakikat deryâsına susamış olan tâlib-i hakikatin balık gibi olan 
rûhu o deryâya sıçradı ve cismâniyet tulumunu terk etti. 



OliJ j c-vs j Ol £b j c^i y, *L5» d):> £ OiU-l j I y>Li> 

Onların şâha vedâ' ettikten sonra şehzâdelerin babalarının 
memâlikine revân olması ve veda' vaktinde şâhın o vasiyeti 
onlara iâde etmesi 



Bu kıssanın ibtidâsında "üç şehzâde"den murâd, ahyâr ve ebrâr ve şüttâr 
taifesinden olan mü'minlerin ruhlarıdır, denilmiş idi. Zîrâ bunlann cümlesi 
"ebu'l-ervâh" olan Nebiyy-i zîşâna mutî'dirler ve babalanna karşı hürmetkâr- 
dırlar. Bu üç tâifenin hâricinde olan efrâd-ı beşerin ruhları henüz rûh-ı hay- 
vânî ve akıllan akl-ı nefsânî ve kalbleri kalb-i cismânîdir. Binâenaleyh bun- 
lann idrâkâtı âlem-i tabiat ve cismâniyette müstağrak olduğundan ebu'l-er- 
vâh olan şâhın huzurundan ve nasihatlerinden uzaktırlar. 

3654. O üç oğul sefer ââeüyle bahanın emlâki tarafına yola azm ettiler. 

"Emlâk", "mülk"ün cem'idir. Ya'nî, bu üç oğul sefere ve seyâhate çıkış 
âdeti üzere babalan olan şâhın emlâki olan âlem-i sûret tarafına yola azm ve 
teveccüh ettiler. 

J,\** j Ol jji jsiAJ ^ jl ji 

3655. Onun şehirlerinin ve kal' alarmın tarafına âîvân ve maaşın tedbîri için, 
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"Tavaf", bir şeyin etrafını dolaşmak; "dîvân", pâdişâhın ve vezirlerin ve 
hükümet adamlarının büyük meclisi ve cem'iyeti; "rnaâş", dirilik ve hayat. 
Ya'nî, şehzadeler meclisin ve cem'iyetin ve hükümdârlık hayâtının tedbîri ve 
idâresi için ma'lûmât sâhibi olmak üzere şâhın şehirlerinin ve kal'alannın et- 
râfinı dolaşmaya azm ettiler. 

oLi J\ cJıS* OLioJj ^ £b _j j jlo «Li. ^ 

3656. (Şahın elini öpüp veââ' ettiler. Sonra o mata olan şah onlara deâi: 

"Mutâ"\ "itaat olunmuş" demektir. Bu şehzâdeler şahın elini öpüp vedâ' 
ettiler. Vedâ'dan sonra o her emrine itâat olunan şâh bu şehzadelere dedi: 



"Dest efşân", raks etmek ve şâdân olmaktan kinayedir. Ya'nî, "Benim 
memleketimde her nereye isterseniz teveccüh edin! Allâh Teâlâ'nın hıfz ve 
emâmnda raks ederek ve mesrur olarak gidiniz!" 



"Küleh-dârân", tâc sahihleri olan hükümdarlardan kinâyedir. "JKabâ", li- 
bâs demek olup hükümdarlıktan kinâyedir. Ya'nî, "Her istediğiniz tarafa gi- 
din. Fakat "hüş-rübâ" (:akıl kapan)" ismindeki kal'a tarafına gitmeyin! Zî- 
râ o kal'a hükümdârlara hükümdârlık libâsını daraltır ve o libâsın içine sı- 
namayacak bir hâle gelirler." Meselâ Fir'avn ve Nemrûd hubb-i dünyâ ve 
riyâset sebebiyle hükümdarlık libâsına sığamadılar da ulûhiyet da'vâsına 
kadar çıktılar. 



"Allah Allah", "Allah hakkı için" diye and vermek ma'nâsına olduğu gi- 
bi tahzîr için "sakın ha, sakın ha!" ma'nâsına da gelir. "Zâtü's-suver", "sû- 






0 
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retler sâhibi" demek olup bundan murâd, dünyâdır. Ya'nî, "Sakın, sakın! O 
sûretler sahibi olan dünyânın kapısından uzak olunuz ve tehlikeden korku- 
nuz!" "Dünyânın kapısfndan murâd, kadındır. Zîrâ sûre-i Âl-i İmrân'da 

gjı sûJı çQ ju'j c/^Jf, (Âl-i İrrirân, 3/14) ya'nî'"Kadın ve evlâd ve kanta'rlar 
ile altın ve gümüş ve hayl-i müsevveme (hünerli ve nişânlı atlar) ve en'âm 
(deve, koyun ve keçi gibi hayvanlar) ve ekin isteklerinin muhabbeti nâs için 
tezyin olundu. Bunlar hayât-ı dünyâ metâ'ıdır" buyurulup, dünyâ muhabbe- 
tine yedi şey esâs olarak gösterilmiştir ki, en başta "kadın" mezkûrdur. Binâ- 
enaleyh henüz sıfât-ı nefsâniyyelerinden kurtulamamış olan sâlikler için ka- 
dın muhabbeti pek tehlikelidir. Zîrâ dünyâ muhabbetinde istiğrak ancak ka- 
dın muhabbetine mübtelâ' olmaktan neş'et eder. Velâkin sıfât-ı nefsâniyyele- 
rinden kurtulmuş olan enbiyânın ve onlann vârisleri olan evliyâ için kadın 
muhabbetinin başka ma'nâsı vardır ki, bu ma'nâ 1. cildin 2475 numarasına 
müsâdif olan 6^ \t£ ol c—t jJU . c— j o\ c— ı j»- [ya'nî 
"Hakk'm pertevidir, o ma'şûk değildir; o Hâlık'tır, gûyâ mahlûk değildir"] 
beytinde îzâh olunmuştur. 

3660. "Onun yüzü ve arkası ve ourçları ve tavanı ve aşağısı hep timsâl ve na- 
[3636] ^ ^ surettir." 

"O suretler sâhibi olan kal'a ki küre-î arzdır, onun yüzü ve arkasrve burç- 
lan ya'nî dağlan ve tavanı ya'nî göğü ve aşağısı ya'nî sathı hep timsâller ve 
heykeller ve nakışlar ve suretlerden ibarettir." Çimenler ve ağaçlar ve çiçek- 
ler ve nehirler ve denizler ile ve akvâm-ı muhtelifenin kadınlannın ve erkek- 
lerinin ve çocuklarının heykelleriyle ve göğü güneş ve ay ile ve yıldızlar ile 
müzeyyendir. 

3661. "O ^üleuhâ'nın odası gibi hep suretler doludur, tâ ki ~föisuf ona } nâgâh 



nazar et 



■del" 



"O dünyâ böyle sûretler ile dolu olmakta Yûsuf (a.s.)ın âşığı olan Züley- 
hâ'nın odasına benzer. Yûsuf mesâbesinde olan ruh, nâgâh ona bakmak ve 
her tarafta olan bu sûretlere gözü ihtiyarî olmayarak ilişmek için dünyânın 
her tarafı böyle sûretli olmuştur." 
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3662. "Çünkü ~)fjûsuf onun iarafma hakmaz iâû ÖCeyd cihetinden odaya ken- 
di nakşım doldurdu" 

"Mekîd", "keyd"den masdar-ı mimidir, "mekr etmek" demek olur. Ya'nî, 
"Çünkü Yûsuf (a.s.) güzellik sahibi olan Züleyhâ tarafına bakmaz idi. Binâ- 
enaleyh Züleyhâ ona kendi güzelliğini gösterip onun gönlünü kendi tarafına 
çekmek için mekr ve hîle etmek cihetinden odanın her tarafını kendi resmi ve 
nakşı ile doldurdu." 

3663. "O hoş-izâr her tarafa baktığı vakit o ihtiyar sız onun yüzünü göre!" 

"îzâr", yanak; "hoş-izâr", latîf yanaklı, demektir. "Tâ", tevkît içindir. 
Ya'nî, "O güzel yanaklı Yûsuf (a.s.) odanın her tarafına baktığı vakit, ihtiyâ- 
n ve irâdesi olmadığı hâlde kendinin âşığı olan Züleyhâ'nın yüzünü görsün 
diye, böyle odanın her tarafım kendi resmi ile doldurmuş idi." 

3664. ^(jFertî olan Dialık parlak gözlüler için altı ciheti ayâtın mazhan etti," 

"İşte güzellikte ferd ve tek olan Hâlık Teâlâ hazretleri Hz. Yûsuf mesabe- 
sinde olan parlak gözlü kullan için, Yûsuf ve Züleyhâ misâline mutâbık ola- 
rak, bu dünyânın altı cihetini âyetlerin ve alâmetlerin ve sıfât ve esmâsının 
mazhan etti." 

-Uf? J^j J 1 ^ ^ J ü 

3665. "Tâ ki her hayvana ve nebata bahalar, hüsn-i rabbaninin bahçelerinden 
otlayalarl" 

"O parlak ve keskin gözlüler her bir hayvana ve nebâta baktıklan vakit, 
rabbânî olan güzelliğin bahçelerinden ve bu âlem-i sûretten otlayıp istifâde 
edeler!" Zîrâ bu suret âlemi Hakk'ın esmâ-i hüsnâsınm mazharıdır,- ve bu 
isimlerin ve sıfatların güzellikleri görünen bir bahçesidir. 

tf * - 3İ ,, » / o, 

3666. nr Bunun için o bu taifeye buyurdu: *9Ve tarafa dönerseniz onun vechi 
vâki' dır." 
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"îspeh", "asker ve cemâat" ma'nâsma olan "sipâh" kelimesinin muhaf- 
fefidir. Başındaki elif zarûret-i vezn için ilâve olunan elif-i vasliyyedir. 
Ya'nî, "Altı cihet sıfât ve esmâ-i ilâhiyyenin mazhan ve alâmetleri olan su- 
retler ile dolu olduğu için, o Hak Teâlâ hazretleri gözleri maârif-i ilâhiyye 
nûruyla parlak ve teskin olan taifeye hitâben Kur'ân-ı Kerîm'de sûre-i Ba- 
kara'da *ü\ ^-j İ3> ^ >Jfj j ^Üsliı (Bakara, 2/115) ya'nî "Maşnk 
ve mağfib Allah'ındır; binaenaleyh her nereye teveccüh etseniz orada 
Hakk'ın vechi ve zâtı vardır" buyurdu." 

3667. "Gğer susuzlukta kadehten bir su içseler, suyun içinde Diakk'a nazır- 
dırlar." 

"Eğer o parlak ve keskin gözlüler susuzluk vaktinde bardaktan bir su iç- 
seler, suyun içinde Hakk'ın vechine nâzırdırlar. Zîrâ J>- t'Jı ft üı ûu^-j 
(Enbiyâ, 21/30) ya'nî "Her şeyin hayâtı sudandır" âyet-î kerîmesi mucibin- 
ce su Muhyî ism-i şerifinin mazhandır; ve ârif su içerken bu isme nâzır olur 
ve, isimden müsemmâ olan Zât-ı Hakk'ı görür." Beyt-i Mısrî4 Niyâzî (k.s.): 

Arife eşyâda esmâ görünür 

Cümle esmâdan müsemmâ görünür 

Bu Niyazi'den de Mevlâ görünür 

Âdem isen "semme vechullâh"ı bul! 

Kande baksan ol güzel Allah'ı bul! 
Bu müşâhede vech-i Hakk'ın âşıklannm işidir ki, bunlar şüttârîlerdir. Ah- 
yâr ve ebrâr taifesi bu müşâhededen uzaktırlar. 

3668. *0 kimse ki âşık değildir, o suda sivrisinehlİr. ÖCendi suretini görür. 6y 
sâhtb'i nazar! 

"Defin müteaddid ma'nâsı vardır. Bir ma'nâsı da "sivrisinek"tir (Burhan). 
Burada "sivrisinek" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, "Vech-i Hakk'ın âşığı olma- 
yan kimse su üzerinde uçan sivrisinek gibidir. Suyu içerken ancak kendi nef- 
sinin lezzeti ile meşgul olduğu gibi, suya akseden kendi sürerini görür." Bun- 
lar halkı Hak'tan ayn görürler ve ayn gördükleri Hakk'a ibâdet ederler ki, ah- 
yâr ve ebrâr tâifesi bu meşrebdedirler. Zîrâ mevhum olan vücûdlanndan kur- 
tulamamışlardır. Binâenaleyh kendi suretlerini de kendilerinin zannederler. 




hx, hinâenaleyh şimâi suçta himi gö- 



"Velâkin vaktâki âşığın sûret-i mevhûmesi vücûd-ı Hak'ta fam olmuştur, 
artık ondan zâhir olan Hak'tır. Binâenaleyh şimdi söyle bakalım, bu hâl için- 
de âşık suda kimi görür? Hiç şübhe yok ki, böyle kendi sûret-i mevhûmesin- 
den fânî olan âşığın gördüğü sûret, bittabi' kendinin olmaz. Sıfat ve esmâsı 
libâsına bürünmüş olan Hakk'ın vücûd-i hakîkîsi olur." Burada âşık ve 
ma'şûk ve gören ve görünen bir şeydir ve bu hâl şüttârîlerin zevkidir. 

jyŞ- jl ı_->l <u y^*J> jy~ (JjJ j-Uİ =*- 

3670. w Diûrtlerin yüzünde Uiakk'm hüsnünü görürler, [jayûr'un sunundan 



"Hûr", "gözünün akı ve karası şiddetle ak ve kara olan kadın" ma'nâsm- 
daki "havrâ"' kelimesinin cem'idir, ["Gayret"], lügatte "ikdâm etmek ve bir 
şeyi kendi nefsine hasra teveccüh etmek" demektir. "Gayur", "gayretli kim- 
se" ma'nâsınadır. Ya'nî, "Kendi varlığından ve benliğinden geçmiş olan 
Hakk'ın âşıkları kara gözlü güzellerde Hakk'ın güzelliğini görürler. Onlarda- 
ki o güzellik Gayur olan Hakk'ın sun'undan suyun içine aks etmiş olan ay 
gibidir." Beyt-i Hâfîz-ı Şîrâzî (k.s.): 



îzâhan tercüme: 

"Mahbûb-ı hakîkî olan Hak Teâîâ âîem-i surette kendini izhâr etmek iste- 
di. Çadırını Âdem'in suyu ve çamuru, ya'nî cismâniy eti ma'rekesinde kurdu. 
Kendi cemâlini temâşâ için topraktan bir âyîne yaptı. Kendi güzelliğinin ak- 
sini gördü. Gayretinden ya'nî o güzellikler kendi zâtına münhasır olduğunu 
göstermek için teceîlî-i kahrîsi ile altüst etti. " 



[3646] 



suda ay gibi... 
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"Sütûr", katır ve at ve deve gibi binek ve yük hayvanları demektir. Ba- 
şındaki "elif zarûret-i vezn için ilâve olunan elif-i vasliyyedir. Burada mut- 
lakan "hayvan" murâd olunur. Bu beyt-i şerif bir suâl-i mukadderin cevâbı- 
dır. Ya'nî, birisi çıkıp diyebilir ki: "Bu âlem-i sûrette her ferd-i insânînin gü- 
zel kadınlara karşı aşkı ve muhabbeti vardır; ve onlar kadınların güzellikle- 
rini Hakk'ın gayn gördükleri şahsiyetlerine ve cisimlerine nisbet ederler ve 
onda Hakk'ı gördüklerini bilmezler. Böyle iken Hakk'ın gayreti onlar hakkın- 
da zuhûr etmez." Uz. Pır efendimiz cevâben buyururlar ki: "Hakk'ın gayreti 
kendi cemâlinin âşığı ve bu aşkta sâdık olan ârif üzerinedir. Yoksa onun gay- 
reti şeytan gibi ancak topraktan mahlûk olan cismi gören ve hayvanlar gibi 
şehevât-ı nefsâniyyelerine mağlûb olan kimseler üzerine değildir." Binâena- 
leyh Hak Teâlâ ancak kendi âşıklarının gayriyet mülahazasıyla mezâhir-i ce- 
mileye nazarlannı istemez; ve eğer hüsn-i mutlak-ı Hakk'ın bir âşığı olan 
ârif, hicaba düşüp böyle bir mülâhaza İle bir sâhib-i cemâle bakarsa, Hakk'ın 
gayreti zuhur eder ve onu isti'dâdına muvâfik olan bir vech ile te'dîb eder. 
Beyt-i Hâvend-i Tahûr (k.s.) : 



"Dildâr-ı hakîkî olan Hakk'ın nazan iki gözün bekçisidir. Başka yârin vechin- 
den nazarını muhafaza et! Sakın olmaya ki O'nun gözü senin gözüne bakın- 
ca, gözünün içinde gayrılarm hayâlini görsün!" 



"Gûy burden", cirit oyununda "topu ortadan kapmak" demektir. Matlûba 
vusulden kinayedir. Türkçe'de "çaldı düdüğü" derler. Ya'nî, "Şeytan dahi 
eğer iki görücülükten ve şaşılıktan geçip bilcümle mezâhirde cemâl-i Hakk'ın 
vahdetini müşâhede ederek o cemâlin âşığı olsa, çaldı düdüğü. O vakit Hz. 
Cibril gibi bir melek olur ve artık onun şeytanlığı kalmaz, o şeytanlık ölür." 
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Bu beyt-i şerîfte <jj± J* oU^iiı ,0-1 ya'nî "Şeytan benim elimde İslâm ol- 
du" hadîs-i şerifine işâret buyurulur. Malûm olsun ki, insandaki kuvve-i vâ- 
hime âfâktaki şeytanın nazîridir. Varı yok ve yoku var gösterir; ve aslâ akla 
itâat etmez. Resûl-i Ekrem Efendimiz bu hadîs-i şeriflerinde kuvve-i vâhime- 
lerinin akl-ı kâmillerine inkıyâd ettiğine ve mevhûm olan keserâtta vahdet-i 
Hakk'ı müşâhede buyurduklanna işâret ederler. "İmdi Resûl-i Ekrem hazret- 
lerinin ism-i şeriflerine tebean bir kimse kuvve-i vâhimesini ilim ve ma'rifet 
ile kuvve-i akliyyesine münkad etse, onun şeytanlığı gidip melekiyet merte- 
besine terakki eder; ve Yezîd gibi hûnrîz ve serkeş olan nefsi, Hakk'ın fazl ve 
inâyetinden Bâyezîd-i Bistâmî (k.s.) hazretlerinin nefsi gibi mertebe-i kemâ- 
le vâsıl olur. İşte bu mertebede şeytanın İslâm olmasının ma'nâsı zevkan ve 
hâlen zâhir olur." 

3674. *£y güruh! Hu sözün nihayeti yoktur. £<lgâh olun! güzleri o kal' adan 
hıfz edin!" 

Şâh, şehzâdelere dedi ki: "Âşığın bu âlem-i suretteki müşâhedesine âid 
sözlerin nihâyeti yoktur; ve bir âşık-ı sâdık olmak dahi güçtür. Binâenaleyh 
âgâh olun ve uyanık durun! Yüzlerinizi o suretler sâhibi olan kal'adan hıfz 
edinî" 

3675. "Sakın olmaya ki, sizin hevesleriniz yol vura ki, ebede kadar şekâvete 
düşersiniz!" 

Ya'nî, "Sakın olmaya ki, sizin o sûretler karasına teveccüh etmek hevesi- 
niz ve arzûnuz, sizi maksûd-ı aslîye götürecek olan yolunuzu vursun! Zîrâ o 
heves yüzünden ebede kadar şekâvete düşersiniz!" Çünkü âlem-i sûret olan 
bu dünyâ esfel-i sâfilîndir; ve Zât-ı Hak'tan mesâfe i'tibâriyle değil, hicâb i'ti- 
bâriyle pek uzaktır. Binâenaleyh bu âlem-i sûrete meclûb ve meftûn olan rûh, 
kendi aslına rücû' edemeyip }*&\ 'Jk oı (Mutafflfîn, 83/7) ya'nî 

"Muhakkak fâcirler elbette siccîndedir"'âyet-i kerîmesi mucibince, tabîat sic- 
cîni içinde mahbûs kalır. 

3676. tehlikeden sakınmak müfteraz geldi. Henâen garazsız sözü dinleyin!" 
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"Müfteraz", "farz olunmuş" demektir. Ya'nî "Mâdemki bu kal'aya te- 
veccüh hevesi şekâvet-i ebediyye tehlikesine sebebdir, binâenaleyh ı j& Üj 
â^ji J\ JİÇjÛI (Bakara, 2/195) ya'nî "Elleriniz ile kendinizi tehlikeye bırak- 
mayınız!" âyet-i kerîmesi mûcibince, tehlikeden sakınmak farz olunmuştur. 
Benim bu garazsız olan sözümü ve nasihatimi dinleyin ve bu nasihatimle 
amel edin!" 

3677. "Sürür isteyicilikte akd, keskin uçlu olmak iyidir, ^elâ pususundan sa- 
kınmak iyidir." 

"Ferec", sürür ve inşifâh-ı kalb, demektir. Ya'nî, "Sürür ve inşirâh talebin- 
de akıl keskin uçlu ve mütebassır olmak iyidir. Bu sûretler kal'ası bir belâ pu- 
susudur; bu belâ pususundan sakınmak âkılâne bir hareket olduğundan el- 
bette iyidir." 

3678. Şişer o hdba hu sözü söylemese idi ve eğer o kal' adan men huyurmasa idi, 

"Baba"dan murâd, Resûl-i Ekrem hazretleri ve onlann vârisleri olan in- 
sân-ı kâmillerdir ki, onlar ahyâr ve ebrâr ve şüttâr sınıfından olan sâlikleri 
âlem-i sûret olan dünyâya meyil ve muhabbetten men' ve Hakk'a teveccühe 
teşvik ederler. Nitekim Hz. Pîr efendimiz 1. cildin 997 numarasına müsâdif 
olan öj j x,jjj tjüj jiU* j .DJb _ji Lo ya'nî "Dünyâ nedir? 

Hak'tan gâfil olmaktır. Yoksa metâ' ve gümüş ve evlâd ve zevce değildir!" 
buyurmuşlardır. 

3679. Muhakkak onların ah o kal'aya gitmez idi. Muhakkak onların mey- 
li o tarafa düşmez idi. 

Ma'lûm olsun ki nehy, nefs-i insanın rağbet edeceği şeyler hakkında vâ- 
ki' olur. Tab'-ı inşânın rağbet etmeyeceği şeyden nehy olunması ma'nâşızdır. 
Binâenaleyh enbiyâ ve evliyânın sâlikleri âlem-i surete teveccühten men' et- 
meleri, nefsin âlem-i sûrete rağbeti olmasından dolayıdır. Nitekim Hz. Pîr 
efendimiz fakîr tarafından mütercem olan Fîhi Mâ fîMerinin 46. faslında 
şöyle buyururlar: 
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"Me'mûr emr olunduğu şeyde tab'an kârih olmazsa, emr sahîh olmaz; ve 
aç olan kimseye "Ey aç, helva ve şeker ye!" denilmez. Eğer denilirse bu emr 
değil, belki ikrâmdır. İnsanın râğıb olmadığı, şeyden nehy olunması sahîh ol- 
maz. "Taş yeme, diken yeme!" demek sahîfî 'değildir? ve eğör denilirse, bu- 
na nehy tesmiye olunmaz. Hayr ile emrin ve şerden nehyin sahîh olması için 
şerre râğıb olan bir nefsin vücûdu lâzımdır. Bu nefsin irâde-i vücûdu şerri 
irâdedir. Velâkin Hak şerre râzı olmaz. Eğer râzı olsa idi, hayr ile emr etmez 
idi. Bunun nazîri budur ki, tedrisi murâd eden kimse, müteallimin cehlini 
murâd eder. Zîrâ tedris ancak müteallimin cehli ile mümkin olur; ve bir şey 
murâd etmek onun levâzımından olan şeyi murâd etmektir. Velâkin o kim- 
se cehle râzı değildir; râzı olsa ta'lîm etmezdi; ve kezâ tâbîb tabâbeti murâd 
ettiği vakit, nâsın marazını murâd eder, Zîrâ onun zuhûr-ı tıbbı ancak nâsın 
marazı iledir. Fakat nâsın marazına râzı olmaz. Eğer râzı olsaidi,, nâsı tedâ- 
vî etmezdi... ilh." 

İmdi şâhın onlan bu kal'aya teveccühten men'i ve şehzâdelerin o tarafa 
meyli bu sırra mebnî vâki' olmuştur. "Hayl", cemâat ve at ma'nâsınadır. 



"Menâhic", yol ma'nâsına olan "menhec" kelimesinin cem'idir. "Şehzade- 
lerden murâd, ahyâr ve ebrâr ve şüttâr taifesi meşrebinde olanlardıj. Bunlar- 
dan ahyâr sınıfı namaz ve oruç ve hac gibi muâmelât-ı zâhiriyyede müstağ- 
rak olup mertebe-i kalbde; ve kezâ mücâhede ve riyâzât ile meşgul olan eb- 
râr sınıfı da akıl mertebesinde; ve şüttâr sınıfı da aşkile meşgul olup rûh mer- 
tebesinde bulunduklanndan onlann indinde bu sûretler kal'ası olan dünyâ 
ma'rûf değil idi ve çok metrûk idi; ve onlar her biri bir kal'a ve yol gibi olan 
suver-i dünyeviyyeden ve muâmelât-ı dünyeviyye hırsından uzak idi. 

JL>- (_£ jS" j jUI (j-y j-5 J^* ü\j OUsJi oTi dy? 
3681. Uaktaki o men etti, gönülleri o sözden hevese ve hayâl mahallesine 



Vaktâki şâh, şehzâdeleri "Sûretler kal'asına yaklaşmayınız!" diye men' et- 
ti, "Acabâ o sûretler kalasında ne mahzûr vardır?" diye gönülleri o sözden, 
o tarafa gitmek heves ve arzûsuna ve kal'anın hayâli mahallesine düştü. 




\il idi. Çok. mehcûr idi. ÖCal' olardan ve yollardan uzak 



düştü. 
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3682. Hu men'âen onların kalbinde *Onun sırrını tefahhus etmek lâzımdır" 
diye rağbet neşv ü nemâ buldu. 

"Bâz custen", tefahhus etmek ve bir şeyin iç yüzünü aramak, demektir. 
Şehzadelerin kalbinde babalarının meninden dolayı "0 kal'anın sırnnı ve iç- 
yüzünü aramak lâzımdır" diye bir rağbet neşv ü nemâ buldu. 

'çL C ^.f- ûtUut gst *sf çyi £ 

3683. Jiimdir ki, memnudan mûmieni ola? Çünkü insan men olunduğu şe- 
ye haristir. 

Ya'nî, men' olunan şeyden nefsini kim men' eder? çünkü ^ u ^.j- ûLj"jIi 
kavli mûcibince "însan men* olunduğu şeye harîs olur." Zîrâ men' olunmak- 
tan nefs-i însânîde bir merâk hâsıl olur ve o menin sırnnı anlamaya çalışır. 

- y 

3684. Oiehy, ehl-i lükâ üzerine tebfz oldu. 9Ve/ıy, ehl-i hevâ üzerine tahrîz 
oldu. 

"Tebgz", tenfîr etmek; "tahrîz", teşvîk etmek demektir. "Tükâ", perhiz et- 
mek, sakınmak. Ya'nî nehy ve men' etmek, perhîz eden ve sakınan kimsele- 
ri o nehyolunan şeyden tenfîr etmek ve soğutmak ve yine hevâ-yı nefsânî 
sâhiblerini o nehy olunan şeye teşvîk etmek, demek olur. Meselâ ehl-i takva- 
dan olan bir kimseye: "Yanımızdaki eve bir genç kadın taşındı, fahişedir; sa- 
kın münâsebette bulunma!" diye tenbîh olunsa, o kimseyi bu fenâ komşudan 
tenfîr etmek ve soğutmak demek olur; ve eğer o kimse hevâ-yı nefsânîsine 
mağlûb ise, bu nehy onu bu fenâ kadın ile münâsebete teşvîk demek olur. 
• * * °* 

3685. binâenaleyh hu sebebâen çok kavmi bununla İğvâ eder. ^ine bundan do- 
layı habîr olan kalbe hidâyet eder. 

Bu beyt-i şerifte sûre-i Bakara'da vâki' olan \Jf * ismu \J? * J^- (Baka- 
ra, 2/26) ya'nî "Çokları Kur'ân sebebiyle dalâlete düşer ve çokları da yine 
Kur'ân sebebiyle hidâyet bulur" âyet-i kerîmesine işaret buyurulur. Ya'nî 
nehy, hem tenfîre ve hem de teşvike sebeb olduğundan Kur'ân-ı Kerîm ha- 
yât-ı dünyeviyyelerine meclûb olan çok kavmi bu nehy ile iğvâ eder ve azdı- 
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rır; ve yine bu sebebden dolayı da hayât-ı uhreviyyeden habîr olan kalbe de 
hidâyet verir. Ma'lûm olsun ki, Fusûsu'l-Hikem'de Fass-ı Ya'kübî'de beyân 
buyurulduğu üzere emr ikidir. Birisi emr-i irâdî, diğeri ise emr-i tekHfîdir. 
"Emr-i irâdî", ezelde abdin ayn-ı sâbitesinin lisân-ı isti'dâd ile Hak'tan taleb 
ettiği şeydir ki, ya hidâyet veyâ dalâlet olur. Ruhlar bu âlem-i sûrette cismâ- 
niyet taleb ettikleri vakit, &Ui <îü (En'âm, 6/149) ya'nî "Allah için hüc- 
cet-i bâliğa sabittir" âyet-i kerîmesi 'mucibince, her birinin ezeldeki talebleri- 
nin nev'i ve mâhiyeti sâbit olmak için, Hak Teâlâ peygamberleri vâsıtasıyla 
mahz-ı hidâyet yolu olan "emr-i teklîfTsini tebliğ buyurdu. İmdi, hidâyete ya- 
bancı olan ruhlar bu emirden kaçarlar; ve yabancı olmayanlar "Dinledik ve 
itâat ettik!" derler. Binâenaleyh ehl-i dalâlet emr-i irâdîye muti' ve emr-i tek- 
lîfîye muhalif olurlar; Ve ehl-i hidâyet ise hem emr-i irâdîye ve hem de emr-i 
teklîfîye muti' olurlar. 

3686. Sİşinâ olan güvercin kamıştan ne vakii ürker? Delki o kamtşian hevâ 
güvercinleri ürker. 

"Hamâm", güvercin ve "hamâmât", "hamânTın cemidir. "Güvercin- 
ler"den murâd, ruhlardır. Ya'nî, meselâ âşinâ ve alışkın olan güvercinler ken- 
di yuvalanna vaz' olunan tünek kamışlarından ürkmeyip oraya konarlar. 
Havada uçan yabancı güvercinler bu tünek kamışlanndan ürküp kaçarlar. 
Bunun gibi ezelde ayn-ı sâbiteleri Hâdî isminin mazhan olan ruhlar, bu dün- 
yâ evinin damına tünek kamışı gibi konulmuş ve emr-i teklîfîyi hâvî bulun- 
muş olan Kur'ân'ın emr ve nehyinden ürkmezler. Fakat, ezelde ayn-ı sâbite- 
leri Mudili isminin mazhan olan ruhlar bu emr-i teklîfîyi hâvî olan Kur'ân'a 
yabancı olduklanndan onlar bundan ürküp bu âlem-1 sûrette hevâ-yı nefsâ- 
nîleri dâiresinde uçarlar. 

3687. Ûmdi ona dediler ki: "DiizmeÛer edelim! "Semi'nâ ve eia'na'lara le- 
veccüh edelim!" 

Ya'nî, ahyâr ve ebrâr ve şüttâr tâifesinden olan mü'minlerin rûhlan hem 
emr-i irâdîye ve hem de emr-i teklîfîye mutî' olduklanndan, ebu'l-ervâh olan 
Nebiyy-i zîşânın getirdiği ahkâma karşı dediler ki: "Pek a'lâ! Bize teklif olu- 
nan emr ve nehy dâiresinde hizmetler edelim ve çalışalım! Ve sûre-i Baka- 
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ra'da vâki' u*I»r, ıILl ı^'u, (Bakara, 2/285) ya'nî "İşittik ve itaat fittik, dedi- 
ler" âyet-i kerîmesinin hükmüne teveccüh edelim!" 



olur. 

Ya'nî, "Emr-i teklîfîye muhalefet etmeyelim? Zîrâ doğru yolu gösteren emr-i 
teklifi bu âlem-i keserâtta bizim cismâniyetimize ve rûhâniyetimize senin inşâ- 
nındır. Senin bu ihsânından gaflet, küfür ve bu ihsanı setr ve inkârdır," 



"Tesbîh", Hâk Teâlâ'yı kudsiyet ile yâd etmek. "İstisnâ"dan murâd, "în- 
şâallâh" ya'nî "Hak dilerse" demektir. Ya'nî şehzâdeler: "Biz hizmetler ede- 
lim!" dediler. Fakat kendi nefislerine i'timâdrettiklerinden dolayı "Eğer Ce- 
nâb-ı Hakk'ın irâdesi taalluk ederse" demek onlann hatırlarına gelmedi. Zî- 
râ amel-i sâlih işlemek tevfîk-i ilâhî ile olur. 



"Hazm", "ayıklıkwe uyanıklık ve tahkim etmek" ma'nâlannadır. "Mülte- 
vî", "kıvrılmış ve bükülmüş" demektir. Ya'nî, istisnâ ve istisnânın zımnında 
bükülmüş ve kıvnlmış olan hazm hakkındaki beyânât bu Mesmvî nin ihti- 
dasında "Pâdişâh ve Câriye" kıssasında söylenilmiştir. Nitekim 1 . cildin 48 ve 
49 ve 50 numaralanna müsadif olan şu beyitlerde "istisnâ" mes'elesi geçti: 

^JUj OLii j+Jj 1Jl>- J)su j\ Xz&> Jj*\y+- \jj>- 

C-i*- Utu-\ öW \j jl OU- cJ&j Ojjlj L-j 

[Ya'nî "Fart-ı meserretten "Eğer Hudâ dilerse" demediler. Binâenaleyh 
Allâh Teâlâ onlara acz-i beşeri gösterdi. İstisnânın terkinden muradım bir 
kasvettir; ârız bir hâl olan ancak söylemek değildir. Ey ne çok kimse istisnâ- 



3688. "Senin fe 
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yı söze getirmemiştir; onun cânı istisnânın cânı ile çifttir."] Ve hazm hakkın- 
daki beyânât dahi 3. cildin 2831 numarasına müsadif olan j> j> > y . ^ 
J*ı^ ji c^j^ £ öTji j\ . i»L>-i j^js [ya'nî "Hazm ne olur? İki tedbîrle ih- 
tiyattır, o ikiden hubâttan uzak olanı tutasın!"] beytinde geçti. 

3691. 6ğer ı/üz hitâb olsa, hir hâbın gayrı değildir, ^üz cihete teveccüh, mihra- 
bın gayrı değildir. 

Ya'nî hakâyık-ı ledünniyyeye müteallik yüz kitâb olsa, o kitâbların hülâsa- 
sı kitâbm bir bâbından ibâret olur ki, o bir bâb dahi Hak Teâlâ'nın emrine itâ- 
at ve nehyinden ictinâb etmek ve bilcümle umurda onu mutasarnf bilmekten 
bahs eder. Nitekim bu âlem-i keserâtta her ferd-i beşerin sevip^ teveccüh ettiği 
bir şey vardır ki, o şey onun mihrâbıdır. Hakikatte *ü\ y ul'îi (Bakara, 

2/1 15) ya'nî "Ne tarafa teveccüh ederseniz Hakk'ın'vechi ve zâtı vardır" âyet-i 
kerîmesi mûcibince bunların mihrâbı ve teveccüh-gâhı, bilsinler bilmesinler, 
hep Hakk'ın vechidir; ve nitekim gece karanlığında namaz kılmak için adem-i 
vukuf hasebiyle mü'minlerden her birisi bir tarafa teveccüh etse, hakikatte on- 
lann teveccühü yine namazın mihrabı olan Ka'be-i Muazzama'ya olur. 

3692. lîu yollara onun mahlası hir hânedir. Un hinlerce sünbül hir tanedendir. 

"Mahlas", "hülâsa mahalli" demektir. "Tarîklerden murâd, *üi J\ j*>ii 
jîSjU ^\a\ ya'nî "Allâh'a giden yollar halâikın nefesleri adediricedir" kav- 
li mucibince, efrâd-ı beşerden her birinin sâlik olduğu yol ve mezhebdir. "Hâ- 
ne"den murâd, jj& '^') -iı jf, (Bakara, 2/210) ya'nî "Emrler Allâh'a ircâ' 
olunur" âyeti ve emsâli âyetler mûcibince Hak'tır' "Bir tâne"den murâd, ha- 
kîkat-i vücûddur. "Binlerce sünbüP'den murâd, mezâhir-i kevniyyedir. Ya'nî, 
efrâd-ı beşerin bu sâlik oldukları yollann hülâsa mahalli ve nihâyeti sûre-i 
Necm'de vâki' 'Jtj ji of, (Necm, 53/42) ya'nî "Cümle halâikın intihâsı 
ve rücû'lan Rab Teâlâ tarafînadır" âyet-i kerîmesi mûcibince vücûd-i hakîkî 
sahibi olan Hak Teâlâ hazretleridir. Bu sayısız mezâhir-i kevniyye hep o vü- 
cûd-i hakîkîden zuhûr etmiştir. 

3693. T^urlü türlü yiyecekler yüz hindir; i'tibârda hepsi hir şeydir. 
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Ya'nî, meselâ yüz binlere bâliğ olan türlü türlü yiyecekler vardır. İnsanı 
bunlar tarafına çeken ancak bir açlıktan ibârettir; ve açlık keyfiyeti ancak bir 
ma'nâdan ibârettir. 



Nitekim bir gıdadan tamâmiyle doyup açlığın gittiği vakit, senin önüne el- 
li türlü taâm getirseler, her birisine iştihân kalmaz. Bunlar hakkında Hz. Pîr 
efendimiz Fîhî Mâ idlerinin 2. faslında şöyle buyururlar: 

"Hakikatte cezb eden şey birdir fakat müteaddid görünür. Görmez misin ki, 
bir adam türlü türlü yüz şey arzû eder. Meselâ "Tutmaç isterim, börek isterim 
helva isterim, yahni isterim, meyve isterim, hurma isterim ve incir isterim" der. 
Bunları ta'.dâd ile lisâna getirir. Velâkin onun aslı açlıktır ve o da birdir. Gör- 
mez misin! Bir şeyden doyunca "Bunlann hiçbirisi lâzım değildir" der. Binâ- 
enaleyh ma'lûm olur ki, on ve yüz yoktur. Belki bir vardır. 5»» uı J^joc lu^- C 3 
(Müddessir, 74/31) ya'nî "Halkın bu ta'dâdı ancak fitnedir" ..'ilh." 



Böyle olunca, sen açlık husûsunda şaşı olmuşsun. Ya'nî birden ibâret olan 
açlığı görmeyip, türlü türlü gıdâlan görmüşsün. Bunun gibi hakikatte vücûd 
ve varlık birdir. Sen ise bu vücûdun birliğini görmekte şaşı olup, mezâhir-i 
kevniyyenin çokluğunu görmüşsün ve o vücûd-i hakîkînin tasarruflanndan 
gafil bulunmuşsun. * 

3696. O cariyenin hasîalığından ve iahMerden ve anlayışın kusurundan dahi 
bahsetmiş idik. 

Ya'nî, o vücûd-ı vâhid-i hakîkînin mezâhir-i kevniyye üzerindeki tasarru- 
funu anlatmak için, bu Mesnevî-i Şeıîftn ibtidâsmda pâdişâhın âşık olduğu 
câriyenin hastalığından ve onu tedâvîye teşebbüs eden hünerleriyle mağrur 
doktorlardan ve tasarruf-ı ilâhîyi anlamanın kusurundan ve noksanından da- 
hi bahsetmiş idik. 
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3697. OCi, o tabîbler yularsız ai gibi, hiniciâen gâfÛ ve hî-hehre idiler. 

"lzâr", yuların atın yanaklarına isâbet eden kısmı (Akrabü'I-Mevârid) , 
Ya'nî, zîrâ o doktorlar zâhiren başlanna yular takmaksızın üzerlerine binilmiş 
at gibi idiler,- ve üzerlerindeki süvârîden ya'nî mutasarnf-ı hakîkîden gafil idi- 
ler. Nitekim onlar bu gafletlerine mebnî 1 . cildin 47 numarasına müsâdif olan 
beyitte t» «jrf* ^ \j (Ji y . c—il* ^j^^.y ya'nî "Her birimiz âle- 

min Mesih'i ve îsâ'sıdır. Bizim elimizde her elemin ve hastalığın ilâcı ve mer- 
hemi vardır" demiş idiler. 

3698. ıS^lgizlan gemin darbesinden yara dolu. ^Tırnaklan adımın tahvilinden 
mecruhtur. 

"Kâm", ağız ve damak; "gâm", adım, ayak ve atın yulan ma'nâlanna ge- 
lir. Burada her üç ma'nâ da münâsibdir. "Kar'-ı legâm", gemin darbesidir ki, 
hayvanın ağzındaki gemi çiğnemesinden olur. Bundan murâd, aşağıdaki 2700 
numaralı beyitteki tavzîh mucibince irâde-i cüz'iyye gemidir. Ya'nî o doktorla- 
nn ağızlanna ve damaklanna takılmış olan irâde-i cüz' iyy eleri geminin darbe- 
sinden damakları birçok defalar yaralanmış ve murâdlan hâsıl olmamış ve her 
tedavide attıklan adımlann bu kazâ-yı ilâhî tarafından tahvîlinden, irâdeleri 
ayaklarının tırnaklan mecrûh olmuştur. Ya'nî irâde-i cüz'iyyeleriyle verdikleri 
ilâçlar ma'kûs te'sîr göstermiştir. Nitekim 1. cildin 53 ve 54 numaralı beyitle- 
rinde doktorlann tedâvîdeki aczleri şu sûretle beyân buyurulmuş idi: 

Ya'nî "Kazâ-yı ilâhîden dolayı sirkengebîn denilen ilâç safrayı izâle etmek 
lâzım gelirken, bilakis çoğalttı. Bâdem yağı tab'a mülâyemet vermek lâzım 
gelirken kabız ve kuruluk verdi. Helîle denilen ilâç, mülâyemete hizmet et- 
mek îcâb ederken kabız verdi ve lînet gitti. Velhâsıl su ateşe neft yağı gibi 
yardım etti." 

Ve kezâ 5. cildin 1707 numarasında da bu ma'nâ şöyle Duyurulmuştur: 
iyi *j£ |W> £* jâ \p ö\j 4Li ^-J* jJ Ui öy? Ya'nî "Kazâ-yı ilâhî geldiği 
vakit doktor ahmak olur. O ilâç fâide vermekte yolunu şaşınr." 
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3699. HJâkıf olmamış ki: *Dşte hizim sırtımız üzerinde üstââlık gösterici çevik 
hir rayız vardır." 

"Râyız", "serkeş atı râm eden süvari" demektir. Ya'nî, doktorlar tedâvî 
emrinde böyle ters hâdiseleri gördükleri hâlde, gafletlerinden tasarruf-ı ilâhî- 
ye vâkıf olamamışlar ve "işte bizim sırtımızda üstâdlık ve tasarruf gösterici 
çevik bir râyız ve mürebbî olan binici vardır" dememişlerdir. 

3700. Haizim ser gerdaniyemiz hu gemden değildir. Sancak marâd sevici olan 
hinicinin tasrif indendir. 

Ya'nî, işte bizler bu tasarruf-ı ilâhîye karşı hep böyle gaflet içindeyiz. Bi- 
zim başımızın dönmesi ve sersemliğimiz bizim irâde-i cüz'iyyemizden değil- 
dir. Ancak kendi murâdını izhâr edici ve kazâ-yı ilâhîsini infaz etmeyi sevici 
olan binicinin, ya'nî Hakk'ın tasrîfindendir. Meselâ bir şeyin olmasını murâd 
ederiz; bizi o irâdemizin gemi o şey tarafına çeker. Fakat üzerimizde binici 
olan Hakk'ın murâdı bizim irâdemize muvâfik olmayınca, bizi kendi irâdesi 
tarafına çeker. Bizler ise "Ne istedik, ne vâki' oldu!" diye hayret eder ve ser- 
sem oluruz. 

3701. ^Biz gül için hostanlara gitmişiz. O gül görünmüş ve o hir diken olmuştur. 

Meselâ biz gül ve çiçek toplamak için bostanlara gittik. Uzaktan gözümü- 
ze o gül ve çiçek [görünen] şeyin diken olduğunu görürüz. Ya'nî zevk ve lez- 
zet almak için yaklaştığımız şey neticede bize bir belâ olur. 

3702. JAkd cihetinden hiç onlara hu olmadı ki, ^HSizim hoğazunıza tekme vu- 
ran kimdir?" desinler. 

Bu hayât-ı dünyeviyyelerinde pek çok defalar teşebbüs ettikleri işlerin 
kendi murâdlan hilâfında zuhûr ettiğini gördükleri hâlde, o doktorlar akıllan- 
nı bu tarafa çevirip "Acabâ, bizi o tarafa, bu tarafa sevk etmek için boğazımı- 
za tekme vuran üzerimizdeki süvârî kimdir?" diye hiç düşünmediler. "Bizim 
murâdlanmıza mâni' olan şey esbâb-ı tabîiyyedir" dediler. 
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i^ov Objj j£j> jl Jül «clSİ* <^~* *oJuj ö\^ü\ ûL-İ» ö\ 

3703. O tabtbler mâlik' m mekrinâen dolayı öyle sebebin bendesi ve muhteceb 
olmuşlardır. 

Halbuki o doktorlar Hâlık'ın mekrinden dolayı kazâ-yı ilâhîden gafil ve 
böyle esbâb-ı tabîiyyenin bendesi olmuşlar ve bu esbâba karşı baş eğmişler- 
dir; ve bu sebeblerde tasarruf eden Hâlık'ı göremeyip, bu esbâb-ı tabîiyye per- 
desi arkasında kalmışlardır. "Muhteceb" kelimesi, "bende-i sebeb" ta'bîrinin 
tefsiridir. 

3704. Gğer bir ahıra erkek öküzü bağlasan, sonra öküzün yerinde eşek bulsan, 

Meselâ, eğer bir ahıra erkek öküz ya'nî tosun bağlasan, sonra gelip o to- 
sunun yerinde bir eşek bağlı olduğunu görsen, 

jis" *Ju>- oTc— -T \» <jıj4- j\j J»to lS j>- jl 

3705. xx 0 gizli iş acaba kimindir?" diye aramaman, uyumuş gibi iegâfül eşek- 
likten olur. 

"Yâhu, benim haberim olmaksızın bu tosunun yerine gizlice bu eşeği bağ- 
layan kimdir?" diye araştırmamak ve uyumuş bir adam gibi tegâful göster- 
mek, eşeklik ve hamâkat olur. 

c. jS'^il ^ _?l İJ^ c—J ıi~~Ş \j J v jA j 

3706. Diahuki wr Bu mübeddil acaba kimdir? Stfşikâr değildir; o gâitbâ eflâ- 
kîdirl" demedin. 

Ey irâde ettiği şeyin yerinde başka şey zuhûr ettiğini gören gafili Sen ise 
"Acabâ, bu benim murâdımı değiştiren kimdir? Meydanda değildir. O değişti- 
ren gâlibâ eflâkidir, ya'nî âlem-i ulvîye mensûbdur!" demedin. 

3707. Oku sağ tarafına uçurmuşsun. Sen okun sol tarafa gittiğini görmüşsün. 

Meselâ, bir oku sağ tarafa atıp uçurdun. Fakat okunun sol tarafa gittiğini 
gördün. "Acabâ bu oku benim murâdım hilâfında sol tarafa uçuran kimdir?" 
demez misin? 
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3708. ^Bir av için hir âhû iarafına koşiun; kenâini hir domuz avında hulâun. 

"Be-saydî"deki "bâ", ta'lîl içindir. Ya'nî, meselâ av avlamak için çıktın. 
Niyetin bir âhû avlamak idi ve o niyet ile koştun. Önüne âhû yerine bir do- 
muz çıktı ve o domuzu avlamaya mecbûr oldun. "Yâhu! Ben ne niyet ile çık- 
tım ve ne avladım?" diye hayret etmez misin? 

3709. ^fiağma için hir fâidenİn izinde koşmuşsun, jfâideye erişmeyin, hapse 
düşmüşsün. 

"Kebs", kuyuyu ve ırmağı toprakla doldurmak, başı yakaya çekmek ve 
yağma ve gece baskını yapmak ma'nâlannadır (Gıyâsü'l-Lügât) . Burada 
"yağma ve gece baskını" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, meselâ gece baskını ve 
yağma yapmak için bir raide elde etmek üzere koştun; faide hâsıl etmek ve 
mal kazanmak şöyle dursun, zâbıta me'mûrları tarafından yakalanıp hapse 
götürüldün. 

3710. nSaşkoları için kuyular kazmışsın, onun içine kendini düşmüş görmüşsün. 
[3686] 

Bu beyt-i şerifte v £j <^V ya'nî "Kendi kardeşi için kim ki bir 

kuyu kazdı, o kuyuya kendi düştü" hadîs-i şerifine işâret buyurulur. Ya'nî, 
hadîs-i şerif mûcibince, başkalannın başına bir belâ getirmek için bir sebeb 
hazırladı ise, cezâ amel cinsinden olduğu için o belânın sebebi o kimsenin ba- 
şına geldi. 

3711. ütylâdemki ^Rafc seni sehehde mur adsız eiii, hinâenaleyh seheh hakkında 
niçin kStü zanlı olmadın? 

İmdi, mâdemki Rabbü'l-âlemîn olan Hak Teâlâ hazretleri seni teşebbüs et- 
tiğin sebeb yüzünden muradına nâil etmedi, binâenaleyh sebeb hakkında 
"Bu sebeb çürük bir şeydir" diye niçin sû-i zanna düşmedin de her murâdın 
husûlünü mutlak surette sebebden bildin? Cenâb-ı Pîr efendimiz Fîhi Mâ 
KfMerinin 62. faslında esbâb hakkında şöyle buyururlar: 
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"Sebeblerin kâffesi dest-i kudret-i Hak'ta bir kalem gibidir. Muharrik ve 
muharrir Hak'tır. O istemedikçe kalem hareket etmez. Şimdi kaleme nazar 
edip "Bu kaleme bir el lâzımdır" diyerek kalemi görüp onu tahattur edersin. 
Fakat onlar dâimâ eli görüp "Bu ele bir kalem de lâzımdır" derler. Belki elin 
güzelliğinin mütâlâasından dolayı kalemin mütâlâasına lüzûm görmezler ve 
"Böyle bir el kalemsiz olmaz" derler. Bir mahaldeki kalemin lezzet-i temâşâ- 
sı sebebiyle onlar için nasıl temâşâ-yı kalem kaydı olur? Sen arpa ekmeğin- 
den lezzet bulduğun cihetle, buğday ekmeği hâtınna bile gelmiyor. Hiç onlar 
buğday ekmeği var iken arpa ekmeğini yâd ederler mi? Senin için zemine 
zevk bahş eden asumana meylin yoktur. Halbuki mahall-i zevk âsumândır. 
Yeryüzü hayâtı gökten alır. Ehl-i âsumân hiç yeryüzünü yâd ederler mi? Ve 
sen şimdi hoşlukları esbâbdan görme! Ve o ma'nâlar esbâb içinde müsteârdır. 
Zîrâ Dârr ve Nâfi' Hak'tır. Mâdem zarar ve nef* Hak'tandır, o hâlde niçin es- 
bâba yapışmış kalmışsın? ...ilh." 

sJli OL V^-* jlj Ol eJ^> Olîbi _y ^Iİn^ jl U S 

3712. Çok kimse, miksebâen şâh ve kakan olmuştur, başkaları o miksebeden 
üryan olmuştur. 

"Mikseb", "kesb" masdarından ism-i âlet olmak münâsibdir; ve "mikseb" 
ile kazanç âleti olan sebebe işâret buyurulur. Ya'nî, çok kimse kazanç âleti 
olan miksebden ve sebebden şâh ve hâkân ve hükümdâr olmuştur. Fakat yi- 
ne o sebebe ve miksebe yapışmış olan başka kimseler de servet ve'samânm- 
dan soyunup çıplak ve fakır olmuştur. 

oJii Oji-^ Ob'j jJİp ^ oXi OjjU OUj Jİp j iJ S u ^> 

3713. Çok kimse kadınların akâinden ZKarrin olmuştur. Çok kimse kadınların 
akdinden medyun olmuştur. 

Ya'nî, çok kimseler akd-i nikâh ile aldıkları zengin kadın sebebinden 
Kârûn gibi zengin olmuştur; ve yine çok kimseler akd-i nikâh ile aldıkları -yi- 
ne zengin kadın sebebinden borçlu ve muhtâç bir hâle gelmiştir. Binâenaleyh 
hiçbir kimse "Filân bir kadın aldı da zengin oldu veyâ fakır oldu" diyemez. 
Zîrâ zenginlik ve fakirlik kullara Hak tarafından gelir. Hak Teâlâ o zenginliği 
ve fakirliği bir kadın sebebi altında gizlemiştir. Binâenaleyh mutlakan sebebe 
nazar edenler aldanırlar. 
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3714. Dmdi, mademki sebeh eşek kuyruğu gibi âBnücü olur, onun üzerine az 
dayanır isen -pek iui olur. 

İmdi, mâdemki sebeb böyle eşek kuyruğu gibi o tarafa bu tarafa dönüp 
çarpınmaktadır, ey sâlik-i murâd! O sebebe az dayanır isen, pek isâbet etmiş 
olursun. "Tekye kem kunî" ya'nî "az dayanır isen" ta'bîriyle bu âlem-i suret- 
te esbaba teşebbüsün lüzumuna da işaret buyurulur. Nitekim sûre-i Kehf de 
Zülkarneyn kıssasında C- '^jU ^ JT ^ 9 ı2T, (Kehf, 18/84-85) ya'nî 
"Biz o Zülkarneyn'e her bir şeyden b'ir sebeb verdik. Binâenaleyh sebebe tâ- 
bi' oldu" buyurulur. Nitekim aşağıdaki beyt-i şerîfte bu lüzûma daha vuzûh 
ile işâret buyurulur. 

3715. Ue eğer sebeh tutar isen dahi cesur olarak tutmayasm! ^Zîrâ onun altın- 
da çok gizli âfetler vardır. 

Ya'nî, bu âlem-i suret sebeb âlemi olduğu için, eğer sebebe yapışmış olsan 
dahi "îşte bizim murâdımız bu sebebden hâsıl olur" diye cesur olarak o sebe- 
be yapışma! Zîrâ eşeğin kuyruğu gibi o tarafa bu tarafa dönen sebebin altın- 
da senin muradının hilâfında pek çok âfetler ve belâlar gizlidir. 

jjj jA JjÜ j>\j j>- &\j ji^ j jj] j~> 

3716. Du hazm ve hazer istisnanın sırrıdır, jbitâ ki hu kader, eşeği keçi gös- 
terir. 

Bu hazm ve ihtiyât ve korku yukarıda 3690 numaralı beyitte zikr olunan 
"istisnâ"mn, "in-şâallâh" demenin sırrıdır ve iç yüzüdür; ve "in-şâaliâh", iba- 
resini lafzan söylemek şart değildir. Belki sebebe teşebbüs esnâsında insanın 
bu ma'nâyı teemmül ederek ihtiyât ve korku ile hareket etmesidir. Zîrâ mu- 
kadder olmayan murâd, her ne kadar esbâba teşebbüs olunsa, vücûda gel- 
mez; ve bu kazâ ve kader-i ilâhî bu âlem-i sûrette insanın gözüne eşeği keçi 
ve fenâyı iyi ve iyiyi fenâ gösterir. 

3717. O kimsenin ki gözünü o bağladı, her ne kadar gürbüz ise de, onun 'iki 
gözünde şaşılıktan eşek keçidir. 
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"Gürbüz", "mekkâr ve hîlekâr, cesûr ve şeci' ve zekî ve arif' ma'nâlanna- 
dır. Hikmetin iki taran vardır: Biri ifrat ve diğeri tefrittir. Ifrât tarafına gürbüz- 
lük ve tefrit tarafına humûd ve belâhet derler; ve Arabi'si "cürbüz"dür. Bâ'nın 
kesriyle "gürbiz" dahi telaffuz olunur (Burhan). Ya'nî, gözünü kazâ ve ka- 
der-i ilâhînin bağladığı kimse, her ne kadar işlerinde [gürbüz] ve müdebbir 
olsa bile, bu kazâ ve kader tarafından onun iki gözüne getirilmiş olan şaşılık- 
tan dolayı, eşeği keçi görür. Binâenaleyh kazâ ve kadere karşı akıl ve zekâ- 
vet müessir değildir. Nitekim 1. cildin 1257 numaralı beytinde jJuû öj* 
^îi^, ** • s-Vv ya'nî "Kazâ-yı ilâhî geldiği vakit, ilim ve 

ma'rifet uykuya gider. Ay kara olur ve güneş tutulur" buyurulmuş idi. 



Mâdemki böyle zâhirî gözlerin bakışını döndürücü Hak olur ve eşeği keçi 
gösterir, artık düşün ki, o insanın bâtını olan kalbini ve fikirlerini döndüren 
kimdir? Zîrâ insan kendi hâline dikkatle bakacak olursa, kalbine gelen havâ- 
tırda ve aklına gelen fikirlerde aslâ kendinin medhali yoktur. Nevileri ve mâ- 
hiyetleri sayısız olan fikirlerin ve hâtıralann içinde ba'zılan ayrılıp insanın 
kalbine ve aklına musallat olur. Hattâ bu hâtıraları ve fikirleri def etmek 
mümkin olamaz. 



Bu kazâ-yı ilâhînin basan taklibi sebebiyle sen hakikatte karanlık bir ku- 
yu mesâbesinde olan bu cismâniyet âlemini latîf ve süslü bir ev ve oda gö- 
rürsün ve iç yüzü tuzaktan ibâret olan muhtelif arzûlan zarîf bir tâne ve lok- 
ma görürsün. 



Ba'zı nüshalarda "tefestut" yerine "tesefsut" vâki'dir. Ve "tesefseta", te- 
dahrace bâbından olup Sofistâî olmak ve eşyâyı hayâl bilmek ve hakâyıkı selb 
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etmek demek olur. "Sefseta" dahi, "dahrace" bâbından bu ma'nâya gelir. Bi- 
nâenaleyh bu ma'nâda "tefestut" kelimesinin isti'mâli galat olur. Ya'nî bizim 
"Kazâ ve kader-i ilâhî gözlere eşeği keçi ve kuyuyu latîf oda ve tuzağı zarîf ta- 
ne gösterir" dememiz, Soflstâîler'in fikirlerine iştirâk etmek değildir, Zîrâ So- 
fistâîler gibi hakâyıkı inkâr etmiyoruz. Belki âlem-i suretteki a'yân-ı kevniy- 
ye manzarasının Hak tarafından döndürülmesin! murâd ediyoruz; ve bu man- 
zaraların taklibi ile kalb-i hakâyık lâzım gelmez. Meselâ ateşin hakikati yakı- 
cılıktır. Bu yakıcılık bu âlem-i sûrette ateşin kırmızı rengi ile zâhir olur. Fakat 
Hak murâd ederse, bu yakıcılık hakikatini o kırmızı renkli ateşin suretinden 
nez' edip, onun zıddı olan buz sûretinden dahi izhâr eder. Nitekim Nemrûd'un 
ateşinden bu yakıcılık hakikatinin zuhurunu kaldınp, ondan gülistân izhâr 
etti. Hak Teâlâ bu takîîbi'ile bizlere hakikatlerin bu âlem-i sûrette olmayıp, 
ilm-i ilâhîsinde sâbit olduğunu gösterir. Sofistâîier ise, üç sınıftan ibaret olup, 
hakâyık-ı eşyayı esâsından inkâr ederler. Bunlann fikirleri 1. cildin 556 nu- 
marasına müsâdif olan ^\^ J ^ J = T <>îVl* ^ o* J*>.jj^ s-*- j> [ya'nî] 
"Ben onun sebeb yakıcılığından hayrânım; ve onun hayâiâtında da Sofistâ- 
îier gibiyim" beytinde hülâsaten îzâh edilmiştir. 



Ya'nî, ilm-i ilâhîde sâbit olan her şeyin hakikatlerini inkâr eden kimse hep 
bir hayâl üzerine teveccüh eder ve kendi hayâli ile meşgul olur. Zîrâ hakika- 
ti olmayan bir şeyin âlem-i sûrette zuhuruna imkân yoktur. Meselâ mâhir bir 
ressâm, ressamlık san'atınm îcâbı olarak yapacağı bir levhanın sûretini evve- 
lâ ilminde peydâ eder ve sonra fırça ve boya ile o sûret-i ilmîsini kesâfet âle- 
mine çıkarır. Bu zahirdeki levhanın hakikati, ressamın ilmindeki sûrettir. O 
zahirî levha kırılsa veyâ bozulsa ressâm onun birçok misillerini o ilmî suret- 
ten meydâna çıkarır. 

3722. O demez ki, hayâlin hisbânt dahi sana hir hayâl olur. ğozünü sil! 

"Hisbân", "zannetmek" demektir. Ya'nî, o hakâyıkı inkâr eden kimse 
kendi nefsine hitâben demez ki: "Yâhu! Bu hayâl zannı dahi senin bir hayâ- 
linden ibâret olur. Binâenaleyh aklının gözünü sil de, bu keserât âlemine iyi- 
ce bir bak! Zîrâ hakikati sâbit olmayan hiçbir sûretin zuhûruna imkân yok- 
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tur. Bundan anlaşılır ki, bu Sofistâüer'in akıl gözleriyle hakâyıkı görememe- 
leri dahi taklîb-i ilâhîdir ve kazâ ve kader-i ilâhînin hükmüdür. 



OOj^ £ îLü OJSJ y Jj (Jyi- jCJ j £}j£ J^fi *f ' SX> U 

•Ü^U* k JİJ L> J-H <J^»jj^ J U~r*J OTj OJül j <UP £^jf *<uJi ö\tJy~J ^j-J 

^^iuJi ı_^ı>w»ı <y ur l. jiu _ji ur _p ou^io j öijf 

"İnsan men' olunduğu şeye harîs oldu" hükmü ile sultânın 
oğullarının o kal'aya gitmesi 
"Biz kendi bendeliğimizi gösterdik. Velâkin senin kötü 
huyun satın almayı bilmedi" 
İmdi kendisinden men' olunmuş olan o kal'aya sürdüler ve babanın 
bütün o vasiyetlerini ve siparişlerini ayak altına koydular. Nihâyet 
belâ kuyusuna düştüler ve nüfus-i levvâme onlara: "Size korkutucu 
gelmedi mi?" (Mülk, 67/8) dediler. Ağlayarak ve pişmân olarak 
onlar: "Eğer biz dinleye idik ve taakkul ede idik, ashâb~ı Saîr'den 
olmazdık" (Mülk, 67/10) dediler 



Bu sürh-i şerifin îşârâtı anlaşılmak üzere bîr mukaddimeye ihtiyâç vardır. 
Şöyle ki: Efrâd-ı insâniyyenin ebeveyni Âdem-i hakîkî olan akl-ı küll ile Hav- 
vâ-yı hakîkî olan nefs-i küildür. Bunlar cennet-i zâtta, ya'nî mertebe-i zâtta 
mestûr idiler; ve Kur'ân cemî'-i esmâ ve sıfatı câmi' olan zât-ı ulûhiyettir; ve 
suver-i müteayyine zât-ı ulûhiyetin varlığında hayâlât ve rü'yâdan ibârettir; 
ve bu keserât ve taayyünât-ı hayâliyye, çekirdeğin içindeki ağaç gibi dal bu- 
dak salıverip esfel-i sâfılîne doğru uzamıştır; ve mertebe-i zâttan hicâb i'tibâ- 
riyle uzaklaşmıştır. İşte bu ağaç Kur'ân'da mezkûr olan "şecere-i mel'ûne ve 
matrûde"dir ve onun meyvesi zulmet-i tabîiyyedir; ve zulmet-i tabîiyye hab- 
besinden buğday tânesi gibi suretler teselsül eder. İmdi akl-ı küll ile nefs-i küll 
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birleşip bu habbeye yaklaşmadıkça ijM (Bakara, 2/36) [ya'nî "İniniz!"] em- 
riyle cennet-i zâttan âlem-i sûret ve taâyyünâta nüzûl etmediler; ve onların bu 
şecere-i menhiyyeye takarrübleri, zât-ı ulûhiyyette münderic olan îblîs-i veh- 
min nefs-i külle ve nefs-i küllün dahi akl-ı külle galebesi ile vâki' oldu ki, bu 
âlem-i kesâfette onların zürriyâtı olan efrâd-ı âdemiyye dahi her ân keserât-ı 
hayâliyyeye ve Kur'ân'daki şecere-i mel'ûneye meftûn olmuşlardır HakTeâlâ 
hazretleri bu hakikate işâreten sûre-i tsrâ'da şöyle buyurur: JLj jü us \\j 

ı'^'uui* uı (İsrâ, 17/60) [ya'nî "Hani sana: Rabbin, insanlan çepeçevre kuşat- 
mıştır, demiştik. Sana gösterdiğimiz o rü'yâyı ve Kur'an'da lânetlenen ağacı, 
ancak insanlan sınamak için meydana getirdik. Biz onlan korkuturuz da, bu 
onlara, büyük bir azgınlıktan başka bir şey sağlamaz"] ya'nî "Ey resulüm! 
Zikr et şu vakti ki, biz sana dedik: Muhakkak senin Rabbin nâsı zât-ı ulûhiy- 
yeti ile muhîttir." Ya'nî onlann vücûd-i hakîkîleri yoktur. Belki cümlesi zılâl-i 
sıfâtiyyem ve esmâiyyemden ibârettir ve zılâl ise hayâldir. "Ve bizim sana gös- 
terdiğimiz rü'yâ ve Kur'ân'da olan şecere-i mel'ûne nâsa fitnedir." Ya'nî sana 
gösterdiğimiz bu keserât-ı taayyünât rü'yâdır. Nitekim sen de bu hakîkati an- 
ladın da pildi Udi ve ı^ı lyu ısı» r tJ ^-UJi ya'nî "Dünyâ uyuyanın rü'yâsı 
gibidir" ve "Nâs uykudadırlar; öldükleri vakit uyanırlar" dedin. "Eraynâke"de- 
ki kâf-ı hitâb cemî'-i hakâyıkı ve nisebi câmi' olan taayyün-i Muhammedî'dir. 
Bu rü'yet keyfiyeti râî ve mer'î ister. Bunlar ise kesrettir; ve bu keserât zâtta 
mütekevvin olan şecere-i mel'ûnedir, "Ve nühavvifuhüm" ya'nî biz onlan ve 
vücûdlan rûh ile nefisten mürekkeb olan nâstan her birini r^İJi «i* C> ; U> (Ba- 
kara, 2/35) ya'nî "Bu ağaca yaklaşmayınız!" diyerek her ân tahvîf eder ve 
korkuturuz. \jS uuL uı JJu^ Cl (İsrâ, 1 7/60) [ya'nî "Bu onlann sâdece büyük 
azgınlıklanm artınr]. Halbuki bu korkutma müvâcehesinde onlann nefs-i em- 
mâreleri, iğvâ-yı vehm ile rûhlanm kendilerine imâle ederek, o şecere-i 
mel'ûnenin semeresi olan zulmet-i tabîiyyeye yaklaşırlar. Binâenaleyh onlann 
tuğyânı ve azgınlıklan büyük olur. Ya'nî vech-i vahdetten istitârlan artar. 

İşte bu sürh-i şerîfte o "şecere-i mel'ûne"ye "kal'a-i memnûa" ta'bîr Duyu- 
rulmuştur ki, enbiyânın ve onların vârisleri olan evliyâ hazarâtı, her zaman 
ümmetlerini ve tâbi'lerini bu kal'aya ve bu şecere-i menhiyye tarafına yaklaş- 
mamayı vasiyet etmişlerdir. Fakat efrâd-ı beşerin nefs-i emmâreleri o tarafa 
mütemâyil olduğundan bu vasiyetleri ayaklannın altına alıp, bu suver-i tabîiy- 
yenin huzûzâtına dalarlar ve sonunda da her birisi bir fitneye ve belâya düşüp 
pişman olurlar. Ahyâr ve ebrâr ve şüttâr tâifesinden olan mü'minler, bu tâife- 
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lerin hâricinde olan efrâd-ı beşer gibi tamamen nefs-î emmârelerinin hükmü al- 
tında müstağrak olmayıp, onlar nefs-i emmâre ile nefs-i levvâme arasında mü- 
câdele içinde bulunduklanndan başlanna bu yüzden belâ geldiği vakit, nefs-i 
levvâmeleri sûre-i Mülk'te olan âyet-i kerîmesi mucibince: "Size korkutucu 
olan peygamber gelmedi mi ve sizi bu belâya takarrübden nehy etti mi?" 
(Mülk, 67/8) der. Bunlann akılları dahi yine bu âyet-i kerîmenin mâba'di mu- 
cibince: "Eğer biz söz dinleye idik ve dinlediğimiz sözün ma'nâsını düşüne idik, 
ziyâde alevlenen ateş ashâbından olmazdık" (Mülk, 67/10) derler. Sürh-i şerif- 
teki beyit, enbiyâ ve evliyâ lisânındandır. Ya'nî "Rabbimize karşı bendeliğimizi 
ve hizmetimizi îfâ ettik. Fakat siz nefs-i emmârenizin huzûzâtını fedâ etmek 
mukabilinde bizim bendeliğimizi ve hizmetimizi satın almadınız" demek olur. 

3723. ^u sözün nihayeti yoktur. O ferik, o kal' a için yol tuttular. 

"Dij", kal'a ve hisâr demektir. Ya'nî, Hakk'ın a'yân-ı kevniyyenin taklibi- 
ne ve istisnânın tahkikine âid sözlerin nihayeti yoktur. Üç şehzâdenin kıssa- 
sına rücû' edelim. Velhâsıl o üç şehzâde "insan men' olunduğu şeye harîs" 
olduğu cihetle, babalarının kendilerini men' ettiği kal'a için yola çıktılar. 

JÖX5< öjj:! OU*JÛ*^ **h jl Jj^J ı^** J 

3724. uMenkî olan huğâay ağacı üzerim çar-ptılar. <jHuhlisler tavÜesinden hâ- 
riç olâular. 

"Tavîle", hayvanları bağladıkları uzun ve kalın ip ve inci dizilmiş iplik 
ma'nâlannadır. "Muhlas", Allâh Teâlâ'nın şirkten ve maâsîden sâf kıldığı 
kimse. "Muhlis", Allâh Teâlâ'ya ibâdette ve tâatte şirk koşmayan ve isyân et- 
meyen kimsedir ki, bunlar hakkında ^ M o >*ı*ı ya'nî "Muhlisler bü- 
yük tehlike üzerindedir" denilmiştir. Burada murâd, bu ikinci sûrettir. Ya'nî o 
şehzâdeler buğday ağasLgibi müteselsilen sûret meyveleri veren ve menhî 
olan zulmet-i tabîiyye ağacı üzerine çarptılar ve inci tanesi gibi olan muhlis- 
lerin dizisinden dışanya çıktılar. Zîrâ suver-i kevniyyeye muhabbeti ve alâ- 
kası olanlann ibâdât ve tââtından ihlâs uzaklaşır. 

3725. Uakiâki onun men ve nehyinden fek hararetli oldular, o kal'a tarafına 
haş çıkarâüar. 
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Ya'nî, vaktaki şehzâdelerin içinde babalannın men' ve nehyinden, o 
kai'aya gitmek meyli pek hararetlendi, bu harâret-i meyi şevkiyle o kal'a ta- 
rafına baş çıkardılar. 

bj j jy j~0 Ij tjP^ <Jj* j**" J 

3726. <IMûdehâ olan şakın sözünün hÜâfı üzere, sabır yakıcı ve akıl kapıcı 
olan kai'aya kadar 

"Müctebâ", bergüzîde, müntehab ve seçilmiş, demektir. "Şâh-ı mücte- 
bâ"dan murâd, onları men* eden insân-ı kâmildir. "Sitîz", inâd ve muhâlefet 
ma'nâsmadır. Ya'nî, kendilerini men' ve nehyeden insân-ı kâmilin sözüne ve 
vasiyetine muhalif olarak, sabır yakıcı ve akıl kapıcı olan o suretler kal'asma 
kadar. Bu beytin cümlesi aşağıdaki beytin birinci mısrâ'ı ile tamâm olur. 

3727. Ü^asüudisİeyici olan aklın muhâlefeünden dolayı geldiler. OCaranlık ge- 
cede gündüzden rücu ettiler. 

"Rağm", bir işi aks etmek. "Tuz", "istemek" ma'nâsına olan "tûzîden" ve 
"tûhten" masdannın emr-i hâzin olup, "pend-tûz", vasf-ı terkibidir. Ya'nî, 
nasihat isteyici olan akla muhâlefetten dolayı kai'aya kadar geldiler. Karan- 
lık olan tabiat gecesinde, gündüz gibi aydınlık olan rûhâniyetten geri döndü- 
ler ve cismâniyet karanlığı tararına gittiler. 

3728. O sâreÜer sahibi olan latif kal' ada heş kafi deniz ve hesİ kara tarafına idi. 

Bu beyit ile aşağıdaki beyitte ârakın enfuse tatbikine işâret buyurulur. 
"Latîf kal'a"dan murâd, dünyâdır ki, onun cisminin hey'et-i mecmuasına "in- 
sân-ı kebîr" dahi derler. İnsân-ı sa$r"in cisminin muâdilidir. însân-ı kebîrde 
olan her şeyin nazîri, insân-ı sap: olan "âdem"de de vardır. Nitekim Hz. 
Şeyh-i Ekber (k.s.) et-Tedbîrâtû'!-tIâhiyye S Islâhı Memleketi'l-İnsâniyye ki- 
tâbmda ve Mahmûd-ı Şebüsteri hazretleri Mir'ât-i Hakâyık'mda ve Azız Ne- 
sefî hazretleri ResâiTinde tafsil buyurmuşlardır. "Deniz tarafına olan beş ka- 
pıdan murâd, cismâniyet âlemindeki "toprak, su, hava ve ateş" rükünlerinin 
ma'nâlan olan dört tabiat ile bu dört rüknün imtizâcından hâsıl olan "mizâc 
ve rûh"tur. Gerçi bu dört rüknün her biri kimyâ nokta-i nazanndan muhtelif 
anâsır-ı basîtadan mürekkeb ise de, burada maksad bu anâsınn sulb ve mâ- 
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yi' ve gaz hâlinde bulunmaları ve taâmül-i kimyevîden hasıl olan harâret-i 
garîziyyedir; ve bu dört rüknün ictimâından hâsıl olan his ve harekettir ki, 
ona da "mizâc ve ruh" derler. Bu dört rüknün ma'nâdan ibâret olan tabîatJe- 
ri ile mizâc ve rûh, cismin "ma'nâ denizi" tarafina açılan beş kapısıdır. Zîrâ 
bunlann tabiatları tedkîk olundukda, ma'nâdan ibâret olan "kuvvefe kadar 
gider; ve kuvvet sıfat olduğundan bir mevsûtun vücûduna intikal olunur ki, 
o vücûd dahi künhü idrâk olunamayan bir ma'nâ-yı vahdettir ve Zât-ı 
Hak'tır. "Kara tarafına olan beş kapı"dan murâd dahi, bu dört rükünden her 
birinin sureti ve bu suretlerin imtizâcından hâsıl olan cisimdir. Bu da cismâ- 
niyet tarafına olan beş kapıdır. 

3729. Ondan beşi his gibi renk ve koku tarafına, ondan beşi de hiss-i bâtın gi- 
bi sır isteyici idi. 

O kapılardan beşi olan dört rükün ve onlardan mürekkeb olan cisim, in- 
sân-ı sağîrin havâss-i hamse-i zâhiresi gibi renk ve koku taratmadır. Ya'nî bu 
dört anâsır ve onlardan mürekkeb olan cisim koku ve renk ile alâkadardır; ve 
o kapılardan beşi dahi, insân-ı sağîrin havâss-i hamse-i bâtınesi gibi sırra ve 
ma'nâya taalluk eder. Ya'nî bu dört unsurdan her birinin bâtını olan dört ta- 
biat ve o dört tabîatin imtizâcından hâsıl olan mizâc ve rûh dahi, insandaki 
beş havâss-i bâtıne gibi ma'nâ ve sır isteyicidir. 

3730. O binlerce suretten ve nakış ve nigârdan bir taraftan bir tarafa karâr sız 
[3706] 0 ^ ftra | t gittiler. 

Bu şehzadeler bu dört unsur ve cisimden hâsıl olan binlerce nakış ve su- 
ret ve heykelden bu âlem-i surette bir taraftan bir tarafa hoş ve mahzûz ola- 
rak gittiler. 



Hz. Pîr efendimiz, Hak yolunun sâliklerine nasîhat edip buyururlar ki: Ey 
sâlik! Anâsırdan mürekkeb olan cisimlerin suretleri birer kadeh gibidir. Bu ka- 
dehlere meyil ve muhabbetten az mest ol ve kendini kaybedip bîhûş olma! 
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Tâ ki o sûretlere meyil ve muhabbet yüzünden put yontucu ve puta tapıcı ol- 
mayasın! "Az mest ol!" ta'bîriyle o suretlerden [müsâade-i] şer'iyye kadar is- 
tifâdeye işaret buyurulur. Zîrâ bu âlem-i sûrette beşerin suretler ile münâse- 
bâtı kamilen terk etmesi mümkin değildir. 

3732. Sürdlerin kadehlerinden geç, durma 1 . HZâde kadeh içindedir velâkin ka- 
dehten değildir. 

Sûret kadehlerinden zarûret-i tabîiyye dâiresinde istifâde edip geç, onlara 
muhabbetle sarılıp durma! Zîrâ kadehten matlûb olan şey içindeki badedir. Ve 
o bade dahi Hakk'ın o süretlerdeki tecelliyât-ı cemâliyyesidir. Gerçi o bâde ve 
şarâb kadeh içindedir; velâkin cisim ve sûret kadehinin kendinden değildir. 
Görmez misin ki, âdemin cismi ihtiyarladığı vakit güzelliği gider ve öldüğü 
vakit o güzellikten bir eser kalmaz. 

3733. ^Bâde bağışlayıcı tarafına ağzı geniş aç! ^Vaktaki sana hâde erişir, ka- 
deh noksan gelmez. 

Ya'nî, cisim kadehlerine gönül bağlamaktan geç de, o cisimlere kendi ce- 
mâlinden güzellik ve letâfet bâdesini bahş eden Hak Teâlâ'nın şarâb-ı mu- 
habbetine ağzını geniş aç! Eğer sana muhabbet-i ilâhiyye şarâbı erişirse o gü- 
zelliği ve letafeti bir sûrete hasr etmeyip Hakk'ın tecellî-i cemâlîsini her bir sû- 
ret kadehinde görürsün. Binâenaleyh saraa muhabbet-i ilâhiyye şarâbını içe- 
cek kadeh noksan gelmez ve kadehler çoğalır. 

3734. 6y âdem! ^en gönül bağlayıcı olan manâyım. Üste! DCabugun ve buğ- 
day sürelinin terkini söyle! 

Bu beyt-i şerif Hak tarafından lisân-ı Mevlânâ ile Benî-Âdem'e olmak mü- 
nâsibdir. Zîrâ 1. cildin 3379 numaralı beytinde ^ . j>> ^ y ^ ^ 
^uı <s\*~~ [ya'nî "Rabbü'l-âlemînin ma'nâlannın deryâsı olan şeyh-i 
dîn, "Ma'nâ ancak Allah'tır" dedi] buyurulmuş olduğundan, Hak Teâlâ'ya 
"ma'nâ" ıtlâkı câizdir. Hak tarafından olduğuna göre: "Ey Âdem oğlu! Ben 
gönül bağlayıcı ve kalblerde tasarruf edici olan ma'nâyım. Sıfat ve esmâm ile 
suver-i eşyâda zahirim. Binâenaleyh o suretlerde beni iste! Ve meyvenin ka- 
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buğu mesâbesinde olan sureti ve buğday gibi kendisinden müteselsil sûretler 
zâhir olan zulmet-i tabüyyeyi terk et!" Bu hitâb husûsiyet i'tibâriyle Hz. Fîr 
tararından olduğuna göre; "Ey Âdem oğlu olan Hak yolunun sâliki! [Ben] gö- 
nüllere Hakk'ın muhabbetini bağışlayıcı olan ma'nâyım. Binâenaleyh benim 
sûret-i cismâniyyeme bakma da, ma'nâmı iste! Sûret kabuğunu ve buğday 
suretini terk et!" Nitekim Hz. Fîr "Ben bu cisim değilim ki, âşıklar nazarında 
manzûrum. Belki mürîdlerin bâtınında benim kelâmımdan baş vuran o zevk 
ve hoşluğum; Allah Allah! O demi bulduğun ve o zevki tattığın vakit gani- 
met tut ve şükür et ki ben oyum!" buyurmuşlardır. 



Ya'nî, Hakk'ın eşyâ suretlerini değiştirmesinin bir misâli dahi budur ki: İb- 
râhîm Halîl (a.s.)ın hizmetçileri karyeye boş dönmeleri görülmemek için kıt- 
lık zamânında çuvallara un yerine kum doldurarak gelmişler idi. Hak Teâlâ 
Halîl (a.s.)ı mahzûn etmemek için, o kumlan una tahvil buyurmuştur. Nite- 
kim bu kıssa yukanlarda geçti. Ey ârifi Bundan anla ve bil ki, buğday mesâ- 
besindeki sûretler kendi makamlarından ind-i ilâhide ma'zûldürler ve çıkanl- 
mıştırlar. Hak Teâlâ alel'âde bir suretten çıkardığı bir hakikati o sûretten nez' 
edip başka bir sûretten çıkanr. Mu'cizât-ı enbiyâ ve kerâmât-ı evliyâ bu ka- 
bildendir. 



"Ateş "ten murâd, dört rükünden biri olan hararettir. Zîrâ ateşin kırmızı 
renkte bir sûreti vardır ve hararetin sûreti yoktur. Ya'nî, yukanda 3728 nu- 
maralı beyitte îzâh olunduğu üzere, cisim ve sûret sâhibi olan maddeler, kuv- 
vetin tekâsüfunden zuhûr etmiştir. Halbuki kuvvetin zahirde bir sûreti yok- 
tur. Binâenaleyh sûretlerin sûretsizden vücûda geldiği bugün fennen dahi sâ- 
bit olmuş bir hakîkattir. Nitekim harâretin zâhiren bir sûreti olmadığı hâlde 
oduna sâri olsa ondan sûret-i zâhire sâhibi olan duman peydâ olur. 
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"Hisâl", hasletler ve huylar ve tabîatler ve meşrebler, demektir. "Musav- 
ver", tasvîr olunmuş ve sûretlenmiş, ma'nâsınadır. Ba'zı nüshalarda "hisâl" 
yerine "hayâl" vâki'dir. Bu kelime de ma'nâya muvâfiktır. Ya'nî, musavve- 
rin birtakım kusûrlan ve ayıblan vardır. Bunların en aşağısı budur ki: Sûret 
birbiri ardınca görülürse, tabiatlara ve meşreblere usanmak hâli gelir. Nitekim 
FîhiMâ Fîhin 19. faslında şöyle buyurulur: 

"Ma'nâya teveccüh etmek vehle-i ûlâda o kadar latîf görünmez. Fakat git- 
tikçe daha ziyâde tatlı görünür. Sûret işte bunun hilâfınadır. Evvelâ latîf gö- 
rünür, sonra o sûret ile her ne kadar ziyâde ülfet edersen soğursun. Kur'ân'ın 
sûreti nerede, ma'nâsı nerede? insana nazar et! Sûreti nerede, ma'nâsı nere- 
de? Eğer o suretten ma'nâ giderse, bir lahza bile onda tutmazlar." 

3738. Sûretsizlİk sana hayret-i makz getirir, ^üz türlü âlet âİetsizlîkten doğ- 
muştur. 

"Mahz", hâlis ve sâf demektir. Ya'nî, sûretsizlik âlemini ilmen ve fennen 
tahayyül ettiğin vakit, sana hâlis ve sâf bir hayret getirir. Meselâ, fezâ-yı bî- 
nihâyenin kendisi sûretsiz olduğu hâlde, milyonlarca ecrâm suretleri tekev- 
vün etmektedir; ve bu nihâyeti olmayan feza ayn-i vücûd olduğu hâlde, mâ- 
hiyeti ve künhü hakkında akıllar durmuştur ve hayrete düşmüştür. Binâena- 
leyh yüz türlü âlet ve esbâb aletsiz ve maddesiz olarak vücûd-i hakîkî-i 
Hak'tan peydâ olmuştur. 

3739. Slsizlİkten eller dokur, ^âimâ tanın canı âdemîyi musavver yapar. 

Bu beytin ma'nâsında iki vecih vârid olur: Birisi budur ki: Elden münez- 
zeh olan Hak Teâlâ bu tabîat destgâhında insanların ellerini dokur. Sıfat-ı Ha- 
yât'ından câna dirilik ifaza buyurduğu cihetle, cânın cânı olan Hak Teâlâ in- 
san sürerini yaratır. İkinci vecih budur ki: Birinci cân rûh-ı nebatî ve hayvâ- 
nîye ve ikinci cân rûh-ı insanîye işârettir. Bu sûrette ma'nâ şöyle olur: "Hak 
Teâlâ elsiz olan ma'nâ âleminden eller sâhibi olan insanı yaratır. O musav- 
ver olan âdemi, ondaki rûh-ı izâfî sebebiyle rûh-ı nebâtî ve rûh-ı hayvânînin 
ruhu yapar. Ya'nî insân-ı sağır olan âdemi insân-ı kebîr olan âlemin cânı ya- 
par ve bu münâsebetle âdem âlemde tasarruf eder." 
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3740. öyleki gönülde hicrden ve visalden türlü türlü hayâl dokunmuş olur. 

Sûretsizden suret doğmasının bir misâli de öyledir ki: Sevdiği bir şeyden 
ayrıldığından veya ona kavuşmasından insanın destgâh-ı kalbinde türlü tür- 
lü hayâller dokunmuş olur. Aynlık ve kavuşmak birer ma'nâdır, Onlann su- 
retleri yoktur. Fakat bu ma'nâlann kalbinde birtakım hayalî sûretler peydâ 
olur. 

j j^fi \> *s>-jj j ıjilL -üL» J>\ b yy ^jjl JüU gjfc 

3741. Hu müessir hiç esere henzer mi? Ses ve jeryâd hiç zarara henzer mi? 

Hiç müessir olan bu hicr ve visâl ya'nî aynlık ve kavuşma ma'nâlan bu 
ma'nâlann te'sîriyle kalbinde hâsıl olan hayâl suretlerine benzer mi? Zarar 
nev'inden olan aynlık ma'nâsı, o aynlık zararından mütevellid olan ağlama- 
ya ve ağlamadan hâsıl olan sese benzer mi? 

3742. jferyâdm sureti vardır. JZarar sür etsizdir, ^arardan el çiğnerler ki, 
onun eli yoktur. 

Ağlamanın ve feryadın sureti vardır. Fakat o zarann sûreti yoktur. Zara- 
ra giriftar olan kimseler teessürlerinden ellerini ısmrlar ve gûyâ bu ısırmakla 
tabîatlan onları bu zarardan intikama sevk eder. Halbuki sûretsiz oları zara- 
nn eli yoktur. 

3743. 6y delÛ isteyen! 13u mesel lâyıksızdır. Tefhim hûesi için *cühdü'l-mu- 
U'dir. 

"Müstedill", "istidlâl" masdanndan ism-i faildir, "delîl taleb eden" demek- 
tir. "Cühdü'1-mukıll", fakirin çalışması ve az çalışmak ma'nâsınadır. Ya'nî, ey 
sûretsizden suretin doğmasına delîl isteyen kimse! Bizim bu yukanda beyân 
ettiğimiz mesel Hakk'a karşı lâyıksızdır. Fakat anlamak hilesi ve tedbîri için 
bir fakîrin kendisine lâzım olan az bir şeyi tedârik için çalışması kabîlinden- 
dir. Maahâzâ bugün fen ecrâm-ı semâviyye suretlerinin sûretsiz olan esîrin 
tekâsüfünden zahir olduğunu göstermektedir. 
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3744. Sûretsiz olan sun bir sûret nakşeder. ^Ten havas ve hir âlet ile neşv ü 
nema hulur. 

Ya'nî, san'at bir ma'nâdır ve sureti yoktur. O ma'nâ bir surete taalluk 
edince zâhir olur. İmdi bu sûretsiz olan Hakk'ın san'att bu âlem-i kesâfette 
bir insan sûreti nakşeder; ve o insanın cisim ve heykeli havâss-i zahire ile ve 
o cismin âleti olan a'zâ ile neşv ü nemâ bulur. 

3745. Uiaüâ ne sûret olursa, o kendi vefkı üzere cismi iyiye ve kötüye getirir. 

Bu beyt-i şerifte sûre-i Neml'de vâki' jr jsi ^Jüi 4i\ (Nemi, 2 7/88) 
ya'nî "Allâh'ın sun'u her şeyi tesbît etti" ve sûre-i İsrâ'da vâki' J-i 
aİTLİ (isrâ, 1 7/84) ya'nî "Her kimse hilkati üzerine iş işler" âyet-i kerîmeleri- 
ne işâret Duyurulur. Ya'nî, san'at sıfat olup bir ma'nâdan ibârettir. Hak Te- 
âlâ'nın sıfat-ı sun'u kendi sıfatlarından her bir sıfatının sûretini ilm-i ilâhîsinde 
peydâ etti. Bu sûret-i ilmiyye bu âlemde zâhir olan her bir cismin ayn-ı sâbite- 
si ve hakikatidir. Binâenaleyh ilm-i ilâhîde sâbit olan her ne sûret olursa, bu 
çismâniyet âleminde o sûret-i ilmiyyenin taalluk ettiği bir cisim «k"u jü. jJJ 
(İsrâ, 1 7/84) [ya'nî "Kendi hilkati üzerine iş işler"] âyet-i kerîmesi mûcibince 
iyiden ve kötüden her ne isterse, kendi hakikatine muvâfîk olarak işler. Zîrâ 
^ J** ü& «ÎJt '{L* (Nemi, 27/88) [ya'nî "Allâh'm sun'u her şeyi tesbît et- 
ti"] âyet-i kerîmesi mûcibince sun'-ı ilâhî her şeyi ilm-i ilâhîsinde o şeyin li- 
sân-ı isti'dâd ile taleb ettiği hâl üzerine tahkim ve tesbît etmiştir. 

3746. 6ğer ni'metin sureti olursa, şükür edici olur. uMühletin sûreti olursa, sa- 
bır edici olur. 

Eğer bir kimsenin sûret-i ilmiyyesini Hak Teâlâ ni'met ma'nâsı üzerine 
tesbît etmiş ise, o kimsenin cismi bu âlem-i sûrette nâil-i ni'met olup şükür 
edici olur; ve eğer mühlet ya'nî teennî ve te'hîr ma'nâsı üzerine tesbît etmiş 
ise, o kimsenin bu âlem-i suretteki umûru te'hîr ve teennî dâiresinde vâki' 
olup, onun cismi sabredici olur. 

3747. ^Bir rahm sûreti olursa hüyüyücü olur. Hir zahmin sûreti olursa nâlân olur. 
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"Bâlân", "büyümek ve neşv ü nemâ" ma'nâsına olan "bâlîden" masdann- 
dan ism-i faildir. Ya'nî, Hak Teâlâ eğer bir kimsenin sûret-i ilmiyyesini ve 
ayn-ı sâbitesini rahmet ve re'fet ma'nâsı üzerine tesbît etmiş ise, o kimse bu 
âlem-i surette ferah ve şâdî içinde büyür ve neşv ü nemâ bulur; ve eğer zahm 
ve kahr ma'nâsı üzerine tesbît etmiş ise, o kimsenin cismi elem ve azâb için- 
de nâlân olur. 

jr" ^ *jt <J s? ^ jy* > jS ^y, <J jy* 

3748. Hir şehrin sureti olursa, sefer tutar, ^ir okun sureti olursa, siper tutar. 

"Şehr", "kılıç ve kalkan gibi silahları kınından çekip çıkarmak" demektir 
(Ahterî). Diğer ma'nâlan da vardır. Burada ikinci mısra* karînesiyle bu 
ma'nâ münâsibdir. Ya'nî, Hak Teâlâ bir kimsenin sûret-i ilmiyyesini bir 
"şehr" suretinde, ya'nî silahşörlük ma'nâsı üzerine tesbît etmiş ise, o kimse 
harbe ve gazâya sefer eder; ve eğer ok atıcılık ma'nâsı üzerine tesbît etmiş 
ise, bu âlem-i surette siper ve kalkan tutmakta mâhir olur. 

3749. güzellerin sûreü olursa, işret eder. fiaybe mensûb suret olursa, halvet eâer. 

Ya'nî, eğer güzellerin sûretine ibtilâ ma'nâsı üzerine tesbît etmiş ise, bu 
âlem-i sûrette güzeller ile muâşeret eder. Eğer âlem-i gayba ve rûhâniyet âle- 
mine mensûbiyet ma'nâsı üzerine tesbît etmiş ise, o kimse bu âlem-i kesâfet- 
te halktan halvet ve inzivâ eder. 



"Bâzûver", kuvvet-i bâzû sâhibi demektir. Ya'nî, velhâsıl herkesin düşün- 
cesi ve fikri, ilm-i ilâhîde sabit olan hakikatinin îcâbına göre olur. Eğer onun 
hakikati muhtaçlık ve fakr sûreti olursa, o kimse dünyâda kesbi düşünür ve 
kesb tarafaına gider. Hakikati kuvvet-i bâzû sâhibi olmak üzere sâbit olan 
kimse, bu cismâniyet âleminde zorba olup, şunun bunun hakkını gasb etme- 
ye çabalar. 

i>j? *ijf JL^ jl J*i öjj xil UjüJlj o^- j ji\ 

3751. 'Türlü türlü hayâlden olan fiilin dâîsi hu haâ ve endazelerden hâriç olur. 




[3726] 
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Bu beyt-i şerifte iki ma'nâ vârid olur: Birisi, insanın türlü türlü hayâlleri 
kendisinden sâdır olan fiillerin dâîsi ve bâisidir. Zâhirde hayâllerin sûreti yok- 
tur. Fakat fiillerin sûreti zâhirdir; ve bu hayâller dahi, yukanda îzâh olundu- 
ğu üzere, kendi hakikati olan ayn-ı sâbitesinin had ve endâzesinden ve ölçü- 
sünden zuhûr eder, demek olur. Diğer ma'nâ dahi şöyle olur: Ya'nî yukanda 
zikr ettiğimiz bu a'yân-ı sâbitenin halleri, had ve endâzeden hâriç olur. Ya'nî 
bu ahvâlin hepsini ta'dâd etmek kâbil değildir, çünkü sıfat ve esmâ-i ilâhiy- 
ye nâmütenâhîdir. Hülâsası budur ki: İnsanın fiillerinin dâîsi ve bâisi türlü 
türlü hayâllerden ve endîşelerdendir. 



"Kîş", mezheb ve dîn; "pîşe" san'at. Ya'nî, nihâyetsiz olan mezhebler ve 
san'atlar hep düşünceler sûretinin zilli ve gölgesidir. Zîrâ insan fiilden evvel o 
yapacağı işi düşünür. Sonra o düşüncenin sûretini fiil sâhasına getirir. Halbuki 
insanın o düşüncesi o fiili ile berâber dışanya çıkmadı. Eğer çıksa idi, inşama 
zihninde o düşünce kalmamak îcâb ederdi. Halbuki fiil zâhir olmakla düşünce 
yine insanın zihninde bakîdir. Binâenaleyh o fiil o düşüncenin aynı değil, bel- 
ki zilli ve gölgesidir. Bunun gibi a'yân-ı sâbite dahi ef âl-i ilâhiyyeden halk-ı ec- 
sâm ile berâber ilm-i ilâhîden dışanya çıkmaz. Belki cisimlerde zâhir olan ah- 
vâl, suver-i ilmiyyenin zilli ve gölgesi olur. Bunun için muhakkikin hazarâtı 
tfr^ tojij «i— i ou^ı ya'nî "A'yân-ı sâbite vücûd-i izafî kokusunu koklama- 
mıştır" buyurmuşlardır. Atîdeki beyitlerde bu ma'nâ hülâsa buyurulmuştur: 



"Cümlenin rûhlan a'yân-ı sâbitenin zillidirler. Cümlenin cisimleri ruhların zilli- 
dirler. A 'yân-ı sâbite dahi Hakk'ın isimlerinin zillidirler. İsimler dahi Zât-ı Mut- 
îakm zıllidkler. Mâdemki sen kimin zilli olduğunu bildin, binâenaleyh ölmek- 
ten ve yaşamaktan fariğsin!" 




Jul jü^ oli Jli L-,1 jb 



3753. DCavm, dam kenarında hoş durmuş, "JJer üzerinde her hirinin gölgesini gor! 
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Ya'nî, fikirler ve düşünceler gölgelerinin fiil sâhasında zuhuru, evin damı 
kenarında ayak üzerinde duran birtakım kimselerden her birinin gölgesi yere 
düşmesine benzer. 

3754. c/Vteşûî olan damın üzerinde fikrin sureti vardır; ve o amel gölgesi erkân 
üzerinde zahirdir. 

"Meşîd", yüksek ve muhkem, demektir. Bundan murâd dimâğ-ı beşerdir. 
Ya'nî, yüksek ve muhkem dam mesabesinde olan dimâğ-ı beşerde muhtelif 
fikirlerin sûreti vardır; ve insanın o fikirlere göre vâki" olan ameli gölgeler gi- 
bi onun erkânı ve a'zâsı üzerinde zâhir olur. 

3755. JJul senin erkânın ve fikrin üzerinde mükteiemdir. JZâkin ie'sîrde ve 
vuslatta ikisi berâherdir. 

Binâenaleyh ey insan! Senin fiilin senin cism-i zahirînin uzuvlannda ve 
dimâğındaki fikirlerde müktetemdir ve gizlenmiştir. Fakat yaptığın eserde ve 
o eser üzerine kavuşmakta fikir ile fiil berâber olarak zâhir olur. Ya'nî bir eser 
üzerine vâki' olan te'sîrde hem fiil ve hem de fikir görünür. Buraya kadar 
olan beyitlerde ma'nâdan sûrete intikâl beyân buyurulmuştur. Âtideki beyit- 
lerde suretten ma'nâya intikâl beyân buyurulur. 

3756. nZezmde olan o suretler ki, hoşluk kadehindenâir, onun fâidesi hî-hodluk 
ve bî-hûşluktur. 

"Hoşluk", zevk; "bî-hodî" kendinden geçmek. "Hoşluk kadehi"nden mu- 
râd, sûretleri zâhir olan içki kadehleridir. Ya'nî, ayş ve işret meclisinde olan 
içki kadehlerinin sürerinin fâidesi, içkiyi içtikten sonra kendinden geçmek ve 
bî-hûş olmak ma'nâsıdır. Binâenaleyh içki kadehlerinin sûretleri görüldüğü 
vakit, bu ma'nâlara intikâl olunur. 

3757. Erkeğin ve kadının ve la'b ve cima m sureti vardır. Onun fâidesi vıkâ' 
vaktinin bî-hûşluğuâur. 
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"Vikâ"', cimâ' ma'nâsınadır. Ya'nî, erkeğin ve kadının sûret-i cismâniyye- 
leri ve oynaşmalarının ve cimâ'lannın sûreti vardır ve zâhirdir. Bu zahir olan 
suretlerin faidesi erkeğin ve kadının cimâ' vaktindeki inzâllerinden hâsıl olan 
bî-hûşluktur ki, bu bî-huşluk zevki dahi bu sûretlerden doğan ma'nâdır. 



veitir. 

Ve kezâ bir ni'met-i ilâhiyyeden ibâret olan tuz ve ekmek suretlerinin fâ- 
idesi dahi, sûretsiz bir ma'nâdan ibâret olan cismin kuvvetidir. 



"MesâfT, "saf mahalli" ma'nâsına olan "mesaff ' kelimesinin cem'idir; ve 
kezâ harb saftı yerlerinde kılıç ve kalkan suretleri vardır; ve bu suretlerin fa- 
idesi ma'nâdan ibâret olan zafer ve düşmana galebedir. O sûretlerden bu 
ma'nâya intikal olunur. 



Ya'nî, sûretlerden matlûb olan şey ma'nâdır. Nitekim ilim derslerinin ma- 
halli ve mektebi ve cismin mektebe ta'lîki ve asılması ve mektebdeki kürsü- 
ler ve sıralar ve kitâblar gibi sûretler, hep ma'nâ olan ilmin tahsili içindir. Tâ- 
lib, ma'nâdan ibâret olan bu ilme ulaştığı vakit, artık o suretler dürülüp bü- 
külür ve ortadan kalkar ve bu sûretlere lüzûm kalmamış olur. 

3761. LMâdemki hu suretler- sûreisizin henâesiâirler , binâenaleyh niçin ni'mei 
sahibinin nefyindeâirler? 

Bu misâllerden anlaşıldığına göre, mâdemki bu sûretler sûretsiz olan 
ma'nânın bendesidirler; binâenaleyh münkirler bir ma'nâ-yı azîm ve muhit- 
ten ibâret olan sâhib-i ni'meti ve Hak Teâlâ'yı bu sûret âleminden nefy eder- 
ler ve "Bu âlem-i sûretin müdebbir ve hakîm olan mûcidi yoktur" derler. 




3759. CM,esâfian o kılıcın ve halkanın süreli varfat. Onun fâiâesi sûretsizlih- 
t\r, ya'nî zaferdir. 



3760. \ 

[3736] , 
Ol 




0 
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3762. ^Bu suretler sûretsizden vücûâ tutar. 'Binâenaleyh onun mucidi üzerine 
inkâr nedir? 

Bu eşyâ-yı bî-nihâyenin suretleri, o suretten münezzeh olan vücûd-i ha- 
kîkîden vücûd iktisâb ederler ve onun varlığından zâhir olurlar. Binâenaleyh 
o suretlerin mûcidini inkâr etmenin ma'nâsı nedir? Ve akılsız ve fikirsiz olan 
tabiattan bu intizâm-ı eşkâl zâhir olur mu? Meselâ bir münkir-i ulûhiyyetin 
cebinde işleyen sâate birisi çıkıp, "Bu sâat tabiatta mütekevvin olan ma'den- 
dendir. O ma'denin zerreleri bi't-tesâdüf kendi kendine birleşip bu intizâmı 
bulmuştur" dese, deliliğine hükmeder. Halbuki kendisi sâat makinesine na- 
zaran gayr-t kâbil-i kıyâs bir intizâm ve azametle tertîb edilmiş olan manzû- 
me-i şemsiyye makinesinin fezâda sâhibsiz olarak bir sis kânûnuna tâbi' ol- 
duğunu iddiâ eder. Aklın bu derece hiffetine hayret etmemek kabil olur mu? 

3763. tlMuhakkak onun inhân ondan zuhur hulur. Onun hu hân kendi aksi- 
nin gayrı değildir. 

Bu beyt-i şerîf yukarıda geçen 3745 numaralı beytin te'yîdidir. Ya'nî, o 
münkirin bu inkân yine ondan ya'nî kendi hakikatinden zuhûr eder ve o 
münkirin bu işi kendi hakikatinin aksinin gayri değildir. Zîrâ münkirin haki- 
kati ve ayn-ı sâbitesi ilm-i ilâhîde Mudili isminin mazharı olarak peydâ ol- 
muştur. Ta'bîr-i dîger ile Mudili ismi ilm-i ilâhîde bu sûrede zuhuru istemiş- 
tir. Binâenaleyh münkirin bu cismâniyet âleminde vâki' olan inkân, ancak bu 
ayn-ı sâbitesinin aksidir. Bunun sırrı budur ki: Esmâ-i ilâhiyye mütezâdd ve 
mütekâbildir. Bu âlem-i sûrette "Hâdî" isminin- mazhan olan mü'minler 
Hakk'ın vücûdunu isbât ederler; ve bu ismin zıddı olan Mudili isminin maz- 
harı olan münkirler dahi Hakk'ın vücûdunu inkâr ederler. Eşyâ kendilerinin 
zıddıyla inkişâf ettiğinden, inkânn vücûdu isbâtın inkişâfına hizmet eder. Ni- 
tekim Hz. Pîr efendimiz FîhiMâ idlerinin 45. faslında şöyle buyururlar: 

"Müsbit-i Hak olan kimse, dâima Hakk'ı izhâr eder. Nefy eden kimse da- 
hi Hakk'ı muzhirdir. Zîrâ nefy vâki' olmaksızın bir şeyin isbâtı tasavvur-pe- 
zîr olmaz. Olsa da lezzetsiz ve zevksiz olur. Meselâ münâzırın biri mecliste bir 
mes'ele mevzû'-i bahs eder. Eğer orada "Lâ nüsellim" ya'nî "Teslîm ve kabûl 
etmeyiz" diyen bir muânz olmazsa, o neyi isbât eder? Onun nüktesinde ne 
zevk olur? Zîrâ isbât, nefy mukabelesinde hoş olur. Bunun gibi bu âlem da- 
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hi ızhâr-ı Hak mahallidir. Müsbit ve nâfî olmaksızın bu mahalde bir revnak 
bulunmaz; Ve her ikisi de muzhir-i Hak'tırlar." 

3764. ^Duvarın ve her mekânın tavanının suretini, mimarın âüşüncesinin göl- 
gesinin sureti hül 

Meselâ bu cismâniyet alemindeki bir duvar ve her bir mekân ve meske- 
nin tavanı birer sûret sâhibidirler. Onlann bu suretleri evvelen mi'mânn il- 
minde ve zihninde sâbit olur; ve sonra mi'mâr o suretleri tuğla, kerpiç ve tah- 
ta gibi birtakım maddeler ile vücûda getirir; ve bu suretler mi'mânn düşünce- 
sinin ve ilminin gölgesi ve aksi olur; ve sûretsiz olan fikirden vücûda gelir. 

3765. ğerçi ifiıkâr mahallinde taş ve tahta ve kerpiç aşikâr değildir. 

"îftikâr", düşünmek demektir. Bu beyit yukanki beyte merbuttur. Ya'nî, 
her ne kadar mi'mânn düşünmek mahalli olan dimağında taş ve tahta ve ker- 
piç gibi cismânî maddelerin sûretleri zâhir değil ise de, mi'mânn dimâğınm hâ- 
ricinde zâhir olan maddî sûretler onun ilminin ve fikrinin gölgesidir ve aksidir. 

3766. Jâil-i mutlak muhakkak suretsizdir. Sûret onun elinde âlet gibidir. 

Fa'âliyyet-i sıfatiyye ve esmâiyyesi ile fail-i mutlak olan Hak Teâlâ haz- 
retlerinin zât-ı latîfı, muhakkak sûretten münezzehtir. Bu gördüğümüz sûret- 
ler ve kesif heykeller o zât-ı latifin sıfat-ı Kudret'inin elinde âlet gibidir. Fîhi 
Mâ Fîh\n 58. faslında bu ma'nâ şöyle îzâh buyurulur: 

"Bizim "Hak gökte değildir" demekten murâdımız, gökte yok demek de- 
ğildir, ya'nî gök O'nu muhît değildir. O ise göğü muhîttir; ve göğe onun bî- 
çûn ve bî-keyfiyet taalluku vardır. Sana olan taalluku da böyledir; ve her şey 
O'nun dest-i kudretindedir; ve O'nun mazhandır ve O'nun tasarrufundadır. 
Binâenaleyh gökten ve ekvândan hâriç değildir; ve bi'l-külliyye onda dahi 
değildir, ya'nî bunlar O'nu muhît değildir. O her şeyi muhîttir. 

Birisi, "Yer ve gök, arş ve kürsüden evvel cenâb-ı Hak acabâ nerede idi?" 
diye sordu. Ona cevâb verdim ki: "Evvelen bu suâl fasiddir; zîrâ Hak, bir ma- 
halli olmayandır; sen ise, "Cümleden evvel nerede idi?" diye soruyorsun. Hal- 
buki senin birtakım şeylerin vardır ki, mahalli yoktur. Bunlann nerede oldu- 
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ğunu bilmediğin hâlde alelıtlâk mahalsiz olan Hakk'ın mahallini niçin soruyor- 
sun? Senin düşüncene bir mahal tasavuru mümkin değildir. Nihâyet düşünce- 
nin Hâlık'ı, düşünceden daha ziyâde latiftir. Meselâ evi yapan mi'mâr evden 
daha latiftir, çünkü birbirine benzemeyen böyle işlerin ve tedbîrlerin yüz tane- 
sini yapabilir. Binâenaleyh o pek ziyâde latif olmuş 4 olur; velâkin onun letafe- 
ti görünmez. Ancak âlem-i histe zâhir olan o ve bir amel vâsıtasıyla onun o 
letâfeti ve cemâli görünür. Kışın zâhir olan nefes yazın zâhir olmaz. Halbuki 
nefes yazın munkatr olmamıştır. Yaz latiftir; nefes ondan daha latiftir. Onun 
için kış hilâfında olarak zâhir olmaz. Bunun gibi senin bütün evsâfın ve 
ma'nâlann latiftir, görünmezler. Ancak bir fiil vâsıtasıyla görünürler. Meselâ 
senin hilmin mevcûddur; fakat görünmez. Bir kabâhatliyi afv ettiğin vakit, 
mahsûs olur; ve ilâ-mâ-lâ~nihâye bunu kıyâs eyle! Hak Teâlâ hazretlerinin le- 
tâfeti derece-i nihâyede olduğundan görünmez. Kudret ve san'atı mahsûs ol- 
mak için, yeri, göğü yarattı. İşte bunun için ul* t ılİJi jı ij>2 
(Kâf, 50/6) ya'nî "Münkirler üzerlerinde olan göğe bakmazlar mı ki, biz onu 
nasıl binâ ettik?!" buyurur." 

3767. O süretsiz vakü vakii keim-i ademden, keremden nâşî, suretlere yüz gös- 
terir. 

"Sûretsiz"den murâd, sûretten münezzeh olan Zât-ı latif-i Hak'tır. "Ketm", 
"örtmek ve gizli tutmak" demektir. "Adem"den murâd, adem-i izâfîdir. "Sû- 
retier"den murâd, enbiyâ ve evliyâ hazarâtının suver-i şahsiyyeleri ve cismâ- 
nî olan heykelleridir. "Kerem"den murâd, tecellî-i zâtidir. Ya'nî, sûretten mü- 
nezzeh olan Zât-ı latif-i Hak Teâlâ, vakit vakit, adem-i izâfî örtüsünden enbi- 
yâ ve evliyâsının suver-i şahsiyyelerine yüz gösterir: O vakit ateşte kızan de- 
mirin "Ben ateşim!" demesi doğru olduğu gibi, onların dahi <_?îj Jtj o* 
ya'nî "Beni gören muhakkak Hakk'ı gördü" ve "Ene'l-Hak" ("Ben "Hakk"ım) 
demeleri sahîh ve doğru olur. 

3768. Tâ ki her bir suret kemâlden ve (amalden ve bir kudretten ondan meded 
iuialar. 

"Her bir sûreften murâd, tâlib-i hakîka; olan sâliklerdir. Ya'nî, Hak Te- 
âlâ'nın böyle enbiyâsının ve evliyâsının suver-i şahsiyyelerine tecellî buyur- 
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ması, onlarda bu tecellî sebebiyle zâhir olan Hakk'ın kemâlinden ve cemâlin- 
den ve kudretinden dolayı bu sâliklerin o enbiyâdan ve evliyâdan yardım 
bulması içindir. Nitekim Sipehsâlâr hazretleri Menâkıb'mda Hz. Pîr'in şu 
menkıbesini beyân buyurur: 

"Hz. Hudâvendigâr halkın kesret-i mürâcaatmdan melûl olunca, hamama 
gider ve hamamda dahi su mahzenine girer idi. Bir defa yine su mahzenine 
girip üç gün üç gece orada tevâlî-i tecelliyât ve tetâlî-i bârikata müstağrak ol- 
muşlar idi. Üç günden sonra Çelebi Hüsâmeddîn hazretleri cenâb-ı Hudâven- 
digâr'ın mizâc-ı şeriflerini gayet zayıf gördükte, göz yaşının damlaları yanak- 
larından aktı. Ondan sonra: "Hudâvendigâr'ım, mizâc-ı şerifiniz gayet zayıf- 
tır; eğer bu bîçârelerin istifâdesi için takviye buyursanız ne olur?" dedi. Hz. 
Hudâvendigâr buyurdular ki: "Ey Çelebi! Dağ bu kadar cesâmeti ile tecellî-i 
celâlîye tahammül edemedi. Benim miskin ve zayıf olan tenim üç gün üç ge- 
ce on yedi kere şa'şaa-i âfıtâb-ı celâl ve bârikât-ı envâr-ı cemâle nasıl taham- 
mül eder?" 

3769. ^Vaktaki sûretsiz yine yüzü gizledi, şiddet talebinden dolayı renge ve ko- 
kuya geldiler. 

"Kedd", şiddet-i ilhâh ve taleb demektir (Kâmûs). "Renk ve bû"dan rau- 
râd, keserât ve cismâniyet âlemidir. Ya'nî, vaktâki sûretten münezzeh olan 
Hak Teâlâ yüzünü, ya'nî kâmillerin vücûd-i izâfî ve abdâniyetlerine vâki' 
olan tecellî-i zâtisini gizledi, o kâmiller onun cemâl-i zâtisini şiddet-i talebden 
dolayı tecellî-i sîfâtiyyesine ve tecellî-i ef âliyyesine rücû* ettiler. Zîrâ Hak Te- 
âlâ zâtı ile mütecellî olduğu vakit, halkın zâtı ve sıfâtı ve ef âli o tecellînin nû- 
ru altında gizlenir; ve Hakîm-i mutlak hazretleri kendi havâssı üzerinde se- 
beb-i istitâr olan sıfât-ı abdânî âsânnı bakî bırakır. Bu da hem onlann ve hem 
de başkalannın hakkında rahmet olur. Onlann hakkındaki rahmet budur ki: 
Onlar bu âlem-i sûrette kendi vücûd-i izâfîlerine tedâriki zarûrî olan ihtiyâcâ- 
tı te'mîn ederler ve sıfât-ı abdâniyyelerinin bekası sebebiyle kurb derecelerini 
hâsıl ederler. Diğerleri hakkındaki rahmet budur ki: Ehl-i gafleti Hak yoluna 
irşâd edip terbiye ederler. 

J%i> ûT-tiL; ->J_f>J P JUS" ıj?JJ~0 j' {JJ3^ 

3770. Sğer bir suret diöer suretten kemâl isterse, o aısn-ı dalâl olur. 

[3746] ü 
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Eğer bir sûret insân-ı kâmilin gayrı olan diğer suretten kemâl isterse, ayn-ı 
dalâl olur ve bir şaşkınlıktan ibaret olur. Zîrâ kemâl isteyen sûret o ma'nâ-yı 
kemâli iktisâb etmek ister. Halbuki insân-ı kâmilin gayrı olan surette ise, o 
ma'nâ-yı kemâl yoktur. O ma'nâ-yı kemâl ancak insân-ı kâmilde münderic- 
dir. Nitekim hadîs-i kudsîde insân-ı kâmil hakkında ^ J\ jul+> ^ j>-\ 
o* 3 y a ' n î "Benim halkıma Benim sıfâtın ile çık! Seni 

kasd eden Ben'i kasd eder ve seni seven Ben'i sever" buyurulur. Binâenaleyh 
Hak Teâlâ'nın tecellî-i kâmili insân-ı kâmilde olduğundan, ehl-i gaflet yuka- 
rıdaki 3768 numaralı beyit mûcibince, insân-ı kâmilin sûretinden meded ve 
yardım bulur. 

olunca, ey hüner sizi ÖCendi ihtiyâcını diğer muhtaca ne arz edi- 
yorsun? 

Ya'nî, ey hünersiz ve ma'rifetsiz kimse! Kendi ihtiyâcını kendin gibi nâkıs 
olan muhtâca niçin arz ediyorsun? Ve ondan ne gibi irfan tahsili ümîd edi- 
yorsun? Bu-beyt-i şerifteki ihtiyâç, ihtiyâc-ı ma'rifet olduğuna göre, diğer 
"muhtâc"dan murâd, kendi enâniyetine müstağrak olan ulûm-i zâhire erbâ- 
bı olmak münâsibdir. 

3772. ıIMâdemki suret bendedir, Dtâlık üzerine söyleme! Sûret zanmm gö- 
türme! Onu teşhîhte arama! 

Ya'nî, mâdemki sûret Hakk'ın kudret elinde bir âlet gibidir ve onun hâdi- 
mi olan bir bendedir, binâenaleyh Hak Teâlâ hazretlerine "sûret" deme ve 
onu sûret zannetme! Zîrâ sûret kesîf ve Zât-ı Hak ise, eltaf-ı latiftir. Ve 
Jguiı ^Jjı (Bakara, 2/137) [ya'nî "O Semî' ve Alîm'dir] âyet-i kerîmesinde 
Hak Teâlâ'nın Zât-ı latifini sem'iyet ve alîmiyet ile ve daha diğer sıfatlar ile 
vasf ettiğine bakıp, bu sıfatları kulların sürerlerinde de görerek, onu kullara 
benzetme ve teşbîhte arama! Zîrâ kullardaki sıfatlar Hakk'ın sıfat-ı külliyye- 
sinden ma'kûs olan sıfât-ı cüz'iyyedir; ve Hakk'ın sıfatlarının her birisi bir 
küll olup, merâtibden münezzehtir. Fakat kulların sıfatlan cüz'î olduğu gibi 
bu cüz'lerin dahi merâtibi vardır. Meselâ birindeki sıfat-ı ilmiyyet diğerindeki 
kadar değildir; ve sem'iyet ve diğer sıfatların hepsi de böylece derecât ve me- 
râtib üzerinedir. 
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3773. Tazarru da ve kendinin ifnasında ara! jLîrâ tefekkürden suretlerin gay- 
rı 'öne gelmez. 

Ya'nî, Hak Teâlâ hazretlerini O'na tazarru' da ve yalvarmakta ve kendi 
mevhum olan varlığının ve enâniyetinin ifnâsında ara! Ve kendi mevhûm 
olan varlığın ve enâniyetin ile yaptığın tefekkürden ve düşünceden vazgeç! 
Senin senliğin ile yaptığın tefekkürden ve düşünceden sende hâsıl olan ancak 
sûretten ibâret olur. Zîrâ Hak ile senin arandaki perde ne yerdir ve ne de gök- 
tür; bu hicâb ancak senin kendine mâl ve nisbet ettiğin mevhûm varlığındır. 
Nitekim 5. cildin 4141 ve 4142 numaralı beyitlerinde şöyle buyurulmuş idi: 

Lâ jl JUu JLİ *_> yt£* U jjİ W cf) jl s yi ^ 

[Ya'ni] "Bu ene ne vakit tefekkür cihetinden keşf olur? Bu ene fenâdan 
sonra mekşûf olur. Bu akıllar gaibi aramakta hulûl ve ittihâd çukuruna düşer." 

3774. Gğer sana suretin gayrından firik olmazsa, hir sürei ki, sende sensiz do- 
ğa, iyidir. 

"Firih", hoş tabîatli ve ziyâde ve çok demektir. Burada "zevk" murâd bu- 
yurulur. Bu beyt-i şerifte tecellî-i sûrîye işâret buyurulur. Ya'nî, ey sâlik! Hak 
yolunun sülûkünde sana ancak Hak Teâlâ hakkında kalbinde hâsıl olan sû- 
retten zevk hâsıl olursa, o vakit sende senin senliğin ile vâki' olan tefekkür 
olmaksızın doğan sûret setlin hakkında hayırlı olur, Ma'lûm olsun ki, bir in- 
sân-ı kamilin terbiyesi altında Hak yoluna aşk ile sülük eden sâliklere zikir 
ve murakabe esnâsında ba'zan Hak Teâlâ bir nûr-ı muhît veyâ diğer bir sû- 
ret hâlinde mütecellî olur. Bu ancak Hakk'ın bir tecellî-i sûrîsidir. Zîrâ o nûr 
surettir; ve Hak Teâlâ'nın zât-ı şerifi bu sûretin dahi arkasındadır. Fakat bu 
tecellî sâlikin fikriyle hâsıl olan bir sûret olmadığı için, onun sülûkünde terak- 
kisine ve ilim ve ma'rifetinin izdiyâdına sebeb olur. Zîrâ bu tecellîyi celb eden 
şey, senin sûretsiz olan zevkin ve aşkındır. 

(j jj (S\ ÛO^ O jyejı <3_}i ^JJ^ tâ*? <JA^ ^JJ^ 

3775. Hir şehrin sureti ki, oraya gidersin, ey revî, seni sûretsiz olan zevk çekti. 
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"Revî", burada "rivayet edici" ma'nâsına olmak münâsibdir. Ya'nî, ey sû- 
retlerden rivâyet edici olan kimse! Meselâ bir şehrin sûretine merbûtiyetinden 
dolayı sen o şehre gittiğin vakit, seni oraya çeken şey sûretsiz olan o şehrin 
zevkidir. 

ıllUj j C—JlSv» jŞ- ( ji> y>- lj L?JJ(_^ i^**. 

3776. binâenaleyh manâda lâ-mekâna kadar gidersin. ^Srâ zevk mekânın ve, 
zamânın gayrıdır. 

Binâenaleyh sen o suret sahibi olan şehre gittiğin vakit, onun sûretsiz ve 
mekânsız olan zevkine kadar gidersin. Zîrâ hoşluk ve zevk mekânın ve za- 
mânın gayrıdır. 

3777. bir dostun sureti ki, onun tarafına gidersin, ona mûnislikten dolayı gi- 
dersin. 

Ve kezâ bir dostun sûreti ve cismi tarafına gittiğin vakit, mûnislikten do- 
layı ve onunla ünsiyet etmek için gidersin; ve ünsiyet ise sûretsiz bir zevk- 
ten ibârettir. Binâenaleyh seni o dostun tarafına çeken şey, yine sûretsiz olan 
zevkten ibârettir. "Munis", "üns verici" ve "üns", râhat bulmak, demektir. 

3778. binâenaleyh sen her ne kadar ma' nadan gafil geldin ise de, manâda sû- 
retsiz tarafına gittin. 

Bu misâllerden anlaşıldı ki, seni oraya buraya sevk eden ve gezdiren şey, 
ancak sûretten ârî bir ma'nâ olan zevkten ibârettir. Sen her ne kadar maksû- 
dun olan zevkten gafil olup sûrede meşgul isen de, hakikatte teveccühün su- 
rete değil, ma'nâ olan zevkedir. 

3779. böyle olunca, hakikatte mâhûd-ı küll Uiak olur. ^Lırâ yolların seyrânı 
zevkten dolayıdır. 

Ya'nî, "ma'bûd", hak olsun, bâtıl oisun, kendisine muhabbetle hizmet ve 
ibâdet olunan şeye derler. Ma'bûd-ı hakîkî tâlibi olanlar, yukarıda zikr olun- 
duğu üzere üç sınıftır. Bir sınıfı "ahyâr"dır ki, onlann nazannda kendilerinin 




MESNEVÎ-İ ŞERÎF ŞERHİ / XII. CİLT • MESNEVÎ-6 • 




kendilikleri sâbit olduğu hâlde, âhirette mahall-i zevk ve lezzet olan cennete 
tamaan a'mâl-i zâhiriyyede bulunurlar. Bir sınıfı da "ebrâr"dır ki, onların na- 
zannda dahi kendilerinin kendilikleri sâbit olup, keşf ü kerâmât ve makâmât 
zevkine vusûl gayretiyle mücâhedât ve riyâzâtta bulunurlar. Ve diğer bir sı- 
nın dahi ehl-i muhabbet ve aşk olup tarîk-ı "şüttâr" sâlikleridir ki, bunlann 
şuabâtı vardır. Bir kısmı mezâhir-i cemilede cemâl-i mutlakın meclûbudurlar; 
ve bir kısmı mezâhir-i cemileden kat'-ı nazar ile cemâl-i zât için yanıp tutu- 
şurlar. Bunlann hâricinde kalan ma'bûd-ı bâtılın âbidleri bu âlem-i sûrette he- 
sâbsızdır. Onlar kendi hayâllerinde îcâd ettikleri ma'bûd-ı bâtılın zevkinde 
müstağraktırlar ve onun aşkıyla vecd içindedirler. Nitekim FîhiMâ Fîhln 42. 
faslında şöyle buyurulurr 

"Aşk, galata ve hatâya düşürücü hayâl ile olduğu vakit dahi mûcib-i vecd 
olur ise de, bu vecd Habîr ve Basîr olan ma'şûk-ı hakîkîye âşık olan âşığın 
vecdi gibLdeğildir. O âşığın hâli, karanlıkta ma'şûk zannıyla direği kucakla- 
yıp ağlayan ve şikâyet eden kimseye benzer. Bunun lezâzeti "Hay" ve "Ha- 
bîr" olan ma'şûkun boynuna sanlmaya benzemez." 

İmdi, gerek mezâhirde ve gerek hayâlde zâhir olan Hak olduğundan, 
ma'bûd-ı küll ancak Hak olmuş olur. Zîrâ âyet-i kerîmede «u uı \^ üt 'jT, Jjj ' 3 
(İsrâ, 17/23) ya'nî "Senin Rabb'in ancak kendisine ibâdet etmenize hükm et- 
ti" buyurulur; ve Hakk'm hükm ettiği bir şeyin hilafı olmak mümkin değildir. 
Zîrâ bâtıllar dahi esmâ-i ilâhiyyenin mezâlimdirler. Nitekim Ebû Medyen-i 
Mağribî hazretleri bir beyitlerinde şöyle buyururlar: 



"Bâüh kendi tavrında inkâr etmeyiniz. 2Srâ o da Hakk'm zuhuratının ba 'zısıdır. " 

Şu kadar var ki, zevk-ı hayâl Ue Hakk'a teveccüh edenlerin yolu gerek ha- 
yât-ı dünyeviyyede ve gerek hayât-ı berzahiyyede ve uhreviyyede çok uzun- 
dur. Bununla berâber yollann seyrânı hep sevk-ı zevk ile vâki' olur. Zîrâ in- 
san zevk bulmadığı bir yola sülük edemez. 

Jüt ai^S" j~> C — U»l 4^- j? JJİ oJ f J c£j~- jj L5 ->~ 

3780. Jakal ha'züarı yüzü kuyruk tarafına çevirmişler Hir. Dier ne kadar baş 
^ 3756 ^ asd ise le, haşı kaybetmişler âir. 

"Kuyruk"tan murâd, vücûdât-ı izâfiyyedir ki, insanın benliği ve mevhûm 
varlığı bu vücûd-ı izafî cümlesindendir. "Baş"tan murâd, vücûd-i hakîkî-i 



* 
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Hak'tır. Ya'nî, ba'zı âbidler Hakk'a ibâdetlerinde yüzlerini kuyruk mesâbe- 
sinde olan kendi mevhûm varlıkları tarafına çevirmişlerdir. Her ne kadar vü- 
cûd-i izafînin hakikati olan vücûd-i hakîkî-i Hak baş ise de onlar ibâdetlerin- 
de bu başı kaybetmişlerdir. 

3781. jFakat o baş, bu gaibin dâlleri önünde başlık alâsını kuyruktan verir. 

"Dâllân", şaşkınlar; "güm", gâib; "dâllân-ı güm", terkîb-i izafîdir, "gaibin 
şaşkınları" demektir; ve "gâib "den murâd, his gözünden gâib olan Zât-ı la- 
tîf-i Hak'tır. "Dâllân"dan murâd dahi, mevhûm olan vücûd-i izâfîyi her vech 
ile Hakk'ın gayn görenlerdir ki, bunlar "Hak eşyâyı zâtıyla değil, ilmi ile mu- 
hittir" diyen ehl-i zâhirdir. "Kuyruk"tan murâd, vücûd-i mecâzî ve izâfîdir. 
İkinci mısrâ'daki "serî", "başlık ve riyâset" demektir. "Dâd", ihsân ve atâ, 
ma'nâsınadır. Ya'nî, his gözünden gâib olan Zât-ı latîf-i Hakk'ın şaşkınları 
önünde başlık ve riyâset atâsım ve ihsanını kuyruk, ya'nî vücûd-i mecâzî ve 
izafî ve hayâlât-ı mevhûme yolundan verir; ve her birinin hayâllerine göre 
matlûblarını ihsân eder; ve onların ibâdetlerini kabûl edip, onları cennete ve 
keşf ü kerâmâta nâii kılar ki, ahyâr ve ebrâr tâifesi bu sınıftandır; ve tarîk-ı 
şüttâra sâlik olan ehl-i aşk ise, başa teveccüh etmişlerdir. 

3782. O atâyı o baştan, bu da kuyruktan bulur. ^Diğer kavim ise ayağı ve ba- 
şı kaybettiler. 

Binâenaleyh o ehl-i aşk, o atâyı ve ihsân-ı ilâhîyi o baştan, ya'nî doğru- 
dan doğruya vücûd-i hakîkîden bulur; ve bu ahyâr ve ebrâr tâifesi ise, kuy- 
ruktan ve vücûd-i mecâzîden bulur. Fakat vücûd-i hakîkî deryâsında müstağ- 
rak olup makâm-ı ittihâda gelmiş olan kâmillerin havâssı ise, ikilikten ibâret 
olan başı ve ayağı kaybetmişlerdir; ve sûrî ve ma' nevî ezvâktan geçmişler- 
dir. Onların hâlleri ta'rîf ve beyâna sığmaz. 

3783. Uaktâki cümle gâib oldu, cümleyi buldu. ğâİbden geldiler, küll tarafına 
koştular. 

Ya'nî, vaktâki o kâmiller sûrî ve ma'nevî olan ezvâktan geçtiler ve nazar- 
lanndan bunlann cümlesi gâib oldu ve makâm-ı ittihâda geldiler, bu cümle- 
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nin aslı olan ZâM Hakk'ı buldular; ve nazarlarında izâfâtın gâib olmasından 
dolayı geldiler, bilcümle sıfât ve esmânın mevsûfu ve müsemmâsı olan küll 
tarafına koştular. Bu makâm-ı ittihâd hakkında Sipehsâlâr hazretleri Menâ- 
kıb'mda şöyle buyururlar: 

"İttihadın ma'nâsı "bir olmaktır. Bu makam makâm-ı tevhîdden daha âlî- 
dir. Velâkin "bir olmak"tan maksad, kâsır-nazar olan bir taifenin tevehhüm 
ettikleri hulûl depdir. ur î> dUi & «uı [ya'nî "Allah Teâlâ bundan son 
derece yüce ve büyüktür"]. Bu ma'nâda Hz. Attâr buyururlar: 

"Bu makamda hulûl ve ittihâd dahi küfür oldu-, fakat bu tekrar ile gelmiş olan 
bir vahdettir. " 

Lâkin ittihâddan maksûd olan odur ki, vaktâki sâlik cemî'-i makâmâtı 
geçmiş olur ve mücâhedât ve riyâzât kuvveti ile nefsinin bakırını iksîr-i 
a'zam yapıp ve bilcümle a'mâlini hiçe sayıp kâbil-i sıfat-ı ahadiyyet olmuş 
oîur, ondan sonra cemî'-i îrâdât-ı rûhânî ve cismânî [ve] sûrî ve ma'nevî kal- 
kıp, Hakk'ın irâdesine muttasıl ve âkıbet onun sıfatıyla muttasıf olur... ilh." 

ıl..*...S* üj j^a ^ «S* di £ ^j^Jû j Oi^*\ <ua j-i j y\ OXİ> j 

Onların o suretler sahibi olan kal'anın köşkünde Çin şahının kızmın 
yüzünün nakşını görmesi ve her üçünün bî-hûş olması ve fitneye 
düşmesi ve "Bu suret kimindir?" diye tefahhus etmesi 



"Çîn", ma'rûf memleket ismi olduğu gibi, "işkence" ma'nâsma da gelir (Bur- 
han). "Şâh"tan murâd, nefs-i külldür. Zîrâ nefs-i küll bu sûret âleminin mi'mâ- 
n ve mutasamfıdır. Nitekim Hz. Pır efendimiz bir beyitlerinde şöyle buyururlar: 

"Nefs-i küll su ve çamurda, ya'nî bu kesîf unsuriyyât âleminde mi'mâr olma- 
sından evvel, bizim ayşimiz hakâyık meyhanesinde ma'mûridi. " 
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Ve nefs-i küll mi'mân türlü türlü suver-i inkılâbâtı ile, sâhib-i idrâk olan- 
lan işkenceye ve ıztırâba düşürdüğünden ona "işkence şâhı" demek münâsib 
olur. "Kızının yüzünün nakşı" ta'bîrindeki nükte budur ki: Kadının sûret-i 
cismâniyyesi fotoğraf resmi gibi bir hayâldir; ve onun letafeti kendi hakikati- 
nin ve aslının malıdır ki, o da Hak'tır. Ya'nî bu üç şehzade, ya'nî ahyâr ve 
ebrâr ve şüttâr zümresinden olan taife, bu âlem-i sûrette bir sâhib-i cemâl ka- 
dın gördüler. Ve her üçü de onun cemâline karşı kendilerinden geçip fitneye 
düştüler; ve "Bunun hakikati nedir?" diye tefahhus ettiler ve araştırdılar. 

\> <Jjy0 ojj 1 d\j ijİJJ OLU J*~> 

3784. Hu sözün nihayeti yoktur. O taife hüsünlü ve azametli hir suret gördüler. 

"Şükûh", heybet ve haşmet ve büyüklük ve şân ve şevket ve azamet, 
ma'nâlannadır. Ya'nî, ârifin hâline ve vahdete dâir olan sözlerin nihâyeti 
yoktur. O üç şehzâde hüsünlü ve şevketli ve azametli bir sûret gördüler. 

Jfs** j*H j- 5 \lXJ <3l •ti^jı a-lp Jij jj y>- 

3785. O ferik ondan daha güzel görmüşler idi. Jakat handan derin denize git- 
tiler. 

O şehzadeler bu sûret âleminde o gördükleri sûretten daha güzelini gör- 
müşler idi de, bu derece meftûn olmamışlar idi. Fakat bu sûretten derin olan 
aşk deryâsına gittiler. Nitekim âşıklann her birisi binlerce güzel kadın görür, 
fakat onlann arasından ancak birisine meftûn ve âşık olur,- ve içlerinde o 
ma'şûkun uğrunda cân fedâ eden de bulunur. 

JbJbL J Js*! J y~>t* U^IS" J^-j <U*>1£' ^J.j$ cjLiJ A^Jİj 

3786. jiîrâ ki onların afyonu bu kâse İçinde erişti. Öiâseler mahsûs ve afyon 
nâyeduldir. 

H Kâse"den murâd, ma'şûkun sûret-i cismâniyyesidir. Ya'nî, zîrâ ki şehzâ- 
delerin sarhoş edici olan afyon şerbeti mesâbesindeki aşkı, kendilerine bu sû- 
ret-i cismâniyye içinde erişti ve geldi. Bu cisimler his gözüyle görülür ise de, 
bu sûretten onların kalblerine müstevli olan afyon şerbeti mesâbesindeki aşk, 
nâ-pedîddir ve gayr-i mahsüstür. 

3787. <S%kıl kapıcı olan kal' a kendi fiilini yaptı. Üter üçünü hela kuyusuna attı. 
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Akıl kapıcı olan kal' a ve bu suret âlemi kendi fiilini ve hâssıyetini o şeh- 
zadelere karşı yaptı ve her üçünü de aşkın belâ kuyusuna attı. Beyt-i Hz. 
Mısrî-yi Niyâzî: 

Aşk yolu belâlıdır, her kân cefalıdır. 
Cânmdan ümidin kes, cânâna erem dersen. 

3788. Şübhesiz gamze oku kalbi dikil Bu amansız'. 6l-eman, el-emân! 

"Gamze", göz kırpması ve nâz ve şîve ile kirpik süzmek, demektir. Ya'nî 
şübhesiz güzel yüz gamzesinin oku kalbe saplandı. Ey aman vermeyen gam- 
ze! Senin elinden el-emân, el-emân! 

3789. ^Kamları iaştan olan sûret yaktı. Onların dîninde ve kalbinde hir ateş 
parlattı. 

Ya'nî, nefs-i küli mi'mârının binâ ettiği bu cismânî suretler o kadar seh- 
hârdır ki, kamlar ve asırlar halkını taştan olan sûretler yaktı; ve surete mec- 
lûb olan insanlar, özene bezene taştan yaptıklan sûretlere taptılar; ve onların 
huzurunda ağladılar; ve bu sûret âlemi onlann dînlerinde ve kalblerinde aşk 
ve şevk ateşini parlattı. Halbuki bu putlarda ruhun tecelliyâtından olan gam- 
ze oku yok idi. 

3790. faktaki ruhanî ola, muhakkak nasıl olur? Onun fitnesi her lahza baş- 
[3766] i J 

ka turlu olur. 

Vaktaki o topraktan hâsıl olan cisimde bir de rûh bulunur ve o sûret rühâ- 
nî olursa, onun te'sîri nasıl olur? Var kıyâs et! Onun gamzesinden mütevel- 
lid olan fitnesi her lahza başka türlü olur ve kalbe şiddetle te'sîr eder. Nite- 
kim şâirlerin çoğunun zemîn-i şiirleri bu güzellerin gamzelerinin ve nâz ve şi- 
velerinin te'sîrine dâirdir. 

3791. ^Vaktaki suretin aşkı şehzadelerin kalbinde mızrak gibi batış yaviı, 

"Haliş", diken ve iğne gibi şeylerin batması ma'nâsına olan "halîden" 
masdanndan ism-i masdardır, "batış ve batma" demektir. "Sinân", mızrak. 
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Ya'nî, o gördükleri sûretin aşkı şehzâdelerin kalbine te'sîr etti ve mızrak gibi 
batış yaptı. 

3792. Dier birisi bulut gibi göz yaşı yağdırır idi. Bilerini çiğner idi ve derdi ki: 
"Gy yazıkl" 

Bulut yağmur yağdırdığı gibi, şehzadelerin her birisi de gözlerinden yaş 
yağdınr idi ve şiddet-i teessürden ellerini ısırıp derdi ki: "Ey yazık!" 

3793. nr Öİ2 gördük, şâh ihtidadan gördü. O nazîri olmayan bize ne ka- 
dar and verdi." 

"Şâh"tan murâd, Resûl-i Ekrem hazretleridir. "îbtidâ"dan murâd, bu ha- 
yât-ı dünyeviyyenin ibtidâsıdır. Zîrâ peygamberlerin bu hayât-ı dünyeviyye- 
de Hak yoluna sülükleri nefs-i mutmainne mertebesindendir; ve diğer efrâd-ı 
beşerin sülükleri ise nefs-i emmâre mertebesinden vâki' olur. Binâenaleyh 
peygamberlerin bu âlem-i sûretin ve taayyünât cihanının şecere-i mel'ûne ve 
matrûde olduğunu görüp, ümmetlerini K^lsı ai* Ç> : u, (Bakara, 2/35) ya'nî 
"Bu ağaca yaklaşmayınız!" diye tahzîr ederler. Ya'nî şehzadeler dediler ki: 
"Biz nefs-i emmâremizin şevkiyle bu âlem-i sûrete teveccüh ettik ve yaklaş- 
tık; ve başımıza belâ geldikten sonra bu teveccühün tehlikeli ve fitne olduğu- 
nu gördük. Halbuki o nazîri olmayan Nebiyy-i zîşânımız bunu bizden evvel 
gördü ve bize bu hususta ne kadar and verdi ve nasîhat etti. Fakat bu nasîhat 
bizim kulağımıza girmedi." 

CîL» ûLb j\ ~Lo £ jç>- ûljLvJi— -jL«o { j>- \j LjI 

3794. peygamberlerin çok hakkı vardır. Ondan dolayı ki bize akıbetten haber 
verdüer. 

Peygamberlerin efrâd-ı beşer üzerinde çok hakkı vardır. Zîrâ nefs-i emmâ- 
re mertebesinde olan insanlara insanlık sıfatlarını öğretip, onlan hayvanlık 
mertebesinden kurtarmak için çok uğraştılar ve bize bu âlem-i sûretin sonun- 
dan ve âkıbetinden haber verdiler. 

3795. dediler ki: "O şeyi ki ekersin, dikenin gayrı bitmez; ve bu tarafa uçar- 
san, ondan matâr bulamazsın." 
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"Matâr", ism-i mekândır, "uçacak yer" demektir. Enbiyâ dediler ki: "Bu 
cismâniyet âleminde nefs-i emmâre sâikasıyla yaptığın işin neticesi fenâdır. 
Bu işler bu dünyâ tarlasına diken ekmeye benzer. Diken eken kimse elbette 
sonunda diken biçer; ve eğer dar olan bu âlem-i süflî tararına uçar ve meyil 
edersen, senin rûh-ı insanîn geniş bir sâna olan rûhâniyet âleminde uçacak 
yer bulamaz. Bu beyt-i şerifte es 1 y^ 1 J *■ ' k> & *y C^' ^ j>- -^J j 
(Şûrâ, 42/20) ya'nî "Kim ki dünyâ harsini isterse, o cinsten ona veririz ve 
âhirette onun nasibi ve hissesi yoktur" âyet-i kerîmesine işâret buyurulur. 

3796. ''Bir mahsûl vermek için tohumu henâen götür. H&enim kanadım ile uç ki, 
ok o tarafa sıçrasın! 

"Rey"', mahsûl ve îrâd, demektir. "Per", ya'nî "kanad"dan murâd, akıl- 
dır. "Tîr' 1 , ya'nî "ok"tan murâd, fikirdir. Ya'nî, Resûl-i Ekrem hazretleri bu- 
yurdu ki: Bu dünyâ tarlasına ekilecek amel tohumunu benden al ki, sonun- 
da sana fâideli bir mahsûl versin; ve ey âlim-i zâhirî ve feylesof efendi! Be- 
nim kanadımla, ya'nî aklım ile uç ki, fikrinin oku o geniş olan âlem-i rûhâ- 
niyet ve hakikat tarafina fırlasın! Binâenaleyh kendi aklına ve fikrine i'timâ- 
den dar olan bu âlem-i tabîat tarafındaki sa'yin seni ancak bu dar olan dâ- 
irede habs eder. 

* ' * - - as* ~ 

C~w-b c-Jt-lj üt j±\ J£ y C~~* j Ol ^İJJ y 

3797. Sen onun vdabliğini ve varlığını bilmezsin. ^Nihayet yine sen: "O vâcib 
olmuştur" dersin. 

Ey aklım ve fikrini ilm-i kelâmın dâiresine habs etmiş olan âlim-i zâhirî! 
Sen Hak Teâlâ'nın vâcibliğini ve varlığını zevkan ve hâlen bilmezsin. Nihâ- 
yet yine taklîden dersin ki: "O vâcib olmuştur." Ve aklın ve fikrin ile onun vâ- 
cibliğini isbât etmeye çalışırsın. Neticede dersin ki: "Hak Teâlâ'nın bu âleme 
yakınlığı ve ihâtası zâtıyla değil, ilmi iledir." Evet, Hak Teâlâ vâcibü'l-vücûd- 
dur, fakat onun vâcibliği ve varlığı senin akıl ve fikrinin birtakım delâile müs- 
teniden hükmettiği gibi değildir. 



3798. O sendir, amma bu sen 
kıfıdır. 
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"Bîrûn-şev", eski zamanlarda bir pâdişâh kendi avenesiyle gezmeye çıktı- 
ğı vakit, zâbıta me'mûrlannın yollarda halkı tevkif ve teb'îd etmelerine "bîrûn 
şev kerden" derler. Bu beyt-i şerifte mevhûm olan enâniyetin ölüm vaktinde 
vücûd-i hakîkînin zuhûru önünde tevkifi ma'nâsmda isti'mâl buyurulmuştur. 
Ya'nî, Hakk'ın varlığı sendir, fakat bu şimdiki senliği değildir. Senin bu şimdi- 
ki senliğin o sendir ki, nihâyette ve ölüm vaktinde Hakk'ın hakîkî olan varlı- 
ğı önünde bîrûn-şevin vâkıfı ve durucusudur; -ve o varlık senin senliğine bî- 
rûn-şev ettiği vakit durur. Aslâ bu sûret âleminden ileriye gidemez. 

3799. Sİhir olan senliğin, senin evvel olan senliğin iarafına tenhîh ve sılaâan 
dolayı gelmiştir. 

"Tenbîh", uyandırmak ve îkâz etmek; "sıla", ulaştırmak, demektir. Ya'nî 
senin bu sûret âleminde zâhir olan son senliğin senin ilm-i ilâhîde ayn-ı sâ- 
biten ile hâsıl olan evvelki senliğin tarafına seni uyandırmak ve ulaştırmak 
için gelmiştir. Zîrâ senin ayn-ı sâbiten bir ism-i ilâhînin sûret-i ilmiyyesidir; 
ve sıfat ismin bâtınıdır; ve sıfatın bâtını dahi Zât-ı Hak'tır. Binâenaleyh senin 
evveldeki senliğin Hakk'ın bir sıfatının zâhiri olan bir ismin sûret-i ilmiyyesi 
olup, bu âlem-i sûretteki son senliğin o hakikate senin gözünü açmak ve se- 
ni bu hakikate ulaştırmak içindir. 



Binâenaleyh senin senliğin bir başka senin, ya'nî Hakk'ın benliğinde gö- 
rülmüş olarak geldi ve zâhir oldu. Hz. Pîr buyururlar ki: Ben kendinin varlı- 
ğını ve benliğini böyle gören bir ârifin kölesiyim. Zîrâ ilmen ve hâlen ve zev- 
kan bir kimsenin kendisini böyle görmesi kolay bir şey değildir. Yalnız ilmen 
görmek, hâlen ve zevkan görmeye benzemez. Bu görüş ancak insân-ı kâmi- 
lin görüşüdür. 

3801. O şeyi ki divân aynada görür, pîr ondan evvel kerpiçte görür. 

"Cüvân", delikanlı demektir. Bundan murâd, mübtedî sâliklerdir. "Pîr"den 
murâd, mürşid olan insân-ı kâmildir. "Ayna"dan murâd, sıfat ve kemâlât-ı ilâ- 




3800. Senin senliğin hir haşka sende medfân geldi. İSen hir höyle kendisini gö- 

[3776] j„ 

ruaınun gulamıyım. 
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hiyyenin mezâhiri olan latîf sûretlerdir; ve "hışt", ya'nî "kerpiç"ten murâd, 
kendilerinde zâhiren letâfet eseri görülmeyen kuru toprak ve tuğla gibi me- 
vâdd-i kesifedir.. Ya'nî, o mübtedî sâliklerin ancak parlak ayna mesâbesinde 
olan latîf mezâhirde gördükleri cemâl ve kemâl-i ilâhîyi, kâmil olan zât ondan 
evvel toprakta ve kerpiçte dahi görür. Nitekim cemâl ve kemâl-i ilâhînin maz- 
harı olan insan hakkında Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerîm'de: j* öCjüi jD. üJ'j 
(Secde, 32/7) ya'nî "Hak Teâlâ insanın halkına çamurdan başladı" buyurur. 

3802. wr Biz kendi şakımızın emrinden dışarıya geldik, bahanın inayetlerine 
bâcjî olduk." 

"Bâğî", itaatten ayrılıp serkeşlik eden. Ya'nî, "Hakîkat şâhı olan babamız 
bize bu kal'a tarafına gitmemekliğimiz için bize and verdiği hâlde, biz onun 
emrinden dışanya çıktık. Onun bu emri bizim hakkımızda inâyet idi. Onun bu 
inayetlerine karşı azgın olduk." 

3803. "tŞâ/un sözünü ve o emsalsiz inâyeÛeri ehemmiyetsiz hildik." 

3804. "Dşte melhamesiz ölmüş ve helanın mecruhu olmuş olarak hep hendeğe 



"Melhame", büyük harb ve fitne (Sarrâh). "Haste", mecruh ve yaralan- 
mış; "küşte", maktûl ve ölmüş, demektir. Ya'nî, şehzâdeler hasbıhâl edip de- 
diler ki: "Biz babamızın sözüne kulak asmadık ve bu sûretler kal'ası tarafına 
geldik. îşte netîcede başımız belâya giriftar oldu ve kalbimiz yaralandı. Harb 
etmeksizin öldük ve helâk hendeğine düştük." 

(J S~j -U ^1 Ij" Oto jj J^-J^ *— J ^ ji 

3805. nr Bizim kendi aklımıza ve ilmimize itimâdımız oldu. V^ihâyet öne hu 
hela geldi." 

"Ferheng", "ilim, dâniş, edeb, büyüklük ve muvâzene" ve diğer ma'nâla- 
n da vardır (Burhân). Burada "ilim" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, "Biz kendi 
aklımızın kuvvetine ve ulûm-i zâhiredeki müktesebâtımızın çokluğuna daya- 
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narak bu cismâniyet âleminde idrâk-ı hakâyıka çabaladık; ve o hakâyıkın 
rehberi ve kılavuzu olan insân-ı kâmilin sözüne ehemmiyet vermedik. Niha- 
yet işte önümüze böyle bir belâ çıktı." "BelâMan murâd, hicâb-ı nefsâniyye- 
dir ki, Hak ile kul arasında vâki'dir. Bu ve aşağıdaki beyitler kendi ilmine ve 
aklına mağrûr olup, Hak yolunda bir mürşide tâbi' olmaya tenezzül etmeyen 
"ahyâr" zümresinden olan ulemâ-i zahiredir. Nitekim bu tâifeden olan Fah- 
reddîn-i Râzî hazretleri hakkında 5. cildin 4139 numarasına müsadif olan bir 
beyitte şöyle buyurulmuş idi: <sm ^ ob h & j ! j M ^ es- *j v*- f ^ üo^ 1 
[ya'ni] "Eğer bu tevhîd-i hakîkî bahsinde, eğer akıl yol görücü ola idi, Fah- 
reddîn-i Râzî dînin sırnnı bilici olurdu." 

3806. "ÖCendimizi hastalıhsız ve "rıkk"sız gördük. ^Nitekim *dık" hastası 
kendini öyle görür." 

"Rıkk", kölelik ve memlûkiyet; "dıkk", sâhibini gönden güne eritip zayıf- 
latan bir hastalıktır. Ya'nî, "Biz kendimizi nefsâne sıfatlar hastalığından ve 
köleliğinden ârî gördük. Bizim hâlimiz dıkk hastalığına uğramış olan kimse- 
nin hâli gibidir. Zîrâ bu hasta her gün eridiği hâlde kendisini sağ ve sâlim gö- 
rür. Biz de kuvvetli olan aklımız ve çok olan ilmimiz vâsıtasıyla ruhumuzu 
nûrlandırdığımızı zannettik. Halbuki bu nefsânî sıfatlar günden güne ruhu- 
muzun kuvvetini eksiltti. Bunun farkında olmadık." 

jl^Li. _j jlj -Of jijl Juu jlSLiTjJi ö jl^j „cJIp 



Ya'nî, "Gizli olan sıfât-ı nefsâniyyemiz illeti, sûrete bağlanıp avlandıktan ' 
sonra meydâna çıktı ve fiillerimiz ile zâhir oldu." 



Hakikat yolunun mürşidi ve rehberi olan insân-ı kâmilin sayesi, insanın 
kendi aklı ve ilmi dâiresinde olan Hakk'ın zikrinden iyidir. Zîrâ bir kanâat, 
ya'nî mürşidin Hak hakkındaki bir telkini, ulûm-i zâhirenin yüz taâm ve ta- 
bak mesâbesinde olan birçok şuabâtından iyidir. Çünkü ulûm-i zahire ile id- 
râk olunan tevhîd, tevhîd-i resmî ve taklididir. Nitekim Şeyhü'l-İslâm Ahmed 




3807. "fyizli illet şimdi aşikâr oldu, ondan sonra ki hend ve şikâr olduk. 
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en-Nâmekî el-Câmî (k.s.) hazretlerinin huzuruna bir gün Herât'ın büyük 
âlimleri geldiler ve aralannda tevhîd ve ma'rifet-i ilâhîye dâir bahs açtılar. 
Şeyhü'l-îslâm hazretleri buyurdu: 

— Siz bu sözleri taklîd ile söylersiniz. 
Ulemânın bu sözden canlan sıkıldı. Dediler ki: 

— Bizim her birimizin elinde vücûd-ı Hakk'm isbâtına dâir bin delîl var- 
dır. Bize nasıl mukallid diyorsun? 

Şeyhü'l-îslâm: 

— Eğer her birinizin elinde on bin delîl olsa yine mukallidsiniz. 
Ulemâ: 

— Bize bu sözünüzü isbât etmeniz îcâb eder. 

Şeyh hazretleri hizmetçisine: "Üç inci ve bir de tas getir" diye emr etti. 
Hizmetçi de getirdi. Hz. Şeyh ulemâya hitâben dedi: 

— Bu incinin aslı ne idi? 
Ulemâ: 

— Sadefin ağzına düşen nisan yağmuru katreleridir ki, onun havsalasın- 
da Hakk'ın kudretiyle inci oldu. 

Hz. Şeyh o incileri tas içindeki suya attı. Dedi ki: 

— Her kim tahkik yüzünden bu tas üzerine besmele çekebilirse çeksin. Bu 
üç inci su olsun ve birbirine kanşsınlar. 

Ulemâ: 

— Bu acîbdir. Siz söyleyiniz! 
Hz. Şeyh: 

— Evvelâ siz deyiniz! Nöbet bana gelince ben de derim. 

Ulemâ nöbetle besmele çektiler. İncilerde bir hareket olmadı. Nöbet şeyhe 
geldiği vakit, onun üzerinde bir hâl zâhir oldu ve tastan tarafa teveccüh etti 
ve besmele çekti. O inci su olup birbirine kanştı ve fakat tas içinde devr etti. 
Sonra cenâb-ı şeyh: "Allâh'ın izni ile dur!" dedi. Hemen bir delinmemiş inci 
oldu ve ulemânın hepsi hayrette kaldılar (Nefahâtü'l-Üns) 

3809. görücü göz üç yüz asadan daha iyidir. Cevheri faş -parçalarından göz 
ianır. 

"Çeşm-i bînâ"dan murâd, insân-ı kâmildir. "Asâ"dan murâd, insanın i'ti- 
mâd ettiği kendi aklı ve fikridir. "Cevher "den murâd, sırat ve esmâ-i ilâhiy- 
yedir. "Hasâ", "taş parçalan" demek olup bundan murâd, anâsırdan mürek- 
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keb olan sûver-i zâhiredir. Ya'nî, bu âlem-i sûrette her şeyin bâtınını ve ha- 
kikatini görücü olan insân-ı kâmil, üç yüz asâ mesâbesinde olan akıl ve fikir- 
den daha iyidir. Zîrâ bu akıl ve fikir, havâss-i zâhirenin te'sîri altında zâhirî 
suretlerin mağlûbudur. Ancak bu insân-ı kâmilin gözü, sıfât ve esmâ-i ilâhiy- 
ye gevherlerini suver-i zâhire aynalarında görüp temyiz eder. Binâenaleyh 
ahyâr ve ebrâr ve şüttâr sınıfından olan mü'minlerin Hak yoluna kendi akıl 
ve fikirleriyle sülük etmeleri çok tehlikelidir. Zîrâ bu âlem-i sûrette geçilmesi 
çok müşkil olan vartalar ve geçitler vardır. 

3810. "JHcabâ cihanda hu suret kimindir?" âiııe kederlerinden tefahhusa ael- 

[3786] a J .V 

diler. 

"Endüh", "gam ve keder" ma'nâsına olan "endûh" kelimesinin muhaffe- 
fidir. Bu kelime gayr-i zî-rûh olduğundan kıyâsî olarak cem'i "endûhhâ" ol- 
mak îcâb ederse de, telaffuza sakîl geldiğinden gayr-i kıyâs olarak zî-rûha 
mahsûs olan "elif' ve "nûn" ile cemî'lenmiştir. Ya'nî, bu latîf sûrete mübtelâ 
olan üç şehzâde: "Biz birçok güzel sûretler gördük, hiçbirine meftun olmadık. 
Bizi böyle kendisine meftun eden bu sûret acabâ âlemde kimin sûretidir ve 
aslı ve hakikati nedir?" diye gamlarından ve kederlerinden dolayı tefahhus 
etmeye ve araştırmaya başladılar. 

3811. Çok iefahhnsian sonra mesîrâe o sırrı hasır olan hir şeyh kesf eiti. 

"Mesîr", seyr etmek, gezmek ve dolaşmak demektir. Ya'nî, şehzadeler bu 
sûretin aslını ve hakikatini anlamak için birçok tefahhustan sonra seyr esnâ- 
sında hakikati görücü olan bir şeyhe ve insân-ı kâmile rast geldiler. O şeyh 
onlara o sûretin sırnnı ve hakikatini keşf etti. 

3812. ÖCulak yolundan değil, helki aklın vahyinden, sırlar onun önünde 
nikâhsız idi. 

Fakat o şeyh-i basîrin keşfi şundan bundan dinlemek ve işitmek tarîki ile 
değil idi. Belki akl-ı kâmilin vahyinden idi. Zîrâ o akl-ı kâmilin önünde bu gi- 
bi sırlar ve hakîketler kesif sûretler nikâhından ârî idi. 
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3813. ^e^i: wr Bu Servinin gdjta ettiği nakıştır. HSu, Çin şehzadesi suretinin 
nakşıdır." 

"Pervîn", Arabi'de "Süreyyâ" denilen yıldız kümesinin ismidir. Ya'nî, o in- 
sân-ı kâmil, şehzadelere dedi ki: "Bu sizin gördüğünüz suret, nefs-i küll şa- 
hının şehzâdesidir. Bu sûret birtakım sıfat ve esmâ-i ilâhiyye cemiyetinin 
mazhan olup, Pervîn ismindeki yıldız kümesinin gıbta ettiği bir sûrettir." 

3814. "0, can gibi ve cenîn gibi gizlidir. 0 -perdede ve oyunda saklanmıştır." 

"Mükettem", çok gizlf tütülmüş, demektir. "Eyvân", yüksek binâ, ma'nâsına- 
dır. Ya'nî, "Bu sûret-i latifenin hakikati ve aslı, rûh-ı hayvânî ve ana karnında- 
ki cenîn gibi gizlidir. 0 anâsır perdesinde ve cismâniyet binâsında saklanmıştır." 

3815. "Onan tarafına ne erkek ve ne kadın yol tutmaz. <Şâh onu fitnelerden 
gizledi." 

"Onun hakikati tarafına ne erkeğin, ya'nî suver-i fâilenin ve ne kadının, 
ya'nî suver-i münfailenin yolu yoktur. Şâh-ı hakîkî olan Hak, fitnelerden dola- 
yı onun hakikatini ve aslını sakladı ve anâsır ve cismâniyet perdeleriyle örttü." 

3816. "jLvrâ onun damı üzerinde kuş dahi uçmaz. uMelik onun nâmı üzerine 
gayret tutar." 

"Zîrâ onun hakikatinin fevki ve damı olan vahdet mertebesinde rûh-ı izâ- 
fî kuşu bile uçamaz. Zîrâ rûhâniyet âlemi a'yân-ı sâbite âleminin aşağısı ve 
a'yân-ı sâbite âlemi de vahdet mertebesinin mâ-dûnudur; ve vahdet merte- 
besinde aslâ ikilik yoktur. Melik ve şâh-ı hakîkî olan Zât-ı mutlak-ı Hakk'ın 
onun nâm-ı hakikati üzerine gayreti vardır." 

jL. b y* ûi*r 1 J il» b_^ jS J:> 01 t^ij 

3817. "Vay o gonüle ki, o hoyle sevdaya düştü. Diiçhir kimse için hoyle sevda 
olmasın!" 

Böyle zil ve hayâl sevdâsına düşen kalbin vay hâline! Hiçbir kimse için 
böyle zil ve hayâlden ibâret olan suver-i fâniye sevdası ve aşkı olmasın! 
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3818. Hu, o kimsenin sezâsıdır hi, cehl tohumunu ekli ve o nasihati kesâi ve 
ehemmiyetsiz tuttu. 

Ya'nî, bu zil ve hayâle mübtelâ olmak, kalbine cehalet tohumunu eken ve 
"Zil ve hayâl olan bu suret âlemine yaklaşma ve meftun olma!" diye nasihat 
eden akl-ı kâmil sâhibi babanın bu nasihatini kesâd ve revâcsız ve ehemmi- 
yetsiz tutan kimsenin sezâsı ve lâyığıdır. 

3819. nr Ben kendi işimi akd ile öne getiririm" diye kendi tedbîrine i'timâd etti. 

Ey kimse! Bu zil ve hayâle meftûniyet belâsma düşmek, "Ben ilm-i şerî- 
ate vâkıfim; Hak yoluna kendi aklım ve tedbîrim ile sülük ederim. Bu husus- 
ta bir mürşide ve rehbere ihtiyâcım yoktur" diyerek, kendine [ve] tedbîrine 
i'timâd eden bir adamın lâyığıdır. Ma'lûm olsun ki, ahyâr ve ebrâr taifesin- 
den olan birçok kimselerin mesleği ve fikri budur. Onlar: "Biz Kur'ân'ı ve 
ahâdîsi rehber ittihâz ettik; başka rehber ihtiyâcımız yoktur!" diyerek kendi 
akıl ve tedbîrleri dâiresinde amel-i sâlih işlemeye gayret ederler. Fakat 
Kur'ân'ın ve ahâdîs-i nebeviyyenin esrânndan gafil oldukları için, nefisleri- 
nin sıfatından ve şeytanın tasallutundan yakalanın kurtaramazlar. Akıbet su- 
ver-i zâhire fitnesine mağlûb olurlar. 

3820. O inayetten yarım zerre, akim tedbîrinden olan üç yüz rasadilan iyidir. 

"Rasad", gözlemek ve gözetlemek, demektir. "O inâyeften murâd, in- 
sân-ı kâmilin Hak yoluna sülûkünde sâlike vâki' olan yardımıdır. Ya'nî, Hak 
yoluna teveccüh eden kimseye insân-ı kâmil tarafından vâki' olacak yarım 
zerre inayet ve yardım, maksûdu ve matlûbu aklın tedbîrine müstenid olan 
üç yüz gözetlemekten iyidir. 

Menkıbe: "Pirlerden Hacı Halîfe el-Kastamonî (k.s.) buyurdu ki: "Ben altı 
ay su içmedim ve hayvan eti yemedim; ve kendi akıl ve tedbîrim üe neler yap- 
tım ise, hakikate vusûl emrinde hiçbir faidesi olmadı. Bu hususta faideyi an- 
cak mürşidimin emirlerini tutmakta buldum." (Nefahâtü'l-Üns, sahîfe 557). 

<_rsî <_r^i k js*' cf Ü^.j*- ^y 

3821. 6y bey! ÜCendi mekrinİ terk et! Dnoyetin önünde ayak çek, hoş ol! 




MESNEVÎ-İ ŞERÎF ŞERHİ / XII. CİLT • MESNEVİ- 6 ♦ 



Ey aklının ve fikrinin beyi! Kendi aklının mekrini ve hilesini bırak. İnayet 
ve yardım sâbihi olan insân-ı kâmilin inâyeti ve yardımı önünde, aklın ve fik- 
rin ile adım atmaktan ve yürümekten vazgeç! Kendi enâniyetinden ve varlı- 
ğından tamâmiyle öl! 

<^~* >y» <Jjj y ^ Js^ jij <^«~ s» Hp- j^i ji' 

3822. Hu, sayılmış olan hûe mikâânyla deijilâir. HZu hilelerden sen bîmeâikçe 
faule yoktur, 

Ya'nî, bu hakikat yolunda yürümek, bu akl-ı cüzinin sayılı olan hileleri 
ve tedbîrleri mikdânna tâbi' değildir; ve sen bu sayılı ve mahdûd olan aklın 
hilelerinden ve tedbîrlerinden ölmedikçe, ya'nî insân-ı kâmilin muvacehesin- 
de bu aklın sayılı olan tedbîrlerini ve hünerlerini terk etmedikçe, bu yolda se- 
nin için hiçbir fâide yoktur. Nitekim aşağıdaki kıssa aklın tedbîrini terk ile nâ- 
il-i ihsân olunacağının misâlidir. 

tj i jpi- j y ^djj»- jjj jA _jl j jJb^5y jj ji 0l^>- jX^> t_*J" y» ji 

^ji^U-İj yit j\j <Uw 2j>- lSjj j & f LrfU o€ j j, j tjijf d j 

Buhârâ Sadr-ı Cihân'ınm hikâyesidir ki, lisân ile isteyen her bir sâil 
onun bî-dirîğ olan umûmî sadakasından mahrûm olurdu-, ve o fakır olan 

âlim unutmak ve fart-ı hırs ve ta'cü sebebiyle lisân ile istedi. Sadr-ı 
Cihân alay esnâsında ondan yüz çevirdi; ve o her gün yeni hîle yapardı 
ve kendini gâh çarşaf altında kadm yapardı ve gâh yüzünü bağlayıp kör 
ederdi; ve o firâsetle tanır idi 



Ya'nî, Sadr-ı Cihân ta'bîr olunan Buhârâ hâkimi: "Aman efendim, muh- 
tacım, bana sadaka ver!" diye dili ile sadaka isteyen dilencileri umûmî olan 
sadakasından mahrûm ederdi; ve fakîr olan bir âlim, onun bu tabîatini unut- 
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tu ve sadakaya son derece hırsı ve acelesi sebebiyle, Sadr-ı Cihân alayda gi- 
derken dili ile sadaka istedi; ve Sadr-ı Cihân ona bakmadı ve bir şey de ver- 
medi. O fakır âlim ise her gün, sadaka koparmak için her gün bir hîle yapar- 
dı. Ba'zan çarşaflanıp kadın şekline ve ba'zan da yüzünü kapayıp körler kı- 
yâfetine girer idi. Sadr-ı Cihân ise, onu firâsetle tanıyıp aslâ sadaka vermez 
idi. Burada insân-ı kâmilin terbiyesi altında bulunan sâlikin mürşidinden: 
"Bana şu hâli ihsân et!" diye taleb etmesi caiz olmadığına işâret buyurulur. 
Zîrâ sâlik kendi hakkında hayırlı olan hâli bilmez. İnsân-ı kâmil ise sâliki 
kendi isti'dâdına göre terbiye buyurur. Nitekim aşağıdaki menkıbe bu hâlin 
şahididir: 

"Hz. Fîr'in mürîdlerinden bulunan Mevlânâ Mecdeddîn-i Atabek dâimâ çi- 
leye girmek isterdi. Bir gün Hz. Hudâvendigâr'dan rica ve iltimas etti. Ba'de'l- 
kabûl onu kendi refiki ile medresede birbirine muttasıl iki hücrede çileye 
oturttular. Birkaç gün sonra ona açlık te'sîr edip takati tâk oldu. Refiki ile aç- 
lık zarûretinden bahisle, gece müttefikan hücrelerinden çıkıp ahbablanndan 
birinin hânesine gittiler ve açlıklannın derecesini söylediler. O azîz onlar için 
bir kaz dolması tertîb etti. Onu yedikten sonra gelip hücrelerinde oturdular. 
Sabâh oldukda, Hz. Hudâvendigâr âdet-i seniyyeleri vechi ile hücrenin kapı- 
sına geldiler ve mübârek parmaklannı hücrenin kapısına sürüp kokladılar ve 
ondan sonra buyurdular ki: "Ashâbenâ! Bu hücreden riyâzat kokusu değil, 
kaz dolması kokusu geliyor!" Her ikisi de mübârek ayaklarına kapandılar ve 
tövbe ve istiğfâr edip: "Böyle bir bahr-i rahmet dururken insanın kendisini 
halvet köşelerinde habsetmesi saâdetsizliktir" dediler. 



Ya'nî Buhârâ'da Sadr-ı Eceli ta'bîr olunan hâkimin tabîati ve âdeti, iste- 
yenlere karşı güzel amel yapmak idi. 



Bu beytin birinci mısrâ'ı yukanki beyitte mezkûr olan hüsn-i amelin tefsi- 
ridir. Ya'nî, onun tabiatı çok ihsân ve sayısız atâ etmek sûretiyle hüsn-i amel 
idi. Akşama kadar onun cömerdliğinden muhtaçlara altın saçılır idi. 




3824. Çok ihsân ve sayısız aiâ, ahşama kadar onun cûdünden altın nisâr 
olurdu. 
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3825. JMlını kâğıd parçalarına sarmış idi. Onun vücûdu oldukça câd saçar idi. 
Ya'nî, Sadr-ı Eceli sokağa çıktığı vakit, fukaraya vereceği altınları kâğıd 

parçalarına sanp hazırlar idi. Onun vücûdu hayatta oldukça sehâvet ve cö- 
merdlik saçar idi. 

3826. ^üne; gîfci pâk-bâz olan ay gibi, ziyadan aldıkları şeyi geri verdiler. 

Cömerd olan kimseler güneş ve pâk-bâz olan ay gibi ziyadan, ya'nî 
Hakk'ın nûr ve cûdundan aldıklan ihsânı ve atayı muhtâç olanlara dağıtmak 
suretiyle geri verirler. "Pâk-bâz", hîle etmeyip, muamelesinde doğru oynayan 
kimse demektir. İnsân-ı kâmillerin Hak'tan aldıklan feyzi muhtâç olanlara is- 
ti'dâdlarma göre tevzî' ettiklerine işaret buyurulur. 



3827. toprağa altın bahş edici kim olur? ğüneş! JZlün madende ve hazîne 
viranede ondandır. 

Ya'nî, zahirî altının ma'dendeki tekevvünü ve hazînenin vîrân ve hâlî 
olan arazîde husulü zahirî güneşten olduğu gibi, insân-ı kâmillerin topraktan 
mahlûk olan cisimlerine altın gibi kıymetli olan ilim ve irfanı bahş eden kim- 
dir? Hakîkat güneşi olan Hak Teâlâ hazretleridir. 

3828. Dier bir sabah bir iâife için râtibe var idi, tâ ki bir ümmet ondan ümîd- 
siz olmaya! 

"Râtibe", maaş, vazife ve ta'yîn, ma'nâlannadır. "Hâibe", ümidsiz"; "hâ- 
ibe" "haybeften "ümîdsiz" ma'nâsınadır. Ya'nî, Sadr-ı Cihân'ın her bir sabân 
bir tâifeye ta'yîni var idi. Bu usûlü hiçbir ümmet ve tâife onun bu ta'yînin- 
den mahrûm olmamak için ittihâz etmiş idi. 

3829. I&r gün atâ mübtelâlara ve diğer gün o sehâ dullara olur idi. 

"Bîve", dul kadın; "bîvegân" cemi' olup, "dul kadınlar" demektir. Ya'nî 
Sadr-ı Cihân'ın ihsân ve atâsı bir gün mübtelâlara, ya'nî elsiz ve ayaksız ve 



AHMED AVNt KONUK 

çolak ve kör gibi bir illete mübtelâ olanlara ve hastalara mahsûs idi; ve diğer 
bir gün dahi onun sehâsı ve cömerdliği dul kadınlara münhasır idi. 

3830. D'vger gün SilevÛer'e ve fakirlere ve müştağil olan fakır j akiklere iâi. 

"Alüvyân", Alevîler ya'nî Hz. Alî (k.A.v.) efendimizin evlâdları demektir. 
Şiirlerde vezin cihetinden Iâmın zammı ve vâvıh sükûnü ile okunur. Veyâhud 
lâmın kesri ve yaya vaslı ve yânın teşdidi ve vâvın hazfı ile "Aliyyân" sûre- 
tinde telaffuz olunur. "Mukıll", fakîr demektir. Ya'nî, Sadr-ı Cihân diğer bir 
gün de evlâd-ı Alî (k.A.v.) efendimizin fakîr olan evlâdîarına ve ulûm-i dî- 
niyye ile meşgul olan fakîhlere ve âlimlere para dağıtır idi. 

3831. ^Dvger gün avâmmm eli hoşlarına. ^Dvger gün âe horca giriftarlara iâi. 

Başka bir gün dahi Sadr-ı Cihân'ın atâsı, işsiz ve eli boş ve parasız kalmış 
avâmma ve başka bir gün dahi borca giriftar olup ödemekten âciz kalanlara 
idi. Bu beyitlerde zenginlerin yapmaları lâzım gelen tasaddukun merâtibine 
işaret buyurulur. 



OU.S JUlA^J gJfc -Uİ ji^j jj übj b { jS Ij) jl j\ i» j-İ 

3832. Onun şartı o iâi ki, kimse âil ile alim istemeye, hiç ağız açmaya! 

Ya'nî, Sadr-ı Cihân'ın sadaka almak isteyenlere karşı koyduğu şart, hiçbir 
kimsenin: "Aman efendim, ben de muhtacım, bana da ihsân ediniz!" diye pa- 
ra istememesi ve bu hususta asla ağız açmaması idi. 

jjljp OL-Ii* oûli^J J^a j j> f J^= L - d^ 

3833. Jakai onun yolunun etrafınla müflisler âuvar gibi sâkit durmuşlar iâi. 

Ya'nî, müflisler ve fakirler Sadr-ı Cihân'ın şartını bildikleri için, her gün 
onun geçtiği yolun etrâfında aslâ ağız açmaksızın duvar gibi sâkit ve susmuş 
bir hâlde durmuşlar idi. 

ju jo <f ıj* jj Jıj- lJ b ot^u <j*/ £ j* 

3834. Dier kim tesââüfen ağız ile istese iâi, hu kabahatten dolayı ondan hir 
habbe mal götürmez iâi. 
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Ya'nî, fakirlerden her kim Sadr-ı Cihân'ın şartını unutup tesâdüfen lütuf ile 
sadaka talebinde bulunsa idi, o fakır bu suçtan dolayı, Sadr-ı Cihân'dan bir 
habbe bile mal alamaz idi. 



3835. Onun- yasası "<j\ien samei minküm necâ" idi. Onan kesesi ve kâsesi sa- 
killere idi. 

"Yase" (<~>i) ve "yasa" (l-l.) Türkçe kânûn ve nizâm ma'nâsınadır. "Ya- 
sak", buradan alınmıştır. Ya'nî, Sadr-ı Cihân'ın koyduğu kanûn ve nizâm 
L£ y ya'nî "Sizden sükût eden kimse necât buldu" hadîs-i şerifine 

müstenid idi. Bu hadîs-i şerîfte lüzûmsuz yere söz söylemekte zarar olduğu- 
na işaret buyurulur. Zîrâ Sadr-ı Cihân'ın her gün geçtiği yerlerde duran fa- 
kirlere para dağıttığı o fakirlerin malûmudur. Bu hâl malûm iken lisânen sa- 
daka istemek lüzûmsuz yere söz söylemek idi; ve burada fakirlerin huzûru 
ve sükûtü ayn-ı beyân idi. Zîrâ "Ma'raz-ı hâcette sükût beyândır." Binâena- 
leyh Sadr-ı Cihân'ın para kesesi ve taâm kâsesi ancak sükût eden fakirlere 
ve muhtaçlara mahsûs idi. 

£j&r Çjsr L ^ ti CJ&> (J lS £j tjjjj 1 j& 

3836. OVâdiren hir gün hir ihtiyar dedi: "itana zekât ver ki, hen açlık ile çiftim." 

Fakat nâdir olarak, bir gün Sadr-ı Cihân'ın geçtiği yolda bir ihtiyar adam 
çıkıp lafız ile dedi ki: "Ey kerîm efendi! Bana zekât ver! Zîrâ bana açlık eş ol- 
muştur ve ihtiyâç müstevli bulunmuştur." 

3837. Dhtiyardan men elli ve ihtiyar ona ciM tuttu. Dhiiyarın ciddinden do- 
layı halk taaccühde kaldı. 

Sadr-ı Cihân vaz' ettiği usûl ve kânûn hilâfında kendisinden lafzan sada- 
ka isteyen ihtiyardan ihsânını men' etti ve ihtiyar, Sadr-ı Cihân'a karşı lafzen 
talebde musir oldu. İhtiyann böyle ısrânndan dolayı orada bulunan halk ta- 
accübde kaldı. 

3838. Dedi: "6ı/ haha! Çok utanmaz ihtiyarsın 1 ." Dhtİyar dedi: "<Sen henden 
daha utanmazsın! ' 
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Sadr-ı Cihân ihtiyara dedi: "Ey baba! Sen çok utanmaz bir ihtiyarsın!" İh- 
tiyar dahi Sadr-ı Cihân'a cevaben dedi: "Ey Sadr-ı Cihân! Sen benden daha 
utanmazsın!" 



ile beraber cem'de tutastn!" 

"Zîrâ ey Sadr-ı Cihân! Bu dünyâ âleminin ni'metlerini yedin ve yuttun. Bu 
ni'met ve saâdete tama'dan dolayı istersin ki, bunca a'mâl-i sâliha ile âhiret 
âleminin ni'metini dahi bu dünyâ ni' metleriyle berâber bir araya toplayasın 
ve bu a'mâl-i sâlihanın mükâfâtını âlem-i âhirette dahi bulasın! Binâenaleyh 
sen benden daha ziyâde tama'kârsın." 

Bu menkıbenin nazîri Sultân [Selîm-i] Sânî devrinde dahi vâki' olmuştur. 
O devirde Ebu's-Suûd Efendi şeyhü'l-islâm imiş. Eyüp Sultân civârında yap- 
tırmış olduğu bir medresenin resm-i küşâdına [Selîm-i] Sânîyi da'vet etmiş; 
ve resm-i küşâd esnasında medrese avlusunda bulunan şadırvan suyuna bir- 
çok şeker attırmış; ve musluklardan şeker şerbeti akmaya ve halk dahi fevc 
fevc musluklardan şerbet içmeye koşmuşlar. Sultân [Selîm] bu masârifi gö- 
rünce Ebu's-Suûd Efendi'ye demiş ki: "Hâcem, senin için bana, hasîs ve ta- 
ma'kârdır, dediler. Şu masraflannıza bakılırsa bu söz yalan imiş!" Ebu's-Su- 
ûd Efendi cevaben demiş ki: "Hayır, pâdişâhım! Doğru söylemişler. O kadar 
tama'kânm ki, malımın bir habbesini bile dünyâda bırakmayıp berâtjerce âhi- 
rete götüreceğim!" 



İhtiyarın bu sözünden Sadr-ı Cihân'a gülme geldi ve o ihtiyara mal verdi 
ve ihtiyar o tevfîri, ya'nî kendisine lâyık olarak tamâm edilmiş olan hakkı 
yalnız başına alıp götürdü. "Tevfîr", çok etmek ve bir kimsenin hakkını ta- 
mâm etmek demektir. 




\j Jy üt Iji l^J ^ 

3840. Ona gülme gelâi. O ihiiyara mal 

[3816] 



\j j$ ö\ i\> JL* x*\ oJu>- 
>,l verâi. Dhiiyar o ievfîri yalnız götürdü. 



3841. O ihtiyardan gayrı o şeyi ki, ondan isieyici oldu, ne yarım habbe altın ve 
ne de iesü gördü. 
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"Tesû", eski zamanlarda kullanılan gayet küçük kıymette bir paradır. Za- 
mânımızda bir para gibi bir şeydir. Ya'nî, o ihtiyardan gayn Sadr-ı Cihân'dan 
lisânen bir şey isteyen kimse, ne yanm habbe altına ve ne de paraya nâil ola- 
madı. 



İlm-i fikh tahsil edenlerin nöbeti günü, Sadr-ı Cihân'ın yolunda ansızın bir 
fakîh çıktı ve bir ân evvel sadakaya nâil olmak hırs ve tama'ından dolayı ba- 
ğırarak sadaka ve ihsân taleb etti. 



O fakîh Sadr-ı Cihân'ın önünde birçok ağladı ve sızlandı; bunlar sadaka 
almak için çâre olmadı; ve câlib-i merhamet olan sözlerin her bir türlüsünü 
söyledi; bunlann hiçbirisinin o fakîhe fâidesi olmadı. 



"Rügû", eski elbise ve mutlakan kerbâs, ya'nî âdî bez demektir (Gıyâsü'l- 
Lügât). O fakîh, ağlamanın ve sızlanmanın ve câlib-i merhamet sözlerin mü- 
essir olmadığını görünce, diğer bir gün malûl kimselerin safında bez ile aya- 
ğını sarıp kendisine ma'lûl şekli verdi ve ma'lûller arasında başını aşağıya eğip 
durdu. "Nâkis", "neks"ten ism-i fâildir. "Başını aşağıya eğici" demek olur. 

3845. O, ayağı kırılmış zannı gelmek için, solandan ve sağından hacağına tah- 
talar bağladı. 




3843. Dirçoh zârÛihler etti, çâre olmadı. Dier bir nevi' söyledi, ona fâide ol- 
madı. 



3844. Diğer gün mübielâ olan kavmin saj 
ğını sardı. 





'.ğerek bez ile aya- 
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Sadr-ı Cihân o fakîhi gördü ve bu hâl içinde yine onu tanıdı ve lisânen ta- 
leb ettiği için ona bir şey vermedi. Bu hâlin dahi te'sîri olmadığım görünce, 
yine o fakîh diğer bir gün yüzünü keçeler ile örttü. "Libd", keçe ve "libâd", 
"libd"in cem'idir. 



3847. ~^)ine onu b'âdi ve o azîz, söylemek günâh ve cürmünden dolayı ona hiç- 
bir şey vermedi. 

O azîz ya'nî Sadr-ı Cihân, bu hâl içinde dahi yine o fakîhi bildi ve evvelce li- 
sânen sadaka taleb etmek günâh ve suçundan dolayı ona hiçbir şey vermedi. 

3848. Uaktâki yüz lürlü mekîdden âciz oldu, o kadınlar gibi bir çarşafı başına 
çehU. 

"Mekîd", "keyd"den masdar-ı mîmîdir; "keyd ve hîle etmek" demektir. 
Ya'nî, vaktaki o fakîh sadaka almak için yaptığı türlü türlü hîle işinden âciz 
kaldı ve sadaka alamadı, nihâyet diğer bir hileye teşebbüs edip, kadınlar gibi 
çarşaflandı. 

3849. ^Dul kadınlar arasına gitti ve oturdu. ISaşını aşağıya bıraktı ve elini sak- 
Uâı. 

O fakîh çarşaflandıktan sonra gitti, dul kadınlar arasında oturdu ve erkek ol- 
duğu anlaşılmamak için dahi başını aşağıya eğdi ve elini çarşaf altına sakladı. 



3850. y^ne onu tanıdı: ona bir sadaka vermedi. Onun aönlüne kırmandan bir 
[3826] ,ı. 

yanma geldi. 

"Hırmân", mahrûmluk; "hurka", sûziş ve yanma. Ya'nî Sadr-ı Cihân bu 
hâl içinde dahi o fakîhi tanıdı ve yine ona bir sadaka vermedi. Bu mahrumi- 
yetten dolayı o fakîhin kalbine bir yanma geldi. 

3851. O sabahleyin bir kefen isteyicinin önüne gitti. ^Dedi; n<r Beni kefene sar, 
yol önüne koy 1 ." 
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O fakîh bu tedbîrin müessir olmadığım görünce, nihâyet fakır ölüler için 
zenginlerden kefen istemek hizmetiyle meşgül olan bir kimsenin önüne gitti 
ve ona: "Beni bir kefene sar da Sadr-ı Cihân'ın geçtiği yol üzerine koy!" dedi. 



Fakîh o kefen isteyiciye vasiyet edip dedi ki: "Beni kefene sarıp yol üzeri- 
ne koyduktan sonra Sadr-ı Cihân o yoldan geçinceye kadar hiçbir söz söyle- 
me! Yalnız otur ve bak; işte bu kadar!" 



"Penciâşten", zannetmek ve tasavvur etmek ve ucüb ve tekebbür etmek 
ma'nâlannadır {Burhan). Burada "tasavvur etmek" ma'nâsı münâsibdir. 
"Vech", burada kendisiyle ihtiyaç bertaraf edilmiş olan şeye derler (Gıyâsü'î- 
Lügat). Ya'nî, "Ola ki Sadr-ı Cihân beni bu hâlde görünce zan ile ölmüş bir 
adam tasavvur eder ve kefen ihtiyâcının te'mîni için de altın atar!" 

y>- «tLs- jJİ Ol OL^mJ* y <U |*J*Jj Ol JLaJj 4j>- jJt 

3854. *Uier ne verirse onun yansını sana veririm'." O hîle arayıcı fakır öyle 



Ba'zı nüshalarda "hîle-cû" yerine "sıla-cû" vâki' olmuştur. "Atâ isteyici" 
demek olur. 



Ya'nî, fakîr ölüler için zenginlerden kefen isteyici olan kimse o fakır olan 
fakîhi bir kilime sardı ve yol üzerine koydu. Sadr-ı Cihân'ın ma'beri, ya'nî 
geçtiği yer o tarafa tesâdüf etti. 




ede!" 




yaptı. 
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Sadr-ı Cihân yoldan geçerken bu hâli gördü ve kilimin üzerine altın attı ve 
kilime sanlı olan fakır fakîh acelesinden dolayı kilimden elini dışanya çıkardı. 

3857. Tâ ki o kefen isteyici o aiâyı almaya, tâ ki o on gönüllü ondan gizle- 
meye'. 

"Deh-dile", mütereddid ve hâtırı perîşân, ma'nâsınadır. Ya'nî, fakır fakî- 
hin kilimden elini acele ile dışarıya çıkarmasının sebebi, Sadr-ı Cihân'ın attı- 
ğı altınlan fakr u zarûretten hâtın perîşân olan o kefen isteyici alıp kendisin- 
den saklamaması için idi. 

3858. Ölü, kilimin altından elini yukarı etti. Elini ta'kUûen haşı aşağıdan yu- 
karıya geldi. 

Ya'nî, ölü şeklinde olan fakır fakîh kilimin altından elini yukarıya kaldır- 
makla berâber, elinden sonra başını da kaldırdı, ya'nî ölü fakır derhal dirildi. 

ç£ <~>\ji\ j> <j\ Ç^^i üy? C>\&r j-U^ b C^iS" 

3859. Sadr-ı Cihâna dedi: henim zerime kerem kamlarını kapamış olan! 
CA/asıİ aldım?" 

Ölü hâlinde olan fakîr fakîh kilimden başını kaldırdıktan ve altınları aldık- 
tan sonra Sadr-ı Cihân 'a hitaben dedi: "Ey benim üzerime kerenf kapılarını 
bağlayıp hiçbir şey vermeyen zât-ı muhterem! Bak, akıbet senin ihsanını na- 
sıl aldım?" 

3860. 'Dedi: "Jakal ey inatçı! Ölmedikçe henim cenahımdan asla cûd götür- 

[3836] i. ,/ı 

meçtin: 

Sadr-ı Cihân fakîr fakîhe cevâben dedi: "Ey hilelerinde inadçı olan kimse! 
Ölmedikçe aslâ benim cûd ve sehâvetimden müstefîd olmadın!" 

3861. "Ölümden evvel ölünüz!"ün sun hu olur. Jlîrâ ölmekten sonra ganimet- 
ler erişir. 
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ö\ ji \yy [Ya'nî "Ölmeden evvel ölünüz!"] hadîs-i şerifinin sırrı bu- 
dur ki: Mevt-i sûrîden ve tabiîden evvel, mevt-i irâdî ile vâki' olan ölümden 
sonra, ma' nevî olan ganimetler ve fâideler erişir; ve mevt-i irâdî ile ölmenin 
nasıl olacağı şu hadîs-i şerîfte beyân buyurulur: su»- ly^v, L^iy^ij t^y^ı 
yü ^ \ j^ı^j ç£ij&j}-\ü jj i\ y> ya'nî "Nefsinize haşîn muamele ediniz! 
Onu neşv ü nemâdan hâlî kuru odun hâline getiriniz! Ve tarîk-ı Hak'ta beşe- 
riyet pabucunu çıkanp yalın ayak yürüyünüz! Kalbleriniz ile Hakk'ı görürsü- 
nüz ve nefislerinizin şerrinden kurtulursunuz." imdi, bu hadîs-i şeriften anla- 
şılır ki, mevt-i irâdîden sonra erişen en büyük fâide kalb gözüyle Hakk'ın mü- 
şâhedesidir. 

3862. Ölmekten haşka hiç haşka hir ferheng, ey hÜeger, makbul olmaz! 

"Ferheng", ilim, dâniş, edeb, büyüklük, muvâzene, ma'nâlarınadır. Ya'nî, 
ey hîleger ve tedbîr edici olan kimse! SıfaM nefsâniyyeyi terk edip mevt-i irâ- 
dî ile ölmekten başka hiçbir ilim ve edeb ve ma'rifet Hak indinde makbul de- 
ğildir. Binâenaleyh kendi irâdeni terk edip Hakk'ın irâdesine tâbi' olmadıkça 
Hakk'ın inâyeti sana vâsıl olmaz. 

j>L~İ O jf ±~fi> jl y^ I j ^U 5 ^' ^ £ j «^Lp <^> 

3863. Uir inayet yüz türlü idihâdian iyidir. Cehd için yüz türlü fesâddan kor- 
ku vardır. 

Ey ahyâr ve ebrâr yollannın sâliki! Hakk'ın bir inâyeti senin yüz türlü 
amelinden ve mücâhedelerinden efdaldir. Zîrâ senin namazlannda ve oruçla- 
nnda ve mücâhedelerinde ucüb ve kibir ve riyâ gibi birçok fesâdlara ma'rûz 
kalmak korkusu vardır. Zîrâ bu tâifeler nefislerinin varlığı ile Hakk'a ibâdet 
ederler. Halbuki muhakkıkların <4* yü* V v_Ji ya'nî "Senin vü- 
cûdun başka günâhlara kıyâs olunmayan bir günâhtır" kavli çok ince tecrü- 
beler ile söylenmiş bir sözdür. Hakk'ın inâyeti ise nefsin bu mevhûm olan 
varlığını izâle eder. 

Menkıbe: "Bir gün bir zâhid îsâ (a.s.) ile berâber giderdi. Fısk u fucûr ile 
me'lûf olan bir kimse onlan gördü ve nûrâniyetlerine gıbta edip birkaç adım 
onlann arkalanna düşüp yürüdü. Zâhid o fâsığı görünce arkasına dönüp 
ona hitaben: "Arkamızdan geliyorsun; senin gibi bir rasığın bizim sohbeti- 
mize liyâkati olamaz!" deyip kovdu. O fâsık bu sözden müteessir oldu. Hz. 
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îsâ'ya: "Yâ îsâ! O zâhidi kov! O fasığı sohbetine kabul et!" diye hitâb-ı ilâ- 
hî vâki' oldu." 

3864. 1/e o inayet memâta mevkuftur, yoîu siköf tecrübe ettiler. 

"Sikât", "sika"nın cem'idir. Burada sâdık ve mu'temed kimseler demektir. 
Ya'nî, bu Hakk'ın inâyeti dahi mevt-i irâdîye ve nefsin arzûlanm terk etme- 
ye mütevakkıftır. Bu Hak yolunu sâdık ve mu'temed olan muhakkıklar böy- 
le tecrübe ettiler. 

3865. Helki onun ölümü âahi inâyetsiz değildir. Sakın ve sakini Ûnây etsiz hir 
yerde durma! 

"İnayet", yardım demektir; ve "yardım"dan murâd, insân-ı kâmilin yardı- 
mıdır. Zîrâ insân-ı kâmilin inâyeti ve yardımı Hakk'm inâyeti ve yardımıdır. 
Ya'nî, Hak yolu sâlikinin mevt-i irâdî ile ölümü dahi, insân-ı kâmilin inâyeti 
ve yardımı iledir. Sakın ve sakınî însân-ı kâmilin inâyeti ve yardımı olmak- 
sızın kendi aklın ve ilmin ve hünerin ile bir meslekte kalıp durma! Ve o mes- 
lekte kendini hakîkate vâsıl olmuş zannetme! 

s-r* ls** 1 ^ <J" >r j<j j$ t*** 1 üi 1 *s j ^ 

3866. O zümrüd, bu pîr olan efî olur. 6fî zümriidsüz ne vakit kör olur? 

"Zümrüd", kıymetli taşlardan birisidir. Hâssası yılanın gözünü kör etmek- 
tir. "Efî" yılan; "darîr", kör demektir. Burada "zümrüd"den murâd irisân-ı 
kâmildir. "Efî-i pîr"den murâd, nefis ve şeytandır. Nitekim 3. cildin 2538 nu- 
maralı beytinde £ «-^ U? 1 çr 1 ^ -jjjjj-^ 1 - ^-l*>0 ! u-*» ya'nî "Ne- 
fis yüz kuvvetli ve hileli ejderhâdır; şeyhin yüzü göz koparıcı zümrüddür" Du- 
yurulmuş idi. Ve 5. cildin 1950 ve 1951 numaralı beytlerinde de bu ma'nâ 
mezkûrdür. Bu bâbda 4. cildin 3696 numaralı beytinden i'tibâren îzâhât var- 
dır. Ya'nî Hak yolunda insân-ı kâmil zümrüd mesâbesindedir; ve nefis ve 
şeytan dahi eski bir yılan mesâbesindedir. Zümrüd yılanın gözünü kör edip 
yılanın zaranndan vikaye ettiği gibi, insân-ı kâmil dahi nefis ve şeytanın gö- 
zünü kör edip, sâliki Hak yolundaki tehlikelerden muhâfaza eder. Binâena- 
leyh nefis ve şeytan yılanı zümrüd mesâbesinde olan insân-ı kâmilsiz ne va- 
kit kör olur! 
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J yıl lîUjl ( _ sr İ i -Uiû^- *<üU*jjP ^.î yıl ^JZj j ^JjL ji\ y, p ^\ C-jlSo- 

a y^r^l . . . \j~ \j LfJu>- jj) y Cjf j\ i <J}j> _j <JSj> £ 

Biri tüysüz genç ve diğeri köse olan iki kardeşin hikâyesidir ki, bir 
bekâr evinde yattılar. Tüysüz genç ittifâkan livâta korkusundan 
mak'adının arkasına kerpiçleri yığdı. Akıbet lûtî livâtaya teşebbüs etti ve 
o kerpiçleri hîle ve yavaşlık ile onun arkasından kaldırdı ve çocuk 
uyandır ve nizâ' ile dedi ki: "Kerpiçler hani? Nereye götürdün ve niçin 
götür dün?" O dedi: "Sen bu kerpiçleri niçin koydun?" ... ilâ âhirihî 

"Emred" yüzü tüysüz olan genç çocuk. "Köse" yüzünde kıl bitmemiş olan 
şahıs. "Azeb", bekâr ve evlenmemiş olan kimse. "Debb", livâta; "debbâb" 
livâta edici (Şemsü'I-Lügât) . 



3867. ^tr tüysüz genç ve bir köse bir encümene geldiler, ki o ev içinde bir mec- 
ma idi. 

"Encümen", meclis ve cem'iyet. "Vatan", burada "ev" demektir. Ya'nî, bi- 
ri tüysüz genç ve diğeri köse olan iki kardeş bir cem'iyete geldiler ki, o 
cem'iyet ev içinde olan bir mecma' idi. 

3868. fiüzîde iâife müştağÛ, kaldılar, gündüz gitti; ve zamâne gecenin üçte bi- 
ri olda. 

"Münteceb", seçilmiş, güzîde ve muhtâr ve müntehab, ma'nâsınadır. 
Ya'nî, o cem'iyet olan meskende birtakım seçilmiş ve azız kimseler toplanıp 
sohbet ile meşgul idiler. Bu sohbet esnâsında gündüz geçti ve gecenin dahi 
üçte biri oldu. 
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3869. O fcekâr evinden o iki kimse de giimediler. £%ses korkusundan o iarafia 
yattılar. 

Ya'nî, cem'iyette bulunanlar bekâr adamlar idi. Binâenaleyh o evde be- 
kârlar sâkin idi. Şâbb-ı emred ile köse de gece olunca gitmediler ve gece vak- 
ti kol gezen zabıta me'mûrunun korkusundan o bekârların evinde yattılar. 
"Ases", gece vakti kol gezen zabıta me'mûrudur ki, eski zamanlarda "suba- 
şı" dahi derler idi. Zamânımızda "polis" demek olur. Bundan anlaşılır ki, es- 
ki zamanlarda gece vakti sokaklarda dolaşan gençleri ases yakalar ve hâl ve 
şânlannı sorar imiş. 

3870. ÜCösenin çenesi üzerinde dört kıl var idi. {Jakat onun yüzü bedir olan 
[3846] -t- - i- 

ay gibi ıdı. 

Ya'nî, o iki kardeşten köse olanın çenesi üzerinde sakal olarak dört kıl bit- 
miş idi. Fakat o kösenin yüzü ay gibi parlak ve güzel idi. 

3871. ^Tüysüz çocuk surette çirkin idi. ^Jiıçının arkasına da yirmi kerpiç koydu. 

Ya'nî, tüysüz çocuğun yüzü çirkin olmakla berâber, bekârlar tarafından 
kendisine fiil-i şenî' icrâsından korktuğu için kıçının arkasına da.ihtiyâten 
orada tedârik ettiği yirmi kadar kerpici bir sed ve bir mania olmak üzere ko- 
yup yatmış idi. 

3872. I&r lûtî gece karanlıkta yavaş yavaş hareket götürdü. O istika edici, ker- 
piçleri nakl etti. 

"Debb", yavaş yavaş hareket etmek ve lûtîlerin ıstılâhında arkadan git- 
mek, ya'nî livâta etmek ma'nâsında müsta'meldir [Velî Muhammed Ekber- 
âbâdî Şerhi'nâen) . Ya'nî, o bekâr evinde birçok uyuyan kimseler yatmış ve 
uyumuş idi. Lûtînin birisi genç çocuğa göz dikip gece birçok kimseler arasın- 
dan kalkıp yavaş yavaş hareket etti ve çocuğa fiil— i şenî' icrâsına teşebbüs et- 
ti. Çocuğun kıçına yığdığı kerpiçleri o livâta iştihâ edici kimse nakl edip kal- 
dırdı. 
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3873. ^afeiâ/ti onun üzerine el vurdu, o yerinden sıçradı. ^Bedi: "61/ köpeğe ta- 
pan, hey! Sen kimsin?" 

Vaktâki o gulâm-pâre o çocuğun kıçı üzerine el vurdu, o çocuk uyanıp ye- 
rinden sıçradı ve dedi: "Ey köpek nefsine tapan, hey! Sen kimsin? Söyle ba- 
kalım!" 

3874. ^Dedi: wr Btı otuz kerpici niçin yığdın?" ^Dedi: "(Sen otuz kerpici niçin 
kaldırdın?" 

Gulâm-pâre çocuğa cevaben dedi: "Bu yirmi otuz kadar kerpici arkana ni- 
çin yığdın?" çocuk gulâm-pâreye dedi: "Ya sen bu otuz kadar kerpici niçin 
kaldırdın?" 

JjjÎ j* j JaLi»! Ç2>£ J y>- (Jw-vf jl J f j\*~> ÛSyf 

3874. "Dtasta çocuğum ve za'fımâan hurasını İhtiyat ve uyuyacak yer yaptım." 

"Mürtekad", uyuyacak yer, demektir. Ya'nî, "Ben hasta bir çocuğum ve 
za'fimdan dolayı burasını ases korkusundan ihtiyât ettim ve uyuyacak ma- 
hal yaptım." 

t J£l\ jb ^Jbr J*y öyr ^ iSjyij j <JJ> yf\ O-if 

3876. ^Dedi: "Sğer hastalıktan hir hararet tutar İsen, niçin dâruş-şifâ tarafına 
gitmedin?" 

Gulâm-pâre cevâben dedi: "Eğer hastalıktan dolayı bir harâretin var ise, 
niçin dârü'ş-şifâ ya'nî hastahâne tarafına gitmedin de böyle şehvetleri kay- 
nayan bekârlann arasına gelip yattın?" "Şi6", "şifâ"nın imâle olunmuşudur. 

3877. "^Jâhui müşfik tabibin evine aitmedin, tâ ki sehâmetten bir muğltk aça 
idi" 

"Muğlık", tt iğlâk"tan ism-i fail olup "kapatıcı" demektir. "Sekamet", has- 
talık ma'nâsmadır. Ya'nî, yâhud bu bekâr[lar] arasında yatacağına bir şefkat- 
li doktorun evine gide idin, tâ ki hastalıktan dolayı senin sıhhatini kapatıcı 
olan bir marazı aça idi." 
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3878. ^Dedi: ^O^ihayet hen gitmeyi nerede hilirim? jLîrâ hen her yere mümte- 
han olarak giderim." 

"Mümtehan", mihnetlenmiş, demektir. Çocuk gulâm-pârenin sözlerine 
karşı cevaben dedi: "Nihayet ben oraya buraya gitmeyi ne bilirim? Zîrâ her 
yere mihnetlenmiş olarak giderim; ve gittiğim yerde başıma bir mihnet gelir." 
Ba'zı nüshalarda "dânem şuden" yerine "tânem şuden" vâki'dir. Bu sûrette 
ma'nâ "Ben nereye gidebilirim?" demek olur. 

ıj>5 ^y? ^ /* J J.{J* <_£-l>*İ4 ^tJ-tij y O yr 

3879. "Senin gibi hir pis mülhid zındık önümde bir yırtıcı hayvan gÛji baş kaldırır." 

"Zîndîk [zındık]", lügatte Allâh'ı ve âhireti inkâr eden ve nûr ve zulmet 
gibi iki hâlıkın vücûduna kail olan mecûsî demektir. "Mülhid", bâtıl mezhe- 
be sâlik olan. "Ded'\ yırtıcı hayvan. 

3880. XX( ~Bir hânkâh ki, en iyi mekân olur, ben bir dem onda emân görmedim." 
[3856] 

"Hânkâh", dervîş tekyesi, zâviye, savmaa, demektir. Ya'nî, "Ahlâk ve in- 
sanlık i'tibâriyle en iyi bir mekân olması lâzım gelen dervişlerin tekyesinde 
bile ben bir dem emniyet ve emân görmedim!" 

jUu* AjL>- cJıi" A-ilaJ jj l^w^>- j\j>- ay**- İ J^j* -Xj jl j/. jj 

3881. ur Bir avuç bulgur çorbası yiyici; gözleri nutfe dolu, elleri haya sıkıcı ol- 
duğu halde bana yüz getirirler." 

Ya'nî, "Tekkenin matbahında pişen bulgur çorbasını yemek için toplanmış 
olan bir tâife veyâhud şarâb içen bir gürûh, gözleri nutfe dolu, ya'nî nazarla- 
rı şehvetle mülevves ve elleri hayalannı sıkıcı ve ovucu bir hâlde bana tevec- 
cüh ederler." Ba'zı nüshalarda "hamze-hâr" yerine "hamr-hâr" vâki'dir. 
"Şarâb içen" demek olur. 

jS ■toj* t** jij y.j J l >y- c~~~- r U 

3882. "Ue o kimse ki, namusa mensvhdur, alttan alta gamze çalarlar ve zeker- 
lerini sıvarlar. 
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"Ve yine o tekyede sâkin olup zâhiren nâmûslannı muhafaza etmek gay- 
retinde bulunanlar ise, gizli gizli ve alttan alta bana bakarak cübbelerinin al- 
tından ellerini uzatıp, bana karşı livâta icrası hayâli ile âlet-i tenâsüllerini sı- 
varlar, îşte bu yalancı namusluların hâli dahi bana karşı böyledir." 

Ma'lûm olsun ki: Ba'zı kimseler Mesnevî-i Şerifte bu gibi müstehcen ifâ- 
delerin bulunmasını hoş görmezler. Bunlar Mesnevî~i Şerif m mâhiyetini an- 
lamamış olan kimselerdir. Mesnevî-i Şerifbk masal kitâbı değildir. Bir te'dîb- 
nâmedir. Hak Teâlâ hazretlerinin bilcümle mahlûkâttan efdal olarak yarattığı 
insanlann sukut ettikleri hayvanlık derekesinden bile aşağı olan dereke-i süf- 
liyyeti açık bir surette gösterip onlann önlerine koyar. İnsanlar ise kendi bâ- 
tınlannda gizledikleri rezâilin önlerine konmasını istemezler. Saman altından 
su yürütmek isterler. Hz. Mevlânâ efendimiz bu kal'a-i zâtü's-suver kıssasın- 
da insanlann bu âlem-i sûretteki rezâil perdelerini birer birer açar ve akıllan 
başlanada olanlara gösterip, onları tenfîr buyurur ve insanlık yollannı göste- 
rir. Nitekim hakimin birisine: "Edebi kimden öğrendin?" diye sormuşlar. 
"Edebsizden!" diye cevâb vermiştir. 

3883. "Mademki tekye hu olur, avamın yazarı nasıl olur? 6şek sürüsü ve hâm 
mecma' ı!" 

"Dîvân", meclis ve mecma'. "Hâm", çiğ ve insanlıktan bî-behre, demek 
olur. "Dîvân", "dîV'in cem'i olmak dahi câizdir. "Ham şeytanlar" demek olur. 
Ya'nî, "Tehzîb-i ahlâk yeri olan tekyenin hâli böyle olunca, artık avâmın sa- 
kin olduğu yerler nasıl olur? Var kıyâs et! Hiç şübhe yok ki, o avâm eşek sü- 
rüsünden ve onlann bulunduğu yerler dahi insanlıktan bî-behre bir taifenin 
toplandığı yerden veyâhud hâm şeytanlardan ibâret olur." 

3884. n 6şek nerede, nâmûs ve takva nerede'. Bşeh, haşyeti ve havf ü recâyı ne 
Ulir?" 

Ya'nî, "Nâmûs ve takva ancak zahiri ve bâtını insan olanlara mahsûstur. 
Zâhirde halktan ve bâtında Hak'tan utanmayan ve korkmayan ve zahirde 
halktan korkup ve utanıp, fakat bâtında Hak'tan korkmayan ve utanmayan 
kimseler hayvanlık mertebesindedirler; ve hayvanlık mertebesinde olanlar 
ile, nâmûs ve takvâ arasında hiç münâsebet yoktur; ve hayvan korkmayı ve 
utanmayı ve havf ü recâyı bilmediği gibi, bunlar da bilmezler." Gerçi insan- 
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lar iyi ve kötü hâtıralardan hâlî olmazlar; fakat hakîkî nâmûs ve takvâ sâhib- 
leri kendilerinden utanıp insanlıklarına yakıştıramadıkları fena hânraları nefy 
edip icrâ etmezler. Beyt-i Ismet-i Buhârî: 

Töhmet eden özüne, ne söyler özgesine, 
Kendinden utanmayan, hiç kimseden utanmaz! 

3885. "ÖCadın ve erkek üzerinde hir emin ve tuU-cû olan akıl olur. <ZAmmâ 
akıl nerede?" 

'İmin", "âmin" kelimesinin imâle olunmuşudur. Ya'nî, "İnsanlann kadı- 
nında ve erkeğinde bir emîn ve adi isteyici ve hakka riâyet edici olan kuvvet, 
ancak akıldır. Fakat onlarda bu aklın fa'âliyeti nerede?" Gerçi insan olmak 
i'tibâriyle onlarda bu kuvvet vardır, fakat onlann kuvâ-yı akliyyeleri üzerine 
sıfât-ı nefsâniyye ve hayvâniyyeleri gâlibdir. Nefislerinin huzûzu önlerine 
geldiği vakit akıllan geride durur ve hayvâniyetleri öne geçer. 

3886. "^e eğer kaçarsam, kadınlar tarafına gidersem, ^üsuf gibi iftitâna dü- 
şerim." 

"İftitân", fitnelenmek. Ya'nî, şâbb-ı emred çocuk der ki: "Ve eğer mülhid ve 
zındık gulâm-pârelerin elinden kaçıp kadınlar tararına gidersem, Yûsuf (a.s.) 
gibi kadınların tecâvüzü fitnesine düşerim." Nitekim Yûsuf (a.s.)ın Züleyhâ ile 
olan kıssası Kur'ân-ı Kerîm'de sûre-i Yûsufta beyân buyurulmuştur. " 

jb oU**-» ji gjy f <y jLii ^ ûUjj C-iU öj j\ ı~*~*y 

3887. ""^tistt/" kadından zindan ve tazyik buldu. ^Be» elli darağacı üzerine tev- 
zi olurum." 

"Yûsuf (a.s.) bir nebiyy-i zîşân olup Züleyhâ'nın iftirâsına ma'rûz kalmak 
yüzünden zindâna ve tazyike dûçâr oldu. Ben ise âhâd-i nâstan olduğumdan, 
kadınların fitnesi yüzünden beni i'dâm için elli darağacı hazırlarlar." "Feşâr", 
tazyîk, ma'nâsınadır. 

JiuT OU- -JU*S OUUjl XX ja j> JUL*- jl ûUj of 

3888. *0 kadınlar cahillikten dolayı bana teveccüh ederler. Onların velîleri be- 
nim canıma kasd ederler." 
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"O kadınlar beş on dakikalık hazz-ı nefsânîleri için cahilliklerinden dolayı 
bana teveccüh ederler; ve bu hâlime vâkıf olan onlann baba ve zevç ve kar- 
deş gibi velîleri ırz ve nâmûslannı müdâfaa için benim cânıma kasd ederler." 

3889. "9Ve erkeklerden çârem vardır, ne kadınlardan! 9Ve yapayım ki, ne 
hundanım, ne ondan!" 

Ya'nî, "Şâbb-ı emred bir çocuk olduğum için erkekler beni kadın mesâbe- 
sinde görüp tecâvüz ederler ve kadınlar dahi beni erkek yerine koyup bana 
sataşırlar. Binâenaleyh ne erkeklerin ve ne de kadınların ellerinden kurtulma- 
ya çârem yoktur. Ne yapayım ki, ben ne erkek tâifesindenim ve ne de kadın 
tâifesindenim!" 

3890 Ondan sonra çocuk kaseye hakti. O dedi: "O iki kıl ile gamdan heridir!" 
[3866]' ° 

Çocuk bu sözleri söyledikten sonra köse kardeşine baktı da kendi kendine 
dedi: "O köse kardeşim çenesindeki iki kıl ile tecâvüze uğramak gamından 
beridir; ve bu iki kıl sayesinde ırz ve nâmûs düşmanlannın taarruzundan 
emindir." 

& J>jJ j ] j 

3891. "öierpiçten ve kerpiç kavgasından ve senin gibi çirkin genç irisi anasını 
satıcıdan fariğdir." 

"Küng", iri cisimli adam ve kavî heykel ve hurma salkımı, ma'nâlannadır; 
ve "king", hayâsız ve utanmaz, demektir. Burada iki lügat dahi muvâfık olur. 

"Mâder fürûş", anasını satan, o çocuğu ma'nâsından kinâyedir. Ya'nî, "O 

köse arkasına kerpiç koymaktan ve kerpiçlerin kaldırılması kavgasından ve 
senin gibi çirkin genç irisi o çocuğunun tecâvüzünden fariğ ve âzâdedir." 

ö f ^ j\ su <V j*r A*- & s- 

3892. "OVumûne için çene üzerinde üç dört kıl, kıç etrafındaki otuz kerpiçten 
daha inidir." 

"Erkelik numûnesi olmak üzere çene üzerinde sakal makamında üç dört 
kıl bulunması, muhâfaza-i ırz için kıç etrafındaki otuz kerpiçten daha iyidir." 
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3893. Dnauei sâuesinin zerresi İaa 




Bu beyt-i şerifte kıssadan maksûd olan hisse beyân buyurulur. "Tâat-pe- 
rest"ten murâd, ahyâr ve ebrâr tâifesidir ki, bunlar kendilerini insân-ı kâmi- 
lin terbiyesinden müstağni görüp, kendi amelleriyle ve sa'yleriyle Hakk'a vâ- 
sıl olmak isterler. Halbuki Necmeddîn-i Kübrâ hazretlerinin Usûi-i A^ere'sin- 
de beyân buyurulduğu üzere bunlardan Hakk'a vâsıl olanlar nevâdirdendir. 
"tnâyet"ten murâd, Hakk'ın inâyetidir. "Sâye"den murâd, insân-ı kâmildir. 
Ya'nî, Hakk'ın inâyetinin zilli olan insân-ı kâmilin inâyetinin zerresi Hakk'a 
vusûl husûsunda kendi tâatine tapıcı ve istinâd edici olan kimsenin binlerce 
sa'yinden daha iyidir ve daha müessirdir. 

_US~ o j \ j i y>- û^i> JU<9 j 5 j> C^pÜa üUa..^ 

3894, JZîrâ ki şeytan tâat kerpicini koparır. Bğer iki yüz kerpiç olsa kendisine 



Zîrâ ki şeytan, kendi fiil-i şenî'i olan ıdlâli icrâ için âbidin kendi re 'yi ve 
fikri ile koyduğu tâat ve ibâdet kerpiçlerini koparıp kaldırır. Eğer böyle iki yüz 
tâat ve ibâdet kerpici olsa bile, yine âbidin kalbini ifsâd ve ıdlâl için kendisi- 
ne yol bulur. 

Menkıbe: "Ebû Muhammed Hafraf, Şîrâz meşâyihi ile bir yerde oturmuş 
idi. Hakk'ın müşâhedesi üzerine söz söyleniyordu. Herkes kendi hâline göre 
bir söz söyledi. Ebû Muhammed Haffâf susmuş idi. Ona "Sen de, bir söz söy- 
le!" dediler. Dedi ki: "Sizin sözleriniz ilim dâiresinden idi; hakîkat-i müşâhe- 
deden değil idi. Hakîkat-i müşâhede odur ki: Hicâb münkeşif ola ve sen 
Hakk'ı apaçık göresin." Ona dediler ki: "Sen bu sözü nasıl isbât edersin? Ve 
bunun böyle olduğunu nasıl bildin?" Dedi ki: "Ben Tebûk sahrasında çok ih- 
tiyâç ve meşakkat içinde idim. Gördüm ki, ansızın hicâb münkeşif oldu. 
Hakk'ı taht üzerinde oturmuş olarak apaçık gördüm ve secde edip dedim ki: 
"İlâhî! Benim bulunduğum bu mekân nedir? Ve benim senin indinde mevzi- 
im nedir?" Orada olanlar bu sözü dinlediler. Muhakkıklardan Müemmii Ces- 
sâs hazretleri onu alıp muhaddislerden İbn Sa'dân'm evine götürdü. Ve îbn 
Sa'dân'a: "Ey şeyh! Bize Resûl-i Ekrem hazretlerinin . £ft . . . ıv olL^ü ö\ 
[ya'nî "Muhakkak, şeytanın bir tahtı vardır... ilh."] hadîs-i şerifini rivâyet et" 
dedi. îbn Sa'dân Resûl-i Ekrem'e kadar olan senedlerini beyân ettikten son- 
ra «J isi jl*, jiji iii ft u-Ji oh ti,* 0U»-iJü oı ya'nî "Şeytanın yer ile 



yol hulur. 



0 
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gök arasında bir tahtı vardır. Bir kula fitne etmek istediği vakit onu gösterir" 
hadîs-i şerifini okudu. Ebû Muhammed bu hadîsi dinledikten sonra "Bir da- 
ha tekrâr et!" dedi. O da tekrâr etti. Ebû Muhammed ağlayarak çıkıp gitti. Bir- 
çok günler görülmedi. Sonra meydâna çıktı. Ona: "Nerede idin?" diye sordu- 
lar. "Şeytanın göründüğü zamandan beri kıldığım namazları kazâ ettim. Zîrâ 
şeytana tapmışım. Şimdi yine onu görüp secde ettiğim yere kadar giderek 
la'net edeceğim!" dedi ve çıkıp gitti." (Nefahâtü'l-Üns'ten) . 

C—> ym ö\ c^UaP Jİ y y ö\ C — » y VilgJJ « j>\ C~JUp^ 

3895. ^Kerpiç eğer dolu ise de, senin koyduğundur. O iki üç kd o iarafm atâsıdır. 

Ya'nî, kerpiç mesâbesinde olan senin tâatlerin ve ibâdetlerin her ne kadar 
. çok ise de, onlar senin kendi fikrin ve re'yin ile yaptığın sa'yler ve amellerdir. 
Halbuki ö iki üç kıl mesâbesinde olan inâyet ise insân-ı kâmil tarafının atâsıdır. 

^■M.^.M.'.ftLi» VJUö j Ot»l OtS" ^S" ö\j y j* cJLIp- jj 

3896. Diakdıaüc her hir kıl ondan hir iâaiiir. 2Xra o hir şâhenşehin eman-nâ- 
mesi ve atâsıdır. 

Ya'nî, hakikatte insân-ı kâmil tarafından gelen inâyet ve yardımın her bir 
kılı ve zerresi bir dağ mesabesindedir. Zîrâ o inâyet şehenşâh olan Hakk'ın 
insân-ı kâmile verdiği bir emân-nâme ve atâdır ki, insân-ı kâmil Hakk'ın bu 
emân-nâmesi ve muhafaza berâtı ve atâsı ile âbidleri şeytanın tasallutundan 
men' eder. 

\£j* \j <W Ö\JS j> iSj* j ^ Jiî -W» £ \ y 

3897. Bğer hir kavı üzerine yüz kilit koysan, onun hepsini hir hîre-ser koparır, 

"Hîre-ser", burada küstah ve edepsiz ve sersem, demektir. Ya'nî, meselâ 
eğer bir kapı üzerine yüz kilit konmuş olsa da bir sersem edebsiz gelip onla- 
nn hepsini bî-pervâ kopanr. 

3898. 6ğer hir şıhne mumdan hir mühür koyarsa, -pehlivanların hılhi ondan kı- 
rdır. 

Fakat bir hükümet me'mûru bir kapı üzerine mühür mumundan bir mü- 
hür koyarsa, o mühürü koparmaya kimse cesâret edemez. Pehlivanların bile 
o zayıf mühür mumuna karşı kalbi kınlır ve cesaretsiz olur. 
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3899. ^Dûj) j|iî>i otaft o inayetin İki üç kılı, yüzlerce svmâmn ferri aû>i seââ oh 
muştur. 

"Sîmâ", alâmet, eser ve yüzün rengi, demektir. "Ferr", parlaklık ma'nâsına- 
dır. Ya'nî dağ gibi metîn olan o insân-ı kâmilin inayetinin iki üç kılı, ya'nî cüz'î 
yardımı, Resûİ-i Ekrem hazretlerinin hücceti ile ashâb-ı kirâmın yüzlerindeki 
rengin parlaklığı gibi şeytana karşı bir sed olmuştur. Ya'nî Resûl-i Ekrem 
hazretlerinin inayeti ile ashâb-ı kirâmın yüzlerindeki rengin parlaklığı şeytana 
karşı nasıl bir sed olmuş ise, dağ gibi metîn olan insân-ı kâmilin inâyetinin iki 
üç kılı ve cüz'î bir yardımı dahi öylece sâliklerin yüzlerinde bir ferr hâsıl edip, ah- 
lâk ve amel düşmanı olan şeytana karşı bir sed olmuştur. Nitekim hadîs-i şerif- 
te j*p ja jL oUa-Ji ya'nî "Şeytan, Ömer'in gölgesinden kaçar" buyurulmuştur. 

3900. 6y tah'ı iyi olan kimse'. DCerpici terk etme! jfakat çirkin olan şeytan- 
P 876 ] ^ an em î n olarak uyuma! 

Ey tabîati ve tıyneti iyi ve pâk olan mü'min! Bizim bu sözlerimizden, ibâ- 
dâtı ve tâati terk et, ma'nâsım anlama ve ibâdât ve tâât kerpiçlerini terk et- 
me! Fakat bu tâatlerine ve ibâdetlerine dayanıp, şeytanın tasallutundan emîn 
olarak uyuma! Dâima uyanık dur! Nitekim yukarıda menkıbesi zikr olunan 
Ebû Muhammed Haffâf kıssası âbidin şeytana karşı ne derece müteyakkız ol- 
ması lâzım geleceğini gösterdi. 

3901. f}it, o iki kat kılı o keremâen ele getir! Onâan sonra emîn olarak uyu ve 
gam tutma! 

Ey âbid! Kendi tâat ve ibâdetine dayanmayı bırak da, git, insân-ı kâmilin 
o iki kat kıl mesabesinde olan inâyetini onun kereminden ele getir ve ondan 
sonra ibâdet ve tâatinle meşgul olarak emîn bir sûrette uyu ve aslâ "Bana 
şeytan musallat olur" diye gam yeme! Nitekim Hz. Fır sâliklerine hitâben bir 
beyitlerinde şöyle buyururlar: 

"Artık sen gam yemiyesin diye sana can meyini içteyim! Gamın ne yeti var- 
dır ki, her mesrur olandan meded ve yardım istersin?" 

m 
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3902. Salimin uykusu tbâdeüen iyi olur. Öyle bir ilim ki, uyandırıcı ola. 

Ya'nî, kalbi ma'rifet-i ilâhiyye ile uyanık olan bir âlimin zâhirî uykusu, 
kalbi ma'rifet-i ilâhiyyeden gafil olan bir kimsenin zâhirî olan ibâdetlerin- 
den ve amellerinden efdal olur. Fakat bu âlimin ilmi öyle bir ilim olmalıdır 
ki, kalbi Hakk'ın zât ve sıfat ve esmâsından hâlen ve zevkan âgâh eder ve 
uyandınr. Bunun için Selmân hazretleri tarafından rivâyet buyurulan ha- 
dîs-i şerifte J^s^U^ ^ ^ ^ ya'nî "İlim üzerine olan uyku cehl 
üzerine olan namazdan hayırlıdır" buyurulur; ve kezâ diğer bir hadîs-i şe- 
rifte >ULi s^l* cr* js* r 11 ^ 1 r * Y 3 '™ "Âlimin uykusu câhilin ibâdetinden ha- 
yırlıdır" buyurulmuştur: • 

3903. O yüzücünün sükûnu yüzmek vaktinde elli ve ayaklı aceminin elinden 
iyidir. 

"Sâbih", yüzücü; "âşnâ", yüzmek; "a'cemî", burada yüzme bilmeyen ace- 
mi kimse demektir. Ya'nî, meselâ denizde yüzen ve yüzme bildiğinden dola- 
yı sâkin ve hareketsiz olarak denizin sathında duran bir kimsenin bu sükû- 
nu, yüzmek vaktinde yüzme bilmeyen elli ve ayaklı bir aceminin elinden ve 
hareketinden iyidir, çünkü aceminin hareketi yüzme ilmine müstenid değil- 
dir. Bilakis boğulmasına sebeb olur. 
a** 

3904. JA'cemî el ve ayak vurdu ve boğuldu. Sakin olan yüzücü direkler gi- 



bidh 



lir. 



"Umud", "amûd"un cem'-i kesreti olup "direkler" demektir. Ya'nî yüzme 
bilmeyen acemi kimse denizde el ve ayak vurarak çırpınıp durur ve nihâyet 
boğulur. Fakat sâkin yüzücü kimse, denizin sathı üzerinde batmaksızın di- 
rekler gibi gider. 

3905. Dlim hadsiz ve kenarsız bir deryadır. Dimin iâlibi denizin dalgıcıdır. 

Ya'nî, ilm-i ledün ve maârif-i ilâhiyye hadsiz ve kenârsız bir denizdir; ve 
o ilmin talibi ise bu nihayetsiz denizin dalgıcıdır. Zîrâ ilm-i ledün, Hakk'ın zâ- 
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tına ve sıfatına ve esmâsına ve onun varlığının merâtibine âid olan bir ilim- 
dir ve bunlann aslâ nihâyeti yoktur. 

y>r j CL— &r jl j?* jl _)1 -C'L; Jl— OİjİJA £ 

3906. 6ğer onun binlerce sene ömrü olsa, o muhakkak dist u cüdan doymaz. 

Eğer o ilim talibinin binlerce sene ömrü olsa, "İşte öğrenilecek şey bu ka- 
dardır!" deyip doymaz ve o ilmin hakâyık ve dekâyıkını araştırmak ve tahsil 
etmekten aslâ fariğ olmaz. Zîrâ bu ilmin her bir safhası açıldıkça rûhun baş- 
ka başka lezzetleri ve zevkleri olur; ve bu lezzetler ve zevkler birbirinden 
yüksek olduğu için tâlib-i ilm doymak bilmez. 

juJij Ü CJt. OU jfj* OLj jJj! tiJ^j j>- J OVST" 

3907. 2&â Diakk'm resulü beyânda bunu buyurdu ki: "Dki harîs vardır ki, 
onlar doymazlar." 

Bu hadîs-i şerîf aşağıdaki sürh-i şerifte tefsir buyurulur. 

d 5 * 

o j^-î",^ -J^li LJj j,j>> Ljj ^İp L*l . jlî.1 p Lv JüL; Lo ^İp ^ jJLp ^1 «ti" jJUJI 
Ojitti 4 (*-r~^ *j -iji jl ^ ji' ^«^1 v<JLt> _j LjjJI t_JLU aT j jj: »J j 

Bu hadîs-i şerifin tefsiri hakkındadır ki Mustafâ (a.s.) buyurdu: 
"İki harîs doymazlar: Dünyânın talibi ve ilmin talibi." Ki, bu ilim 

dünyâ ilminin gayrı gerektir, tâ ki iki kısım olsun! Ammâ 
dünyânın ilmi âhiretsiz yine dünyâ olur. Ve yoksa böyle olur ki: 
"Tâlibü'd-dünyâ ve tâlibü'd-dünyâ." Bu ise tekrâr olur. Onun 
takriri ile berâber taksîm olmaz 



Bu bahiste tbn Mes'ûd hazretlerinden rivâyet olunan UU* ou-s- V ou^ 
ouyı ya'nî "îki harîs vardır ki, doymazlar: Tâlib-i ilm ve tâlib-i dünyâ; ve on- 
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lar müsâvî değildir. İlim talibine gelince, Rahmân'ın rızâsını ziyâdeleştirir. 
Dünyânın tâlibi ise azgınlığı ziyâdeleştirir" hadîs-i şerifine işaret buyurulur. 
Hz. Pîr efendimiz, bu hadîs-i şerifteki ilimden murâd, hangi ilim olduğunu îzâ- 
han buyururlar ki: Bu ilim bu kal'a-i zâtü's-suver olan dünyâ ilminin gayn ol- 
mak lâzım gelir ki, ilim iki kısma taksim edilmiş olsun. Zîrâ dünyânın ilmi, 
âhiretle alâkası olmayan yine dünyâ cinsinden bir ilim olur; ve eğer hadîs-i 
şerifteki ilimde dünyânın ilmi dahi dâhil olsa, o vakit bu beyân-ı peygambe- 
rîde dünyânın tâlibi ve dünyâ ilminin tâlibi ma'nâsı çıkar ki, bu da dünyânın 
tâlibi demek olur; ve bu sûrette ifâdede "Dünyânın tâlibi ve dünyânın tâlibi" 
diye tekrâr vâki' olur; ve ilim taksîminin takriri ve tesbîti ile berâber ifadede 
taksîm ma'nâsı bulunmaz. Ma'lûm olsun ki, "dünyâ ilmi"nden murâd, hesâb, 
hendese, cebr ve hikmet-rtabîiyye ve kimyâ ve coğrafya ve hey'et ... ilh. gi- 
bi ilimlerdir. Eğer bu ilimler insanlığın kemâline âid olan ma'rifet-i ilâhiyye- 
nin tevsi' ine hâdim olursa, ilm-i âhiret olur; ve binnetîce Hakk'ın rızâsı tahsil 
edilmiş bulunur; ve eğer insanın hayvanlık cihetini tatmîne hâdim olursa, sırf 
ilm-i dünyâ olup birtakım azgınlıklara sebeb olur. Nitekim binlerce efrâd-ı be- 
şerin helâkine sebeb olan zamânımızdaki zehirli gazların ve elektrik kuvvet- 
lerinin ve diğer âlât-ı harbiyyenin keşfi bu ilimler sâyesinde vâki' olmuştur; 
ve bu hâl, ihbâr-ı Peygamberi mûcibince, ilm-i dünyânın, tuğyâm ve azgınlı- 
ğı ziyâdeleştirmiş olmasından başka bir şey değildir. 

3908. Dünyânın ve onun ievfîrâhmn talibi, ilmin ve onun tedbîrlerinin tâitbi 



var> 



dır. 



"Tevfîr", kesb etmek, mal cem' etmek ve çoğaltmak, ma'nâlannadır. 
"Tevfîrâtihâ"taki zamîr-i müennes "dünyâ"ya râci'dir; ve "tedbîrâtihâ"daki 
zamîrin müennes olması, tedbîrât-ı ilmiyyenin cem' hâlinde bulunmasmdan- 
dır. Ya'nî dünyânın ve dünyâya âid birçok umûrun tâlibi ve ilmin ve ilme âid 
birçok tedbîrlerin tâlibi vardır. 

jjj <j\ jJp jA J-ib Lb jŞ- Joi iS jU^i jj>- (jjj^ ^ 

3909. Dmâi bu kısmına nazar nasb ettiğin vakit, ey baba! ilim dünyânın 
gayri olur. 

Ey baba! Nazannı bu taksîme havâle ettiğin vakit, yukarıda îzâh olundu- 
ğu üzere bu ilim, dünyâ ilminden başka bir ilim olur. 
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3910. rööt/îe olunca, dünyânın gayri ne olur? SÎhiret ki, seni buradan koparır 



[3886] 



ve sana rehber olur. 



Ya'nî, böyle olunca, dünyânın gayri olan şey nedir? Onun zıddı ve 
mukabili olan âhirettir ki, bu âhiret ilmi rüsûh buldukça, senin kalbini fânî bir 
serâbdan ibâret olan bu dünyâdan koparır ve soğutur ve sana hayân bâkı- 
yen için rehber ve kılavuz olur. 



O vakıanın tedbîri hakkında o üç şehzâdenin bahsetmesi 



Ya'nî, şehzâdeler sûretler sâhibi olan kal'ada Çin şâhının kızının sûretini 
görüp âşık olduklarından, bu sûretin hakikatine vusûl için ne tedbîr edilmesi 
lâzım geleceğini birbirlerine müzâkere ettiler. 

> , , , ' "« > 

3911. Uier Üç fitnelenmiş, her üçünün bir marazı ve bir derdi ve hüznü olan 
birbirlerine teveccüh ettiler. 

Çin şâhının kızının sûretini görüp fitneye düşmüş ve bir maraza ve bir der- 
de ve bir hüzne mübtelâ olan üç şehzâde, 

CİP j £j <Jj jl j*> f.^ lij- j *** j* 

3912. Dier üçü bir fikirde ve bir sevdada nedîm, her üçü bir marazdan ve bir 
illetten ma 'lûl idi. 

"Nedîm", refik ve musâhib ve arkadaş, demektir. 

3913. Susmak vaktinde her üçünün hâtırası bir, sözde dahi her üçünün hücce- 
ti bir idi. 
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Sükûtlan zamânında her üç şehzadenin düşüncesi bir olduğu gibi, konuş- 
tukları zaman dahi düşüncelerini ve fikirlerini te'yîd için getirdikleri hüccet ve 
delîl de birbirinin aynı idi. Nitekim ahyâr ve ebrâr ve şüttâr zümresinden olan 
mü'minlerin düşünceleri Hakk'ın vahdeti olduğu gibi, delilleri dahi yine 
Hakk'ın vahdetine dâir olur. 

3914. ^Bir zaman onların hepsi haş dökücü, musibet sofrası haşında kan saçıcı idi. 

Üç şehzâdenin cümlesi gördükleri sûretin aşkından dolayı bir zaman ağ- 
layıcı ve musibet ve belâ sofrası olan bu sûret âleminin başında, gözlerinden 
yaş yerine kan saçıcı idû 

j*>v ^j 1 ? ^ y <j~^~ A *" j* d- 5 ı_r^ 

3915. Dier üç kimse hır zaman kalb ateşinden micmer gibi hararetli nefesi yu- 
karı vurmuşlar idi. 

"Micmer", içinde öd ağacı vesâir güzel kokulu maddeler yakmak için kul- 
lanılan ve "buhûrdân" denilen âlet demektir. Ya'nî, üç şehzâde bir zaman 
kalblerinde olan aşk ateşinden dolayı, buhûrdânın yukarı çıkardığı harâretli 
hava gibi, harâretli nefesi yukarı çıkarmışlar ve âhlar etmişler idi. 

Büyük kardeşin sözü 



Ya'nî, üç şehzâdeden büyük kardeşin söylediği sözün beyânındadır. 

jŞ- £ts*J fiji y j~>- o\j>-\ t^l c-if caf jy ^ 

3916. O hüyük dedi: w 6y hayırlı kardeşleri 13tz gayrın nushunda erkek değil 
mi idik?" 

O üç şehzâdeden en büyüğü diğerlerine dedi: "Ey hayırlı kardeşler! Biz 
başkalarına nasîhat husûsunda erkek değil mi idik? Ve onlara merdçe nasi- 
hatler vermez mi idik?" 
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3917. "Diaşemden her kim bize heladan ve fakrdan ve korkudan ve zelzeleden 
şikâyet ede idi." 

"Haşem", hizmetçiler, demektir. Ya'nî, "Hizmetçilerimizden her kim bize 
başlarına gelen belâdan ve fakr u zaruretten ve kendilerine tecâvüz korku- 
sundan ve emr-i maişetlerinin tezelzülünden şikayet etse idi." 

3918. HSiz derdik ki: * Rahmet ve meşakkaüen az nâle et! Sahr et, zira sabır 
sürürün anahtarıdır." 

"Haraç", lügatte "çok ağaçlı dar yer"e derler (Akmbü'l-Mevârid) . "Zahmet 
ve meşakkat" ma'nâsında da kullanılır. "Ferec", sürür va şâdî, ma'nâsınadır. 

3919. "Şimdi hu sabır anahtarına ne oldu? Gy acehl Öiânûn mensûh mu oldu, 
ne oldu?" 

Ya'nî, "Biz her kime "Sabır sürürün anahtarıdır" diye sabr etmek kânûn 
ve düstûrunu söylerdik. Şimdi bizim başımıza belâ geldiği bu zamanda bu sa- 
bır anahtarına ne oldu? Acîb şey! Bu sabır kânûnu bozuldu mu? Ne oldu?" 

3^920. nr Biz demez mi idik ki: ÖCeşmekeşte ateş içinde altın a&i hoş aülüniiz!" 

"Keşmekeş", çekişme, münâzaa, muhârebe ve kalb ıztırâbı, demektir. "Biz 
kendi adamlarımıza demez mi idik ki: Muharebede ve harb ateşi içinde altın 
gibi hoş ve latîf ve parlak bir hâlde olunuz!" 

3921. n <!7riuhahkak askere cenain müzayakası vaktinde, biz ki, "Sakın rengi 
döndürmeyiniz!'' demiş idik." 

"Teng", dar demektir. İki "teng" arasındaki elife "rabt ve ittisâl veyâhud 
mukabele ve tevessül elifi" derler. "Ten-gâ-teng", "dara dar" demek olur. 
"Muzâyaka" ma'nâsı murâd olunur. "Leb-â-leb", dudak dudağa ve "dem-â- 
dem" "ân be-ân" gibi. Ya'nî, "Biz askerimize harb ve mukâtelenin muzâya- 
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kası vaktinde "Sakın, yüzünüzün rengini korkudan dolayı döndürmeyin ve 
metanet gösterin!" demiş idik." 

L jjj dJüj> j*» aL^- Us>j l yL— 1 ı ji & OL. j Ol 

3922. "O zaman ki, ayak altında olan bütün kesilmiş haşlar onların çiğneyecek 
yeri ili." 

"Vatâ", çiğneyecek ve ayak basacak yer, demektir. Ya'nî, "Harb kızışıp da 
iki tarafin askerlerinin ayaklar altına yuvarlanmış olan bütün kesilmiş başla- 
n, onların çiğneyecek yeri olduğu vakit," 

0L»« O y^- jA>\j Jul Ji~j <u OUS' ( _ s a lS a Ij Jij y>- at*- U 

3923. *ZKendi askerimize ^uMızrak gibi kahr edici olarak öne geliniz!" âiye 
hey hey eâici idik." 

"Hey hey!", harbe teşvik için bağırış. Ya'nî, "Harb esnasında kesilen baş- 
lar ayaklar altında kalıp, atlar tarafından çiğnendiği vakit, biz kendi askeri- 
mizi "Mızrak gibi, düşmanı kahr edici olarak meydana çıkınız!" diye, hey hey 
ve heyâhû na'ralarıyla mukâteleye teşvik edici idik." 

jJ^a jy J £j !j jr**. a ^ OLiJ \j jJU- aLu>- 

3924. ur Bufün aleme sabır ile nişan vermiş iâik. jLûâ ki sabır, sadrın çerâğı ve 
nviru geleli." 

^rJLİ j^L>- j$ j Oli j 0 y>? ^C-^ 1 * L« CL-j y 

3925. ur Bizim nevhetimiz oldu. Ü^için şaşkın olâuk? Çirkin kadınlar gibi çar- 
şaf içine gittik." 

Ya'nî, "Belâya sabretmek nöbeti şimdi bize geldi. Âleme sabır tavsiye et- 
tiğimiz hâlde, niçin bu sabretmek husûsunda şaşkın olduk? çirkin kadınlar 
çarşaf altında kendi yüzlerini sakladıkları gibi, bizler de bâtınımızın çirkinliği- 
ni erler meydanından kaçmak sûretiyle sakladık." 

3926. By bir gönül ki, sen cümleyi hararetlendirir idin, kendini hararetlendir ve 
kendinden utan! 

Bu beyt-i şerifte Hz. Fîr efendimiz sûre-i Bakara'da olan 'Jı ^-Uroj^S 
JX^ı o^ü'j (Bakara, 2/44) ya'nî "Nefsinizi unutursunuz da nâsa birr ü 
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takvâ ile mi emredersiniz?!"; ve sûre-i Fetih 'de vâki' J 'Ji C J^Ul o jj£ 
^ji* (Fetih, 48/1 1) ya'nî "Kalblerinde olmayan şeyi dilleriyle söylerler" ve 
[sûre-i Saff ta] olan ö û C ı oî -*Lt âl* £u '_^r j Jul : u û o J^L : (Saff, 
61/2-3) ya'nî "Yapmadığınız şeyi niçin söylersiniz? Allah'ın indinde [yap- 
madığınız şeyleri söylemeniz] büyük fenâlıktır" âyet-i kerîmelerine istinâ- 
den kendi hâli olmayan maâliyât-ı ahlâkıyyeyi başkalanna tavsiye ve na- 
sihat eden kimseleri tevbîh buyururlar. Ya'nî, ey bir gönül sahibi ki, sen fa- 
sih ve beliğ sözlerin ile halka nasihatler edip onlan hararetlendirir idin. Sen- 
de olmayan o ahlâkı kendine söylemek suretiyle nefsini hararetlendir; ve 
nefsinde olmayan bu ahlâkı başkalanna tavsiye ettiğin vakit, düşün de 
kendinden utan! 

y ^.y <J^, lj *W «T Olj tj\ 

3927. 6y bir âil ki, cümleye nâsih iâin, senin nevhetin olâu; neden sustun? 

"Ten zeden", susmak, demektir. Ey fasîh ve belîğ sözler söyleyen dil! Sen 
herkese nasîhat verici idin. Şimdi o nasihatler ile amel etmek nöbeti senin ol- 
du. Neden sustun ve şikâyetlere başladın? 

y *r f * ^ jj* y" j& "4 / 

3928. Gy akâ! Uiani senin şeker çiğneyici olan nasihatin? dem senin dev- 
rindir. Senin hey-haym ne oldu? 

"Hey-hây", teşvik sadâsı. Ya'nî, ey akıl ve zekâsına i'timâd eden kimse! 
Hani senin şeker çiğneyici ve tatlı olan nasihatin? Şimdi halka verdiğin nasi- 
hatler üe amel etmek devri senindir. Senin teşvik na'ralann ne oldu? Şimdi 
bu na'ra-i teşvîki niçin nefsine vurmaz oldun? 

3929. Gy gönüllerden yüz teşvişi götürmüş olan! Senin nevhetin oldu; sakalı kı- 
mıldat! 

Ey tatlı ve fasîh ve belîğ sözleriyle halkın kalblerindeki teşviş ve ıztırâbı 
def eden vâiz efendi! Şimdi belâya sabır ve tahammül etmek nöbeti senin ol- 
du. Kendi nefsine va'z u nasîhat etmek için sakalı kımıldat! Ya'nî o belîğ ve 
fasîh olan sözleri kendi nefsine söyle! "Sakal kımıldatmak", söz söylemekten 
kinayedir. 
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3930. Sğer fahişelikten dolayı şimâi sakalı çalmış isen, bundan evvel sakalına 
[3906] ^J nl ^ s ^ n 

"Gar", fenâ kalbli ve fahişe kadın, demektir. "Yâ", masdariyet içindir. 
"Kendi sakalına gülmek", kişi kendisiyle istihzâ etmekten kinayedir. Ya'nî, 
ey halka va'z u nasihat eden efendi! Kendinde fahişe kadın gibi ahlâk zayıf- 
lığı var iken, erkeklik alâmeti olan sakalı çalmış ve halkı irşâda kalkmış isen, 
başına belâ gelmezden evvel, kendi sakalına gülmüşsün ve kendi nefsin ile 
istihzâ etmişsin. 

Menkıbe: "Meşhûr -şâirlerden Vâsıf Bey yaptığı şiirlerinin birinde: 

Mihneti kendine zevk etmedir âlemde hüner. 
Gam ü şâdî-i felek böyle gelir, böyle gider 

demiş idi. Vaktaki oturduğu yalı yanıp zarurete düçâr olur, isti'tâf için o va- 
kitki sadr-ı a'zamın kapısında dolaştığını gören bir zat: "Vâsıf Bey, burada ne 
dolaşıyorsun?" diye sorar. O da hâl-i zaruretinden bahs eder, O zat cevaben: 
"Mihneti kendine zevk etmedir... ilh. sözü senin değil mi? Niçin bu kadar ız- 
tırâb içindesin? Kalbini ferah tut!" der. Vâsıf Bey: "Ben o sözü yalı yanma- 
dan evvel söylemiş idim. Vaktaki yalı yandı, iş değişti!" diye cevâb verir. 

J^j V" j a 

3931. başkalarına nasihat vaktinde hay hay; kendi gamında kadınlar gibisin, 
vay vay! 

"Hây hây", sadâ-yı teşvik, "vây vây", sadâ-yı teessür ma'nâlannadır. 
Ya'nî, ey mürşidlik da'vâsında bulunan efendi! Başkalanna nasihat ettiğin 
vakitte onlan bu nasihatle amele teşvîk edersin. Fakat senin başına bir belâ 
geldiği vakit, başkalanna ettiğin nasihati unutup kadınlar gibi "vây vây!" di- 
ye feryâd edersin. 

3932. Çünkü başkalarının derdine derman idin. ^erd senin misafirin geldi; 
sustun. 

Ey kimse! Sen derdin olmadığı vakit nasihatlerin ile başkalarının derdine 
derman olduğundan, işte o derd ve belâ sana da misâfir olarak geldi. Fakat 
keyfin kaçtı. Bülbül gibi söyleyen dilin tutuldu ve sustun. 
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3933. ^Askere bağırmak senin tedbîrin idi. 'Sağır, niçin avazın tutuldu? 



"Sâz", kelimesinin müteaddid ma'nâlan vardır. Burada "iş hazırlığı ve ted- 
bîr" ma'nâsı münâsibdir. Ya'nî, ey yüzlerce talebeye ders veren âlim-i zahirî 
efendi! Halka-i tedrisinde askerin mesabesinde olan kumanda ettiğin birçok 
talebeye bağınp, dekâyık-ı fikriyyeden bahsettin; ve nasihatler etmek senin 
tedbîrin ve işin idi. Şimdi başına belâ geldiği vakit, yine bağırsana! Derd ve 
gamından dolayı niçin sesin tutuldu? 

jjîLUj i y>- £s*«J jlj JfyV. cf^s*^ Jt*" 

3934. O şeyi ki, elli yıl akıl ile dokudun, o kendi mensûcunâan bir bağaltâk giy! 

"Bağaltâk" [tâ ile] ve "bağaltâk" [tı ile] "külâh ve cübbe ve harb esnâsm- 
da giyilen zırhlı ceket." "Nesîc", mensûc ve dokunmuş, ma'nâsınadır. Ya'nî, 
elli yıl aklının tezgâhında hakikat nâmı altında birtakım ilim ve felsefe ku- 
maşlan dokudun. Şimdi bu derd ve belâ vaktinde o dokuduğun kumaştan ve 
mensûcdan bir külâh veya cübbe yap da, giy bakalım! 

l/^İ ^j* Jrjfi J j^Jjs* lTJ^ *jt J»j? £~>)y jt 

3935. Senin nevandan dostların kulacı hoş idi. Slini dışarıya getir ve kendi ku- 
lağını çek! 

Ya'nî, halka-i tedrisinde senin sesinden ve fasîh ve belîğ sözlerinden dost- 
lannın kulağı hoş ve zevkli idi. Şimdi bu derd ve belâ vaktinde elini cübbe- 
nin altından dışarıya çıkar da, bu sözleri dinletmek için bu kendi elin ile ku- 
lağını çek ve "Ey kulağım, bu sözleri ve bu nasihatleri dinlemek nöbeti sana 
geldi!" de! 



Nâs arasında ilim ve fazlın ile dâimâ baş ve reîs idin ve herkes sana hür- 
met ederlerdi. Bu derd ve belâ vaktinde kadınlar gibi feryâd ederek, kendini 
kuyruk etme! Ya'nî halk arasında zelil ve hakir etme! Ve elini ve ayağını 
ya'nî kudret-i ilmiyyeni ve sakalını ve bıyığını, ya'nî merdlik vakâr ve tem- 
kinini halkın önünde kaybetme! 



3936. 
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3937. ^tsâf ı/u2Û üzerinde, oyun seninâir. ÖCenâini iab'a ve neşâia getir! 

"Bisât", döşeme, demektir, fakat satranç oyunu tahtasına da "bisât" der- 
ler. Ya' m, ey insan! Satranç tahtası mesabesinde olan bu yeryüzünde oyun 
senindir. Zîrâ sen sûret-i insâniyyeyi hâiz olduğun için bilcümle esma ve sı- 
fat-ı ilâhiyyenin mazharı olmaya müstaidsin; ve senin bu vücûd-i izâfînde 
mütecellî olan Hak'tır. Bunu bil de kendini tab'-ı aslîne ve neşât ve şen ve 
şâd olmaya getir! 



• 



